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Todo cuanto rememoro,

sea un campamento en ruinas

o en pastos de primavera,

sean moradas, todo ello,

y así si clamo diciendo

“¡ah…!” o bien llamando “¡eh…!”,

o pregunto en su ocasión

“¿es que no es…?” “¿es acaso…?”,

cuando digo “ella” o “él”,

o bien “ellos”, “ellas”, “ambos”,

o si digo en mi poesía

que el destino me ha llevado

hasta los altos de Nachd,

o la hondura de Tihama,

o que las nubes lloraron

o sonreían las flores,
y si por los camelleros

clamo que buscando fueron

aquel árbol Ban del Háchir, 

o a los camellos de Hima,

el reciento preservado,
o invoco a las lunas llenas

que tras cortinas se ocultan, 

o a los soles o las frondas

cuando aparecen alzándose,

o rayos, truenos… o vientos

del levante o del poniente,

soplos del norte o del sur,

camino, torrente o duna,

montaña, espejismo, arenas, 

acaso un íntimo amigo,

una montura, una peña,

jardines, bosques, vedados…

o bien esbeltas mujeres

de altivos pechos turgentes

que se elevan como soles

o con firmeza de mármol, 
todo cuanto aquí menciono

o símbolos semejantes

rememoro con el fin 
de que comprenderse puedan

esos secretos y luces,

la sublime teofanía

que ha traído, hasta nosotros, 

la caravana del cielo,

hasta el corazón de aquellos

que albergan igual que yo

la condición del que sabe,

el elevado atributo

que muestra la precedencia

de mi sincera lealtad. 

Aparta así el pensamiento

del sentido externo a él

y lo interior busca solo
adondequiera que lleve.

Ibn ʻArabī, El Intérprete de los deseos.
Traducción de Pablo Beneito.

POEMA DEL PRÓLOGO A EL INTÉRPRETE DE LOS DESEOS 
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LA «ESTACIÓN DE LA DESPOSESIÓN» (MAQĀM AL-TAǦRĪD) Y 
LA «MUERTE MÍSTICA» (MAWT-I MAʿNAWĪ) COMO REGALO 
(TUḤFA): EN TORNO A ṢIRĀṬ. TRANCE EN EL DESIERTO (2025, 
DIR. OLIVER LAXE)

Antoni Gonzalo Carbó (Universidad de Barcelona)
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«Así, la atraeré y la llevaré al desierto y le hablaré al corazón».

«Pero vendrá el solano; el viento [r͌aɷ, aliento, espíritu] de Yahvé | 
subirá del desierto». Oseas 2:14; 13:15.

«No hay otra forma de acceder al Jardín Paradisíaco [al-ɪanna] que 
pasando por el ̰irā͂, ya que este se encuentra en el Fuego [al-nār], de 
acuerdo con esta aleya: -ntrM ^W[WtrW[ nW Paa nadiM q]M nW [M diriRa a ul [el 
Infierno] (9]rںān 19:71)».

«Al ver a la Muerte [así sacrificada, ȨaJɷ al-mawt], los huéspedes del 
Jardín se regocijarán enormemente ante esta visión […]. Porque 
¿acaso no dijo el Profeta –que la paz y la bendición de Dios sean con 
él–: “4a m]MrtM M[ Ml rMOalW [t]ɷNa] dMl NiMl”?» Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, 
al-.]t͌ɷāt al-maSSiaaa (4a[ il]minaKiWnM[ dM 4a 5MKa), cap. 64, 4, 6.

«Nuestro camino es la senda de la alquimia (al-Sīmiaāں), de la piedra 
filosofal, una sutileza luminosa (la͂īNa) que para conseguirla debes 
buscarla entre aquellas montañas en las que hay posibilidad de hallarla, 
y que tras encontrarla y excavarla, se beneficia de ella. Del mismo 
modo, para alcanzar esta sutileza luminosa [en tu propio ser], debes 
atravesar montañas y áridos desiertos [interiores] hasta alcanzarla».

«Debes saber que el naN[ [el alma], el demonio y el ángel no se hallan 
fuera de ti. […] El paraíso y el infierno, la muerte y la vida. Todo ello 
son solo cosas que están en ti».

«Esta experiencia [el regusto o saboreo de la experiencia espiritual 
directa, Ȩawq] no es algo limitado. Se asemeja a un vasto desierto en 
donde no se percibe su límite si no se ha perecido y regresado a Dios.» 
[Es decir, hasta que no haya alcanzado el anonadamiento (Nanāں) en la 
Esencia sagrada de Dios (Ȩāt)].

Naǧm al-Dīn al-Kubrā, .awātiɷ al-ǧamāl wa-Nawāںiɷ al-ǧalāl (4W[ XMrN]mM[ 
dM la *MllMba a la[ NraOanKia[ dM la 5aRM[tad), §§ 9 (12), 49 (67), 57 (79).

«La fe es la capacidad que tiene el ser humano de aceptar, de ver en 
todas las tragedias, accidentes y obstáculos que le pone la vida una 
misericordia, un regalo. Desde este punto de vista, lo que les sucede 
a los personajes en esta película sería incluso un regalo, incluso con el 
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obstáculo más atroz, es una oportunidad para crecer.» Oliver Laxe, a 
propósito de ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW (2025).1

«Dentro del corazón y del alma del qalandar, Tú eres la herida y el 
remedio –¡oh, Luz Absoluta, Tú eres la herida y el remedio de la 
pobreza!» Ǧalāl al-Dīn Rūmī, D 297062.

Chor
wMrd» iKP Mnt[KPwMJMn
b]m 4iKPt� b] dMm SMin )]O» OMdr]nOMn	
;tMrJMn wMrd» iKP� ]m b] lMJMn	

+WrW
¡levantaré el vuelo
hacia la luz que no ha alcanzado ningún ojo!
¡Moriré para vivir!

Gustav Mahler (1860-1911), ;inNWnya n�£ � en do menor� )]NMr[tMP]nO 
(:M[]rrMKKi~n).

«Pero no puede hacer que la desaparición de la vida en la muerte no 
revele el fulgor in^i[iJlM de la vida que no es una KW[a.» Georges Bataille, 
<MWrya dM la rMliOi~n.

«He querido y encontrado el éxtasis. Llamo a mi destino el dM[iMrtW y no 
temo imponer ese misterio árido. Ese dM[iMrtW al que he accedido lo deseo 
accesible para otros, a los que sin duda Nalta. […] El camino atraviesa 
una región desierta; región, empero, de apariciones (de delicias o de 
espantos). Más allá, el movimiento perdido de un ciego, los brazos 
alzados y los ojos completamente abiertos, mirando fijamente al sol y 
convirtiéndose él mismo, interiormente, en luz. Imagínese un cambio 
tan vivo, un abrasamiento tan súbito […]». Georges Bataille, «El 
punto de éxtasis», -l K]lXaJlM.

1 Festival de Cannes | Oliver Laxe sacude con la explosiva ‘Sirat’ [consultado a fecha 19/10/2025].
2 Abreviaturas: ár. = árabe; Cor. = Corán; D = Ǧalāl al-Dīn Rūmī, 3]lliaaāt-i ìam[ aā dīwān-i SaJīr, ed. de Badīʿ 
al-Zamān Furūzānfar, 10 t. en 9 vols., Teherán: Intišārāt-i Dānišgāh-i Tihrān, 1336/1957 (se cita el número 
de poema); M = <PM 5atPnawy WN  2alnl]¼ddyn :�my, ed., trad., coment. y nn. críticas de Reynold A. Nicholson, 8 
vol., Londres: Luzac, 1925-40 (se cita el volumen y la línea); per.= persa.
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«En toda la poesía mística de Irán hay la idea de un viaje iniciático 
que va hacia la realización». ʿAbbās Kiyārostamī.

«El desierto te da quitando». Oliver Laxe.3

Resumen: La letra ̱ād para al-̱irā͂ al-m][taqīm, «la vía recta», o bien para ̱͌Nī y ̱aNī, «puro». 
Alcanzar la pureza en la «morada de la desposesión» (maqām al-taǧrīd). Según el gran maestro 
sufí y poeta místico andalusí Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī (m. 638/1240), el «lugar desértico» 
(Jalqaʿ) representa la «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd), el lugar que hace 
referencia al corazón del amante (m]ɷiJJ) dispuesto al despojamiento. Para al-Šayḫ al-Akbar, 
el desierto, con su vastedad y aislamiento, se convirtió en un símbolo de la búsqueda interior 
y de la conexión con lo divino. El desierto pudo haber inspirado algunos de sus conceptos 
centrales, como la idea del «viaje espiritual» ([]l͌S) y la búsqueda metafísica de la «Unidad 
de la Existencia» (waɷdat al-w]ǧ͌d). Su conexión con el desierto está estrechamente ligada a la 
tradición de la disciplina ascética sufí (riaāȦa), donde el aislamiento (inNirād), la reflexión (NiSr) 
y la meditación (taNaSS]r) son elementos importantes en el camino hacia Dios. ̰irā͂� <ranKM 
Mn Ml dM[iMrtW (2025, dir. Oliver Laxe) es un filme con «intenciones esotéricas» que refleja la 
«estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd). Si todos debemos morir algún día y, como se 
menciona varias veces en al-9]rںān, «saborear la muerte» (21:35; 29:57: «Toda alma gustará 
de la muerte» [3]ll] naN[in Ȩāںiqat] l-mawti]) en cada momento de nuestra existencia terrenal, 
¿cómo podemos imaginar otra vida después de la muerte? Tanto Ibn al-ʿArabī como Oliver 
Laxe contemplan el dicho del Profeta: «La muerte es el regalo (t]ɷNa) del fiel» (Ibn al-ʿArabī); 
«un regalo, incluso con el obstáculo más atroz, es una oportunidad para crecer» (Oliver 
Laxe). Este filme, exponente de un cine imaginal, tiene su centro en el intermundo (al-Jarbaɽ) 
o situación intermedia entre la muerte física y el Día de la Resurrección (aawm al-qiaāma). La 
luz como mortaja.

Palabras clave: Ibn al-ʿArabī, «estación de la desposesión», desierto, «saborear la muerte», 
cine, Oliver Laxe.

3 Irene Crespo, «‘Sirat’, baile, desierto, trance, un viaje brutal y espiritual», ‘Sirat’, baile, desierto, trance, un 
viaje brutal y espiritual [consultado a fecha 09/06/2025]. 
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Summary: The letter ̱ād for al-̱irā͂ al-m][taqīm, «the straight path», or for ̱͌Nī and ̱aNī, 
«pure». Achieving purity in the «abode of  dispossession» (maqām al-taǧrīd). According to the 
great Sufi master and Andalusian mystical poet Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī (d. 638/1240), 
the «desert place» (Jalqaʿ) represents the «station of  dispossession» (maqām al-taǧrīd), the place 
that refers to the heart of  the lover (m]ɷiJJ) willing to be stripped bare. For al-Šayḫ al-Akbar, 
the desert, with its vastness and isolation, became a symbol of  inner search and connection 
with the divine. The desert may have inspired some of  his central concepts, such as the idea 
of  the «spiritual journey» ([]l͌S) and the metaphysical quest for the «Unity of  Existence» 
(waɷdat al-w]ǧ͌d). His connection with the desert is closely linked to the tradition of  Sufi 
ascetic discipline (riaāȦa), where isolation (inNirād), reflection (NiSr) and meditation (taNaSS]r) are 
important elements on the path to God. ̰irā͂� <ranKM in tPM ,M[Mrt (2025, dir. Oliver Laxe) is a 
film with «esoteric intentions» that reflects the «station of  dispossession» (maqām al-taǧrīd). If  
we must all die one day and, as mentioned several times in the 9]rںān, ‘taste death’ (21:35; 
29:57: «Every soul shall taste death» [3]ll] naN[in Ȩāںiqat] l-mawti]) at every moment of  our 
earthly existence, how can we imagine another life after death? Both Ibn al-ʿArabī and Oliver 
Laxe contemplate the Prophet’s saying: «Death is the gift (t]ɷNa) of  the faithful» (Ibn al-
ʿArabī); «a gift, even with the most atrocious obstacle, is an opportunity to grow» (Oliver 
Laxe). This film, an example of  imaginal cinema, focuses on the interworld (al-Jarbaɽ) or 
intermediate situation between physical death and the Day of  Resurrection (aawm al-qiaāma). 
Light as a shroud.

Keywords: Ibn al-ʿArabī, «station of  dispossession», desert, «tasting death», cinema, Oliver 
Laxe.
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Cuando se revela al enamorado el [tormentoso] reino de la cólera divina, cada ráfaga 
de sobrecogimiento le causa una herida y una aflicción como prueba y extrañeza en las 
realidades del amor ardiente (ʿiíq), lo que lo conduce a la experiencia de la gnosis total 
(maʿriNa), fuera de toda incógnita. )l-̱irā͂ suele interpretarse como el puente sobre el infierno 
que conduce al paraíso en el Día de la Resurrección (aawm al-qiaāma). La letra ̱ād para al-
̱irā͂ al-m][taqīm, «la vía recta»4, o bien para ̱͌Nī y ̱āNī («puro»). Alcanzar la pureza en la 
«morada de la desposesión» (maqām al-taǧrīd) por medio de las sendas más insospechadas, 
menos transitadas: la abyección propia de la mística antinómica, como vía para la santidad.

En el último filme dirigido por Oliver Laxe, ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW (120’, 2025), de nuevo 
se recrea el tema del viaje iniciático en el desierto que el realizador ya había desarrollado en 
la secuencia final de los taxis de 5imW[a[ (2016) como proyección de su propia experiencia 
vital. Oliver Laxe habla de un viaje interior y hace referencia a la búsqueda (q]M[tM) espiritual 
del grial (Oraal)5. En la tradición mística persa, el cáliz ([āqar) y la copa o grial (ǧām) alude al 
corazón del sufí y al mundo de la existencia. 

Una miniatura que ilustra la historia de 4aalī ] 5aǧn͌n del poeta persa clásico Ilyās b. Yūsuf  
Niẓāmī Ganǧawī (m. K. 570-610/1174-1222), pintada por Qasīm ʿAlī, un discípulo del 
maestro de la pintura persa Kamāl al-Dīn Bihzād (K. 1460-1535), describe la visita de Salīm a 
Maǧnūn en el desierto donde éste vive en buena armonía con los animales salvajes (figura 1)6. 
Casi dos terceras partes de la composición pictórica representan el desierto blanco en el que 
se halla Maǧnūn, símbolo, según la exégesis sufí, de la autoaniquilación del anima [Mn[iJili[, 
^itali[ (alma carnal o inferior, ár. naN[, per. ɽw]d� manī)7. El cielo es, de forma significativa, 
de color oro (obtenido a partir de finas hojas de metal reducidas a polvo), tipificando así la 
transmutación alquímica interior8:

4 Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, ,M la 5Wrt o la :u[]rrMKtiWn. Chapitres 61 à 65 des 7]^Mrt]rM[ ;Xirit]MllM[ 5MSSWi[M[, 
introd., nn. y trad. de Maurice Gloton, Beirut: Albouraq, 2009, «La Voie d’accès (̱irā͂)», pp. 192-5.
5 V. Completa. Óliver Laxe, cineasta. Películas que anhelan la verdad [consultado a fecha 25/09/2025].
6 Ebadollah Bahari, *iPbad� 5a[tMr WN  8Mr[ian 8aintinO, Londres; Nueva York: I.B. Tauris, 1996, pp. 124, 143; Basil 
Gray, 8Mr[ian 8aintinO, [Nueva York]: Skira, 1961, p. 120; Armenág Bey Sakisian, 4a miniat]rM XMr[anM d] xiie a] ̀ ^iiiM 
[ivKlM, París: G. van Oest, 1929, fig. 92.
7 En el romance de Niẓāmī, el jardín se asocia con Laylī y el desierto con Maǧnūn. +N. Julie Scott Meisami, «The 
Body as a Garden: Nature and Sexuality in Persian Poetry», -dMJiapt" <PM 2W]rnal WN  5iddlM -a[tMrn 4itMrat]rM[, 6/2 
(1995): 245-74, pp. 265-6.
8 En palabras de Louis Massignon: «El arte de la miniatura persa, sin atmósfera, sin perspectiva, sin sombras 
y sin modelado, con el esplendor metálico de la policromía que le es particular, da testimonio de que sus 
iniciadores pretendían una especie de “sublimación” alquímica de las partículas de luz divina aprisionadas en la 
“masa” de la pintura: los metales nobles, oro y plata, afluyeron a la superficie de las franjas y de las coronas, de 
la ofrenda y de la copa, […] escapando de la matriz de los colores […]». «Sur l’origine de la miniature persane» 
(1936), en 7XMra minWra, comp., present. y bibl. de Youakim Moubarac, 3 t., Beirut: Dar al-Maaref, 1963, t. III, 
p. 26. La regla de oro era simple: un color, como un vino, debe vivir mucho tiempo; pero, por encima de todo, 
por rico que sea, debe conservar ligereza y transparencia –como el vino siempre– con el fin de recordarnos la 
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Predominan sin embargo las indicaciones de que estamos de hecho en el umbral 
de un más allá sobrenatural: hay luces increadas; un mundo que genera su propia 
luz, como esos mosaicos bizantinos cuyo oro ilumina el espacio circundante […] un 
país sin sombras, poblado de seres de luz que han alcanzado alturas inaccesibles a 
las terrestres. Son verdaderamente seres del más allá: allí donde cesa la sombra que 
pone en cautividad a la luz, allí comienza el más allá, y ése es el misterio que cifra el 
símbolo del nWrtM.9 

El artista de dicha miniatura, a diferencia de otras versiones del mismo motivo10, ha suprimido 
toda la vegetación, salvo la que bordea el río, en el extremo derecho de la composición, 
de color verde malaquita, realizando aquí un verdadero oasis en el desierto, símbolo de 
la resurrección (qiaāma[t]). La cuestión que se nos plantea entonces es la razón por la cual, 
en esta versión, el artista ha concedido tanta importancia al paisaje yermo de vegetación, 
a la incandescencia del desierto vacío, a la arena blanca. Según Ibn al-ʿArabī, el «lugar 
desértico» (Jalqaʿ) representa la «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd), el lugar que 
hace referencia al corazón del amante dispuesto al despojamiento11:

El genio de Ibn ʿArabī le permitió conciliar el vagar desértico de la esencia divina y 
la plena revelación de la divinidad. Distinguió el plano de la unidad, donde Dios se 
retira del ser, donde es inaccesible a las formas, donde solo puede acceder el enfoque 
que niega toda denominación, del plano de la unidad consumada de los nombres 
divinos y los atributos de majestad y nobleza. Los universos proceden ahora de un 
acto incomprensible, el aliento del Misericordioso (naNa[ al-raɷmān). Inaprensible 
para el alma, esta efusión engendra los niveles del ser, difunde lo divino a modo de 
imaginación, cuyo sujeto no es el hombre, sino Dios mismo.

luz de la cual ha nacido. La ciencia del pintor, en este terreno peligroso, no debía entregarse para nada a la 
del copero, ese otro alquimista. En la pintura persa, los colores se muestran menos como sustancias materiales 
(puesto que la noche los hace desaparecer) que como esencias sutiles activadas por el resplandor luminoso. +N. 
Anne Marie Kevorkian; Jean Pierre Sicre, 4M[ 2ardin[ d] du[ir� ;MXt [ivKlM[ dM XMint]rM XMr[anM, París: Phébus, 1983, pp. 
70, 72. En la miniatura persa las cosas aparecen como en un espejo mágico que no refleja, a su semejanza, lo 
que está delante de él, sino la iluminación por medio de otra luz y lo lleva a otro lugar, para metamorfosearlo 
en imagen de otro lugar. +N. Youssef  Ishaghpour, 4a 5iniat]rM XMr[anM� 4M[ KW]lM]r[ dM la l]mivrM" 4M mirWir Mt lM Rardin, 
París: Farrago, 1999, p. 11.
9 Henry Corbin, -l PWmJrM dM l]b Mn Ml []Ni[mW iraniW, Madrid: Siruela, 2000, p. 56.
10 +N. Niẓāmī, ɼam[a, atribuido a Aqa-Mirak, K. 1540, fol. 166 recto. Londres: British Library, Or. 2265. >id. 
Stuart Cary Welch, ?WndMr[ WN  tPM )OM� 5a[tMrXiMKM[ WN  -arla ;aNa^id 8aintinO� ����-����, Cambridge (Massachussetts): 
Fogg Art Museum; Harvard University, 1979, pp. 166-7.
11 Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, 4¼intMrXrvtM dM[ du[ir[ (<]rR]mpn al-)[Pwpq), present., trad. y nn. de Maurice Gloton; 
pref. de Pierre Lory, París: Albin Michel, 1996, XXIV:1, pp. 242-8. Véanse a su vez los poemas XXXVI:3 y 
LII:4. Trad. cast.: -l 1nturXrMtM dM lW[ ,M[MW[ �<ar΋]mān al-)íwāq�, trad., coment. y nn. de Carlos Varona Narvión, 
Murcia: Editora Regional de Murcia, 2002, pp. 163-5.
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Entre lo inteligible y la materia, el mundo es imaginación en imaginación. […]

De ahí que el acto del taǧrīd, el despojamiento moral de uno mismo, se convierta en 
una salida violenta fuera de uno mismo, una conversión ardiente a uno mismo en el 
otro que uno mismo. […]

Ir al desierto es ver mejor lo que es visible desde el principio. Es recibir un don que 
nunca falta, por satánico que sea. La tranquila confianza de los monjes cristianos, 
que partieron al desierto, se encuentra en la pacífica contemplación de Dios, donde 
terminan los tormentos de la unión. Ciertamente, Ibn ʿArabī partirá hacia Oriente, 
pero es porque ya lo había encontrado en su corazón.12

Este desierto blanco, lunar, es el que vemos tanto en la parte final del filme /Mrra (2002, dir. 
Gus Van Sant) como en la sección última de ̰irā͂: una misma geografía de la desaparición 
o de la muerte. Y es que en ambos filmes, en este programa común de la pérdida no hay 
personajes en un sentido estricto, sino dos extrañas figuras que caminan a la deriva por un 
paisaje yermo, por una «tierra baldía» (T. S. Eliot), cuerpos herméticos con la mirada puesta 
fija y errática en un horizonte uniforme y sin fronteras visibles, el de la Realidad absoluta 
indiferenciada (/Mrra), o bien cuerpos que bailan en trance13 en medio del desierto llano y 
vacío en busca de la salida de sí (per. Jī-ɽwīíī, Jī-ɽw]dī) con la geografía imaginal interior 
del «no-lugar» (lā maSān, en la gnosis de ʿAṭṭār y Rūmī), el lugar del espacio abolido, de la 
disolución de la naturaleza material, el mundo eterno del alma, el corazón del hombre que 
trasciende las categorías espaciales y temporales, como Realidad imaginal visualizada con 
los ojos cerrados (̰irā͂). Oliver Laxe, a través de los personajes principales del filme y del 
«desierto del desierto» (Jacques Derrida) nos exhorta a la senda de «la renuncia total» –i� 
M�, perder el ser (tWtalMn MntwMrdMn [alto alemán medio, ‘dejar de ser’, ‘ser menos’, ‘abajarse’, 
‘rebajarse’], ár. Nanāں Ji-S]llī [‘anihilamiento total’; alto alemán medio, niKPtM[nit wMrdMn, 
niPt] wMrdMn y ^MrniPtSMit, ‘devenir nonada’, ‘hacerse nada’ y ‘anonadamiento’]), para poder 
renacer (aJ[Wl]tMn �JMrM`i[tMnb, ár. Jaqāں-ai m]͂laq)14, el radical abandono, la extinción absoluta 
o disipación en lo Absoluto:

12 Christian Jambet, «L’appel du désert», en Christian Jambet, 4M +aKPu Mt l¼)XXarMnt, París: L’Herne, 2003, pp. 
39-40, 42.
13 +N. Jean During, 5][iq]M Mt M`ta[M� 4¼a]ditiWn ma[tiq]M dan[ la traditiWn [W]NiM, París: Albin Michel, 1988; id., 5][iq]M 
Mt ma[tiq]M dan[ lM[ traditiWn[ dM l¼1ran, París; Teherán: Institut Français de Recherche en Iran, 1989, (Bibliothèque 
Iranienne, 36); Gilbert Rouget, 4a m][iq]M Mt la tran[M� -[q]i[[M d¼]nM tPuWriM OunuralM dM[ rMlatiWn[ dM la m][iq]M Mt dM la 
XW[[M[[iWn, pref. de Michel Leiris, París: Gallimard, 1980.
14 +N. Hermann Landolt, :MKPMrKPM[ Mn [Xirit]alitu iraniMnnM� :MK]Mil d¼artiKlM[, Teherán: Institut Français de Recherche 
en Iran; Presses Universitaires d’Iran, 2005, (Bibliothèque Iranienne, 60), p. 267.
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Lo my[tiKW […] lo secreto […]. Allí donde este fundamento funda desfondándose, allí 
donde se sustrae bajo el suelo de lo que funda, en el instante en que, perdiéndose así 
en el desierto, pierde hasta la huella de sí mismo y la memoria de un secreto […]. 
Sin ese desierto en el desierto no habría ni acto de fe, ni promesa, ni porvenir, ni 
espera sin espera de la muerte y del otro, ni relación con la singularidad del otro. La 
eventualidad de ese desierto en el desierto (como de lo que [M XarMKM a la vía negativa, 
Pa[ta KWnN]ndir[M KWn Mlla, pero sin reducirse a ella, que se abre paso ahí desde una 
tradición greco-judeo-cristiana) es que si se desarraiga la tradición que la conlleva, si 
se la ateologiza, esa abstracción libera, sin denegar la fe […].15

Para Oliver Laxe, el desierto es el lugar del desapego místico de uno mismo, de la disolución 
de sí, pero también, en la senda del acercamiento al umbral del misterio de lo invisible, de las 
teofanías sin forma16, de la imagen más allá de la imagen de la Esencia divina en su completa 
desnudez:

Después, mientras vivía en Marruecos, organizaron una ra^M cerca del palmeral 
donde estaba mi casa. Fui con algunos amigos sufíes y fue un lindo encuentro entre 
los musulmanes ortodoxos y los punkies, los raveros. […] En un primer momento 
los dos ingredientes principales [del filme] eran el islam y la cultura ra^M porque estos 
amigos míos sufíes decían que los raveros son los musulmanes del futuro. Además 
me gusta escuchar música electrónica y bailar tMKPnW, y también escuchar el Corán. 
Al principio había un sufí en la caravana, pero así las intenciones esotéricas eran 
demasiado visibles17 y trabajamos para intentar borrar esas huellas y hacer todo más 
velado.

[…] En un evento poético, hablamos mucho de que hacer poesía es ir con el lenguaje 
hasta el final del lenguaje. Y yo lo aplico al cine para entender que podemos llevar las 
imágenes hasta el final de las imágenes para que nos permitan llegar a ese momento 

15 Jacques Derrida, «Fe y saber. Las dos fuentes de la “religión” en los límites de la mera razón», en Jacques 
Derrida; Gianni Vattimo (ed.), 4a rMliOi~n, Madrid: PPC, 1996, p. 31.
16 Para estas teofanías sin forma, más allá de las imágenes, véanse Michel Chodkiewicz, «The vision of  God 
according to Ibn Arabi», en Stephen Hirtenstein (ed.), 8raaMr and +WntMmXlatiWn, 2W]rnal WN  tPM 5]Paiddin iJn ʿ)raJi 
;WKiMta (1993), pp. 53-67 [en franc.: «La vision de Dieu selon Ibn ʿArabî», en Éric Chaumont (ed.); Denise Aigle; 
Mohammed Ali Amir-Moezzi; Pierre Lory (colab.), )]tW]r d] rMOard� 5ulanOM[ /imarMt, Lovaina: Peeters, 2003, 
pp. 159-72, en concreto p. 167; Claude Addas, 1Jn )raJ{ Mt lM ^WaaOM [an[ rMtW]r, París: Éditions du Seuil, 1996, 
«La vision suprême», pp. 60-3; Fernando Mora, 1Jn ʿ)raJī� >ida a Mn[M}anba[ dMl Oran maM[trW andal][y, Barcelona: 
Kairós, 2011, cap. 7: «“Luz sobre luz”: más allá de las imágenes», pp. 229-41.
17 Así lo reafirma Santiago Fillol, el coguionista del filme, admirador de realizadores como Jacques Tourneur, 
que creía e la existencia de «mundos paralelos», y David Lynch, practicante de la meditación trascendental: 
«Para mí, el proceso de escritura fue asumir una escritura químico-anímica: de dónde somos, de dónde venimos. 
Es un trabajo quizá esotérico.» Violeta Kovacsics, «La búsqueda del relato», entrevista con Santiago Fillol, 
coguionista, realizada en Barcelona, el 13 de mayo de 2025, +aimnn� +]adMrnW[ dM +inM, 200 (junio 2025), p. 12.
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de embriaguez, de rapto extático, a esos momentos de fuga muy puntuales. Desde 
<WdW[ ̂ ~[ [WdM[ KaXitnn[ trabajo el proceso de desmaterialización del lenguaje, un intento 
de depurarlo para ir de lo narrativo a lo más puramente imaginario. Me gusta que la 
película se vaya desmaterializando, evaporando, que los cuerpos se espiritualicen en 
el camino. Y el paisaje ayuda en ese proceso de caída progresiva hacia la abstracción. 
[…] El desierto permite al espectador sentir que está en el mundo causal, narrativo, 
material, del espacio y el tiempo, pero al mismo tiempo que lo que está ocurriendo 
puede ser una emanación de otra cosa, que hay algo que se resquebraja. El desierto 
tiene algo liminal, de final: no sabes si lo que está sucediendo es real o no.18

Figura 1. Niẓāmī Ganǧawī, ɼam[a (8MntalWOya). 
Hērāt, 900 h./1494, fol. 128v. Esta miniatura en 
el estilo Hērāt más tardío-timúrida, que ilustra la 
historia de 4aalī ] 5aǧn͌n de Niẓāmī Ganǧawī, 
pintada por Qasīm ʿAlī, un discípulo del maestro 
de la pintura persa Kamāl al-Dīn Bihzād (K. 1460-
1535), describe la visita de Salīm a Maǧnūn en el 
desierto donde éste vive en buena armonía con 
los animales salvajes. 1494. /W]aKPM y oro sobre 
papel, 17 × 14,8 cm. British Library, Or. 6810, 
Londres.

1.La herida (nikāyat, ǧirāḥat, aziyyat) como «el lugar de la gnosis (maʿrifa)»

En un momento dado del filme, uno de los ‘raveros’ dice que esa es una música para bailar, 
no para escuchar; una música que, activando el cuerpo, invitándolo a moverse de un modo 
casi convulsivo, lo sintoniza con una mente que así encuentra un espacio salvador. El propio 
Oliver Laxe comenta:

Y al mismo tiempo leo el Corán, hacerlo me embriaga y me resulta muy saludable. 
La música electrónica y el Islam están conectados, ambos pueden proporcionar un 
estado de trance. Y Rūmī, uno de los grandes poetas místicos persas, nos exhorta a 

18 Jara Yáñez, «̰irā͂. Oliver Laxe. Poética y trance», iJid�., pp. 8, 10.
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que bailemos como si nadie nos mirara, que es justo lo que hacen los ‘raveros’. Y la 
película comparte esa actitud.

Los ‘raveros’ son gente que no esconde sus heridas, y esa me parece una actitud muy 
madura, que permite afrontar el futuro con más desapego.19

Pero hay algo en el baile y en esa catarsis del baile que me parece muy sana y muy 
edificante. Es un gesto humano tribal que tenemos desde tiempos inmemoriales. Pero, 
sobre todo también el convivir con la herida, que lo veo mucho en la cultura ra^M, es 
más visible. Me parece un paso de madurez y yo he tenido que aprender a convivir 
más con mi herida, que es una herida que tenemos todos. […] Mirar al cielo y estar 
desnudo, con el ego barrido y mirar adentro. Es duro, pero es necesario. El resultado 
es que somos una sociedad muy angustiada y con miedos, precisamente porque 
hemos dejado de mirar adentro. Hemos dejado de, pues por ejemplo, hablar de la 
muerte, que ha sido extirpada de nuestro día a día. No la meditamos y tenemos más 
angustia a la muerte […]. Que es normal tener miedo a la muerte, somos humanos, 
pero es necesario meditarla y experimentarla para poder dialogar con mayor nitidez 
con la vida.20

Para referirse a ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, nuestro cineasta recurre a la imagen o el símbolo 
de la herida. «La película es una comunidad de cicatrices», ha repetido el realizador desde 
que se estrenó en el Festival de Cannes21. Se hace pertinente mencionar aquí el sentido que 
la ‘herida’ (niSāaat, ǧirāɷat, abiaaat) tiene en el sufismo22. Cuando se revela al enamorado el 
[tormentoso] reino de la cólera divina, cada ráfaga de sobrecogimiento le causa una herida 
y una aflicción como prueba y extrañeza en las realidades del amor (ʿiíq, amor apasionado; 
una etapa mística elevada), lo que lo conduce a la experiencia de la gnosis total (maʿriNa), fuera 
de toda incógnita. Aquí, es la voluntad de Dios darse a conocer al enamorado a través de la 
decepción (maSr) y la cólera divina (qaPr). Dice al-9]rںān: «Los probamos con bendiciones e 
infortunios. Quizás, así, volvieran [a Dios]» (7:168).

19 Entrevista de Nando Salvà con Oliver Laxe, -l 8Mri~diKW, 04/06/2025: Oliver Laxe, director de cine: “La 
música electrónica y el Islam están conectados, ambos pueden proporcionar un estado de trance” [consultado 
a fecha 08/06/2025].
20 Entrevista de Uxía Prieto con Oliver Laxe, 0]NNXW[t, 07/06/2025: Óliver Laxe: ‘No es que me guste ser un 
referente, es que debo serlo’ [consultado a fecha 08/06/2025]. 
21 )X]d Crespo, «‘Sirat’, baile, desierto, trance, un viaje brutal y espiritual», WX� Kit., ‘Sirat’, baile, desierto, 
trance, un viaje brutal y espiritual [consultado a fecha 09/06/2025].
22 Javad Nurbakhsh, ;imJWli[mW []Ny (Ǧawād Nūrbaḫš, .arPanO-i 6͌rJaɽí� i̱͂ilāɷāt-i ta̱aww]N), 8 t., Madrid: Nur, 
2003-2010, t. 6, pp. 41-2.
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El desierto como intMrmMbbW de la desaparición, como experiencia de un trayecto informe 
hacia la muerte. Muerte física y muerte simbólica se entrelazan en el filme: vida que es 
ganada mediante un dM[KMn[][ a lo que produce la muerte. La mWr[ ma[tiKa es prácticamente 
en todas las religiones el proceso en el curso del cual el hombre muere voluntariamente a fin 
de vivir para Dios. El final del viaje espiritual, el viaje interior del corazón, comporta para 
el místico su extinción o muerte voluntaria, es decir, la muerte mística anterior a la muerte 
física. 

Ya hemos visto que el «morir en sí mismo»23, el «morir antes de morir»24, o bien la aniquilación 
del yo (anā), incluye lo que los sufíes entienden como la «gran guerra» (ǧiPād aSJar) contra el 
naN[25; es decir, la mortificación del alma carnal26 o concupiscente que constituye un obstáculo 
en la [Kala XMrNMKtiWni[ que conduce a Dios. El «muere antes de morir», según el conocido 
dicho de la tradición profética, es una muerte que es una «entrada en la luz»27: el «morir en 
sí mismo» –dice Ǧalāl al-Dīn Rūmī (m. 672/1273), el célebre poeta místico persa28– como 
celebración del éxtasis supremo. El «yo estoy muerto antes de morir»29 del que habla Rūmī 
constituye una de las reglas de la orden naqíJandī, el ejercicio espiritual del «morid antes 
de morir» (m͌t͌ qaJla an tam͌t͌). El conjunto de la inmensa obra de Rūmī parece ser una 
reflexión y una confesión sobre la experiencia de la extinción del hombre en el umbral del 
Uno. En el islam, el punto de partida de esta experiencia son los versículos coránicos en los 
que se dice que el hombre es mortal, pasajero (Nānin), cuando se acerca a su Señor (55:26-7): 
«Todo aq]Ml q]M M[tn sobre la tiMrra es mortal, mientras que la faz de tu Señor, majestuosa y 
noble, es eterna.»30 

23 +N. M VI:723 ss.
24 M II:1344.
25 Véase Alfred Morabia, 4M ɪiPpd dan[ l¼1[lam mudiu^al� 4M KWmJat [aKru dM[ WriOinM[ a] xiie [ivKlM, pref. de Roger 
Arnaldez, París: Albin Michel, 1993, pp. 253-5.
26 Sobre la lucha con el alma carnal véase Ǧalāl al-Dīn Rūmī, 3itāJ-i .īPi mā NīPi, ed de Badīʿ al-Zamān 
Furūzānfar, 5.ª ed., Teherán: Amīr Kabīr, 1348/1969, cap. 44.
27 +N. Michel Chodkiewicz, «Les quatre morts du soufi», :M^]M dM l¼Pi[tWirM dM[ rMliOiWn[, 215/1 (1998): 35-57; Thierry 
Zarcone, «Expérience de la mort et préparation à la mort dans l’Islam mystique. Le cas des Naqshbandî de Turquie», 
en Gilles Veinstein (dir.), 4M[ 7ttWman[ Mt la mWrt� 8MrmanMnKM[ Mt m]tatiWn[, Leiden: E. J. Brill, 1996, pp. 135-54.
28 M VI:723.
29 M VI:755. Sobre esta idea fundamental del pensamiento de Rūmī véanse: Rūmī, 5atPnaw{� 4a 9]wtM dM 
l¼)J[Wl], trad. del per., intr. y nn. de Eva de Vitray-Meyerovitch y Jamshid Mortazavi, Mónaco: Éditions du 
Rocher, 1990, intr., pp. 14-6; Franklin D. Lewis, :]mi · 8a[t and 8rM[Mnt� -a[t and ?M[t� <PM 4iNM� <MaKPinO[ and 8WMtra 
WN  2alpl al-,in :]mi, Oxford: Oneworld, 2000, pp. 417-8; Leili Anvar-Chenderoff, :�m{, París: Médicis-Entrelacs, 
2004, pp. 121-6; Mojgan Mahdavi Zadeh, «“Mourir avant de morir” afin de créer sa propre éternité», .rWntivrM[, 
19/2 (2007): 68-71, https://doi.org/10.7202/017501ar. Véanse a su vez: Maqbool Elāhi (trad., introd. y nn.), 
<PM ʿ)Jaātں WN  ;]l͂ān *āPWW, Lahore: Sh. Muḥammad Ashraf, 1967, pp. 44, 153, 181; Jamal J. Elias (trad.), ,MatP 
JMNWrM ,ainO� <PM ;]Ni 8WMm[ WN  ;]ltan *aP], Berkeley, CA: University of  California Press, 1998, p. 135.
30 Véase Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, 4M 4i^rM dM l¼M`tinKtiWn dan[ la KWntMmXlatiWn (3itāJ al-Nanāں Nī l-m]íāPada), trad. 
del ár., present. y nn. de Michel Vâlsan, París: Les Éditions de l’Œuvre, 1984, pp. 48-9.
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Tiene su equivalente en un dístico de Angelus Silesius: wMnn iKP [MlJMr mir aJ[tMrJM, «cuando 
muero a mí mismo»31. 

La herida de la luz. El gnóstico (ʿāriN) persa Rūzbihān Abū Muḥammad ibn Abī al-Naṣr al-
Baqlī al-Fasawī (m. 606/1209), dijo: «La herida es el lugar de la gnosis (maʿriNa)»32.

El «desapego» al que nos invita Oliver Laxe en ̰irā͂, como antes en 5imW[a[, nos evoca al 
poeta Aragon, que impregnado en su obra lírica por la mística persa (Ḥallāǧ, Niẓāmī, Ǧāmī), 
habla de «dévouement absolu» (‘sacrificio absoluto’) y de «anéantissement de toi dans le 
vouloir (de) Dieu» (‘anihilamiento de ti mismo en la voluntad [de] Dios’)33.

2.El desierto: símbolo del alejamiento del tumulto de los sentidos y de la 
«estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd)

El camino y el horizonte del desierto han constituido en la historia del cine un referente 
simbólico tan relevante como en las distintas tradiciones espirituales34:

Pero quizá nadie como Giacomo Leopardi, para llegar a la esencia del juego. En el 
extraordinario poema -l inNinitW (1826) la mirada poética asume todas las miradas 
humanas para deslizarse más allá del «último horizonte». El corazón casi se espanta 
ante la experiencia de lo silencioso e ilimitado. Es un gozoso naufragio espiritual: 
«naufragar en ese mar me es dulce».

El mar, el firmamento y el desierto han sido los tres escenarios metafóricos del 
Gran Juego. El cine ha heredado de la literatura y de la filosofía esas tres metáforas, 
impulsándolas con su prodigioso poder visual.

El desierto, la estepa, la llanura. Un sendero, una carretera, unas huellas, unas 
premoniciones. El hombre confrontado con la línea de horizonte y, por mediación de 
ella, con el infinito. En la confrontación todo queda suspendido, ingrávido: el amor, 

31 Angelus Silesius, 1l XMllMOrinW KPMr]JiKW, ed. de Giovanna Fozzer y Marco Vannini, 2.ª ed., Cinisello Balsamo: 
Paoline, 1992 [1989], V:360, p. 350. +N. ʿAyn al-Quḍāt al-Hamadhānī, <amPīdāt, ed. de ʿAfīf  ʿUṣṣayrān, 2.ª ed., 
Teherán: Tehran University Press, 1341/1962, n.º 374: «Quien no haya vivido esta muerte (i� M., la extinción, 
Nanāں) no conocerá la vida».
32 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr al-Baqlī, 3itāJ 5a̫raJ al-ar^āɷ" ^a-ɷ]^aںil ma̫P]r Ji-Pabar ]-aaS maSām, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayinları, n.º 1876, ed. de Nazif  M. Hoca, Estambul: Edebiyat Fakültesi 
Matbaası, 1974, 165.
33 Aragon, 4M NW] d¼-l[a� 8WvmM, París: Gallimard, 1963, pp. 193, 177.
34 +N. José Moure, >Mr[ ]nM M[tPutiq]M d] ^idM a] Kinuma, París: Harmattan, 1997; Céline Scemama-Heard, )ntWniWni� 
4M du[Mrt NiO]ru, París; Montreal: L’Harmattan, 1998.
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la amistad, Dios, la nada. La práctica totalidad de las rWad-mW^iM son variaciones sobre 
esta aspiración.35

El desierto es un lugar de silencio, misterio y soledad, escenario y vehículo de sueños y 
mitos, y el sitio por excelencia de la ilusión y el espejismo36. Las filmografías de John Ford 
(<PM ;MarKPMr[, 1956: el desierto como hogar de los solitarios), Luis Buñuel (;im~n dMl dM[iMrtW, 
1965: el desierto de los ascetas cristianos y estilitas), el desierto «metafórico» en Michelangelo 
Antonioni (1l dM[MrtW rW[[W, 1964) y Pier Paolo Pasolini (yermos encumbrados, casi siempre 
volcánicos, figurando aquel desierto palestino del retiro de Cristo de 1l >anOMlW [MKWndW 5attMW, 
1964; los áridos suelos marrones de Marruecos en -diXW rMa, 1967; el polvo grisáceo del Etna 
en 8WrKilM, 1969), Wim Wenders (8ari[� <M`a[, 1984)37, David Lynch, uno de los realizadores 
más admirados de Oliver Laxe (4W[t 0iOPwaa, 1997, cuya secuencia final de una NrMMwaa que se 
pierde en el desierto, está presente en el imaginario que desarrollan 5imW[a[ y ̰irā͂� <ranKM Mn 
Ml dM[iMrtW por medio de vehículos recorriendo la tierra yerma con luces matutinas, vespertinas 
o crepusculares), Gus Van Sant (/Mrra, 2002, filme cuyo desierto blanco de las salinas de Utah 
o del Death Valley, el ‘Valle de la Muerte’ de California, es un claro precedente de la película 
que nos ocupa), Terrence Malick (3niOPt WN  +]X[, 2015, cuyo desierto del Valle de la Muerte, 
CA, es también la geografía espiritual del desapego que cumple el peregrino que se despoja 
de su condición creatural) así lo corroboran (^id. figura 2). Los filmes de Oliver Laxe 5imW[a[ 
y ;irat, se sitúan en esta línea. Tal como nos recuerda Maurice Blanchot, el desierto mismo 
es «ese lugar sin lugar», «ese afuera, donde no se puede morar»:

[…] El encantamiento, mediante una promesa enigmática, exponía a los hombres 
a ser infieles consigo mismos, a su canto humano e incluso a la esencia del canto, 
despertando la esperanza y el deseo de un más allá maravilloso, y ese más allá sólo 
representaba un desierto, como si la región matriz de la música hubiese sido el único 
lugar totalmente privado de música, un lugar de aridez y sequía en donde el silencio, 
como el ruido, quemaba, en quien dispusiera de él, cualquier vía de acceso al canto. 

[…] El desierto mismo, ese lugar sin lugar donde no puede celebrarse sino la 
alianza y donde siempre hace falta regresar como a ese momento de desnudez y 
desgarramiento que está en el origen de la existencia justa. […]

35 Rafael Argullol, «El horizonte», en Jordi Balló; Alain Bergala (eds.), 5Wti^W[ ^i[]alM[ Mn Ml KinM, Barcelona: 
Galaxia Gutenberg, 2016, p. 320.
36 William Eggleston [Mt al.], <PM ,M[Mrt, cat. exp. (4M du[Mrt, Fondation Cartier pour l’art contemporain, 
París, 21/06-5/11/2000; Fundació La Caixa, Barcelona, 25/01-15/04/2001; Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo, Sevilla, 10/05-22/07/2001), Londres: Thames and Hudson, 2000.
37 David Jasper, <PM ;aKrMd ,M[Mrt� :MliOiWn� 4itMrat]rM� )rt� and +]lt]rM, Malden, MA; Oxford: Blackwell, 2004, pp. 
135-8, 140.
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El desierto aún no es el tiempo ni el espacio sino un espacio sin lugar y un tiempo sin 
engendramiento. Allí solamente se puede errar y el tiempo que discurre no deja nada 
detrás de sí, es un tiempo sin pasado ni presente, tiempo de una promesa que sólo es 
real en el vacío del cielo y en la esterilidad de una tierra desnuda donde el hombre 
nunca está aquí sino siempre afuera. El desierto es ese afuera, donde no se puede 
morar, ya que estar ahí es, desde ya, estar siempre afuera, y entonces la palabra 
profética es esa palabra en la que se expresaría, con una fuerza desolada, la relación 
pura con el Afuera.38

«Désir Désert», por representar el título de Pascal Bonitzer39 a propósito de Michelangelo 
Antonioni, cineasta al que hay que acudir forzosamente para la construcción del desierto 
como dispositivo radical y mental40. El valor específico del desierto es ser el lugar propicio a 
la revelación divina, por lo cual se ha escrito que «el monoteísmo es la religión del desierto». 
Ello es a causa de que, en cuanto paisaje en cierto modo negativo, la relación pura con el 
Afuera donde no se puede morar, el desierto es el «dominio de la abstracción», que se halla 
fuera del campo vital y existencial, abierto sólo a la trascendencia (tanbīP, lit. ‘trascendencia’, la 
abstracción). Como señalan Gilles Deleuze y Félix Guattari en su «tratado de nomadología», 
la figura del nómada «añade el desierto al desierto»: 

El nómada habita esos lugares, se mantiene en esos lugares, y él mismo los hace crecer 
en el sentido en el que se constata que el nómada crea el desierto en la misma medida 
en que es creado por él. El nómada es un vector de desterritorialización. Añade el 
desierto al desierto, la estepa a la estepa […]. El desierto de arena y el de hielo se 
describen en los mismos términos: en ellos ninguna línea separa la tierra del cielo, no 
existe distancia intermedia, perspectiva ni contorno, la visibilidad es limitada […].

Pero el lugar sagrado de la religión es fundamentalmente un centro, que rechaza el 
nWmW[ oscuro. Lo absoluto de la religión es esencialmente horizonte que engloba, y si 
aparece en el lugar es para fijar en lo global un centro sólido y estable. Se ha señalado 
a menudo el papel englobante de los espacios lisos, desierto, estepa u océano, en el 
monoteísmo. En resumen, la religión transforma lo absoluto.41

38 Maurice Blanchot, -l liJrW q]M ^Mndrn, Caracas: Monte Avila, [1969?], pp. 10, 92.
39 Pascal Bonitzer, «Désir Désert», en Lorenzo Cuccu (dir.), 4¼µ]^rM dM 5iKPMlanOMlW )ntWniWni (vol. 2, 1966/1984), 
Roma: Cinecittà International, 1991, p. 324. «Para Antonioni se trata de representar en la pantalla –con 
el estilo, no sólo con el argumento– el desapego con respecto a las personas y a las cosas, la aridez de los 
sentimientos, la precariedad de las relaciones, la fragilidad de los vínculos con el mundo que produce el desierto 
espiritual […]», Josep Torrell, pról. a la ed. cast. de Michelangelo Antonioni, 8ara my� PaKMr ]na XMlyK]la M[ ^i^ir, 
Barcelona: Paidós, 2002, p. 23.
40 Domènec Font, 5iKPMlanOMlW )ntWniWni, Madrid: Cátedra, 2003.
41 Gilles Deleuze; Félix Guattari, 5il mM[Mta[� +aXitali[mW a M[q]ibWNrMnia, 2.ª ed. rev., Valencia: Pre-Textos, 2020 
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Pero el desierto de la trascendencia tiene su réplica en el desierto interior del peregrino: el 
taǧrīd (desposeimiento, separación, abstracción), que en el sufismo hace referencia tanto a 
la práctica social del aislamiento ascético o soledad, como al ejercicio psicológico del alma 
liberada de la impresión de las formas existentes que impiden la recepción de las epifanías 
del Verdadero. De ahí que, tal como ya hemos visto, Oliver Laxe hable de caída progresiva 
hacia la abstracción, quizás referencia a la abstracción del tanbīP (transcendencia) o del taǧrīd 
(desapego). Los maestros clásicos despojaron sus corazones de todo, excepto de la Verdad 
absoluta y, lo mismo que el aislamiento desapasionado (taǧrīd) caracterizó sus relaciones 
exteriores con la sociedad, así en su vida interior ellos se mantuvieron completamente 
impasibles ante las ilusiones del ser fenoménico.

Figura 2. El desierto: símbolo del alejamiento del tumulto de los sentidos y de la «estación de 
la desposesión» (maqām al-taǧrīd). (̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, 2025, dir. Oliver Laxe).

[1988], pp. 492, 493. En efecto, tal como nos recuerda Domènec Font: «El cine es un ritual de apariciones y 
desapariciones. En su propia existencia, la película está trabada sobre la huida hacia delante, movimiento de 
escape que afecta a las historias, las imágenes, los cuerpos… Antonioni, naturalmente: sometiendo el relato a su 
propia meteorología, descubriendo la vacuidad del mundo a través de un fundido, convirtiendo el eclipse en un 
asunto ontológico. Y en sus puntos suspensivos, una parte del mejor cine contemporáneo dedicado a sacrificar 
los cuerpos como respuesta a su exposición excesiva. […] Un ejercicio letárgico, desterritorializado, aferrado 
a una cierta nostalgia originaria, heideggeriana, pero también al espejismo del desierto siempre al borde de la 
extenuación (de los cuerpos y de los espíritus).» Domènec Font, +]MrXW a K]MrXW� :adiWOraNya[ dMl KinM KWntMmXWrnnMW, 
Barcelona: Galaxia Gutenberg; Círculo de Lectores, 2012, p. 285.
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En este sentido, el gnóstico visionario Rūzbihān al-Baqlī al-Šīrāzī escribe: «las alas de la 
gnosis del Sīmurġ42 del amor fueron recortadas por las tijeras de la trascendencia43 en la 

42 El Sīmurġ es el nombre de un ave mítica de la literatura clásica persa que vivía solitario en el monte Alborz. 
El fénix (ʿAnqāʾ o Sīmurġ) representa al Ser Absoluto o a lo Absoluto del ser. Al mismo tiempo, el nombre 
Sīmurġ o ʿAnqāʾ hace referencia a cada uno de los niveles universales de lo Invisible, y representa el origen, la 
realidad y la meta buscada desde el nivel inmediatamente inferior. 
El Sīmurġ también ha sido considerado como el símbolo de la subsistencia a través de Dios (Jaqāں), el monte 
Qāf  como el anonadamiento esencial [del viajero] en la Esencia divina (Nanāں-i Ȩāt), y el nido, como el vacío 
primordial. Entre los relatos místicos de Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī está el ̰aNīr-i ;īm]rɨ (-l [ilJidW dMl 
;īm]rɨ), el pájaro mítico que, según la tradición islámica, vive en la montaña Qāf  que rodea el mundo, y que se 
convirtió en el símbolo de la divinidad en la obra del contemporáneo de Suhrawardī, Farīd al-Dīn ʿAṭṭār. En el 
5an͂iq al-͂aar (4a KWnNMrMnKia dM lW[ XnRarW[) de ʿAṭṭār, el Sīmurġ representa la Realidad Absoluta que buscan las aves 
en el monte Qāf, y en la cual, tras innumerables tribulaciones, quedan anonadas (Nanāں). Su pluma simboliza la 
divina revelación. La historia de ʿ Aṭṭār de los «treinta pájaros» ([ī-m]rɨ), que al final de su peregrinaje descubren 
su identidad en el espejo ([XMK]l]m) del Pájaro divino (Sīmurġ), es una bella forma simbólica de expresar el viaje 
iniciático o viaje espiritual, viaje de retorno hacia el conocimiento interior de uno mismo. En el 5an͂iq al-͂aar 
(-l lMnO]aRM dM lW[ XnRarW[), Farīd al-Dīn ʿAṭṭār describe el peregrinaje de los pájaros que simbolizan el alma del 
místico a través de las siete estaciones que les conducen hacia la ]niW ma[tiKa; un viaje penoso y peligroso que los 
pájaros realizan a través de los siete valles (PaNt wādī) hasta alcanzar la montaña de Qāf, donde se halla el árbol 
de Ṭūbā y en cuya cumbre tiene su nido el Sīmurġ, el pájaro misterioso que aparece ya en el Avesta, el libro 
santo de los zoroastrianos, bajo la forma de Saēna mereġa. Los siete valles simbolizan las siete moradas de la 
Senda sufí. Estos valles (wādī) o moradas (maqāmāt) son: el valle de la búsqueda (wādī-ai ͂alaJ), el valle del amor 
apasionado o extático (wādī-ai ʿiíq), el valle de la gnosis (wādī-ai maʿriNat), el valle del desapego o la independencia 
(wādī-ai i[tiɨnāں), el valle de la Unicidad divina (wādī-ai tawɷīd), el valle de la perplejidad (wādī-ai ɷaarat) y, por 
último, el valle de la realización en la pobreza ontológica y el anihilamiento (wādī-ai Naqr wa-Nanāں). El autor de 
Nišāpūr concibe el itinerario místico del alma a través del símbolo del viaje de los pájaros que quieren alcanzar 
la montaña de Qāf  que rodea el mundo terrestre. Esta montaña es el lymitM entre el mundo visible (ʿālam-i íaPāda) 
y el mundo invisible (ʿālam-i ɨaaJ), lugar al que el Sīmurġ, que existe desde el origen del mundo, se ha retirado 
en soledad. De ahí también la denominación de «Montañas de la Sabiduría». 
El pájaro místico Sīmurġ o al-ʿAnqāʾ es el símbolo de la Divinidad hacia la cual se dirige el contemplativo; viaje 
que a su fin le permite saber que el Pájaro divino ha estado allí desde siempre, y que sólo el yo empírico del 
místico le separaba de su unión. El Sīmurġ simboliza no solamente el señor místico y la manifestación de la 
divinidad, sino que es también el símbolo del yo escondido. Es así como ʿ Aṭṭār, en su 5an͂iq al-͂aar, habla de este 
pájaro fabuloso como de un símbolo de la búsqueda de sí mismo. Se crea un juego de palabras entre el nombre 
de esta ave y los treinta pájaros ([ī m]rɨ) que parten en busca de un objetivo transcendente, y al fin descubren 
que el [ī m]rɨ eran ellos mismos, los [ī m]rɨ (los treinta pájaros). Según Ibn al-ʿArabī, al-ʿAnqāʾ, «el Grifo» –ave 
mítica: la mayor de las aves, que vive en el límite del mundo–, es el viento en el cual y con el cual Allāh abre 
espiritualmente los cuerpos materiales del mundo. Ibn al-ʿArabī designa el Alma Total por medio del término 
al-bamrada, «la esmeralda», por tanto de color verde, como la montaña psicocósmica de Qāf. +N. Dick Davis, 
«The Journey as Paradigm: Literal and Metaphorical Travel in ʿAṭṭār’s 5an͂iq al-́aar», -dMJiapt" <PM 2W]rnal 
WN  5iddlM -a[tMrn 4itMrat]rM[, 4 (1993): 173-83; Gerald T. Elmore, 1[lamiK ;aintPWWd in tPM .]llnM[[ WN  <imM� 1Jn al-
ʿ)raJī¼[ Book of  the Fabulous Gryphon (3itāJ ʿ)nqāں m]ɨriJ), Leiden: E. J. Brill, 1998, indM` [� ^. «ʿanqāں (gryphon/
phoenix)»; Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, =n XPuni` M[tranOMant� =nM intrWd]KtiWn o la XMn[uM d¼1Jn ʿ)raJ{, introd. y trad. 
de Paul Ballanfat, París: Albin Michel, 2026.
43 El canto de Sīmurġ representa la síntesis de todos los sonidos y su plumaje reúne todos los colores simbólicos 
de los estados místicos transitorios del alma durante su viaje espiritual. Esta es la razón por la cual algunos 
maestros sufíes como Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī (m. 587/1191), Sayyid ʿAlī Hamadānī (m. 1385) y Šams 
al-Dīn Muḥammad Lāhīǧī (m. 912/1506-7), dicen que Sīmurġ es «sin color» (Jī-ranO), puesto que ella los 
integra todos. Este pájaro es la coalescencia universal de todas las almas convertidas en el πλήρωμα del tawɷīd. 
Como la cola desplegada del pavo, con doscientos ojos brillantes, el plumaje de Sīmurġ es multicolor, y así pues 
indefinible por un color determinado. Lo mismo se puede decir de la esencia divina incalificable y llamada «sin 
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posada de la preeternidad (al-abal).»44 Asimismo: «[…] cuando el enamorado sale de la celda 
de la servidumbre, y le quitan los grilletes del temor, y el Sīmurġ de su alma cruza el desierto 
de las pruebas y llega a las verdes llanuras de la libertad […]»45.

En la poesía mística de Ibn al-ʿArabī, el desierto expresa la morada del desapego (maqām 
al-taǧrīd) y del aislamiento o singularización (al-taNrīd, independencia [interior del mundo], 
desapego [de sí mismo], incluso de los propios estados, perderse a sí mismo en Dios), lo 
que produce humildad (ɽ]í͌ʿ/ tawāȦ͌ʿ)46 y conduce a la transcendencia (tanbīP). Pues tal 
como escribe Ǧalāl al-Dīn Rūmī: «A veces, destruye su propia imagen para afirmar la 
transcendencia del Amado» (M II:60). La independencia significa estar con uno mismo a 
través de Dios, esto es, que Dios sea la realidad de las facultades del viajero, conforme a 
la tradición sagrada: «Yo seré el oído con el que oye, el ojo con el que ve…». En efecto: 
«El desierto te da quitando», afirma Oliver Laxe del filme que nos ocupa47. El núcleo y la 
realidad de la independencia, que es la esencia de la Unicidad divina (tawɷīd), es una forma 
de exilio (ɨ]rJat), de la que el Profeta hablaba cuando dijo: «Buscad a Dios en el exilio». El 
poeta sufí persa Bābā Ṭāhir, apodado ʿUryān (‘el desnudo’) (que murió en Ḫurramābād en 
la primera mitad del siglo xi) dijo: «El exilio es el núcleo de la independencia en el seno de 
la Unicidad divina».

Con esta película, Oliver Laxe –como Bresson, Antonioni, Godard o Tarkovski– ha querido 
remontarse hasta las raíces más mágicas, más inefables de la imagen, y casi a una metafísica 

atributos» (Jī ̱iNāt). Las dos expresiones se recobran en la terminología del sufismo oriental, en la obra de los 
S]Jrawī y los naqíJandī. Antes que Rūmī, Suhrawardī maqt͌l afirmaba: «Sabe que todos los colores (per. naqíMPā) 
derivan del [ave mítica] Sīmurġ, pero él mismo no tiene color (ranO nadārad). Su nido está en Oriente, pero 
su lugar en Occidente no está vacante.» ;aNīr-i ;īm]rɨ (-l [WrtilMOiW dM la ;īm]rɨ), preludio. +N. Suhrawardī, <PM 
8PilW[WXPiKal )llMOWriM[ and 5a[tiKal <rMati[M[, ed. bilingüe per.-ingl. de Wheeler M. Thackston, Jr., Costa Mesa, CA: 
Mazda Publishers, 1999, p. 92. San Juan de la Cruz dirá a su vez que el pájaro solitario de su alma, aunque no 
tiene «determinado color», posee a la vez todos los colores, con lo que el poeta significaba simbólicamente el 
desasimiento del alma de todo lo creado. En la alquimia, el laXi[ contiene o produce todos los colores.
44 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, ɧala͂āt al-[āliqīn, incluido en la ed. del :i[ālat al-q]d[ wa-ri[āla-ai ɨala͂āt 
al-[āliSīn, ed. de Ǧawād Nūrbaḫš, Teherán: Intišārāt-i Ḫāniqāh-i Niʿmāt Allāhī, 48, Teherán: Čāpḫāna-yi 
Firdawsī, 1972, p. 102.
45 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, 3itāJ-i ʿ)JPar al-ʿāíiqīn" íaaɽ :͌bJiPān *aqlī ìīrābī, ed. del Dr. Ǧawād 
Nūrbaḫš, Teherán: Intišārāt-i Ḫāniqāh-i Niʿmāt Allāhī, 1349/1971, p. 97; reed., Teherán: Yaldā Qalam, 2001; 
id., 4M 2a[min dM[ .idvlM[ d¼amW]r (3itāJ-i ʿ)JPar al-ʿāíiqīn), ed. e introd. de Henry Corbin y Muḥammad Muʿīn, 
Teherán: Institut Français d’Iranologie de Téhéran, 1958, (Bibliothèque Iranienne, n.º 8). Trad. cast.: -l Rabmyn 
dM lW[ MnamWradW[ [ʿ)JPar al-ʿāíiqīn] y -l dM[^MlamiMntW dM lW[ [MKrMtW[ [3aíN  al-a[rār wa-m]SāíaNāt al-anwār], ed. per., pról. 
y nn. del Dr. Ǧawād Nūrbaḫš, Madrid: Nur, 2015.
46 Atif  Khalil, «Humility in Islamic Contemplative Ethics», 2W]rnal WN  1[lamiK -tPiK[, 4(1-2) (2020): 223-52. 
https://doi.org/10.1163/24685542-12340048 
47 Entrevista de Gerardo León con Oliver Laxe, «Oliver Laxe, director de ‘Sirat’: “Vivimos en un mundo 
mágico y encantado”», 5aSma� :M^i[ta dM artM[ ^i[]alM[ a K]lt]ra KWntMmXWrnnMa, 17 de junio de 2025. Oliver Laxe, 
director de ‘Sirat’: “Vivimos en un mundo mágico y encantado” - MAKMA (consultado a fecha 18/06/2025).
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de la imagen: la imagen es aparición o no es imagen. Y, a pesar de la violencia suscitada por 
la película, aún se mide mal la radicalidad y la provocación del retorno a la representación y 
a su misterio que propone si sólo se le refiere al cine y a lo sagrado. La gracia, el milagro, la 
aparición o el trance, no interesan a estos realizadores sino en relación con el cine y el arte, y 
se extrañan de que ciertos críticos hayan confundido misterio y religión.

En la filmografía y en la experiencia vital del realizador Oliver Laxe, en su última película 
–̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW (120’, 2025)– de nuevo se recrea el tema del viaje iniciático. Al 
final del filme, Luis, este hombre que busca a su hija Mar, desaparecida en medio del llano 
desierto blanco, escuchando música electrónica en fiestas masivas clandestinas, descubre que 
el viaje no ha sido sino al centro de sí mismo, sale fuera de sí y entra en trance. Un bello 
plano de un orbe de luz atraviesa su pecho hasta convertir el plano en un deslumbramiento 
ciego. Este plano nos evoca la fisiología del hombre de luz (íaɽ[ n͌rānī, φωτεινός ἄνθρωπος) 
en la gnosis persa. La línea de la creación dolorosa: ojos abrasados por el Sol (íam[) de la 
Realidad, deslumbramiento ciego, ojos quemados para ver mejor por medio de la ceguera 
vidente. La herida de la luz. La [Kala [Xirit]ali[ del viaje nocturno, la senda de la iluminación, 
está al inicio del filme representada de forma explícita por un plano cinematográfico de una 
escalera dibujada con luces proyectadas azuladas que irradian halos luminosos hacia el cielo 
nocturno del desierto. En esta apertura de la mirada hacia la luz increada, el cine se vuelve 
visionario.

̰ād para al-̱irā͂ al-m][taqīm, «la vía recta», o bien para ̱͌Nī y ̱āNī, «puro». Alcanzar la pureza 
en la «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd) por medio de las vías más insospechadas, 
menos transitadas: la abyección propia de la mística antinómica, como vía para la santidad.

La miniatura de la figura 1 encuentra su réplica contemporánea en una secuencia del 
filme del director, guionista, productor y montador de cine iraní Daryūš Mehrǧuī (Daryush 
Mehrjui, 1939- 2023) titulado 8arī (1994), en la que la protagonista del mismo, Parī (la actriz 
Nīkī Karīmī)48, para encontrar reposo a su angustia vital, abandona Teherán en dirección a 
Iṣfahān49. En esta bella ciudad descubrirá que su desasosiego no es más que el resultado de 

48 8arī, per. hada, duende. En los textos persas clásicos, donde se muestra la imagen ideal de la belleza femenina, 
la imagen completa es a menudo la de una belleza que tiene su sitio entre los habitantes del Paraíso, al-ɷ͌r al-
ʿaan, las doncellas de ojos de gacela prometidas a los creyentes en el Corán, o en el mundo de Xarī, término persa 
introducido en inglés como Naira y en francés como Xuri. La comparación y el hecho de que el Amado es con 
frecuencia descrito, Xar M`KMllMnKM, como un hada, que, que usualmente cambia su forma por el de una hermosa 
gacela, enlaza los ojos del Amado con el mundo de los seres mágicos. +N. Johann Christoph Bürgel, «The Lady 
Gazelle and her Murderous Glances», 2W]rnal WN  )raJiK 4itMrat]rM, 20 (1989): 1-11.
49 ;inWX[i[: Parī es una joven estudiante de literatura en una universidad de Teherán que sostiene un combate 
con su propio yo y que sufre una crisis espiritual después de leer el relato de un místico del siglo v h. que lo 
perdió todo en el fuego. El libro –un texto sufí titulado ;]l͌S (el viaje espiritual)– es un legado de Asad, su 
hermano mayor, que se suicidó prendiéndose fuego. Parī, sin proponérselo, tiene visiones en las que, de forma 
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un acuciante deseo ardiente interior. Cerca de Iṣfahān, en la estación de autocares, atraída 
por la misteriosa luz que se filtra por una de las entradas, sale para contemplar el paisaje 
yermo iraní (,aít-i 3awir), el desierto blanco. Parī se halla entre los restos de automóviles 
desguazados cubiertos por la arena –símbolo, como su propio ȔādWr, de la mortificación del 
ego, del alma sensitiva (naN[, ɽw]d). Frente a esta perspectiva luminosa respira profundamente, 
aliviada de la aflicción que la oprimía. Ante el desierto ella experimenta el deslumbramiento 
de sus ojos ^MrdM[ (color que indica que se encuentra entre los seres del paraíso), contempla 
lo que no es visible, afronta lo invisible, la imagen de la XrM[MnKia-a][MnKia de lo Real: ninguna 
presencia presenta el alejamiento en que se ausenta la verdad de la propia presencia. En 
ʄ[tOāP matr͌S (-[taKi~n aJandWnada, 2002)50, una película de ʿAlī Riḍā Raisian (Teherán, 1955), 
es también en el desierto, en el vagón de un tren abandonado –símbolo de las ruinas en 
las que se esconden los más preciados tesoros de lo oculto–, donde Māhtāb (la actriz Leylā 
Hātamī), la joven peregrina, se volverá invisible a quienes la buscan en este mundo de los 
sentidos: a este estado los sufíes lo llaman ɷ]Ȧ͌r wa-ɨaaJa («presencia y ausencia»), que pueden 
definirse como presencia en la proximidad de Dios y ausencia de sí, o a la inversa51.

Los desiertos blancos de los filmes que nos ocupan –8arī (1994, dir. Daryush Mehrjui), 
ʄ[tOāP matr͌S (2002, dir. ʿAlī Riḍā Raisian), /Mrra (2002, dir. Gus Van Sant), ̰irā͂� <ranKM Mn 
Ml dM[iMrtW (2025, dir. Oliver Laxe)– expresan la blancura primordial de la Realidad absoluta 
indiferenciada.

Desde <PM ;MarKPMr[ (+Mnta]rW[ dMl dM[iMrtW, 1956, dir. John Ford)52 hasta /Mrra (2002, dir. Gus Van 
Sant), el desierto ha constituido en la historia del cine una tMrra inKWOnita de revelación. Por 
esta razón los monjes del cristianismo ulterior se retiran al desierto como eremitas (desierto 
se llama en griego ἔρημος) para afrontar allí su naturaleza y la del mundo con la sola ayuda 
de Dios. El contenido simbólico Los símbolos de la tierra yerma y de las ruinas, que en el 
sufismo constituyen el τόπος de la aniquilación del ego en la Realidad divina, a la que los 
poetas persas aluden a su vez por medio de la imagen del desierto. El desierto es el lWK][ por 

inesperada, se le aparece dicho maestro derviche. El libro le sirve de guía para experimentar un ahondamiento 
interior y le ayuda a descubrir el camino de retorno en dirección al Principio divino. Mientras que Ṣafā, su 
segundo hermano, permanece retirado en su tierra, Dadašy, el hermano más pequeño, intenta disuadirla de 
seguir el camino de Asad y resucitar su gusto por la vida. 
50 ;inWX[i[: un fotógrafo y su mujer (Māhtāb) recorren en coche el camino de peregrinación de Teherán a 
la ciudad santa íīʿī de Mašhād con la esperanza de que su tercer embarazo, esta vez sí, pueda acabar bien. 
Cuando su coche se avería en el desierto, deciden pedir ayuda en el pueblo más próximo. Sin embargo, una 
vez allí los acontecimientos sufren un giro inesperado, ya que él se embarca en una serie de diligencias inútiles 
para arreglar el motor, mientras que la mujer es reclutada como maestra suplente de una clase de niños rurales 
precoces. Una experiencia milagrosa aguarda a la maestra en este paraje misterioso.
51 Annemarie Schimmel, 4a[ dimMn[iWnM[ my[tiKa[ dMl 1[lam, Madrid: Trotta, 2002, p. 147.
52 Moure, >Mr[ ]nM M[tPutiq]M d] ^idM…, WX� Kit., pp. 67-76. 
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excelencia de la travesía espiritual, de la conversión mística. El devoto peregrino suspira por 
alcanzar «los desiertos de la Proximidad» (Ḥallāǧ)53, o los «desiertos del Misterio» (Rūzbihān 
al-Baqlī). El viaje al desierto tiene el carácter de descubrimiento de las raíces comunes de 
belleza y dolor, de sensibilidad y muerte. En la poesía de al-Ḥallāǧ el pájaro representa el 
alma en su exilio, en su errancia por el desierto de la proximidad, en su nostalgia del Amado:

Uno quisiera que Tú compadecieras a aquel cuyo corazón se agarra a las dos garras 
del pájaro; prendado, apasionado, asilvestrado, él huye de un desierto a otro; yerra 
sin saber dónde, y sus ideas yerran, como la luz trazada por un relámpago. […]

Mi corazón revoloteaba, emplumado por el deseo, encaramado a las alas de mi 
propósito, subiendo hacia El que, si se me pregunta, yo oculto bajo enigmas, sin 
nombrarLo. Al término (del vuelo), habiendo ultrapasado todo límite, yo erraba en 
las planicies de la proximidad, y entonces, al mirar en un espejo de agua, no puede 
ver más allá de los rasgos de mi rostro.»54

Pues el deseo de este pájaro del alma –según Ibn Sīnā, ʿAṭṭār, Rūzbihān– es convertirse en 
nada; con las alas ardiendo, anhela atravesar el desierto de la proximidad, hasta, finalmente, 
desaparecer en la bruma del jardín del misterio.

El amante es una criatura que no vive sino del recuerdo, ya sea el del rostro del Amigo que 
percibió un día en un relámpago y que desapareció después para siempre, o bien sea el de los 
favores efímeros, beso o mirada furtiva55. Unas veces estos recuerdos le alegran y transforman 
su corazón en un jardín florido56, otras hacen nacer una dulce melancolía. La mayoría de las 
veces, sin embargo, engendran sufrimiento y dolor. En ocasiones, la ebriedad del amor aporta 
alegría y exultación sin ton ni son y, entonces, el desierto del amante reverdece gracias a la 
primavera vivificante del Amado, tal como muestra el siguiente verso de ʿIrāqī: «He mirado 
por todos lados y no he visto más que al Amigo, Él solo lo era todo. Él era las rosaledas, y 
sólo a Él he visto en el desierto.»57

El monje, el ser solo (μόνος) vive en el desierto para consagrarse a Dios. Según cuentan las 
^itaM [anKtWr]m, al adentrarse en los desiertos los santos musulmanes, como los anacoretas 

53 Louis Massignon (ed., trad. y nn.), 4M ,{wpn d¼nl-ɶallpR, 2.ª ed. aument. y corregida, París: Paul Geuthner, 
1955 [1931], muqaṭṭaʿa 31, p. 88.
54 1Jid., qaṣīda III, p. 45; qaṣīda VII, p. 49.
55 Ève Feuillebois-Pierunek, ² la KrWi[uM dM[ ^WiM[ KulM[tM[� .a`r al-,in ʿ-rpqi� XWu[iM ma[tiq]M Mt M`XrM[[iWn XWutiq]M Mn 8Mr[M 
mudiu^alM, Teherán: Institut Français de Recherche en Iran, 2002, (Bibliothèque Iranienne, 56), p. 82.
56 Faḫr al-Dīn ʿ Irāqī, 5aǧm͌ʿa ai ā̈́ār-i .aɽr al-,īn ʿ 1rāqī, ed. de Nasrīn Muḥtašam, Teherán: Zawwār, 1372/1994, 
198:2279.
57 1Jid., 85:763.
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cristianos de Wādī al-Naṭrūn (la antigua Escetis), se preparan para afrontar rudos combates 
con las fuerzas tenebrosas que les rodean. El santo «ha realizado la más fecunda destrucción, 
que es la destrucción de sí mismo, para que en este desierto, en este vacío, venga a habitar 
por entero otro»58.

El «desierto» simboliza el lugar donde el viajero inicia su alejamiento del tumulto de los 
sentidos y de su percepción del mundo exterior. Es el inicio del caminar en la senda espiritual.

En la terminología sufí se han utilizado varios términos para referirse a esto, como por 
ejemplo, el desierto (Jādiaa), el yermo o la estepa, el valle, etc. Según el 5irںāt al-ʿ]ííāq (-l 
-[XMRW dM lW[ MnamWradW[), el yermo (̱aɷrā) es el símbolo de la perplejidad y del desconcierto59. En 
el sufismo, el desierto es la imagen del tránsito, de la «extinción» (Nanāں) o muerte voluntaria, 
de la «aniquilación» (i[tiPlāS), la anulación de uno mismo en la divina esencia. Así el hombre 
espiritual trasciende el tiempo y el espacio. El Nanāں, la anulación o tránsito del sufí, su 
apartamiento de la existencia fenoménica, va acompañado de la «permanencia» (Jaqāں), 
o continuidad de su existencia real. El que muere para sí vive en Dios, y Nanāں, que es la 
consumación de esa muerte individual, cuando el santo puede desaparecer completamente 
en Dios, señala el logro de la «permanencia» (Jaqāں), que es el estado unitivo con la vida 
divina, cuando el místico puede «subsistir» por Dios.

3.El desierto como imagen (naqš) de la no-imagen (naqš bī-naqš) de la 
Esencia abscóndita

El desierto (MrMm][, dM[Mrt]m, [Wlit]dW KWrdi[, [MKrMt][) ejemplifica la tierra yerma desconocida (tMrra 
Mrma, tMrra inKWOnita� ̂ a[ta [Wlit]dW) del totalmente Otro, es la proyección ejemplar de la nostalgia 
del Amigo, la Gran Ausencia presente, no-lugar que exige un despojamiento total (n]dW[ 
amat MrMm][), el allende que permite la N]Oa m]ndi60, el lugar de recogimiento y, sobre todo, 

58 María Zambrano, «San Juan de la Cruz (De la “noche obscura” a la más clara mística)» (1939), en 4W[ 
intMlMKt]alM[ Mn Ml drama dM -[Xa}a a M[KritW[ dM la O]Mrra Ki^il, Madrid: Trotta, 1998, p. 267.
59 Y. E. Bertel’s, <a̱aww]N  wa-adaJiaāt-i ta̱aww]N [incluye 5irںāt al-ʿ]ííāq], trad. per. del ruso de Sīrūs Īzadī, 
Teherán: Amīr Kabīr, 1356/1976.
60 Sobre la imagen mística del desierto véanse: Armand Abécassis (Mt al.), 5a[tiq]M[ d] du[Mrt dan[ l¼1[lam� lM 2]da|[mM 
Mt lM +Pri[tiani[mM, conférences de la Session, 28 juillet-3 aout 1974 [Gordes]: Publications de l’Association des 
Amis de Sénanques, 1974; Armand Abécassis (Mt al.), 4M du[Mrt Mt la q]M[tM, colloque tenu à Paris les 12, 13, 14 
juin 1982, publié avec le concours du Centre National des Lettres, París: Berg International, 1982; Annick 
Charles-Saget, «Non-être et Néant chez Maître Eckhart», en Emilie Zum Brunn (comp.), >WiKi 5a{trM -KSPart, 
Grenoble: Jérôme Millon, 1994, pp. 301-18; Marie-Madeleine Davy, 4M du[Mrt inturiM]r, París: Albin Michel, 1983; 
Antoine Guillaumont, «La conception du désert chez les moines d’Egypte», :M^]M dM l¼Pi[tWirM dM[ rMliOiWn[ 188/1 
(1975): 3-21; Bruno Doucey (dir.), 4M 4i^rM dM[ du[Mrt[� 1tinurairM[ [KiMntiNiq]M[� litturairM[ Mt [Xirit]Ml[, París: R. Laffont, 
2006; Vicenç de Lerins, +WmmWnitWri; Salvià de Marsella, ) l¼-[Olu[ia; Euqueri de Lió, 4lWanta dMl dM[Mrt, introd. 
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el de la profundidad: «el desierto interior» (Atanasio). El verdadero desierto se mantiene 
oculto en el seno de la dimensión interior. El desierto interior, el de los hombres prendados 
de lo Absoluto, es silencioso. Así podemos comprender la oración de los monjes del desierto: 
«Conviértete en una tierra sedienta».

Los paisajes desérticos de Daryush Mehrjui, ʿ Abbās Kiyārostamī y Seifollāh Samadian son la 
imagen de una realidad ausente, «la blancura de lo real», «página blanca que ofrece su carne 
a la in[KriXKi~n del infinito»61. Así pues, lo invisible se manifiesta igualmente en el arte, no 
menos cerca de lo sagrado, que oculta su objeto. La obra no es más que el receptáculo, la caja 
de un objeto adivinado y sustraído a la mirada. «Lo inconfesable» (Blanchot)62, «el secreto 
no confesable» (Nancy)63, se descubre en el ocultamiento de su revelación y se oculta en el 
descubrimiento de su ocultación. Se trata, en definitiva, de la conservación del secreto por 
medio de su revelación. La «gavilla de secretos» (ʿAṭṭār), lo Real invisible, o como los paisajes 
blancos de Daryush Mehrjui y Samadian, se muestra ocultándose, «un signo que no es ni 
patente ni oculto»: espacio Mn JlanKW que constituye la imagen de la no-imagen. Lo propio 
del desierto es ser «secreto» (rMmWt][, aJdit][, [MKrMt][), «muy secreto»64: [MKrMt]m mM]m miPi. La 
paradójica verdad de la imagen pone en relación el presente de la ausencia; más aún, ella es 
la que nos pone en presencia de esta ausencia y la que la vuelve manifiesta bajo el signo de la 
relación: la imagen no se deja nunca encerrar en una forma, es una «libre ausencia»65, pues 
lo completamente Otro sólo puede manifestarse como ausencia: «presencia no presente» la 
llama Kiyārostamī 66.

de Josep M. Rovira Belloso; trad. de Isabel Segarra i Añón, Barcelona: Proa, 1998; Jeffrey F. Hamburger, <PM 
:WtP[KPild +antiKlM[� )rt and 5a[tiKi[m in .landMr[ and tPM :PinMland KirKa ����, New Haven; Londres: Yale, 1990, indM` 
[� �̂ «desert, symbolism of»; id., «Revelation and Concealment: Apophatic Imagery in the Trinitarian Miniatures 
of  the :WtP[KPild +antiKlM[», *MinMKSM ;t]diM[ in -arla 5an][KriXt[" <PM AalM =ni^Mr[ita 4iJrara /abMttM, 66, suppl. (1991): 
134-58; Jambet, «L’appel du désert», WX� Kit.; Jasper, <PM ;aKrMd ,M[Mrt, WX� Kit.; Jean Leclercq, +PanKM[ dM la [Xirit]alitu 
WKKidMntalM, París: Les Éditions du Cerf, 1966, cap. VIII: «Le désert», pp. 247-77; Bernard McGinn, «Ocean and 
Desert as Symbols of  Mystical Absorption in the Christian Tradition», <PM 2W]rnal WN  :MliOiWn, 7 (abril 1994): 155-
81; Benedicta Ward, «The Desert Mith: Reflections on the Desert Ideal in Early Cistercian Monasticism», en 
M. Basil Pennington (ed.), 7nM aMt <wW� 5Wna[tiK <raditiWn� -a[t and ?M[t, Orthodox-Cistercian Symposium, Oxford 
University, 26 August-1 September, 1973, Kalamazoo, Michigan: Cistercian Publications, 1976, pp. 183-99.
61 Marie-José Mondzain, 4¼imaOM nat]rMllM, París: Le Nouveau Commerce, 1995, pp. 26, 28.
62 Maurice Blanchot, 4a KWm]nidad inKWnNM[aJlM, Madrid: Arena Libros, 2002.
63 +N. Jean-Luc Nancy, 4a KWm]nidad MnNrMntada seguida de -ntrM XWdMr a NM: entrevista de J.-L Nancy y J. M. Garrido; 
posfacio de Mónica B. Cragnolini, Buenos Aires: La cebra, 2007, pp. 26-7.
64 «Secreta eremi», Ennodius de Pavie, 7X][K., 4, 25, Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, 6, p. 
188, 25; «Secretiora eremi», iJid., 4, 31, p. 189, 8. )X]d Leclercq, +PanKM[ dM la [Xirit]alitu WKKidMntalM, WX� Kit., p. 261.
65 Mondzain, 4¼imaOM nat]rMllM, WX� Kit., p. 22.
66 )X]d Youssef  Ishaghpour, 4M ruMl� NaKM Mt XilM� 4M Kinuma d¼)JJa[ 3iarW[tami, Tours: Farrago, 2000, p. 24.
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Ese desierto no es propiamente crecimiento de la devastación, sino crecimiento de su propio 
espaciarse67. El desierto muestra una presencia in aJ[Mntia, presenta la presencia en tanto 
ausente, deserción68, el retiro en el que esa presencia se mantiene, la región de la presencia 
ausente que en otro tiempo llamaban lo sagrado: la invisibilidad del dios retirado en su 
unicidad69. El desierto blanco es una «imagen de la divinidad», la cual sólo puede aparecer 
en virtud de un retiro, de un rMtirW aKWOMdWr: el retiro del fundamento como única fundación, 
lo que se debe a la apariencia de una ausencia que oculta aquello de lo que proviene. Pues 
ninguna visibilidad se deja ver en figura, si no va precedida de un retiro que pueda acogerla, 
es decir, retirándose en el gesto mismo del don70. La imagen-desierto se retira de la forma 
incluso en la cual ella se muestra, se deja ver. Tanto la miniatura del British Museum como 
el plano de la película de Mehrjui constituyen la expresión de la figuración de la ausencia, la 
«imagen de la no-imagen» (naqí Jī-naqí) del «haz de secretos» (ʿAṭṭār), la «forma sin forma» 
(̱͌rat Jī-̱͌rat) del mundo de lo invisible (Rūmī), plasmada en ambos casos por la blancura 
cegadora del desierto71. El Rostro sin rostro, la imagen de la no-imagen, la forma sin forma, 
son expresiones que designan una especie de teofanía numinosa de la Nada, el centro invisible 
del Ser72. En la obra de Ibn al-ʿArabī, el conocimiento más elevado de la desnudez absoluta 
de la Esencia divina (al-Ȩāt) incalificable y llamada «sin atributos» (Jī ̱iNāt) está más allá de 
toda imagen; requiere lo que el Maestro Eckhart llama MntJild]nO (‘desimaginación’ más allá 
de la imagen; al ir más allá de las imágenes, el ser humano encuentra la única imagen, 
aquella en la que se encuentra con el creador) de lo que es sin forma y sin modo (NWrmlW[/
wi[MlW[)73. Con toda su parte de invisibilidad, la presencia del espíritu divino corresponde a lo 
que los teóricos chinos de la composición lírica en la China antigua llaman `ianO wai bPi `ianO 
(«la imagen allende de las imágenes»)74 y a]n wai bPi bPi (lit. ‘resonancia más allá del tono’, 
«la resonancia más allá de los sonidos»)75. Asimismo, el místico alemán Heinrich Seuse, cuyo 

67 Jean-Luc Nancy, 4a M`XMriMnKia dM la liJMrtad, Barcelona: Paidós, 1996, p. 163.
68 Mark C. Taylor, ,i[NiO]rinO� )rt� )rKPitMKt]rM� :MliOiWn, Chicago: The University of  Chicago Press, cap. 8, pp. 269-307.
69 Jean-Luc Nancy, 4a mirada dMl rMtratW, Buenos Aires: Amorrortu, 2006, pp. 56 y ss.
70 Jean-Luc Marion, -l ydWlW a la di[tanKia� +inKW M[t]diW[, Salamanca: Sígueme, 1999, «El retiro de lo divino y el 
rostro del Padre: Hölderlin», pp. 94-5, 121.
71 +N. Mary Gerhart, «The World Image Opposition: The Apophatic-Cataphatic and the Iconic-Aniconic 
Tensions in Spirituality», en Ann W. Astell (ed.), ,i^inM :MXrM[MntatiWn[� 8W[tmWdMrni[m and ;Xirit]alita, Mahwah, NJ; 
Nueva York: Paulist Press, 1994, pp. 63-79.
72 +N. Daryush Shayegan, «De la pré-éternité à la post-éternité: le cycle de l’être», en Adolf  Portmann; Rudolf  
Ritsema (ed.), )]N[tiMO ]nd )J[tiMO � :i[M and ,M[KMnt � ,M[KMntM Mt )[KMn[iWn [-ranW[ 2aPrJ]KP, 50 (1981)], Fráncfort d. 
M.: Insel, 1982, p. 105.
73 La asociación es de Michel Chodkiewicz, «La vision de Dieu selon Ibn ʿArabī», en Éric Chaumont (ed.); 
Denise Aigle; Mohammed Ali Amir-Moezzi; Pierre Lory (colab.), )]tW]r d] rMOard� 5ulanOM[ /imarMt, Lovaina: 
Peeters, 2003, p. 166. +N. Wolfgang Wackernagel, Ymagine denudari� jtPiq]M dM l¼imaOM Mt mutaXPa[iq]M dM l¼aJ[traKtiWn 
KPMb 5a{trM -KSPart, París: J. Vrin, 1991, pp. 154-64.
74 François Cheng, +inKW mMditaKiWnM[ [WJrM la JMllMba, Madrid: Siruela, 2007, p. 101.
75 Lin Che, «Traduire l’intraduisible. Une étude de la traductibilité de la poésie chinoise classique», en 
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término favorito para referirse al estado de desapego místico era JildlW[MSMit (sin imagen)76, 
sostenía el «para expulsar las imágenes mediante las imágenes» (dab man Jild mit JildMn ][ 
triJM)77, pues «¿Cómo se puede dar forma en imágenes a lo que no tiene imagen, y dar modo 
a lo que no tiene modo y a lo que está más allá de todos los sentidos y la razón humana?»78:

Pero la teoría de la imagen lo es también de la ausencia de imagen y, para indicar a 
un tiempo la necesidad de ella y la de su superación última, Seuse utiliza la expresión 
JildlW[ OMJildMn, «decir en imágenes lo que no tiene imagen», y en ese mismo sentido 
se orienta también la expresión ^Wn allMr JildMn JildlW[MSMit, «el despojamiento de toda 
imagen», según el modelo de la JildlW[M OWtPMit, «divinidad sin imagen», del JildlW[ Min, 
«uno sin imagen», o de la JildlW[M waPrPMit, «verdad sin imagen».79

En el sufismo, el que como imagen (naqí) ha aprehendido la no-imagen (naqí Jī-naqí)80, el no-
signo, ha abandonado este mundo de agua y arcilla, de perfumes y colores, ha encontrado 
el signo que no es ni patente ni oculto, un signo que es el no signo mismo, la huella misma 
sin rastro de lo Real: «A veces él destruye su propia imagen; la rompe con el fin de afirmar 
la transcendencia del Amado.» (M II:60). Entre la imagen y lo Real reflejado, el lenguaje 
aniquila el espacio de una representación cualquiera. El dibujo de la Imagen, entre la 
inmanencia y la transcendencia, entre la *ild y la =rJild, se dibuja y desdibuja a la vez en el 
«istmo» o límite del Jarbaɽ:

La imaginación está, pues, destinada a lo que yace más allá de la imagen, que no es 
una presencia (o ausencia) primordial (o última) que las imágenes representarían, o 
de la cual las imágenes presentarían que no es (re)representable. Pero lo que yace más 
allá de la imagen, que no está «más allá», que está en el límite, está en la *ild]nO de 

Béatrice Bonhomme, Micéala Symington (comp. y present.), 4M rw^M Mt la r][M dan[ la trad]KtiWn dM XWu[iM� 1ntMrrWOatiWn 
XPilW[WXPiq]M Mt rualitu arti[tiq]M, actes du séminaire organisé par l’axe Poiéma de 2004 à 2006 à l’Université de 
Nice, París: Honoré Champion, 2008, p. 67; Jing Zhang, «“As if  before the Eyes” and “Seen beyond Words”: 
the Aesthetic Pursuit and Function of  Inner-Vision in Chinese Poetics», <PMWrMtiKal ;t]diM[ in 4itMrat]rM and )rt, 
37/1 (2017): 58-66. “”As if  before the Eyes” and “Seen beyond Words”: the Aesthetic Pursuit” by Jing Zhang
76 +N. Jeffrey F. Hamburger, <PM >i[]al and tPM >i[iWnara� )rt and .MmalM ;Xirit]alita in 4atM 5MdiM^al /Mrmana, Nueva 
York: Zone Books, 1998, p. 203.
77 Heinrich Seuse, 4a ^ida dMl [iMr^W. La edición estándar de los escritos vernáculos es 0MinriKP ;M][M" ,M]t[KPM 
;KPriNtMn, ed. de Karl Bihlmeyer, Stuttgart, 1907; reimpr. Fráncfort d. M.: Minerva, 1961. Este pasaje es de 4MJMn 
;M][M[, cap. 53 [191 línea 9]. )X]d Bernard McGinn, «Theologians as Trinitarian Iconographers», en Jeffrey F. 
Hamburger; Anne-Marie Bouché (ed.), <PM 5ind¼[ -aM� )rt and <PMWlWOiKal )rO]mMnt in tPM 5iddlM )OM[, Princeton, 
N. J.: Princeton University Press, 2006, p. 199.
78 Heinrich Seuse, >ida, ed., introd., trad. del alto alemán medio y nn. de Blanca Garí, Madrid: Siruela, 2013, 
cap. 53, p. 176.
79 1Jid., p. 34 (de la introd.).
80 No-imagen, per. naqí Jī-naqí, Jī-̱͌rat, Jī-niíān, i� M., la imagen original del mundo Invisible. +N. Farīd al-Dīn 
ʿAṭṭār, 4M 4i^rM dM[ ;MKrMt[ �)[rpr-6pma�, present. y trad. del per. de Christiane Tortel, París: Les Deux Océans, 
1985, indM` [� �̂ «non-image». [Trad. cast.: -l liJrW dM lW[ [MKrMtW[, trad. de Clara Janés con la colaboración de Saib 
Garby; introd. y nn. de Christiane Tortel, s. l.: Mandala, 1999].
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la *ild misma, y, por lo tanto, en la *ild misma, en el trazado mismo de la figura, el 
trazado, la incisión que separa y une […].81

Mawlānā Rūmī lo expresa en los siguientes versos:

Cuando voy al desierto, el oasis es Él […]
Cuando miras aún más allá
allende de tu más allá, está Él […]82

Como en el desierto, también el Mar de la Realidad divina (la no-imagen, el no-signo) es 
donde todas las imágenes de este mundo desaparecen, tal como expresa el insigne maestro 
sufí y poeta místico persa Farīd al-Dīn ʿAṭṭār (m. K� 618/1221):

en el Mar, en efecto, nunca la imagen sensible ha subsistido
Aquel que por imagen ha aceptado la no-imagen83

como los Hombres ha renunciado a esta iconolatría84

Si concibes la no-imagen y el no-signo
posees la (verdadera) vida85

Dado que toda forma es, en un sentido, idéntica con su significado, la imagen del Amado no 
es otra cosa que la Realidad del Bienamado. Pero desde otro punto de vista, el significado 
trasciende a toda representación formal: el Amado está más allá de Su Imagen86. Entonces, 
aunque la Imagen del Bienamado sea incomparablemente más real que este mundo, aun así 
es menos real que el propio Amado. La unión con la imagen es una estación encumbrada del 
Sendero, pero la unión con el Bienamado está mucho más allá de ella:

Oh Imagen, tú que atraviesas por el corazón, Tú no eres ni Imagen, ni yin, ni 
hombre.

81 Jean-Luc Nancy, «L’offrande sublime», en Jean-François Courtine (Mt al.), ,] []JlimM, París: Belin, 1988, p. 61.
82 D 2251.
83 Lǎo zǐ, ,oWdu RīnO, cap. XIV: «Míralo y no lo verás, se llama invisible. […] es decir forma de lo informe, 
imagen de la inmaterialidad»; cap. XXXV: «Aténte a la gran imagen (bPi da `ianO) […] Se mira y no se ve; se 
escucha y no se oye; se usa y no se agota ([Pi bPi J] b] Rian tinO bPi J] b] wMn aWnO bPi J] b] Ri)»; cap. XLI: «la imagen 
más grande no tiene forma (da `ianO w] `inO)». Lǎo zǐ, 4iJrW dMl K]r[W a dM la ^irt]d (,aW dM RinO), ed. y trad. del chino 
de Anne-Hélène Suárez; pról. de François Jullien, Madrid: Siruela, pp. 57, 99, 111. +N. François Jullien, 4a Oran 
imaOMn nW tiMnM NWrma� W dMl nW-WJRMtW XWr la Xint]ra, Barcelona: Alpha Decay, 2008.
84 A su vez, en el 5]̱īJat-nāma: «¡Oh tú retenido en tu propia masa, tú que veneras tus fantasmas, sabe que el 
Ser está más allá de tu imaginación […]». Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, 4M 4i^rM dM l¼uXrM]^M �5]̱īJat-nāma�, trad. del per. de 
Isabelle de Gastines; introd. de Annemarie Schimmel, París: Fayard, 1981, cap. 40, p. 329.
85 ʿAṭṭār, 4M 4i^rM dM[ ;MKrMt[ ()[rār-6āma), WX� Kit., cap. VIII, vv. 1130-2, p. 107.
86 William C. Chittick, <PM ;]Ni 8atP WN  4W^M� <PM ;Xirit]al <MaKPinO[ WN  :͌mī, Albany: State University of   Nueva 
York Press, 1983, «Beyond the Image», pp. 265-7.
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Yo busco Tus huellas, pero Tú no pisas ni la tierra ni los cielos.87

Llevé Tu hermosa Imagen al interior de mi pecho –el fulgor rojizo es una muestra 
del Sol.88

He pesquisado el símil de Tu Imagen –bella como luna– oh Inimaginable, y he 
llegado tan lejos como el séptimo cielo en mi búsqueda –pero no hay ninguna.89

La Rosa pertenece a aquel mundo, no puede estar contenida en este mundo. 
¿Cómo podría la Rosa estar contenida en el mundo de la Imaginación?90

Su Imagen aumenta la luz en el ojo, pero en presencia de Su unión, esa luz es 
oscuridad.91

En la tradición sufí persa, la búsqueda de la casa de Amigo (d͌[t) es un tema recurrente92. 
El objeto de la búsqueda del amigo de Dios es la ruina del ego93. Sin embargo, en el viaje 
sin fin hacia la presencia del que está ausente, la búsqueda exterior debe fracasar. En busca 
de la visión la imagen de lo que no tiene imagen, el redoblar de la visión que hace visible lo 
invisible en la invisibilidad de lo visible, una revelación que se revela desvelando lo que estaba 
guardado, el espejo se rompe94. Sin embargo, «el dios invisible no está simplemente situado 
demasiado lejos de nuestros ojos […]. El dios único es, a decir verdad, menos invisible (en el 

87 D 31073-74.
88 D 28310.
89 D 4481.
90 D 14256.
91 D 4727.
92 El Amigo (d͌[t), para los místicos persas, es uno de los nombres de Dios.
93 ʿAbd al-Raḥmān Ǧāmī, AW][[W]N  Mt BW]lM|SPp, trad. del per., pról. y nn. de Auguste Bricteux, París: Paul 
Geuthner, 1927, p. 4.
94 Sobre la paradoja del velo y la dialéctica de develar lo oculto/velar lo revelado véanse: Moshe Barasch, 
«The Veil: Representations of  the Secret in the Visual Arts»; id., «How the Hidden Becomes Visible», en Moshe 
Barasch, <PM 4anO]aOM WN  )rt� ;t]diM[ in 1ntMrXrMtatiWn, Nueva York; Londres:  Nueva York University Press, 1997, 
pp. 266-87, 288-301; William C. Chittick, <PM ;]Ni 8atP WN  3nWwlMdOM� 1Jn al-ʿ)raJī¼[ 5MtaXPa[iK[ WN  1maOinatiWn, 
Albany: State University of   Nueva York Press, 1989, indM` [� ^. «veil (ɷiRāJ)», en concreto pp. 230-1; id., <PM 
;MlN-,i[KlW[]rM WN  /Wd� 8rinKiXlM[ WN  1Jn al-ʿ)raJī¼[ +W[mWlWOa, Albany: State University of   Nueva York Press, 1998, 
indM` [� ^. «veil (ɷiRāJ)», en concreto pp. 104-8,120-1, 128-32; id., «The Paradox of  the Veil in Sufism», en Elliot 
R. Wolfson (ed.), :MndinO tPM >Mil� +WnKMalmMnt and ;MKrMKa in tPM 0i[tWra WN  :MliOiWn[, Nueva York; Londres: Seven 
Bridges Press, 1999, pp. 59-85; Elmore, 1[lamiK ;aintPWWd in tPM .]llnM[[ WN  <imM, WX� Kit., indM` [� ^. «ɷiRāJ, veil-s»; 
Anton M. Heinen, 1[lamiK +W[mWlWOa� ) ;t]da WN  a[-;]a͌͂ī¼[ al-Hayʾa as-sanīya fī l-hayʾa as-sunnīya� witP KritiKal 
MditiWn� tran[latiWn� and KWmmMntara, Wiesbaden; Beirut: Franz Steiner, 1982, indM` [� ^. «veil(s)»; H. S. Nyberg (ed.), 
3lMinMrM ;KPriNtMn dM[ 1Jn al-ʿ)raJī, Leiden: E. J. Brill, 1919, p. 81; Annemarie Schimmel, )[ <PrW]OP a >Mil� 5a[tiKal 
8WMtra in 1[lam, Nueva York: Columbia University Press, 1982; id., «Secrecy in Sufism», en Kees W. Bolle (ed.), 
;MKrMKa in :MliOiWn[, Leiden: E. J. Brill, 1987, pp. 81-102; Eva de Vitray-Meyerovitch, )ntPWlWOiM d] [W]Ni[mM, París: 
Sindbad, 1978, pp. 272-84.
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sentido de escondido) que inapareciente: del inaparecer, considerado como el acto mismo de 
Dios, su operación, no se podría dar la apariencia (cuestión de coherencia, no de capacidad), 
pero se debe presentar la presencia, que es ausencia»95. La fuerza de esta dialéctica presencia-
ausencia reside en el hecho de que la manifestación preserva la ocultación. Los sentidos 
opuestos no se excluyen: el exceso del tanbīP («alejamiento», abstracción, la ^ia nMOatiWni[, 
carencia en Dios de atributos humanos), constituye la carencia del taíJīP («comparación», 
«equiparación», asimilacionismo, antropomorfismo, la ^ia aNirmatiWni[):

<aíJīP y tanbīP son dos vocablos contrarios. Si taíJīP implica el acercamiento, tanbīP 
evoca el alejamiento. Si uno juega con la similitud y el parecido, el otro instaura 
la distancia, el alejamiento. He traducido tanbīP, esa ^ia rMmWtiWni[, por abstracción 
pensando en el sentido antiguo, el que procede del bajo latín: aJ[traKtiW, que indica lo que 
separa, aísla, aleja. Recordemos también que taíJīP, que designa el antropomorfismo 
en teología, remite a la figura de estilo que se vale del acercamiento o paralelismo, 
la comparación. Lo que convierte en funcional nuestro duelo de contrarios, taíJīP/
tanbīP, es la manera cómo uno y otro recorren la distancia que separa. El taíJīP 
procede a un movimiento de acercamiento que anula la distancia; mientras que el 
tanbīP aparta lo que separa, para fundamentar a Dios en oscuridad, incognoscible, 
impenetrable. […]

Al analizar el tanbīP, Ibn ʿ Arabī se apoya en el fragmento del versículo que la tradición 
ha consagrado a tal problemática (Corán 42:11): 4aa[a Sa-mḯli-Pi íaaں]n ®6ada M[ KWmW 
jl¯ (que indica el tanbīP), wa-0]wa [-;amīʿ] l-*a̱īr] ®a jl M[ Ml 7aMntM� Ml >idMntM¯ (que 
ilustra el taíJīP). Así pues, en una frase coránica se expresa ese encadenamiento de 
los contrarios, esos correlativos de oposición que son taíJīP y tanbīP y que cohabitan 
en el seno de una misma verdad, que hace problemática la legitimidad de la 
representación.96

El paisaje yermo de la segunda parte de ̰ irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW es la geografía del tanbīP, la ̂ ia 
rMmWtiWni[ (vía de la negación o eliminación)� aJ[traKtiW (lo que separa, aleja, aísla, sustrae) como 
en las pinturas últimas, terminales, de Mark Rothko y Ad Reinhardt, o los paisajes desolados 
y de ruinas de Anselm Kiefer, propuestas pictóricas todas ellas basadas en la sustracción de 
las formas y el sacrificio de la imagen bajo el horizonte de la teología apofática o negativa97. 

95 Nancy, 4a mirada dMl rMtratW, WX� Kit., p. 68.
96 Abdelwahab Meddeb, «La imagen y lo invisible. Ibn ʿ Arabī: Estéticas», en Alfonso Carmona González (ed.), 
4W[ dW[ 0WribWntM[� �<M`tW[ [WJrM 1Jn al-ʿ)raJī�, trabajos presentados al Primer Congreso Internacional sobre Ibn 
al-ʿArabī, (Murcia, 12-14 de noviembre de 1990), Murcia: Editora Regional de Murcia, 1992, pp. 257-79, en 
concreto pp. 260, 261; id., «L’icône mentale», ,udalM, 1-2 (otoño 1995: Abdelwahab Meddeb [dir.], 4a XaradW`M 
dM[ rMXru[MntatiWn[ d] di^in): 45-66.
97 Taylor, ,i[NiO]rinO, WX� Kit., indM` [� ^. «sacrifice», «transcendence». 
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Es lo que Louis Massignon llama la «experiencia interiorizante de denudación de imágenes»98.

Entre la deidad inefable y sus nombres, entre el Dios oculto y el Dios revelado, la tristeza 
sería el secreto del hombre perfecto, tipificación del nombre )llāP. Para que la teofanía sea la 
divinidad revelada, hace falta que ella obre unida al Dios oculto, pero hace falta también que 
ella no sea uno con él, es necesario que ella revele la ausencia del Dios oculto, su retirada, que 
es el secreto último de la Unidad divina99. El hilo conductor pasa por esa ceguera del secreto, 
la Oa^illa dM [MKrMtW[, por la irreducible alteridad del Otro, fuente inagotable de nostalgia, y 
circula a través del silencio contenido en un trazo, una separación y también una ceguera, 
entre la palabra y la marca muda. Según la bella expresión del insigne poeta místico persa 
Šams al-Dīn Muḥammad Ḥāfiẓ (m. 792/1389), el contemplativo visionario: Φamīr-i m]nīr-i 
d͌[t, «el secreto resplandeciente del Amigo», que no es un secreto que pertenezca al Amigo, 
sino el Amigo mismo, que hace estallar en el gran día este secreto, él es el secreto que revela 
al Amigo y el Amigo que lleva el secreto100.

El desierto hace visible la retirada del Creador lejos de sus criaturas, el secreto de su 
misericordia101. El desierto muestra el espacio paradójico de la presencia-ausencia, del decir 
y desdecir, de lo visible y lo invisible: «¡Oh blancura última! Bajo esta blancura yacemos. 
Bajo este rostro inmaterial blanco.»102 La paradoja es la palabra del límite, la de la muerte 
del místico y, en este sentido, la palabra originaria por excelencia, donde la muerte se revela 
como fundamento de la vida103. Rūmī lo refleja en los siguientes versos:

Nuestro desierto (JiaāJān-i mā) no tiene límites104,
nuestros corazones y almas no tienen reposo.
El mundo entero está lleno de imágenes y formas:
pero de estas imágenes ¿cuál es la nuestra?105

98 Louis Massignon, 4a 8a[[iWn dM ɶ][aan 1Jn 5aṉ�r ɶallpR� martar ma[tiq]M dM l¼1[lam M`uK]tu o *aOdad lM �� mar[ !��� 
jt]dM d¼Pi[tWirM rMliOiM][M, 4 t., París: Gallimard, 1990 [1922, 1975], t. I, p. 21.
99 Chittick, <PM ;]Ni 8atP WN  3nWwlMdOM, WX� Kit., p. 411.
100 Véase Antonino Pagliaro; Alessandro Bausani, ;tWria dMlla lMttMrat]ra XMr[iana, Milán: Nuova Accademia 
Editrice, 1960, p. 258.
101 Jambet, «L’appel du désert», WX� Kit., p. 33.
102 Edmond Jabès, «Il n’y a de trace que dans le désert», en François Laruelle (ed.), <M`tM[ XW]r jmman]Ml 4u^ina[, 
París: Jean-Michel Place, 1980, p. 20.
103 Paul Ballanfat, «Ivresse de la mort dans le discours mystique et fondements du paradoxe», *]llMtin d¼jt]dM[ 
7riMntalM[ 49 (1997): 21-51, p. 50.
104 Se trata del desierto del Amor, la vía llena de sangre (rāɷ-i X]r ɽ͌n). +N. 5ä́nawī, ed. Bulāq, libro I, p. 2, línea 13.
105 «Aquel cuyo corazón puro se ha vuelto vacío de imágenes se ha convertido en el espejo de las huellas de lo 
Invisible.» M I:3146.
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Cuando en el camino veas una cabeza cortada106

que va rodando hacia nuestro campo,
pregúntale, pregúntale, cuáles son nuestros secretos107,
a fin de aprender de ella nuestro misterio oculto.108

Tú estás en los ojos del pintor, y oculto a las miradas.109

Pero el pintor no sabría capturar en una forma lo que sobrepasa toda forma y no puede 
hacer visible lo que ningún ojo corporal puede percibir110. Pues el Bienamado es: «Manifiesto 
y oculto como una imagen del alma.»111 Sin embargo: «¡Oh tú, que estás extraviado! Él es 
un camino, secreto pero visible.»112 Este desierto (ɽarāJāt) que no tiene límite es la taberna 
(ɽarāJāt)113 del propio Amado, imagen del mundo de la Unidad, tal como bien expresan los 
siguientes versos del /]lían-i rāb de Maḥmūd Šabistarī:

106 Los textos sufíes hablan del «misterio» de la «cabeza que rueda». Nuestra cabeza es nuestro yo, y cortarse 
la cabeza es el abandono de sí, la negación de sí, la autoaniquilación; inversamente, «conservar» la cabeza 
(donde «conservar» = potenciar, exaltar, valorar) equivale a afirmar la individualidad. +N. Reynold A. Nicholson 
(ed., trad., intr., nn. y apéndices), ;MlMKtMd 8WMm[ NrWm tPM ,ī^āni ;Pam[i <aJrīb, reimpr., Cambridge: Cambridge 
University Press, 1961 [1898], II, pp. 9-11, 202-6. «En el amor sin cabeza (dar Ji-[arī ʿiíq), ¿por qué conservar 
la cabeza (Ȕi [ar mīS]ni) – ¡no conserves la cabeza!» (iJid., 27:16). «¿Por qué, por la cabeza, apartar las manos de 
Ti?» (id., 18:2). +N. Ḥāfiẓ: «No conservo mi cabeza». Henry Wilberforce Clarke (trad., introd. y nn.), ,īwān-ī 
ɶāNiΦ, 2 vols., Calcuta: Government of  India Central Printing Office, 1891, ɨabal 430, Jaat 6, p. 719. Sobre el 
símbolo de la decapitación, véanse igualmente las odas 164:3 y 355:6. «El golpe de tu espada es vida perpetua». 
El «agente» es el ego, sujeto a la ilusión de la individualidad. Ése es el verdadero sentido de la expresión «perder 
la cabeza». Es un «secreto» y un «misterio» no porque no se pueda enunciar, ni siquiera en forma de enigma, 
sino porque permanece incomprensible para quien no ha dado el primer paso en la vía de la autoaniquilación 
y, no habiéndose sacrificado jamás, no ha «nacido» todavía. +N. Ananda K. Coomaraswamy, «Sir Gawain y el 
Caballero Verde: Indra y Namuci», en ;ir /awain a Ml +aJallMrW >MrdM, introd. de Luis Alberto de Cuenca; posfacio 
de Jacobo F.J. Stuart, Madrid: Siruela, 2001, pp. 128-30. 
107 Los secretos del corazón (a[rār-i dil). Es decir, su sentido oculto sólo puede ser captado por aquellos que 
están cualificados para comprenderlo: i� M�, «la gente del corazón» (aPl-i dil), «los detentadores del corazón» 
(̱āɷiJ-dilān), «los clarividentes» (dil dārān).
108 Nicholson, ;MlMKtMd 8WMm[ NrWm tPM ,ī^āni ;Pam[i <aJrīb, WX� Kit., II, pp. 9-11, 202-6.
109 D 239, 240.
110 Mondzain, 4¼imaOM nat]rMllM, WX� Kit., p. 23.
111 Ǧalāl al-Dīn Rūmī, :]Jpiʿapt, trad. del per. de Eva de Vitray-Meyerovitch y Jamshid Mortazavi, París: Albin 
Michel, 1987, p. 104.
112 1Jid., p. 75.
113 En persa, ɽarāJāt significa tanto «ruinas» como «taberna». +N. Johannes Thomas Pieter de Bruijn, «The 
9alandariaaāt in Mystical Poetry, from Sanā’ī Onwards», en Leonard Lewisohn (ed.), <PM 4MOaKa WN  5Mdi¥^al 
8Mr[ian ;]Ni[m, pref. de Javad Nurbakhsh; intr. de Seyyed Ḥossein Naṣr, Londres: Khaniqahi Nimatullahi Publ.; 
SOAS Centre of  Near and Middle Eastern Studies, 1992, pp. 79-86; Leonard Lewisohn, *MaWnd .aitP and 
1nNidMlita� <PM ;]Ni 8WMtra and <MaKPinO[ WN  5aɷm͌d ;PaJi[tarī, Richmond: Curzon Press, 1995, indM` [� �̂ SParāJāt.
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La taberna (ɽarāJāt) es el santuario (ā[tān)114 que no tiene lugar (lā-maSān)115.
El frecuentador de la taberna (ɽarāJātī)116 está desolado (ɽarāJ) en un lugar desolado,
en su desierto (̱aɷrā-ai ͌) el mundo es un espejismo ([arāJ)117.
Este desierto (ɽarāJāt) no tiene fin (niPāaat) o límite (ɷadd),
nadie ha visto su principio ni su fin.118

La :W[alMda dMl mi[tMriW de Šabistarī nos enseña que las Ruinas son el lugar de los que se han 
liberado de sí mismos, la estación de los enamorados despreocupados, el umbral de Aquel 
que no tiene lugar, el desierto en el cual aparece el espejismo del mundo. En la senda sufí, la 
Unión con la Imagen es una estación elevada en la vía, pero la unión con el Bienamado está, 
a distancia, más allá de ella:

¡Oh, sin la Imagen de Tu Rostro, todas las realidades son ilusorias!
Sin Ti, el espíritu en mi cuerpo es un cadáver en su sudario.119

¡Oh tú que estás extraviado!
Él es un sendero, secreto, pero visible120

El desierto que Parī tiene frente a sí es la imagen del más allá de la imagen, el no-signo secreto 
del :W[trW [in rW[trW. El desierto, «como momento de la Separación»121, es el NWndW dM a][MnKia122, 
«la imagen que exige un vacío en el corazón de su visibilidad», un «vacío secreto»123. 

114 El umbral (ā[tān) de la Unidad.
115 Tal como ya se ha explicado más arriba, es el lugar en el que se rebasa la dualidad: el corazón del hombre 
que trasciende las categorías espaciales y temporales, para contemplarLe a Él con los ojos de Él.
116 El frecuentador de la taberna (ɽarāJātī) es el ser liberado de sí mismo, i.e., el sufí asiduo de la taberna 
(ɽarāJāt) de la Unidad (pura Unidad, no diferenciada ni calificada) del Amado. Para hablar del éxtasis (waǧd) 
o arrobamiento divino los místicos sufíes hablan de la taberna (maa-ɽāna, ma[taJa, ɽarāJāt) de la unión divina 
(ittiɷād, itti̱āl).
117 Un fenómeno irreal en el dominio del Ser donde toda alteridad está ausente. El morador de la taberna 
(ɽarāJātī) simboliza a aquel que ha alcanzado el anonadamiento absoluto, aquel cuyo ser relativo ha sido borrado 
en el Ser absoluto y en la Esencia sagrada de Dios.
118 Šabistarī, /]l[Pan-i :ab" <PM 5a[tiK :W[M /ardMn, texto per., trad. ingl. y nn. de Edward Henry Whinfield, 
Londres: Trübner & Co., Ludgate Hill, 1880, vv. 842-4, p. 49 (per.), p. 81 (trad.).
119 D 18872.
120 Rūmī, :]Jpiʿapt, WX� Kit., p. 9.
121 Jacques Derrida, 4a M[Krit]ra a la diNMrMnKia, Barcelona: Anthropos, 1989, p. 94.
122 +N. Jean-Luc Nancy, )] NWnd dM[ imaOM[, París: Galilée, 2003.
123 +N. Marie-José Mondzain, 1maOM� iK�nM� uKWnWmiM� 4M[ [W]rKM[ JabantinM[ dM l¼imaOinairM KWntMmXWrain, París: Éditions 
du Seuil, 1996, p. 121.



    Antoni Gonzalo Carbó    |    El Azufre Rojo XIV (2026), 05-88    |    ISSN: 2341-1368 36

«Manifestación secreta» que se nos transmite como un «don secreto»124: el «desierto 
interior»125. El fondo de la imagen remite a un «secreto que no se desvela sino velándolo de 
nuevo»126 pues «ninguna presencia presenta el alejamiento en que se ausenta la verdad de la 
propia presencia»127. 

Esta dulce palabra que nos hemos dicho el uno al otro

la bóveda del firmamento la ha guardado en su corazón secreto

un día, como la lluvia, lo difundirá

y nuestro misterio crecerá sobre el lugar del mundo.128

Dibujar en lo invisible quiere decir que «hay participación de la vista en lo visible, y de lo 
visible a su vez en lo invisible que no es otra cosa que la vista misma». «Ver lo que no es 
visible, ver lo que se da a ver solamente a la mirada capaz, a los ojos que ya han sabido ver 
en la noche de lo invisible»129:

Puede que otro rostro sea más bello que éste.

Si los hay más bellos, ¡qué importa! no es mi Bienamado.

Renuncia a todos los rostros en tu corazón

hasta que venga a ti el Rostro sin rostro.130

En la noche de mi corazón, por un camino estrecho,

he viajado, he viajado, y he llegado a un desierto.131

La casa, imagen del alma sensible, de la existencia carnal, deberá ser derruida para acceder 
al desierto que es la imagen vacía de ese más allá de la Imagen. La casa en ruinas es la 
imagen del peregrino totalmente vaciado de sí mismo (Mnt-wWrdMn), como lo expresa el bello 
término del alemán medieval. La morada del amante –el amor verdadero– trae el desastre 
sobre el amante y él le da la bienvenida:

124 Jacques Derrida, +~mW nW PaJlar" A WtrW[ tM`tW[, 2.ª ed., Barcelona: Proyecto A, 1997 [1989], p. 49.
125 +N. Harold G. Coward; Toby Foshay (ed.), ,Mrrida and 6MOati^M <PMWlWOa, Concl. de Jacques Derrida, Albany: 
State University of   Nueva York Press, 1992, pp. 187, 256.
126 Nancy, )] NWnd dM[ imaOM[, WX� Kit., p. 177.
127 Jean-Luc Nancy, 6Wli mM tanOMrM� -n[aaW [WJrM Ml lM^antamiMntW dMl K]MrXW, Madrid: Trotta, 2006, p. 40.
128 Ǧalāl al-Dīn Rūmī, :]Jāʿiaāt, trad. inédita de Eva Vitray-Meyerovitch, R�m{ Mt lM [W]Ni[mM, París: Seuil, 1977, p. 20.
129 Nancy, 6Wli mM tanOMrM, WX� Kit., pp. 16, 37. 
130 Rūmī, :]Jāiʿaāt, trad. inédita de Vitray-Meyerovitch, :�m{ Mt lM [W]Ni[mM, WX� Kit., p. 113.
131 Rūmī, :]Jpiʿapt, WX� Kit., p. 46.
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He hecho un viaje a través del desierto de tu amor
buscando algún indicio de que tú puedas unirte a mí.
He visto en cada casa al pasar a lo largo del camino
los cadáveres esparcidos de aquellos que marcharon antes que yo.132

El viajero deja su casa desierta y abandonada o destruida por el fuego o por la inundación 
–ambos símbolos del poder destructor del amor, tal como muestran los siguientes versos de 
Mīrzā Asad-Allāh Ḫān Ġālib (m. 1285/1869), uno de los más grandes poetas musulmanes 
del subcontinente indo-pakistaní:

Mi casa se convirtió en un desierto, y el desierto más cautivador

porque muros y puertas no convienen a los prisioneros del amor

Sí, mi sabio amigo, tú conoces el camino que te conduce al desierto

tráeme la candela que el viento del desierto apagar no pudo»133

¡Cuál desierto (daít) absoluto (^MMrani) es!

Viendo el desierto, recuerdo mi casa.134

El desierto, lo que Mīrzā Ġālib denomina «el camino del desierto de mi locura» que 
permanece «iluminado como una cadena de perlas rojas» (las huellas de sangre de las 
ampollas de sus pies)135, es el paisaje de la presencia como ausencia, el vuelco de lo divino 
en la ausencia, como un continente sin continente. En los versos del poeta y pintor Suhrāb 
Sepehrī, hijo del desierto de Kāšān, se muestra esta dialéctica propia de la imagen entre la 
presencia y la ausencia, la aparición y la retirada: «Mi lámpara, apagada. //…// Visible, 
también, el desierto.»136

El desierto es el τόπος de esta presencia ausente; es la imagen ciega, el �niKW diJ]RW que en 
cuanto se dibuja se borra. Ausencia e inminencia del Nombre en el no-lugar –el «país del 
no-dónde» (per. nā-S]ǧā āJād, ár. Ji-lā maSān), «tierra ruinosa pero próspera» (ɽarāJ āJād), «la 
ciudad del alma» (íaPri[tān-i ǧān), de los relatos místicos de Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī137, 

132 D 1854.
133 «El desierto», i� M., la casa en ruinas; «la candela», que aporta lumbre y calidez. Ralph Russell (ed.), /PaliJ" 
4iNM� 4MttMr[ and /Pabal[, Nueva Delhi: Oxford University Press, 2003, ɨabal-es en persa, pp. 418, 470.
134 Aijaz Ahmad (ed.), /Pabal[ WN  /PaliJ� >Mr[iWn[ NrWm tPM =rd], Nueva York; Londres: Columbia University Press, 
1971, ɨabal III, pp. 12-5. Véase a su vez el ɨabal XIX, pp. 89-93.
135 1Jid., p. 89.
136 Sohrab Sepehrí, «Extrañeza», en <WdW nada� tWdW mirada (5a PiȔt� ma niOāP), pról. de Daryush Shayegan; trad. 
del per. de Sahand y Clara Janés, Madrid: Ediciones del Oriente y del Mediterráneo, 1992, «Extrañeza», p. 93.
137 Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī, 4¼)rKPanOM MmXW]rXru� 9]inbM traitu[ Mt ruKit[ ma[tiq]M[, trad. del per. y del ár. de 
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o bien, PīȔi[tān («tierranada») en la lírica de Suhrāb Sepehrī (KN. da[ 7NNMnM, «lo Abierto», en 
la poesía de Rilke, que es 6irOMnd[ WPnM 6iKPt («el ningún sitio sin nada»)–, donde se inicia la 
revelación, en el desierto, en el exilio– o marcha infinitamente prolongada en el interior de 
una ausencia–, único espacio real en que esa palabra encuentra manifestación. Como en el 
misticismo cristiano, en el que el desierto se emplea para describir la experiencia mística de 
la unión con el Misterio, en el misticismo islámico el desierto es el paso hacia la unión con 
el Amado. Que sepamos, los místicos musulmanes no van tan lejos como, por ejemplo, el 
Maestro Eckhart, que alude a Dios como un desierto –Min�dM (soledad = desierto), w�M[tM y 
w�M[t]nOM–138, o como la gran mística beguina del siglo XIII Hadewijch de Amberes, que hace 
referencia al desierto (w][tinM) como un «lugar de sufrimiento creado por el Amor divino»139, 
donde acontece «la visión desnuda y sin medio»140, sin imágenes, sin modos y sin formas. En 
la obra de Jan van Ruusbroec el desierto (wWM[tinM, wWM[tM) es una imagen que describe el ‘lugar’ 
místico (de hecho: la Unidad de Dios), situado más allá de la razón y de los modos, en el cual 
el alma tiene la impresión de errar y de extraviarse en la ignorancia y la tiniebla silenciosa. 
Y en términos parecidos a los de Maestro Eckhart, Simone Weil afirma: «Hay que estar en 
un desierto. Pues aquél al que hay que amar está ausente»141. Estas palabras son un eco de la 
deidad (dMita[, OWtPMit), el ser puro de la teología apofática eckhartiana, expresada por medio 
de la imagen del desierto (Min�dM, w�M[ti, también «silencio») (8rMdiOt X): «[El entendimiento] 
aprehende a Dios en su unidad y en su desierto; aprehende a Dios en su yermo y en su 

Henry Corbin, París: Fayard, 1976, indM` [� ^. «Nâ-Kojâ-âbâd»; Daryush Shayegan, 0Mnra +WrJin� 4a tWXWOraXPiM 
[Xirit]MllM dM l¼i[lam iraniMn, París: Éditions de la Différence, [1990], pp. 195-7; id., 0Mnra +WrJin� 8Mn[M]r dM l¼i[lam 
[Xirit]Ml, París: Albin Michel, 2011, Libro IV, cap. 3, 2.
138 +N. Wackernagel, Ymagine denudari, WX� Kit., pp. 62-4.
139 Véase «Poems in Stanzas» 22 y esp. 36 en 0adMwiRKP� <PM +WmXlMtM ?WrS[, trad. e introd. de la Madre 
Columba Hart; pref. de Paul Mommaers, Nueva York: Paulist Press, 1980, pp. 187, 230-4. +N. -l lMnO]aRM dMl 
dM[MW� 8WMma[ dM 0adMwiRKP dM )mJMrM[, ed. y trad. de María Tabuyo, Madrid: Trotta, 1999. También en la obra de 
Matilde de Magdeburgo se incluyen unos versos referentes al «verdadero desierto» (-l dM[iMrtW tiMnM dWKM KW[a[). +N. 
Victoria Cirlot; Blanca Garí, 4a mirada intMriWr� -[KritWra[ my[tiKa[ a ^i[iWnaria[ Mn la -dad 5Mdia, Barcelona: Martínez 
Roca, 1999, pp. 163-4. En el Oriente cristiano, la >ita )ntWnii ha proveído el modelo por excelencia de la 
separación ascética del mundo. La ἀναχώρησις se desarrolla por etapas: el primer paso es aquel por el cual el 
asceta abandona su casa y sus tierras para instalarse fuera del pueblo, la última etapa es el retiro en el desierto 
«interior», donde el monje se establece en una ermita. +N. Antoine Guillaumont, «La séparation du monde 
dans l’Orient chrétien», en Antoine Guillaumont, jt]dM[ []r la [Xirit]alitu dM l¼7riMnt KPrutiMn, Bégrolles-en-Mauges 
(Maine-&-Loire): Éditions de l’Abbaye de Bellefontaine, 1996, pp. 105-6.
140 Hadewijch d’Anvers, jKrit[ ma[tiq]M[ dM[ *uO]inM[, trad. del neerlandés medio por Fr. Jean-Baptiste Porion, París: 
Les Éditions du Seuil, 1954, 6W]^Ma]` 8WvmM[, III, pp. 150-4. Sobre la imagen del desierto en Hadewijch véanse: S. 
M. Murk Jansen, <PM 5Ma[]rM WN  5a[tiK <PW]OPt� ) [t]da WN  0adMwiRKP¼[ 5MnOMldiKPtMn, Göppingen: Kümmerle Verlag, 
1991, pp. 64-7; Frédéric Nef, «Expérience du Vide et ontologie chez les Mystiques rhénans», en Lilian Silburn 
(dir�), 4M >idM" M`XuriMnKM [Xirit]MllM Mn 7KKidMnt Mt Mn 7riMnt, Lausana: Les Amis d’Hermès, 1969, p. 121.
141 Simone Weil, 4a Ora^Mdad a la OraKia, Madrid: Trotta, 1994, p. 147. Palabras similares a las de Hadewijch de 
Amberes: «Sumida en la ignorancia, más allá de toda aprehensión, de todo sentimiento, debo guardar silencio y 
permanecer donde estoy como en un desierto que no describen, que no alcanzan, ni palabras ni pensamientos». 
Hadewijch d’Anvers, jKrit[ ma[tiq]M[ dM[ *uO]inM[, WX� Kit., 6W]^Ma]` 8WvmM[, III, p. 152.
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propio fondo [Or]nt]»142. Asimismo, en el poema «/ran]m [inaXi[» («El grano de mostaza»): 
«El camino te conduce / a un maravilloso desierto //…// El desierto, ese bien / nunca 
por nadie pisado //…// Si vas sin camino / por la senda estrecha, / alcanzarás la huella 
del desierto»143. Dios concebido como un mar abisal o un desierto, «fondo sin fondo» (Or]nt 
pnM Or]nt), como ausencia infinita, desierto silencioso ([tillM ?�[tM). Aquí la visión interior está 
vuelta hacia lo invisible infinito pues ningún límite separa lo visible de lo invisible: ya que en 
el desierto «lo invisible está alrededor de ti», señala Edmond Jabès, porque es inmanente al 
acto mismo de la mirada144: «la mirada antes de la mirada»145. La vacuidad del desierto es el 
límite entre lo visible y lo invisible: «trayecto del blanco visible al invisible blanco»146. «Lejos 
de excluirnos, el desierto nos envuelve. Nos volvemos inmensidad de arena…»147.

El desierto es la infinita «presencia de ausencia» (Hadewijch), ante el que Ángela de Foligno 
exclama: «no veo nada y veo todo». «Dios no es Dios. jl M[. Él es anterior al signo que 
lo designa. […] La ante-mirada.»148 El desierto blanco, sin lugar propio, la relación sin 
relación que es lo invisible: «Ya no hay nadie en estos lugares visitados religiosamente… Se 
precisa reinventar en M[tM desierto. Allí donde M[ XrMKi[W, el amor»149.

La transcendencia divina (tanbīP) no puede estar satisfecha de ella misma en su ocultación. 
Estamos pensando en el mencionado hadiz q]d[ī: «Yo era un Tesoro oculto y quise ser 
conocido. Por ello, creé las criaturas con el fin de ser conocido por ellas.» Dios se ama, se 
revela, y por eso opera la Creación. Recordemos el lugar central que en la obra de Ibn al-
ʿArabī ocupa la meditación del «Suspiro del Compasivo» (naNa[ al-raɷmān), por medio del 
cual la divinidad se revela. La creación es la tristeza exhalada del Creador, la manifestación 

142 Maestro Eckhart, 7Jra[ alMmana[� <ratadW[ a [MrmWnM[, trad., introd. y nn. de Ilse M. de Brugger, Barcelona: 
Edhasa, 1983, p. 354.
143 Maestro Eckhart, -l Nr]tW dM la nada a WtrW[ M[KritW[, ed., introd., trad. y nn. de Amador Vega Esquerra, Madrid: 
Siruela, 1998, pp. 140, 141.
144 +N. Alberto Folin, «La figure du silence dans l’imaginaire moderne: Leopardi et Jabès», en Richard 
Stamelman; Mary Ann Caws (ed. y present.), jKrirM lM 4i^rM� )]tW]r d¼-dmWnd 2aJv[. Colloque de Cerisy-la-Salle, 
Seyssel: Champ Vallon, 1989, pp. 154-5; Vincenzo Vitiello, «Desierto, MtPW[, abandono: contribución a una 
topología de lo religioso», en Derrida; Vattimo (ed.), 4a rMliOi~n, WX� Kit., pp. 202-5. «Es la XlMnit]d de Dios, su 
perfección o cumplimiento, el ser Él Todo en Uno, lo que reduce la Tierra a desierto. […] Pero, de ese modo, el 
sentido de PaJitar Ml dM[iMrtW se invierte. De negativo se hace positivo. Migrar, errar en el desierto, aceptar el exilio 
es el único modo en que el hombre puede corresponder a Dios, a la creación de Dios.» 1Jid., p. 203.
145 Edmond Jabès, 4M 8arKW]r[, París: Gallimard, 1985, p. 35. «Más que una región desolada, el desierto es 
tierra de silencio y de escucha». 1Jid�, p. 82.
146 1d., p. 99. Véanse a su vez: id�, pp. 24, y 103: «Blancas son la primera y la última página del libro. […] 
ausencia de Dios – toda Su presencia […]». +N. id�, 4M ;W]XtWn 4M ,u[Mrt� 4M 4i^rM dM[ :M[[MmJlanKM[ 11, París: 
Gallimard, 1978, «De la blancheur I, II, III», pp. 112-8; 4M ,u[Mrt, pp. 127-37.
147 Edmond Jabès, ,Ml dM[iMrtW al liJrW� -ntrM^i[ta KWn 5arKMl +WPMn, Madrid: Trotta, 2000, pp. 35-6.
148 Jabès, 4M 8arKW]r[, WX� Kit., p. 35.
149 Jacques Derrida; Safaa Fathy, <W]rnMr lM[ mWt[� )] JWrd d¼]n Nilm, París: Galilée-Arte, 2000, p. 100.
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de este secreto supraesencial. La primera emanación de los Nombres divinos está así 
ontológicamente separada, alejada de su Principio; la relación entre la Esencia oculta y sus 
manifestaciones es desierto y nostalgia, en la profusión de las irradiaciones. 

Los místicos musulmanes se refieren al desierto como al escenario del amor creando 
compuestos tales como Jādiaa-ai o JīaāJān-i o ̱aɷrā-i ʿiíq, que todos significan «el desierto del 
amor», «el desierto del anhelo» (JīaāJān-i ͂alaJ), «el desierto de la aniquilación» (JīaāJān-i 
Nanāں), «el desierto de la elección» (Jādiaa-ai iɽtiaār)150, también son recurrentes en la poesía 
de amor persa. Es más, el desierto es a menudo empleado por poetas como ʿAṭṭār y Sanāʾī 
como símbolo del arduo y azaroso viaje en la vía mística. El motivo de la travesía del desierto 
a menudo va unido al del peregrinaje del amor: el peregrino del amor vaga a través del 
desierto, buscando la guía (la cual, por supuesto, puede ser tanto física como espiritual):

En esta noche tenebrosa he perdido el camino de la búsqueda
¡aparece pues, oh estrella, para indicarnos el camino!
allí donde me encuentre, mi angustia no ha hecho sino crecer
gracias a este desierto y este camino sin límite151

ɼ]dāa-rā madadi aa-dalil-i raP-i Param�
SMP ni[t Jādiaa-ai ʿiíq-rā SMrāna Xadid.
¡Oh guía!, por el amor de Dios, confiere ayuda en el camino del santuario (del amor),
porque el desierto del amor no tiene fin en el horizonte (es en absoluto visible).152

Quizás Farīd al-Dīn ʿAṭṭār sea uno de los que mejor ha sabido transmitir el sentido del 
camino místico como un ^iaRM intMriWr que se recorre por diferentes etapas, que en su último 
célebre poema, 5an͂iq al-͂aar (-l lMnO]aRM dM lW[ XnRarW[), se establece como un relato iniciático 
en el que treinta pájaros ([ī m]rɨ) atraviesan siete valles en el desierto a fin de encontrar su rey, 
Sīmurġ, en el Monte Qāf, hasta alcanzar el de la plenitud espiritual o éxtasis. ʿAṭṭār insiste en 
que la muerte devuelve al hombre a la simplicidad de su condición, despojado de todo lo que 
ha adquirido. ʿ Aṭṭār se suma así a las preocupaciones morales de la religión común, que ve en 

150 Significa aceptar la elección de Dios en preferencia a la de uno mismo. +N. en el importante tratado persa 
de ʿAlī b. ʿUṯmān al-Ǧullābī al-Huǧwīrī, 3a[PN  al-5aɷR͌J� ¹<PM :M^MlatiWn WN  tPM >MilMdº� )n -arla 8Mr[ian <rMati[M Wn 
;]Ni[m, trad. del per. de Reynold A. Nicholson, 2.ª ed., Londres: E. J. W. Gibb Memorial Trust, 1936 [1911], 
p. 388.
151 Ḥāfiẓ Šīrāzī, ,īwān-i ɼwāǧa ìam[ al-,īn 5]ɷammad ɶāNiΦ ìīrābī, ed. de Muḥammad Qazwīnī y Qāsim 
Ġanī, 2 vol., Teherán: Kitābḫāna Zawwār, 1320 h. š./1941, 94. )X]d Shayegan, «De la pré-éternité à la post-
éternité: le cycle de l’être», WX� Kit., p. 131.
152 1J., 239:10. La edición de Qazwīnī y Ġanī omite este verso; está establecido por Masʿūd Farzād, ɶāNiΦ" 
̰iɷɷat-i Salamāt ] i̱ālat-i ɨabalPā, Šīrāz: Intišārāt-i Dānišgāh-i Pahlawī, 1349 h. š./1970, I:565. +N. Julie Scott 
Meisami, «Allegorical Techniques in the /Pabal[ of  Hāfez», -dMJiapt" <PM 2W]rnal WN  5iddlM -a[tMrn 4itMrat]rM[, 4 
(1979): 1-40, pp. 8-9.
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la muerte una obra de edificación y una de las pruebas de la unicidad de Dios. Ninguna obra 
protege al hombre de su propia muerte, eso es lo que manifiesta la brecha presente en toda 
obra. Pensar que se puede escapar de la muerte es un engaño. Para el sufismo, la muerte es 
la forma misma de la Clemencia divina (raɷma[t]), en la medida en que es el recordatorio por 
excelencia de que hay que reconocer la propia finitud, la condición de criatura, para cumplir 
la relación real de la criatura con su Señor. En el lenguaje de la gente de Dios (aPl-i )llāP), la 
muerte (al-mawt) es la subyugación de las pasiones del alma. Quien muere a sus pasiones ya 
está vivificado por la guía (P]dā). Percibir la brecha propia de la condición de criatura, es decir, 
su muerte o su fin fijado, es abrir la puerta al perfeccionamiento espiritual. Así, los objetivos 
que se asigna la mística musulmana tendrán sistemáticamente como horizonte la muerte 
venidera, que a veces será la del mártir sufí, víctima de la incomprensión y la condena de los 
demás, y, cada vez más, la muerte voluntaria, en la que el fiel anticipa la muerte ineludible 
excluyéndose del mundo de sus propias preocupaciones, hasta aniquilarse. La meditación 
sobre la muerte es la afirmación de la fragilidad fundamental de la condición humana y de 
la sumisión (al-ɽ]Ȧ͌ʿ) o abandono confiado (ta[līm) al Señor que ello implica. Al alcanzar el 
grado máximo de humildad, el místico se ve invadido por las formas teofánicas (taǧalliaaāt) de 
su Señor, que se percibe en él. Es en lo más profundo de la servidumbre (ʿ]J͌diaaa[t]) hacia 
Dios donde el hombre puede recuperar su liderazgo sobre el mundo y participar así en la 
soberanía ([al͂ana[t]) de Dios. La muerte arrebata al hombre la ilusión de controlar su destino 
para devolverlo a la humildad (ár. al-ɽ]í͌ʿ, al-ɽ]Ȧ͌ʿ, al-tawāȦ]ʿ, per. N]r͌-tanī) fundamental de 
su condición.

En el 5an͂iq al-͂aar el valle simboliza las diferentes moradas de la Senda que el viajero debe 
atravesar. El séptimo de estos valles es el valle de la pobreza espiritual y del anonadamiento 
(wādi-ai Naqr wa-Nanāں), el desierto del despojamiento (Naqr) y de la abnegación de sí hasta el 
aniquilamiento (Nanāں) en la divinidad153. El inigualable juego de palabras enseñan cómo la 
divinidad está integrada en el hombre mismo: los [ī m]rɨ (los treinta pájaros), reconociendo, 
como en un espejo, su identidad en el Pájaro divino (Sīmurġ): «Sīmurġ es la faz imperecedera 
de cada ser. Faz divina y faz humana se reflejan una a la otra, recíprocamente, por la visión 
en el espejo.»154 El primer gran poeta sufí persa Ḥakīm Maǧdūd-i Ādam Sanāʾī Ġaznawī 
(m. K. 524/1129-1130) describe la vía del amor cruzando el desierto como la muesca de una 
flecha155. 

153 Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, 5antiK =tta|r W] 4M lanOaOM dM[ Wi[Ma]`� XWvmM dM XPilW[WXPiM rMliOiM][M (5an͂iq al-͂aar), trad. del 
per., pref. y nn. de M. Garcin de Tassy, París: Imprimerie Impériale, 1863, pp. 220-1.
154 Suhrawardī, 4¼)rKPanOM MmXW]rXru, WX� Kit., «Le récit de l’Archange empourpré» (ʿ)ql-i []rɽ), p. 199.
155 Véase Ḥakīm Maǧdūd-i Ādam Sanāʾī, ɶadīqat al-ɷaqīqa wa-íarīʿat al-͂arīqa, ms., Bağdatlı Vehbi, n.º 1672, 
Estambul, 522/1157, pp. 487-9, cap.: «Sobre las cualidades del desierto, se dice».
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Como la travesía de Moisés, el viaje de Iskandar (Alejandro) funciona como una alegoría del 
itinerario místico hacia el Bienamado (d͌[t, maɷJ͌J, maʿí͌q, aār). El desierto yermo es una de 
las últimas etapas antes de la estación final. Parī, como Maǧnūn, encuentra en el desierto una 
vislumbre del Paraíso (avéstico: Xairi-daɔba; JiPiít, Nirdaw[, ǧannat, ɽ]ld, rawȦat, :iȦwān) estando 
aún en la tierra156. Los poetas persas repetidamente aluden al desierto como un lugar de 
revelación divina157. El desierto es la verdadera casa del amante (ár. m]ɷiJJ, per. ʿāíiq), que lo 
pierde todo por amor (ʿiíq): 

Quiero ir deprisa, deprisa, para alcanzar a los jinetes; quiero volverme inexistente, 
convertirme en nada, para llegar al Amado.

Me siento jubiloso, jubiloso. Soy una chispa de fuego. Quiero quemar mi casa y 
viajar al Desierto.158

El simbolismo más vivo del desierto en los escritos místicos persas nos lo ofrece afirma 
el pensador-místico iraní Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī, ìaaɽ al-1írāq. Nuestro autor 
habitualmente se refiere al desierto como el lugar de los caballeros de Dios (ǧawānmard), los 
amigos de Dios, los peregrinos por excelencia. El desierto es el escenario donde el PWmW ^iatWr 
«sitúa la fundación de su símbolo místico.»159 En el desierto sus protagonistas cierran sus 
sentidos externos y se confían por completo a sus facultades sensoriales interiores (al-ɷawā[ al-
Jā͂ina), los «sentidos espirituales», para contemplar las maravillas y misterios de la creación. 
Como Maǧnūn, los héroes de Suhrawardī tratan constantemente de emanciparse ellos 
mismos de «los cuatro vínculos» (ȔaPār Jand) con el propósito de ser liberados del «mundo del 
estupor» y entrar en el «mundo de la libertad»: el desierto. Es ciertamente en este enclave 
donde el viajero encuentra un sabio, un anciano iluminado (Xīr-i n͌rānī), el guía espiritual que 
le conduce al plano celeste. También Maǧnūn se reúne con un hombre similar en el desierto, 
y su infortunio cambia a partir de ese momento. El hombre crea incluso una unión temporal 
para los amantes, y luego desaparece. En uno de sus poemas Suhrawardī hace referencia a 
los sabios que habitan en las ruinas, capaces de develar los misterios de lo invisible:

En el rincón de las ruinas (ɽarāJāt) hay muchos hombres
que pueden leer los secretos ([irrPā) de la Tabla de la existencia (lawɷ-i w]ǧ͌d)

156 Niẓāmī, 4Mila ]nd 5ad[KPn]n [4aalī ] 5aǧn͌n]" dMr JMr�PmtM[tM 4iMJM[rWman dM[ 5WrOMnlandM[, trad. de Rudolf  
Gelpke, Zúrich: Manesse, 1963, cap. XLV; trad. cast. y nn. de Jordi Quingles (de la de Gelpke): 4aala a 5aRn�n, 
Palma de Mallorca: José J. de Olañeta, 1991, p. 108.
157 +N. Ali Asghar Seyed-Gohrab, 4aalī and 5aRn͌n� 4W^M� 5adnM[[ and 5a[tiK 4WnOinO in 6iΦāmī¼[ -XiK :WmanKM, 
Leiden: Brill, 2003, indM` [� �̂ «desert».
158 D 1400.
159 Para el significado del desierto en las obras de Suhrawardī véase el análisis de Kazem Tehrani en 5a[tiKal 
;amJWli[m in .W]r <rMati[M[ WN  ;]Prawardī, tesis doctoral inédita, Columbia University, 1974, pp. 137-41.
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aparte del estado de las constelaciones celestes
ellos conocen los secretos y aún pasean en burro160

Incluso cuando acepto permanecer en un desierto,
mientras por encima de las estrellas he vislumbrado mi morada,
y destellos de luz llegan a mí de Sanā,
eso me recuerda la cercanía del santuario (q]rJ al-mabār).161

En ʿ)ql-i []rɽ (-l 1ntMlMKtW rWRW), relato poético y místico de una inagotable riqueza simbólica, 
el «desierto» tipifica en cada ocasión el lugar donde desemboca inicialmente la evasión, más 
allá del tumulto de los sentidos y de su percepción del mundo exterior162. La tercera montaña 
tipifica lo esotérico del cielo de la Luna, al salir de las esferas que son todavía el mundo de 
los elementos. Se encuentra ahí la entrada al «desierto» en el sentido ya indicado y como 
aparece en el episodio del niño Zāl abandonado «en el desierto». En este límite se produce 
el encuentro con el ángel. En efecto, en el desierto es donde el Sabio encuentra al Intelecto 
rojo, el mayor de los hijos del Creador, después de que se hubiera evadido de la prisión en 
la que los carceleros le habían ligado los órganos de los sentidos y de que hubiese tomado el 
camino del desierto. Es siempre al desierto donde el Šayḫ aconseja que acuda aquel que sufre 
de la enfermedad del alma; ahí, en la soledad, tiene lugar el encuentro con una luciérnaga 
que sólo sale al desierto de Noche, pues ella posee la luz en su alma, luz que ella no sabe que 
procede del Sol, pero aquel que la descubre ve en su luz la hierba de la cual ella se alimenta163.

En la metafísica iluminativa de Suhrawardī, la vasta llanura también aparece en su relato en 
persa titulado ǳwāb-i Xarr-i ɪiJrāںīl (-l r]mWr dM la[ ala[ dM /aJriMl), en el cual el místico nos da 
cuenta de cómo su altMr MOW literario sale de la noche («la noche de los sentidos») en busca de 
su Amado. Al despuntar la aurora mística (a la hora del iírāq, i� M., el amanecer, el oriente), 
el vidente abre la puerta del ɽānOāP (el convento), es decir, el santuario del hombre interior, 
el microcosmos como ciudad personal, una de cuyas puertas se abre hacia el otro mundo; 
la puerta secreta que, en el umbral de su conciencia más íntima, da a la inmensa llanura, al 
desierto inexplorado164.

160 Suhrawardī, 7M]^rM[ XPilW[WXPiq]M[ Mt ma[tiq]M[ (7XMra mMtaXPa[iKa Mt ma[tiKa III). Vol. II: Oeuvres en persan, 
ed. e introd. de Seyyed Ḥossein Naṣr; proleg., análisis y coment. Henry Corbin. Teherán; París: Département 
d’iranologie de l’Institut français de recherche; Adrien Maisonneuve, 1970, (Bibliothèque Iranienne, 17), p. 328.
161 Citado por Ibn Abī ʿUṣaybiʿah, ʿ=a͌n al-anJāں, Beirut, 1965. )X]d Mehdi Amin Razavi, «Shihāb al-Dīn 
Suhrawardī’s Sufi Poetry», en Zailan Morris (ed.), 3nWwlMdOM i[ 4iOPt� -[[aa[ in 0WnWr WN  ;MaaMd ɶW[[Min 6a̱r Ja Pi[ 
;t]dMnt[ in 0WnWr WN  Pi[ ;i`ta-;i`tP *irtPdaa, Chicago: Kazi Publications, 1999, p. 321.
162 Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī, -l MnK]MntrW KWn Ml nnOMl� Tres relatos visionarios comentados y anotados 
por Henry Corbin, trad. e introd. de Agustín López Tobajas, Madrid: Trotta, 2002, p. 49, n. 20; p. 54, n. 31.
163 Suhrawardī, :i[āla Nī ɷālat al-͂]N͌liaaa, en 4¼)rKPanOM MmXW]rXru, WX� Kit., p. 396.
164 Sohrawardī, -l MnK]MntrW KWn Ml nnOMl, WX� Kit�, pp. 70, 74.
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El desierto que Parī contempla ante sí es el vacío que deja la práctica ascética del total 
desapego (maɷw), la «supresión» o despojamiento místico, es decir, el que ha logrado la 
disolución del yo o la pérdida de sí mismo, o quien ha muerto en sí mismo, para convertir 
el alma en un espejo esmerilado, vacío de toda forma y color. El desierto que ilumina el ȔādWr 
negro de Parī expresa una idea constante en las obras de Ibn al-ʿArabī y Rūmī: la oposición 
entre el abigarramiento de los fenómenos y la blancura, o luz, de la Realidad; o bien, en la 
metafísica iíraqī de Suhrawardī, entre la tiniebla del alma vital y la blancura de los seres de luz.

En el sufismo, la experiencia de gozar de la Belleza divina165 en la visión del corazón conduce 
al místico a su propia aniquilación en los desiertos que rodean al Misterio, allí donde, de 
forma irremediable, el lenguaje se extingue. Así, en la poesía de al-Ḥallāǧ, el pájaro representa 
el alma en su exilio, en su errancia por «los desiertos de la Proximidad», en su nostalgia 
del Amado166. Al-Ḥallāǧ habla del «desierto (maNāba) del conocimiento de la realidad»167. 
Asimismo, Rūzbihān al-Baqlī al-Šīrāzī contempla el Ser divino en la soledad y el desierto del 
Misterio168, el «desierto de la amistad divina»169, el «desierto de Su unicidad», el «desierto del 
mundo oculto (ʿālam-i ɨaaJ)», el «desierto de la pre-eternidad (abal)», y dentro de la tradición 
sufí, interpreta también el hadiz del «Tesoro oculto», esto es, la nostalgia y tristeza divina 
aspirando a salir de su soledad, el Dios que Se revela a Sí mismo, y que por parte del místico 
se representa y experimenta como el misterio mismo del amor preeterno170. Según el :͌ɷ 
al-ǧinān, después de su primer encuentro con Ḫiḍr (al-Ḫaḍir), Rūzbihān decide partir para 
vivir en el desierto donde permanece durante un año y medio, sometido a visiones de éxtasis 
en las cuales «la tierra, el cielo, las montañas y los desiertos, los árboles y los ríos tenían la 
apariencia de luces»171. La Esencia divina es radicalmente inaccesible; impenetrable es el 
misterio del Uno único, pues no puede revelarse sino al precio de un MntMnMJrMKimiMntW del 
corazón que hay que aceptar y superar a la vez172:

165 +N. Naṣr Allāh Pūrǧāwādī, «Schönheit und Anmut, ein Diskussionsbeitrag zur Hafisschen Ästhetik», en 
;XMStr]m 1ran, Jahrgang (1), 1988, heft 4; Kazuyo Murata, *Ma]ta in ;]Ni[m� <PM <MaKPinO[ WN  :͌bJiPān *aqlī, Albany: 
State University of   Nueva York Press, 2016.
166 Massignon (ed., trad. y nn.), 4M ,{wpn d¼nl-ɶallpR, WX� Kit., qaṣīda III, pp. 18-9.
167 Ḥallāǧ, 3itāJ al-͂awā[īn, ed. de Paul Nwyia, Mélanges de l’Université Saint-Joseph, 47 (Beirut, 1972), II:8.
168 +N. Carl W. Ernst, :͌bJiPān *aqlī� 5a[tiKi[m and tPM :PMtWriK WN  ;aintPWWd in 8Mr[ian ;]Ni[m, Richmond, Surrey: 
Curzon Press, 1996, indM` [� �̂ «deserts».
169 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, +WmmMntairM []r lM[ 8aradW`M[ dM[ ;W]Ni[ (ìarɷ-i ìa͂ɷīaāt), ed., introd. e índ. de 
Henry Corbin, Teherán: Département d’Iranologie de l’Institut Franco-Iranien, 1966, (Bibliothèque Iranienne, 
n.º 12), § 572.
170 +N. ìarɷ al-ɷ]ǧ]J wa-l-a[tār Nī maqāmāt aPl al-anwār wa-l-a[rār, incluido en 4¼Mnn]aOMmMnt d] K¶]r suivi de 4M[ 
jKlW[iWn[ dM la l]mivrM dM l¼aNNirmatiWn dM l¼]niKitu (4awāmiʿ al-tawɷīd), present. y trad. del ár. de Paul Ballanfat, París: 
Éditions du Seuil, 1998.
171 :͌ɷ al-ǧinān, en Muḥammad Taqī Dāniš Pazhūh (ed.), :͌bJiPān-nāma, Teherán: Anǧuman-i Āṯār-i Millī, 
1347/1969, p. 169.
172 +N. Rūzbihān, 4¼Mnn]aOMmMnt d] K¶]r, WX� Kit�
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He visto allí desiertos y océanos. Me hallaba hasta tal punto aniquilado en mí mismo 
(Nanāں), […] que no comprendía dónde se manifestaba Dios pues no había ya «dónde» 
ni «hacia dónde». […] Y [Él] me dijo: «He viajado hacia ti desde el misterio del 
mundo oculto, y desde el misterio del misterio, entre tú y Yo el viaje dura setecientos 
mil años».173

Me vi a mí mismo despojado en el desierto del mundo oculto […] pero entre Él y yo 
había explanadas y áridos desiertos.174

El desierto cercano a su ciudad natal, Fasā, no lejos de Šīrāz, fue el escenario de las primeras 
revelaciones del místico. Rūzbihān ve a Dios en «los desiertos ocultos», puesto que es en 
el desierto donde se Le puede encontrar: «Uno de mis amigos acababa de morir. Vi una 
planicie desértica por encima de los siete cielos. Era una extensión de tierra roja […]»175. El 
místico enfatiza la naturaleza psicológica de este paisaje yermo. Aunque el desierto no es el 
lugar de encuentro con Dios, puede ser el lugar de la aniquilación del alma.

La unidad del color se convierte en el símbolo de la unidad de la verdad, y lo multicolor en el 
de sus múltiples expresiones176. La aniquilación o extinción del místico (Nanāں) en el desierto de 
la divinidad permite al místico percibir de forma sutil la Unicidad incolora de la existencia. 
Puesto que –tal como afirma Rūmī– «la ausencia de colores es el origen de los colores»; es 
decir, la Realidad suprema es el origen, en tanto que Unidad de lo Absoluto, del mundo de 
la multiplicidad de los colores y los perfumes, que representan los errores de los sentidos 
humanos. Los colores y los olores son aquí símbolos de los fenómenos.

La cofradía naqíJandī sostiene que además del viaje en el mundo exterior ([aar-i āNāqī) está el 
viaje espiritual ([aar-i anN][ī) de retorno PaKia Dios (Jāb Oaít), viaje en la «patria original» que 
se realiza en el interior de sí mismo177, vía de ascensión que se inicia con la atracción extática 
de Dios (ǧaȨJa). Al final de este viaje místico, totalmente vaciado de sí mismo (MntwWrdMn), el 

173 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, 4M du^WilMmMnt dM[ [MKrMt[ Mt lM[ aXXaritiWn[ dM[ l]mivrM[� 2W]rnal [Xirit]Ml d] ma{trM 
dM ;P{rpb [3aíN  al-a[rār], present. y trad. del ár. de Paul Ballanfat, París: Éditions du Seuil, 1996, I, §§ 17, 18, pp. 
145, 146. >id� Mt� indM` [� ^. «désert», «désert de la prééternité», «désert du monde caché», «déserts», «déserts 
arides», «déserts des attributs», «déserts du monde caché».
174 1Jid., III, § 97, p. 258.
175 1d�, I, § 35, p. 154.
176 Hamid Dabashi, «Rūmī and the problems of  theodicy: moral imagination and narrative discourse in a 
story of  5a[na^ī», en Amin Banani; Richard Houannisian; Georges Sabagh (eds.). 8WMtra and ma[tiKi[m in 1[lam� 
<PM PMritaOM WN  :͌mī. Eleventh Giorgio Levi Della Vida Biennial Conference, May 8-10, 1987, Cambridge: 
Cambridge University Press, 1994, pp. 126-7.
177 Muḥammad Yūsuf  Muǧaddidī, íaaɽ establecido en Lahore (Pakistán), en una voluminosa obra (ɪawāPir-i 
naqíJandiaaa, Maktab-i Anwār-i Muǧaddidiyya, Lahore, 1989) en lengua urdu consagrada a la Naqšbandiyya, 
confirma que el «viaje en la patria» es un viaje que se efectúa en el interior de sí mismo (aXnM Jā͂in mM} [aNar 
Sarna).
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peregrino espiritual, en lo sucesivo desligado del mundo por medio de la práctica ascética en 
la sociedad (ɽalwat dar anǧ]man), experimenta la plenitud de Dios y comienza el ^iaRM [in Nin «en 
su propia morada» interior ([aNar dar wa͂an), donde los gritos devienen mudos, donde Dios es 
el todo en el todo:

¡Joven! Viaja allí donde te hallas
no yerres en vano por los desiertos.178

Después de la oscura noche de los sentidos, los ojos serán atravesados por la luz de la aurora. 
En esta aniquilación, el místico, convertido en nada y ciego ante el mundo, se ha hecho de luz:

Si mueres antes de que llegue tu hora179, en tu muerte encontrarás la felicidad eterna.
Tu alma (ǧān) es una lámpara en el desierto (JiaāJān), y tu cuerpo (tan) un nicho (miíSāt) 
que la oculta.
Cuando este nicho desaparezca, ese desierto brillará para siempre como el sol.180

Los protagonistas de los dos filmes de Oliver Laxe ambientados en el desierto –5imW[a[ 
y ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW–, al final de su particular peregrinaje espiritual (una salida de sí, 
Jī-ɽwīíī, Jī-ɽw]dī), descubren que el verdadero desierto está dentro de uno mismo, desierto 
interior del no-ser en el Ser.

4. La renuncia ascética o «despojamiento» de sí mismo (taǧrīd)

El emir, jefe militar y religioso argelino ʿAbd al-Qādir (ʿAbd al-Qādir al-Ǧazāʾirī) (1808-
1883), en el 3itāJ al-5awāqiN (4iJrW dM la[ mWrada[, mawqīN 7), escribe:

1. «Dios me ha arrebatado mi “yo”…»

178 Sacado de un largo texto poético de un místico naqíJandī del Imperio otomano de principios del siglo xx. Es 
la forma que su autor tiene de desaconsejar el viaje físico frente al viaje espiritual. ®7ld{ǧin aMrdM [MNMr Sil aa Ki^pn � 
dM̭t ] [MPr MǧmM JMaP]dM PMmpn¯; Mustafa Fevzî, 3itpJ-i ʈ̈́Jpt �l-5a[pliS N{ :pJi͂at �l-;pliS, Estambul, 1324/1906-07, 
p. 61. )X]d Thierry Zarcone, «Le “voyage dans la patrie” ([aNar dar wa͂an) chez les soufis de l’ordre 6aqíJand{», 
en Mohammad Ali Amir-Moezzi (dir.), 4M ^WaaOM initiatiq]M Mn tMrrM d¼1[lam� )[KMn[iWn[ KulM[tM[ Mt itinurairM[ [Xirit]Ml[, 
Lovaina; París: Peeters, 1996, p. 307.
179 Según el dicho profético: «morid antes de morir» (m͌t͌ qaJla an tam͌t͌).
180 Hellmut Ritter (ed.), 1lāPī-6āmM" ,iM /M[XrqKPM dM[ 3�niO[ mit [MinMn [MKP[ ;�PnMn� -inM ma[ti[KPM ,iKPt]nO ^Wn 
.arīdaddīn ʿ)͂͂ār, Estambul; Leipzig: Staatsdruckerei; Brockhaus, 1940, p. 208.
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Dios me ha despojado de mi «yo» [ilusorio] y me ha acercado a mi «yo» [real] y la 
desaparición de la tierra provocó la del cielo181. El todo y la parte se han fusionado. Lo 
vertical (͂͌l) y lo horizontal (ʿarȦ) han sido aniquilados182. El trabajo supererogatorio ha 
vuelto al trabajo obligatorio183, y los colores han sido reintegrados a la pura blancura 
primordial184. El viaje ha llegado a su fin y lo que es otro que Él ha dejado de existir. 
Al abolirse cualquier atribución (iȦāNāt), cualquier aspecto (iʿtiJārāt), cualquier relación 
(ni[aJ), se restaura el estado original. «¡Hoy bajo vuestros linajes y elevo el Mío185!»186

En el <arǧ]mān al-aíwāq (-l 1nturXrMtM dM lW[ ,M[MW[) de Ibn al-ʿArabī, las ruinas (͂]l͌l) del 
campamento, tópico de la poesía beduina, representa los rastros (ä́ār) dejados por los 
Nombres divinos en el corazón del gnóstico. El desierto (Jalqaʿ) alude al corazón del amante, 
desnudo, frágil, y representa la «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd), el lugar que hace 
referencia al corazón del amante dispuesto al despojamiento187. Las tiendas del campamento 
o moradas (diaār) son las estaciones espirituales (maqāmat).

En su sentido literal, el término taǧrīd (el desapego, la «desposesión», el despojamiento, 
el aislamiento, la abstracción) significa aislarse o despojarse algo de sus accidentes, sus 
propiedades transitorias. En la terminología sufí, significa el despojamiento del viajero de 
todos los vínculos, materiales y espirituales; de todos los velos, tenebrosos o luminosos, y el 
alejamiento del corazón de todo otro-que-Dios y el enfoque de su atención en la Esencia de 
Dios188: 

181 La tierra y el cielo simbolizan, respectivamente, el «mundo de la manifestación sensible» (ʿālam al-íaPāda) y 
el «mundo de la ocultación» (ʿālam al-ɨaaJ) a los cuales corresponden, en el microcosmos, el cuerpo y el espíritu. 
Su «desaparición» es la consecuencia de la reabsorción en el Principio.
182 Según Ibn al-ʿArabī (.]t� I, p. 169), quien especifica que este uso técnico de las palabras ͂͌l y ʿarȦ fue 
instituido por Ḥallāǧ (sobre su significado en este último, KN. Massignon, 4a 8a[[iWn…, WX� Kit., indM` [� �̂, y más 
particularmente iii, p. 16, nota 8), «la altura (͂͌l) del universo designa el mundo espiritual, es decir, el mundo de 
las ideas puras y del Mandato divino» y «la anchura (ʿarȦ) la creación del mundo, la naturaleza y los cuerpos». 
La aniquilación de las dos «dimensiones» que ordenan la manifestación universal corresponde, en el simbolismo 
geométrico, a su reintegración en el Punto inicial.
183 El acto supererogatorio (al-naNl) implica la autonomía de quien lo realiza. Su «retorno» al acto obligatorio 
(NarȦ) que, en la perspectiva akbariana, constituye su matriz, traduce la extinción de la criatura, y por tanto el 
aniquilamiento de toda voluntad que le sería propia, y la total identificación con la Voluntad divina.
184 Los colores del espectro representan las aparentes diferenciaciones de la luz blanca. Esta nueva expresión 
simbólica del retorno al Principio se ve reforzada por las connotaciones del término árabe iṉiJāɨ: estos colores 
son «tintes» y, por tanto, tienen un carácter artificial.
185 Esta expresión está tomada de un hadiz q]d[ī, es decir, de un dicho del Profeta en el que Dios habla en 
primera persona. Ibn al-ʿArabī lo comenta en un pasaje del .]̱̱͌ (i, p. 112). Significa para él la desaparición de 
nuestra relación ilusoria con nosotros mismos y su sustitución por la evidencia de nuestra relación real con Dios.
186 ʿ Abd al-Kader, jKrit[ [Xirit]Ml[, present. y trad. del ár. de Michel Chodkiewicz, París: Éditions du Seuil, 1982, p. 45.
187 Ibn al-ʿArabī, 4¼intMrXrvtM dM[ du[ir[ (<arǧ]mān al-)íwāq), WX� Kit., XXIV, pp. 242, 244; -l 1nturXrMtM dM lW[ ,M[MW[ 
�<ar΋]mān al-)íwāq, WX� Kit., pp. 163-5.
188 Nurbakhsh, ;imJWli[mW []Ny (.arPanO-i 6͌rJaɽí� i̱͂ilāɷāt-i ta̱aww]N), WX� Kit., t. 6, pp. 267-71.
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Es apartar del Centro secreto ([irr) y del Corazón (qalJ) a los seres ([iwā) y al mundo 
generado (Sawn), pues no existe otro velo (ɷiǧāJ) que el de las formas del mundo y 
de los seres que dejan una huella en el Corazón y en el Centro secreto. Es como 
la deformación y las alteraciones que afectan a la superficie de un espejo pulido, 
destruyendo su homogeneidad, y que se pule para restablecer su nitidez.189

En las etapas finales, el desapego comporta la liberación incluso de la consciencia del propio 
desapego, mientras que en las primeras etapas, implica el desapego de la oposición [a Dios], 
de los placeres materiales, de los hábitos, de los ornatos del mundo y de la gratificación 
obtenida de estas cosas. El desapego supone que la consciencia más íntima ([irr) del viajero 
trascienda lo otro-que-Dios.190 El gnóstico dijo: «El desapego significa el alejamiento del 
enamorado de lo transitorio y su anonadamiento en la Belleza del Misericordioso.»191

El insigne poeta místico persa Farīd al-Dīn ʿAṭṭār ve en la copa de Ǧamšīd192 el símbolo de la 
rendición, la renuncia ascética o «despojamiento» de sí mismo (taǧrīd). Tal como escribe en 
el 1lāPī-nāma (4iJrW di^inW):

Él buscaba ver la copa misma [de Ǧamšīd] para percibir en ella el universo en su 
totalidad.
Viendo en la copa todo el universo, no podía en efecto percibir la copa misma.
Lo intentó por todos los medios pero no pudo desvelar este misterio.
Por fin vio un signo que interpretó así: «¿Cómo podrías verme en mí mismo?»
Puesto que me he despojado de mí mismo, nadie me verá en este mundo.
Cuando uno abandona su cuerpo y su alma no deja ni nombre ni huella.
Si crees discernir algo, no es más que tu propio reflejo; pues seré para siempre 
invisible. […]
Si quieres conocerte no fijes tu mirada sobre tu ser; muere en ti mismo193. […]
Nuestro estado, si no lo sabes, es el del hielo expuesto al sol, el de un puñado de barro 
echado al agua.
Parte al mar sin navío, y el mar te dirá lo que eres.194

189 ʿAlī b. Muḥammad al-Ǧurǧānī, 3itāJ al-<aʿrīNāt, trad., introd. y nn. de Maurice Gloton, Teherán: Presses 
Universitarie d’Iran, 1994, p. 112.
190 Rūzbihān, +WmmMntairM []r lM[ 8aradW`M[ dM[ ;W]Ni[ (ìarɷ-i ìa͂ɷīaāt), WX� Kit., p. 567.
191 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, 3itāJ 5a̫raJ al-arwāɷ" wa-ɷ]waںil ma̫P]r Ji-Pabar ] aaS maSām, ed. de Nazif  
M. Hoca, Estambul: Edebiyat Fakültesi Matbaasi, 1974, p. 196.
192 Véase mi artículo: «El símbolo de la copa de Ŷamshid en el sufismo persa», ;]Ny, 14 (otoño e invierno 2007), pp. 37-45.
193 «Muerto estoy a la vida (m]rdan ab bi[t)», )[rār-nāma, ms. de la Biblioteca de la Universidad de Estambul F 
446, 11:10; trad. franc., v. 1619, p. 146; «muere viviente», iJ�, v. 1174, p. 113.
194 Ritter (ed.), 1lāPī-6āmM, WX� Kit., 12:01, pp. 184-6.
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En la terminología sufí el taǧrīd (desposeimiento, separación, abstracción) hace referencia 
tanto a la práctica social del aislamiento ascético o soledad, como al ejercicio psicológico 
del alma liberada de la impresión de las formas existentes que impiden la recepción de las 
epifanías del Verdadero. Los maestros clásicos despojaron sus corazones de todo, excepto 
de la Verdad absoluta y, lo mismo que el aislamiento desapasionado (taǧrīd) caracterizó 
sus relaciones exteriores con la sociedad, así en su vida interior ellos se mantuvieron 
completamente impasibles ante las ilusiones del ser fenoménico. Manteniéndose en el umbral 
del Ser absoluto, ellos llamaron a la puerta de la No-Existencia, contemplando el Ser en el 
no-ser. En el sufismo, la purificación del espíritu no debe ejercitarse únicamente en el orden 
ético, sino también en el plano mental; y esto según dos etapas de las cuales la primera es 
el «despojamiento» (taǧrīd), la «abstracción» de todos los datos de la experiencia sensible, en 
tanto que ellos son susceptibles de aportar al intelecto esta dispersión (taNriqa) que se opone 
a la percepción del conocimiento trascendental (al-ʿilm al-raJJānī). Este conocimiento es 
inmediato, mn[ alln dM tWdW XMn[amiMntW di[K]r[i^W, y necesita que el corazón sea purificado de 
los conocimientos exotéricos que no hacen sino dificultarlo. El hombre no sólo es prisionero 
de su alma carnal (naN[), su naturaleza concupiscente, sino que lo es también del ejercicio de 
sus facultades (ta̱arr]N), de su juicio racional, de su imaginación195. La segunda etapa de esta 
ascesis intelectual puede ser designada como taNrīɨ, la pasividad o vacuidad total –la ἀπάθεια, 
el alma pura y libre de pasiones, del monacato primitivo: «Cuanto más lisa es la superficie 
del corazón –dice Rūmī–, más grande es la proximidad de Dios».

En torno a esta idea aislamiento o soledad, según los análisis sufíes, debemos distinguir196: 1) 
dos estados (aɷwāl) (conclusos) puestos en correlación. taǧrīd y taNrīd197, 2) un impulso (abierto), 
el inNirād, y, finalmente, en Dios, el iNrād. En el caso del taǧrīd y el taNrīd, la idea general es 
ciertamente: desapego, para Dios. En el léxico corriente del sufismo, el taǧrīd sobre todo 
tomará el valor de desapego ascético del mundo, denudación del yo y separación del mundo 
y de la carne, preparación ascética necesaria para la unión: esto es, «cuando la pureza (̱aNā) 
y la pobreza (Naqr) son considerados en su aspecto práctico, es decir, cuando uno se despoja 
de las cosas terrestres (taǧrīd) y se desembaraza de todo cuanto se posee»198. Pero de forma 
más precisa, vemos que estos términos quizás designan no tanto el desapego del corazón 
como los estados experimentados de soledad. A menudo se explica que el taǧrīd consiste en el 

195 Esta es la razón por la cual Ibn al-ʿArabī, de forma paradójica, considera que los minerales son la forma 
más alta de la creación, debido a su inconsciencia, a su perfecta Xa[i^idad con respecto a la acción divina. .]̱. 
82 penúltimo y s.
196 Los estados de aislamiento en el sufismo han sido analizados por Georges C. Anawati; Louis Gardet, 
5a[tiq]M m][]lmanM� )[XMKt[ Mt tMndanKM[� -`XuriMnKM[ Mt tMKPniq]M[, París: Librairie philosophique J. Vrin, 1976, pp. 
97-121.
197 Raíz ǧ-r-d, idea primera: ser denudado; raíz N-r-d, idea primera: estar solo, aislado, luego, aislarse.
198 Tal es su sentido más habitual, por ejemplo en al-Huǧwīrī, 3a[PN  al-5aɷR͌J� ¹<PM :M^MlatiWn WN  tPM >MilMdº, WX� 
Kit., p. 60, etc.
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retiro y la abstracción de las «formas» de este mundo, en el desapego de las apariencias, de 
los accidentes; es el despojamiento interior, deviniendo el taNrīd el aislamiento propiamente 
dicho, por abolición de toda «forma», incluida la suya propia, una especie de más allá de los 
«estados espirituales»199. Tal como se dice en el manual del eminente maestro sufí persa Abū 
Bakr Md. Kalābāḏī de Buḫārā (WJ. 380/990) titulado 3itāJ al-taʿarr]N  li-maȨPaJ aPl al-ta̱aww]N 
(,WKtrina XrWXia dM la M[K]Mla dM lW[ dMNMn[WrM[ dMl []Ni[mW), el taǧrīd es la renuncia como base para 
todo progreso espiritual, es «no tomar nada de las realidades contingentes de este mundo de 
abajo», «es no poseer nada»; y el taNrīd, es «no estar poseído por nada»200.

En el testimonio de los primeros siglos, el taǧrīd aparece, tanto en la obra de Hallāǧ como 
en la de Baṣtāmī, como una vía de negación conceptual experimentada que deja al hombre 
solo ante sí mismo frente a una Esencia divina inaccesible: se trata de un éxtasis psicológico 
consistente en el aislamiento ante la pura unidad divina (taǧrīd al-tawɷīd). No se trata solamente 
de una ̂ ia rMmWtiWni[ discursiva201: o por lo menos, no aparece bajo este aspecto sino en algunas 
definiciones de Ǧunayd202. En conjunto y de forma más profunda, se trata de una experiencia 
de desprendimiento de toda aprehensión conceptual, desapego de toda inteligibilidad en el 
orden de la esencia: es el hombre –según la expresión de Baṣtāmī– «descamándose de su yo 
como la serpiente de su piel»203. El acto del taǧrīd, del despojamiento moral de sí, se convierte 
en una salida violenta fuera de sí, una conversión ardiente para sí en el otro204. Más allá del 
taǧrīd, el taNrīd (al menos en el lenguaje ḥallāǧiano) se presenta como el «aislamiento pleno» 
que, de alguna manera, encierra en sí mismo el fondo del alma.

Quizás, más que Dios mismo, Baṣtāmī buscaba [] unión con Dios. Y he aquí que el 
estado final por él alcanzado se presenta como un aislamiento realizado, el taǧrīd según 

199 Tomando aquí «forma» (̱͌ra) no en el sentido aristotélico que darán a ̱͌ra los filósofos helenizantes del 
Islam (Nalā[iNa), sino en el sentido primitivo de «figura»: Dios ha conformado al hombre «con la figura que ha 
querido», dice el Corán (82:8).
200 +N. la trad. al ingl.: Abū Bakr Muḥammad al-Kalābāḏī, <PM ,WKtrinM WN  tPM ;͌Nī[ (3itāJ al-taʿarr]N  li-maȨPaJ 
aPl al-ta̱aww]N), trad. del ár. de Arthur John Arberry, Cambridge: Cambridge University Press, 1935; trad. al 
franc.: <raitu dM [W]Ni[mM� 4M[ 5a{trM[ Mt lM[ jtaXM[ (3itāJ al-taʿarr]N  li-maȨPaJ aPl al-ta̱aww]N), trad. del ár. y present. de 
Roger Deladrière, París: Sindbad, 1981, pp. 122-3. Véase a su vez Abū l-Qāsim b. Md. (al-)Ǧunayd, -n[MiOnMmMnt 
[Xirit]Ml� <raitu[� lMttrM[� Wrai[Wn[ Mt [MntMnKM[, trad. del ár., present. y nn. de Roger Deladrière, París: Sindbad, 1983, 
p. 125.
201 +N. Louis Massignon, -[[ai []r lM[ WriOinM[ d] lM`iq]M tMKPniq]M dM la ma[tiq]M m][]lmanM, nueva ed. rev. y aument., 
París: J. Vrin, 1968 [1922], p. 285.
202 Que parece que no hacer de la maʿriNa (conocimiento gustoso de Dios, gnosis) sino la última intuición 
negativa, en la cumbre de una ^ia nMOatiWni[ discursiva: a diferencia de Baṣtāmī, en cuya obra la ascesis negativa 
del vacío tomaba claramente el aspecto de una experiencia vivida.
203 Birūnī, 0ind, I:43. Palabras recogidas por Ǧākir Kordī (Šaṭṭanawfī, JaPǧaP, 168). )X]d Massignon, -[[ai []r 
lM[ WriOinM[°, WX� Kit., p. 276.
204 Christian Jambet, «L’appel du désert», WX� Kit., p. 42.
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su vocabulario205, que él experimenta como un vacío, una aniquilación radical en un acto 
unificador, el Nanāں Ji-l-tawɷīd. En cuanto a la realidad psicológica así vivida, Louis Massignon 
afirma: «El estado místico final, Nanāں Ji-l-tawɷīd, de Baṣtāmī, es una purificación conceptual 
negativa, una suspensión del alma que planea, inmóvil, en el intervalo entre el sujeto y el 
objeto paralelamente aniquilados»206. Hay que entender aquí que el sujeto aniquilado es el 
yo empírico y consciente, y que el objeto aniquilado es toda cosa creada, incluyendo en ello 
las representaciones mentales de los atributos de Dios, y de Dios mismo en su Unicidad y 
Monismo.

ʿAlī b. Muḥammad al-Ǧurǧānī, en su 3itāJ al-<aʿrīNāt, expone así el significado del término 
taǧrīd, empleando el símbolo corriente en el sufismo del espejo bruñido del alma, capaz de 
reflejar las iluminaciones de lo alto:

Es alejar del centro secreto ([irr) y del corazón (qalJ) los seres ([iwā) y el mundo 
generado (Sawn), pues no existe otro velo (ɷiǧāJ)207 que el de las formas del mundo 
y de los seres que dejan una huella en el corazón y el centro secreto. Es aquí como 
la deformación y las alteraciones que impresionan la superficie de un espejo pulido, 
destruyendo la homogeneidad de éste, y que se bruñe para reestablecer su claridad.208

Este estado de despojamiento absoluto y aislamiento del místico, de ^ia nMOatiWni[ en la 
experiencia del tawɷīd, consistente en la preparación ascética necesaria para la unión, queda 
perfectamente resumido en la definición del término que nos da Rūzbihān al-Baqlī: «El 
desapego (taǧrīd) es el despojamiento de la conciencia de cuanto no es Dios.»209 La unión 
con Dios exige deshacerse por completo de los velos y trabas de la condición terrestre. El 
desprendimiento de sí preludia la aniquilación mística (Nanāں), y así pues, la reunión divina 
(ǧamʿ).

4.«Dirígenos por la vía recta» (ár. ṣirāṭ mustaqīm, per. rāh-i rāst)

En este filme, la carretera traza una línea negra en medio del vacío desierto, tierra yerma que 

205 Sinónimo aquí a la vez del taǧrīd y del taNrīd.
206 Massignon, -[[ai []r lM[ WriOinM[°, WX� Kit., p. 285.
207 Es todo lo que oculta el objeto de tu búsqueda. Entre la gente de Dios, es recibir la huella de las formas 
existentes (in͂iJāʿ al-̱]war al-Sawniaaa) en el corazón, lo que hace imposible la recepción de las epifanías del 
Verdadero (q]J͌l taǧallī al-ɶaqq).
208 Al-Ǧurǧānī, 3itāJ al-<aʿrīNāt, WX� Kit., p. 112.
209 Rūzbihān ibn Abī al-Naṣr Baqlī, ìarɷ n]Sāt al-̱͌Niaaa (+WmMntariW [WJrM la[ []tilMba[ []NyM[), 54. (423). +N. Stéphane 
Ruspoli, 4M traitu dM l¼-[Xrit [aint dM :�bJMPpn dM ;P{rpb, estudio preliminar, trad. y nn. seguidos de un comentario 
de su «Léxico de sufismo», París: Les Éditions du Cerf, 2001, pp. 292-3.
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al principio es de color ocre (como el sándalo, símbolo del plano terrenal) y posteriormente, 
finalmente, blanco desierto (símbolo de la Realidad intangible). La secuencia final en la que 
la cámara enfoca la línea recta de las vías del tren en medio del desierto sería la segunda 
referencia simbólica a ̱ irā͂ m][taqīm210. A tenor del título de la misma, esta rWad mW^iM constituye 
un símbolo de la «vía recta» en la espiritualidad musulmana (ár. ̱irā͂ m][taqīm, per. rāP-i 
rā[t). Con este término, los sufíes aluden a la vía espiritual, camino hacia la experiencia de 
la Unicidad divina omni-abarcante. En la terminología sufí, es el viaje interior hacia Dios 
con los pies del amor y del afecto-amoroso, que se conoce como la Senda (͂arīqa[t]). Se ha 
considerado también como símbolo de la valentía y de coraje en la conducta del viajero:

)l-i[tiqāma (qwm), la línea recta, la proporción justa y equilibrada, el justo medio, la 
rectitud. […]

En el vocabulario de las personas de la Realidad esencial (aPl al-ɷaqīqa), es el 
cumplimiento de todos los compromisos (al-waNāں Ji-l-ʿ]P͌d) y la aplicación constante 
(m]lābama) en el Camino recto, respetando el justo medio en todas las cosas, por 
ejemplo, en el comer, el beber, el vestir, tanto en el ámbito religioso como en la vida 
de este mundo. Tal es el camino de la rectitud (̱irā͂ m][taqīm) aquí abajo, como lo 
es en el más allá. El Profeta, que la paz y la bendición de Dios sean con él, dijo al 
respecto: «La sūra Hūd, la XI del Corán, me hizo encanecer cuando se reveló el 
siguiente pasaje: «¡Sé recto, como se te ha mandado!» (Cor. 11:112).211

Sin embargo, en este peregrinaje sin fin, Luis, el protagonista del filme, acompañado de 
su hijo, en busca de su hija Mar o de la hermana desaparecida, como los protagonistas del 
mencionado filme /Mrra, de Gus Van Sant, abandonan la carretera para adentrarse en el 
corazón del desierto, pues es en esta tMrra inKWOnita donde, tras la pérdida de sí mismo (Jī-
ɽwīíī, Jī-ɽw]dī), el peregrino encuentra el Yo verdadero. Esta [Kala [Xirit]ali[ está presente de 
forma explícita en un plano fijo del filme por una escalera con luces de neón que, de forma 
misteriosa, aparece en medio del desierto (figura 4):

«Dirígenos por la ^ya rMKta» (̱irā͂ m][taqīm) era la petición formulada en el tercer 
momento de la conversación confidencial. La expresión, que no tiene aquí un sentido 
moralista, se refiere a la ^ya por la que cada ser realiza su aptitud para cumplir la 
fundación teofánica de que ha sido investido por su Señor; esta función consiste en 

210 Cerca de la frontera con Argelia, aparece Bouarfa. Allí se rodó una de las imágenes más potentes de la 
película: un tren avanzando hacia el horizonte en medio de un paisaje yermo casi vacío. Como en ;talSMr (1979, 
dir. Andréi Tarkovski), el sonido del metal sobre las vías del tren y la línea recta que se pierde en la distancia 
funcionan como una metáfora clara del viaje interior al «país del no-dónde», (per. nā-S]ǧā āJād, ár. Ji-lā maSān), 
«tierra ruinosa pero próspera» (ɽarāJ āJād), no-lugar.
211 Al-Ǧurǧānī, 3itāJ al-<aʿrīNāt, WX� Kit., pp. 57-8.
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que este Señor se manifiesta en él, a él y por él, y que el mismo realiza así su hecceidad 
eterna, lo que tiene q]M [Mr� Es esta la vía por la que transcurre su existencia. Y así es 
para todos los seres, para todas las criaturas, puesto que su ser es un poder-ser (imSān) 
y, como tal, una posibilidad divina, una posibilidad de epifanía. El Ser divino tiene 
necesidad de su fiel para manifestarse; recíprocamente, este tiene necesidad de aquel 
para ser investido con la existencia. En este sentido, es su [Mr mismo, la capacidad 
misma de su ser, lo que M[ su oración (d]ʿā Ji-l-i[tiʿdād), el ser de su hecceidad pidiendo 
la plena e integra actualización; ahora bien, esta petición implica su satisfacción, 
puesto que no es otra cosa que el deseo expresado por la Divinidad todavía oculta en 
la soledad de su desconocimiento: «Yo era un tesoro oculto, y quise ser conocido»212

El mismo interés por la significación mística de las letras que llevan a extrañas 
explicaciones de los términos místicos y de los nombres divinos se puede percibir 
con facilidad en una forma poética conocida en la antigua literatura oriental y 
en el conjunto del mundo musulmán, sobre todo en los últimos tiempos. Se trata 
del «alfabeto de oro». Cada verso comienza por una letra en la secuencia de las 
letras del alfabeto árabe. No hay regla para la forma de los poemas: pueden estar 
compuestos en metros largos o cortos, con dos o cinco o no importa qué número de 
líneas rimadas. A veces, cuando el poeta opta por poemas cortos, todas la líneas de un 
único poema pueden comenzar por la misma letra. Era una forma que podía retener 
fácilmente cualquiera que tratara de aprender el alfabeto, y es por ello por lo que los 
poetas turcos, sindhi, panjabi y pastho gustaban de explicar sus doctrinas místicas y 
los misterios de la fe en forma de alfabetos de oro; los discípulos sabrían para siempre 
que ɽ era para ɽ͌dī, «egoísta», [ para [āliS, peregrino, ̱ād para al-̱irā͂ al-m][taqīm, «la 
vía recta», o bien para ̱͌Nī y ̱āNī, «puro».213

6. «Toda alma gustará de la muerte»

«No tengáis por muertos a quienes fueron matados en la senda de Dios. ¡No! 
Están vivos junto a su Señor […].»

«La embriaguez de la muerte llega con la verdad: “Esto es aquello de lo que te 
alejabas”.»

9]rںān 3:163; 50:19.

212 Henry Corbin, 4a imaOinaKi~n KrMadWra Mn Ml []Ni[mW dM 1Jn ʿ)raJ{, Barcelona: Destino, 1993, p. 296.
213 Schimmel, 4a[ dimMn[iWnM[ my[tiKa[ dMl 1[lam, WX� Kit., p. 441.
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«Como la muerte, me visto con el sudario y me alojo en la tumba.»
Ḥātim al-Aṣamm (m. 237/851 o 852).

«Oh, dichoso aquel que murió antes de morir, pues percibió el aroma del origen 
de este vergel.»

«Si la muerte es un ser humano, que venga a mi lado para que pueda abrazarla. 
De ella tomaré un alma pura e incolora, y de mí ella tomará una túnica de 
colores, nada más.»

Ǧalāl al-Dīn Rūmī, M IV:1372; palabras de consolación que Mawlānā dirige a 
sus amigos durante su última enfermedad, a finales de otoño de 1273.

«Y a la hora de hablar de las intenciones de ̰irā͂, me gusta recordar que en 
algunas culturas la gente lleva un turbante en la cabeza. Y ese turbante que 
llevan en la cabeza es su mortaja, es decir, es el tejido en el que su cuerpo será 
envuelto cuando los entierren. […] Es decir, llevan en su cabeza la muerte. Y 
digamos que es algo que me parece muy interesante, el tener la muerte en la 
cabeza, el meditar la muerte […].»
Oliver Laxe214.

La embriaguez ([aSra) de la muerte es una idea y una experiencia clave del sufismo215. Si 
todos debemos morir algún día y, como se menciona varias veces en al-9]rںān, «saborear 
la muerte» (21:35; 29:57: «Toda alma gustará de la muerte») en cada momento de nuestra 
existencia terrenal, ¿cómo podemos imaginar otra vida después de la muerte? Este filme, 
exponente de un cine imaginal, tiene su centro en el intermundo (al-Jarbaɽ) o situación 
intermedia entre la muerte física y el Día de la Resurrección (aawm al-qiaāma).

214 V. Completa. Óliver Laxe, cineasta. Películas que anhelan la verdad - YouTube [consultado a fecha 
25/09/2025].
215 Sobre la representación coránica de la muerte, véanse: Mohammad Ali Amir-Moezzi (dir.), ,iKtiWnnairM 
d] +Wran, París: Robert Laffont, 2007, art. «Mort», (Morgan Guiraud) y art. «Résurrection» (Paul Ballanfat); 
William C. Chittick, «Death and the World of  Imagination: Ibn al-‘Arabī’s Eschatology», <PM 5][lim ?Wrld, 
78/1 (1988): 51-82; Louis Gardet, ,iM] Mt la dM[tinuM dM l¼PWmmM, París: Librairie philosophique J. Vrin, 1967, 
pp. 237-57; Abū Ḥāmid Muḥammad al-Ġazzālī, <PM :MmMmJranKM WN  ,MatP and tPM )NtMrliNM (3itāJ ȨiSr al-mawt 
wa-mā JaʿdaP]). Book XL of  the Revival of  the Religious Sciences (1ɷaaں ʿ]l͌m al-dīn), trad., introd. y nn. de 
Timothy John Winter, Cambridge: The Islamic Texts Society, 1989; Christian Jambet, «La mort en islam», en 
Maurice Godelier (dir.), 4a mWrt Mt [M[ a]-dMlo, París: CNRS éditions, 2014, pp. 159-77; Thomas O’Shaughnessy, 
5]ɷammad¼[ <PW]OPt[ Wn ,MatP� ) <PMmatiK ;t]da WN  tPM 9]rںaniK ,ata, Leiden: E. J. Brill, 1969; Jane Idleman Smith; 
Yvonne Yazbeck Haddad, <PM 1[lamiK =ndMr[tandinO WN  ,MatP and :M[]rrMKtiWn, Albany: State University of   Nueva 
York Press, 1981, cap. 1-5.
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Con relación a la inmolación de la muerte (ȨaJɷ al-mawt), Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī escribe 
en un capítulo de su maOn]m WX][ al-.]t͌ɷāt al-maSSiaaa (4a[ il]minaKiWnM[ dM 4a 5MKa):

Al ver a la Muerte [así inmolada], los huéspedes del Jardín se regocijarán enormemente 
ante tal visión y le dirán a Yaḥyā: «¡Que Dios te bendiga por lo que has hecho por 
nosotros! Nos has liberado de las adversidades de este mundo terrenal. ¡Eres el mejor 
de los seres que hemos conocido y el regalo (t]ɷNa) más preciado que nos ha dado el 
Real!». Porque ¿acaso no dijo el Profeta, que la paz y la bendición de Dios sean con 
él: «La muerte es un regalo para los fieles»?

Al ver la Muerte [así inmolada], los huéspedes del Fuego se separarán de Yaḥyā 
diciendo: «¡Eres el peor de los seres que se nos presentan! Te has interpuesto entre 
nosotros y el bien y la tranquilidad en la que nos encontrábamos.» Finalmente, le 
dirán: «¿Quizás nos has hecho morir para que seamos liberados de la condición en 
la que nos encontrábamos?».216

Numerosas aleyas (165) mencionan la muerte bajo diferentes aspectos y en contextos muy 
distintos. En tres versículos se especifica que «Toda alma saborea la muerte» (3]ll] naN[in 
Ȩāںiqat] l-mawti) (Cor. 3:185, 21:35, 29:57). Es evidente que todo ser creado en esta tierra debe 
morir. El alma en cuestión saborea, es decir, experimenta la muerte, en cada momento de su 
existencia. Es esta alma incorporada la que está saboreando esta muerte progresiva, desde su 
nacimiento en este mundo hasta el final que le ha sido fijado.

Todas lo seres humanos son iguales ante la muerte: ricos y pobres, nobles y campesinos, bellos 
y feos, malvados y buenos; todos mueren, son enterrados, devorados por gusanos y hormigas, 
hasta que regresan a la arcilla con la que se forjan las vasijas. La vida en este mundo tiene 
dos puertas por las que pasan tanto el común como la élite: el nacimiento y la muerte. 
Estas puertas están cerradas por decreto divino (qaȦāں) y predestinación (qadar)217. Esta visión 
corresponde a la fe musulmana: la vida y la muerte dependen únicamente de la Voluntad 
Divina218; la muerte es un decreto de Dios e implica una predeterminación de la duración de 
la vida desde el nacimiento219; la humanidad no tiene el poder de causar la muerte ni el poder 
de posponerla220; toda alma debe experimentar la muerte221. Sin embargo, la muerte no es el 
fin de toda vida, sino simplemente el cumplimiento del plazo establecido por Dios para que 

216 Ibn al-ʿArabī, ,M la 5Wrt o la :u[]rrMKtiWn, WX� Kit., p. 197.
217 Ḥakīm Maǧdūd-i Ādam Sanāʾī Ġaznawī, ,īwān, ed. de Parvīz Bābāʾī; introd. de Badīʿ al-Zamān Furūzānfar; 
Teherán: Nigāh, 1375/1996, p. 86q.
218 Cor. 2:258, 23:80, 40:68.
219 Cor. 6:2.
220 Cor. 3:145, 16:61, 63:11, 4:78.
221 Cor. 3:185, 21:35, 29:57
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la humanidad la experimente en este mundo. Será seguida por la resurrección, la «segunda 
creación» o «segundo nacimiento»222. La muerte, por lo tanto, marca la separación entre 
esta vida (al-d]naā) y el más allá (al-āɽira)223. Dios también es el dueño del Día del Juicio (aawm 
al-dīn, el momento en que cada uno verá sus actos e intenciones sometidos a juicio y recibirá 
su recompensa, el paraíso o el infierno), que otorga a la vida en este mundo el significado 
de servicio a Dios (ʿiJāda), cuya recompensa será la vida futura. La vida terrenal es un pasaje 
fugaz, marcado por pruebas. Por lo tanto, no es apropiado acomodarse en ella como si uno 
fuera a permanecer allí eternamente, sino comprender el propósito de este pasaje. Quienes 
ven el mundo de esta manera disciernen sus peligros y sus mentes permanecen vigilantes. 
Combinan la sabiduría de un Kay Ḫusraw con el valor y la perseverancia de un Zāl. Evitan 
el temido castigo de la tumba224. La tradición musulmana sitúa el intervalo de la «tumba» en 
la intersección de los dos mundos. El Corán no es muy explícito respecto al estado del alma 
entre la muerte y el Día de la Resurrección (aawm al-qiaāma), y la teología se ha basado en la 
Tradición para complementar su escatología. El castigo de la tumba (ʿaȨāJ al-qaJr), del que 
se libran profetas y mártires, consiste en un interrogatorio a cargo de dos ángeles, Nakīr y 
Munkar, quienes examinan la fe y las buenas obras del difunto y lo recompensan o castigan 
según sus méritos225.

La muerte es el preludio de la resurrección, y esta última es la revelación de la historia interior 
del sujeto. Así, «quien haya hecho el peso de un átomo de bien, lo verá; quien haya hecho 
el peso de un átomo de mal, lo verá.» (Cor. 99:7-8). El sentimiento de muerte está envuelto 
por el miedo a morir sin haberse arrepentido, sin haber pagado las deudas materiales o 
espirituales. Por eso, para el creyente, es necesario recordar constantemente la muerte, ser 
consciente de la propia mortalidad, para rectificar su conducta en el «camino recto» (al-̱irā͂ 
al-m][taqīm). El Islam cree en la ocurrencia real de la muerte; no la filtra a través del prisma 
de un sistema de creencias donde se convertiría en una ilusión o una apariencia. Que la 
muerte es el momento decisivo no solo es cierto para el individuo, sino para toda la creación. 
La muerte es el destino universal, y «toda alma gustará la muerte» (Cor. 3:185; 21:35; 29:57). 
Para la humanidad, tiene un significado ético que va más allá del mero fin natural de la vida.

El destino de una persona en el más allá depende de cómo haya vivido en este mundo: el 
bien que realiza construye su paraíso, sus malas acciones constituyen su infierno. Su fe y 
sus acciones serán examinadas y sopesadas con precisión, el bien por un lado, el mal por el 
otro. El bando que prevalezca determinará su destino en el más allá. Por lo tanto, es esencial 
examinar meticulosamente sus impulsos ante la muerte para determinar su naturaleza226.

222 Cor. 29:20, 53:47.
223 Guiraud, «Mort», WX� Kit., pp. 570 ss.
224 Sanāʾī Ġaznawī, ,īwān, ed. de Parvīz Bābāʾī, WX� Kit., p. 86.
225 Khashayar Azmoudeh, «Eschatologie», en Amir-Moezzi (dir.), ,iKtiWnnairM d] +Wran, WX� Kit., pp. 266-70.
226 Ḥakīm Maǧdūd-i Ādam Sanāʾī Ġaznawī, ɶadīqat al-ɷaqīqa wa-íarīʿat al-͂arīqa. .aɽrī-nāma, ed. e introd. de 



La «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd) y la «muerte mística» (mawt-i maʿ nawī) 57

El hombre debe vivir consciente de la muerte; así distinguirá mejor lo fútil de lo útil. Todo lo 
terrenal regresa inevitablemente a la tierra: no hay que apegarse a ella. Los tesoros acumulados 
con esmero a costa de otros no serán llevados a la tumba; los pecados, en cambio, lastrarán 
su destino227.

Si el hombre debe temer a la muerte porque significa su comparecencia ante el Tribunal 
Divino, no desesperará de la gracia de Dios. Dios eligió al hombre por encima de todas las 
criaturas, le concedió conocimiento y fe, y no lo abandonará en el Día de la Resurrección (aawm 
al-qiaāma). El tono cambia por completo cuando Sanāʾī Ġaznawī habla de la misericordia 
divina y la solicitud por la humanidad. Lejos de ser un juez despiadado, Dios es comparado 
con un padre y una madre: es más tierno con nosotros que los padres con sus hijos. Así como 
una nodriza a veces acaricia a un niño, a veces lo regaña y lo sacude, Dios hace lo que es 
apropiado para la educación de la humanidad, alternando decepción y victoria, desgracia y 
prosperidad. De esta manera, nos guía hacia el Paraíso y la salvación228.

Como afirma una famosa tradición profética: «La muerte es resurrección, y para quien 
muere, surge su resurrección». Si bien la resurrección final al término de los tiempos es 
tan impredecible como supuestamente lejana, la muerte ya es la «resurrección menor» (al-
qiaāmat al-[]ɨrā); es, por su propia naturaleza, un acontecimiento que tiene lugar en el otro 
mundo, en el mundo que los espiritualistas llaman malaS͌t, el «reino», el mundo invisible. La 
muerte es el Jarbaɽ («el intervalo» [ɷāǧib], el istmo, el mundo intermedio o «sutil» [la͂īN]), es 
la pantalla, lo que se interpone entre dos realidades, distinguiendo el mundo de acá del otro 
mundo, pero también el paso entre este mundo y el venidero; es la presencia del otro mundo 
en este mundo.

Esta condición excepcional ha fomentado tradiciones que enfatizan el amor a la muerte. 
Es significativo que una figura espiritual tan moderada como el célebre teólogo y místico 
Abū Ḥāmid Muḥammad al-Ġazzālī (m. 505/1111) relata varias de ellas: a la pregunta: 
«¿Qué amarías de aquello que amas?», Abū l-Dardāʾ responde: la muerte. Y especifica: 
«Amo la muerte, porque solo los fieles la aman, y la muerte libera a los fieles de su prisión». 
Él convierte al caído en la ǧiPād, la lucha o combate llamado «santo», el esfuerzo intenso, 
que es la llamada (d]ʿāں) a la verdadera religión (dīn ɷaqq), en el modelo de la vida espiritual, 
de la ruptura voluntaria con el mundo. El asceta, el santo, es un mártir, porque el luchador 
(m]ǧāPid), ya mártir, es el arquetipo del santo. Otra tradición intensifica este amor a la muerte. 
Si fuera posible, el mártir querría regresar a este mundo para luchar una y otra vez, para 
morir una y otra vez: «Hay un hombre en el Paraíso que se lamenta, y a quien se le dice: 

Maryam Ḥusayni, Teherán: Našr-i Dānišgāhī, 1382/2003, vv. 2711-2732, 2954-3028.
227 1Jid., vv. 2954-3028.
228 1d., vv. 120 ss.
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—“¿Por qué te lamentas estando en el Paraíso?” —“Lloro porque solo he muerto por Dios 
una vez, y he deseado volver y morir por Él muchas veces”».229

La ǧiPād constituye el modelo del autoanihilamiento (Nanāں), que es una de las principales 
etapas o estaciones espirituales de la experiencia mística. Como afirmó el gran maestro 
sufí Abū l-Qāsim al-Ǧunayd al-Baġdādī (m. 298/911), Dios es el origen, la meta y el 
agente de la aniquilación de lo espiritual, de modo que la desaparición del ego en el yo 
conduce al testimonio paradójico de la unidad divina230. Sin duda, fue tras las enseñanzas 
y la crucifixión de al-Ḥusayn ibn Manṣūr al-Ḥallāǧ (m. 309/922), el místico mártir que 
no distinguía la vida de la muerte,  que los temas de la autoaniquilación, el martirio y la 
lucha se entrelazaron tanto que la muerte voluntaria adquirió un lugar destacado en la 
espiritualidad musulmana. De hecho, Ḥallāǧ murió condenado según la ley islámica, y por lo 
tanto es el modelo de santidad a través de la condenación voluntaria. El «santo condenado», 
como lo llamó Louis Massignon, es quien revela hasta qué punto la muerte voluntaria se 
encuentra simultáneamente en el límite del Islam y se presenta en su horizonte como una 
posibilidad censurable o loable, según la perspectiva elegida. Si la epopeya popular en el 
islam es la ǧiPād, la epopeya ḥallāǧiana se ha superpuesto a la epopeya guerrera en una 
epopeya mística y, a su vez, ha transformado la ǧiPād en una «lucha con Dios», cuyo mártir 
es aquel a quien Dios adorna «con un manto de honor teñido con su sangre»231. Farīd al-
Dīn ʿAṭṭār glorificó la horca donde fue colgado el cuerpo de Ḥallāǧ: «¿Qué sabes tú de la 
condición del amante?». Para él, el lugar de oración es la horca / Y si deseas acceder a este 
lugar, debes realizar una ablución con tu propia sangre.»232 Los filósofos íīʿī-es, lectores de 
Aristóteles, distinguieron entre naturaleza y voluntad en su teoría del movimiento. Sobre esta 
base, concibieron racionalmente la distinción entre la muerte natural, decretada por Dios, 
y la muerte voluntaria, buscada por lo espiritual. Esto no es suicidio, sino la imitación de la 
experiencia profética. Como Moisés, perdiendo el conocimiento ante el Monte Sinaí, quien 
camina hacia Dios debe liberarse de su propia identidad. La muerte voluntaria es el despojo 
de todos los atributos de la humanidad, y se refiere al grito de Ḥallāǧ: «¡Matadme pues, mis 
fieles amigos, / pues en la muerte está mi Vida!» (=qt]l͌nī� aā ̈́iqātī · inna Nī qatlī ɷaaātī)233. Esta 

229 Abū Ḥāmid Muḥammad al-Ġazzālī, 1ɷaāں ʿ]l͌m al-dīn, 4 vol., Bulaq, 1289/1872-73, vol. IV, pp. 527-8.
230 Al-Ǧunayd, -n[MiOnMmMnt [Xirit]Ml, WX� Kit., p. 154.
231 Véase Louis Massignon, «La guerre sainte suprême de l’islam arabe», jKrit[ mumWraJlM[, 2 vol., París: Robert 
Laffont, 2009, vol. I, pp. 428-9.
232 Farīd al-Dīn ʿ Aṭṭār, 4M 4i^rM di^in �-laPi-6pmMP�, trad. del per. e intr. de Fuad Rouhani; pref. de L. Massignon, 
París: Albin Michel, 1961, p. 151.
233 4M ,{wpn d¼nl-ɶallpR, ed., trad. y nn. de Louis Massignon, 2.ª ed. aument. y corr., París: P. Geuthner, 1955 
[1931], qaṣīda X, pp. 31-5. Véase Mullā Ṣadrā Šīrāzī, <aN[īr al-9]ںrān al-Sarīm, 7 t., Qumm, 1366 h. š, t. 4, p. 
416 y ss (sobre Cor. 24:35) y Christian Jambet, 5Wrt Mt ru[]rrMKtiWn Mn i[lam� 4¼a]-dMlo [MlWn 5]llp ̰adrp, París: Albin 
Michel, 2008, pp. 37-9.
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asociación ya aparece en el 5ä́nawī234 de Rūmī que transpone al caso de ʿAlī, el I imām, 
mártir de los íīʿī-es, el célebre salmo, antes mencionado, en el cual Ḥallāǧ pide su sacrificio. 
No es una muerte metafórica lo que busca lo espiritual, sino la muerte que, según él, es la 
única muerte verdadera, ya que saca el espíritu del mundo inferior, e incluso de todos los 
mundos, para que se consuma en la presencia divina.

El objetivo principal de esta disciplina es la eliminación o transformación del ego, que 
impide al hombre alcanzar su verdadero ser235. El recordatorio de esta necesidad aparece 
incansablemente como un lMitmWti^ en la poesía de Rūmī. La inconsciencia o la pérdida de 
uno mismo (Jī-ɽw]dī, Jī-ɽwīíī) es sinónimo de la adquisición del Ser verdadero, del Sentido, 
del que el ego es solo la forma236. Para alcanzar la existencia real, el hombre debe superar el 
yo fenoménico ilusorio y admitir su inexistencia: solo Dios es Existencia. Nuestro ser deriva 
de Él, no nos pertenece por derecho propio. Un día recibimos un rayo de la luz de su Ser y 
ese rayo volverá a su Fuente. En realidad, Dios está por encima del ser y del no ser, pero no 
obstante es la fuente de toda existencia, y por lo tanto es en Él donde debemos buscar el Ser 
verdadero.

Se utilizan diferentes imágenes y alusiones para significar el retorno a la no existencia. Una 
de las más frecuentes en Rūmī, y de las más impactantes, es la de la muerte y el sacrificio. Se 
basa en una palabra profética, «Muere antes de morir», y en su glosa por el famoso místico 
Ḥallāǧ, «¡Matadme pues, mis fieles amigos, / pues en la muerte está mi Vida!»237. 

Otra explicación retoma una interpretación de la profesión de fe musulmana (íaPāda, el 
testimonio, la atestación): «No hay más Dios que Dios». La primera parte de esta frase (lā 
ilāPa) es una negación (naNī), la segunda parte (illa )llāP) es una afirmación (ḯJāt): negación 
de todo lo que no sea Dios y afirmación de la existencia de Dios. Para el sufí, nada es real 
salvo lo Real, por lo que todo lo que existe es Dios. Para combinar estos dos aspectos de la 
profesión de fe, se debe negar primero el mundo y al sí mismo como existencias separadas, y 
luego reafirmarlos como manifestaciones del Ser divino238.

La pobreza (Naqr, darwīíī), sinónimo de sufismo, no es solo la ausencia de bienes, sino 
también y sobre todo la aniquilación y la inexistencia: el sufí es pobre porque está vacío de 
individualidad, solo subsiste en Dios239. 

234 M IV:109.
235 Sobre este tema, véase William C. Chittick, <PM ;]Ni ,WKtrinM WN  :͌mī� an 1ntrWd]KtiWn, Teherán: Dānišgāh-i 
sanʿatī-i Āryāmihr, 1974, pp. 173-93.
236 D 1689:17689, 1583:16600-2.
237 M III:3364-5, D <arǧi636 ,7-21:35495 ں.
238 M I:3052-4, D <arǧi75-10:34969 ں.
239 Rūmī, 3itāJ-i .īPi mā NīPi, WX� Kit., n.º de discurso 154, pp. 145-6; D 1066:11234-9.
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Es en tal estado que Ḥallāǧ pudo decir: «Yo soy Dios». En realidad, era Dios quien hablaba 
con la lengua de Ḥallāǧ.

Rūmī emplea con frecuencia los términos del sufismo clásico: la aniquilación (Nanāں) y la 
superexistencia (Jaqāں), la extinción de lo que nunca fue y la subsistencia de lo que nunca dejó 
de ser. En la sobreexistencia, el místico deja de existir para que solo Dios exista; entonces se 
da cuenta plenamente de que no es más que el rayo de los atributos divinos que manifiestan 
el Tesoro oculto240.

Mientras que el incrédulo teme a la muerte, el creyente no conoce otro temor que el temor 
reverencial a Dios. Por el contrario, el creyente desea la muerte, pues ve en ella una liberación, 
un despertar a una realidad superior. Por eso implora a Dios que lo llame de vuelta a Él. La 
muerte del cuerpo coincide con el nacimiento del alma que se gestaba en él. El cuerpo debe 
ser sacrificado para que el alma alcance su plenitud: «¡Baila sobre tu cadáver para que tu 
alma, finalmente liberada, pueda escapar de esta vestidura rasgada!»241:

La muerte voluntaria es la base de la práctica espiritual del gran místico iraní de 
Asia Central Naǧm al-Dīn al-Kubrā (1146-1221), que pereció cuando los mongoles 
tomaron su ciudad. Kubrā elaboró un método espiritual destinado a alcanzar a Dios 
lo más rápidamente posible, el camino «de los descarados» o «de los sinvergüenzas». 
Consiste en sumergirse en un amor total por Dios para ser arrebatado por él. La 
forma de lograrlo es la muerte voluntaria. Al elegir esta muerte espiritual, el novicio 
decide abandonar toda voluntad propia. Se entrega por completo a las manos del 
maestro, «como el muerto a las manos del lavador de muertos», «que actuará con 
él como desee, para lavarlo, con el agua de la santidad, de la contaminación de las 
impurezas y la mancha de los fenómenos». Kubrā sin duda heredó su concepción de 
las cuatro muertes espirituales de un antiguo sufí, Ḥātim al-Aṣamm [m. 237/851 o 
852], que decía:

«Quien codicie la vida eterna debe morir cuatro muertes anticipadas antes de la 
muerte en el plazo fijado: pobreza constante, paciencia constante, hambre constante 
y mantenerse alejado del hábito de la pretensión.»242

240 M III:3669.
241 1d. vv. 2485 ss.
242 Más que a la muerte (marO, mawt) en sí, los maestros espirituales hacen referencia a cuatro «mortificaciones» 
vinculadas con el combate ascético, que consiste en obligar al alma a soportar lo que el cuerpo repugna, es 
decir, el hambre, la sed y la desnudez. La paternidad de este adagio que tipifica la ^ia X]rOati^a se atribuye a 
Ḥātim al-Aṣamm, que describe las pruebas a las cuales debe someterse el que entra en la Vía como cuatro 
clases de muerte: la muerte blanca (al-mawt al-aJaaȦ), que es el hambre (ǧ͌ʿ) que ilumina el interior del ser y 
vuelve blanca la cara del corazón; la muerte roja (al-mawt al-aɷmar), que consiste en oponerse a los deseos del 
alma pasional (m]ɽālaNat al-naN[); la muerte negra (al-mawt al-a[wad), que es el sufrir con paciencia el daño físico o 
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El camino de la muerte voluntaria es el más rápido y eficaz, ya que tiene su origen 
en la exhortación profética: «Muere antes de morir». Cada uno de los diez principios 
del camino sufí que expone se asimila sistemáticamente a una preparación metódica 
para la muerte. Kubrā precisa que no se trata de una forma de ascetismo, cuyas 
prácticas solo se dirigen hacia uno mismo, como Ḥallāǧ le recordó con dureza a 
un asceta al decirle que sus esfuerzos de treinta años no habían servido de nada si 
no le habían llevado a la aniquilación en Dios. Se trata de morir a uno mismo, de 
concentrarse únicamente en Dios y de aniquilar también la propia voluntad. Si hay 
que aniquilarse a uno mismo, es para que pueda afirmarse la existencia pura, la que 
solo pertenece a Dios. […]

Según Kubrā, al morir antes de morir, al anticipar la muerte inevitable, se trasciende 
tanto este mundo como el otro mundo. Ya no se trata solo de prepararse para morir 
con la esperanza de ser recompensado por Dios. La audacia consiste precisamente en 
descuidar esa recompensa ligada a la muerte inevitable, adelantándosele para apuntar 
solo a Dios. Aniquilarse en la muerte voluntaria es renunciar al mundo terrenal y al 
mundo celestial para dejar que se manifieste la pura presencia de Dios, cuya luz debe 
irradiar en uno mismo. La invocación a Dios mediante la fórmula de fe «No hay 
más dios que Dios», porque incluye la negación para luego plantear la afirmación, 
es la clave de esta aniquilación. Permite purificar «los pozos del corazón», en cuyo 
fondo aparecerá la luz verde tras una progresión de luces de colores a través de las 
cuales el místico sale de la existencia metafórica para alcanzar la existencia real, que 
descubre mediante su concentración visionaria en la persona de su maestro oculto, al 
que denomina «la balanza del mundo oculto» porque le permite conocer como en un 
espejo su propio estado. Cuando el místico se ha aniquilado a sí mismo, su corazón 
recupera la salud y se convierte en una especie de receptáculo transparente capaz de 
acoger las luces de Dios, que son esas virtudes divinas que el místico es entonces capaz 
de percibir en sí mismo porque las ha incorporado. Entonces se produce una especie 
de revolución en los centros sutiles. En el orden de la revelación, el espíritu derrama 
sobre el corazón las verdades espirituales, pero en el orden del ascenso escatológico, 
el corazón, que ha encontrado la verdadera vida, se convierte en el rey de los centros 
sutiles y supera al espíritu porque está investido de las luces divinas. La anticipación 
de la muerte permite al místico hacer florecer en él el cuerpo de resurrección, que es 
ese corazón revestido de luces de colores que se encuentra en el límite entre Dios y 
su creación, en ese intermundo donde tiene lugar el acto de hacer ser, por lo que el 

moral, y alcanzar la extinción (Nanāں) en Dios; y la muerte verde (al-mawt al-aɽȦar), que consiste en llevar el hábito 
remendado que lleva el pobre que se consagra a la vida espiritual. Véanse: al-Ǧurǧānī, 3itāJ al-<aʿrīNāt, WX� Kit., 
p. 414; Miguel Asín Palacios, -l 1[lam Kri[tianibadW� -[t]diW dMl []Ni[mW a tra^u[ dM la[ WJra[ dM )JMnaraJi dM 5]rKia, 
Madrid: Hiperión, 1981 [1931], p. 339; Chodkiewicz, «Les quatre morts du soufi», WX� Kit., pp. 38-9.
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místico está investido de hacer ser aquello a lo que aspira. La muerte es ese segundo 
nacimiento por el cual la persona es restaurada en la dignidad preeterna de aquel 
que, revestido de los nombres más hermosos, cada vez más cercano a Dios, y ante 
quien toda la creación se postra, lleva consigo, en la ascensión interior de su ser, al 
conjunto del ser creado hasta su fuente en la existencia pura.

Esta muerte es una experiencia visionaria. Solo se alcanza mediante un amor total 
y desmesurado por Dios, por el cual, al consumir nuestra existencia oscurecida, 
permitimos que aparezca la verdadera existencia, la de nuestro cuerpo resucitado. 
[…]

El sufismo insiste en la idea de una experiencia de la muerte que anticipa nuestra 
propia muerte. Para los místicos, esta posibilidad abre el acceso a la experiencia 
visionaria. El prototipo lo proporciona el desmayo de Moisés durante el episodio de la 
zarza ardiente (Cor. 7:143). Este desmayo es interpretado por algunos comentaristas 
del Corán, en particular [Abu Ǧaʿfar Muḥammad b. Ǧarir] Tabarī (224-310/829-
923), como una muerte seguida de una resurrección. Esta idea está relacionada con 
la convicción de que no se puede ver a Dios sin haber muerto primero, lo que expresa 
Tabarī cuando hace decir a Moisés:

«Vuelvo a ti, arrepentido de haberte pedido poder verte; soy el primero de mi pueblo 
en tener fe en ti, en creer que nadie podrá verte jamás en este mundo, a menos que 
muera.»243

A esta interpretación de la imposibilidad de ver a Dios, los sufíes oponen la posibilidad 
de experimentar la muerte en este mundo mediante una educación espiritual destinada a 
aniquilarse a uno mismo. Esto lleva a concebir la muerte y la resurrección en términos de 
aniquilación (Nanāں) y sobreexistencia (Jaqāں) adquirida tras la aniquilación, interpretación que 
es una transposición al plano espiritual del paso de la muerte a la resurrección. Sin embargo, 
no elimina la inquietud de los místicos ante la muerte, el πάθος a través del cual se revela 
verdaderamente lo que es la muerte, es decir, la angustia de la pérdida.

Naǧm al-Dīn al-Kubrā consideraba que la cima de la experiencia mística es la locura total por 
Dios, que puede llevar a la muerte. Rūzbihān al-Baqlī al-Šīrāzī siente como una transgresión 
absoluta sus experiencias visionarias, que lo llevan sin cesar, en una inquietud extrema, al 
borde de la muerte. Pero quien no se situara en ese mismo límite, con todo su coraje –los 
místicos insistirán constantemente en esta intrepidez–, no recibiría nada, porque el éxtasis es 
en sí mismo una muerte anunciada.

243 Paul Ballanfat, «L’annihilation de soi. L’expérience du corps transfiguré dans le soufisme», dans Frédéric 
Lenoir; Jean-Philippe de Tonnac (dir.), 4a mWrt Mt l¼immWrtalitu, Encyclopédie des savoirs et des croyances, París: 
Bayard, 2004, pp. 174-93, en concreto pp. 181, 182-3.
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El creyente espera la misericordia divina, y esta esperanza no es pasiva: va acompañada 
de buenas obras, siendo la principal la educación del alma, pues solo los seres espirituales 
pueden alcanzar el cielo. Quienes pertenecen al mundo inferior ([]Nlī) no tienen posibilidad 
de alcanzarlo: Nimrud y Ahrīman son incapaces de volar tan alto. De igual manera, el 
cuerpo, que es un compuesto (tarSīJ) de los cuatro elementos (ȔaPār arSān), regresará a su 
origen. Cabe destacar que Sanāʾī en ningún momento habla de la resurrección del cuerpo, 
que sin embargo es un artículo de la fe musulmana. Solo el espíritu puede alcanzar el cielo si 
se libera de la envoltura del cuerpo y de los hechizos del alma bestial (naN[-i JaPīmī).

Este último [mal] es incluso capaz, si uno se somete a él, de transformar el Corán en una 
herramienta de perdición, mientras que el Avesta iluminará al sabio: para los puros, todo es puro.

Una vez identificada la causa de la desgracia de la humanidad, a pesar de haber sido llamada 
por Dios a un destino glorioso, la tarea consiste en remediarla: renunciar a este mundo para 
prepararse para el Más Allá, lo cual implica la lucha contra las pasiones y el entrenamiento 
del alma, por todos los medios disponibles.

Para Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, este mundo no merece la pena debido a su naturaleza efímera y 
transitoria. Palidece en comparación con la eternidad del Más Allá. Sin embargo, muchos 
permanecen atrapados en él y están dispuestos a todo para conquistar sus despreciables 
posesiones, incluso a riesgo de sus almas. ¿Acaso un momento de placer aquí abajo vale 
siglos de tortura en el Más Allá? El mundo, sin embargo, posee un aspecto atractivo que 
logra engañar a muchos de nosotros. Qué necio es quien pretende establecerse en él: solo 
cosechará amargura, sufrimiento y peligro para su fe y su destino en el Más Allá.

El mundo es una ilusión, un espejismo, un teatro de sombras donde las estrellas son marionetas 
y el cielo, el telón. Los hombres se dejan seducir por objetos que parecen hermosos, pero cuyo 
valor es insignificante, ya que finalmente se pudren bajo tierra. Los esfuerzos humanos en 
este mundo son fútiles: el hombre es como un gusano de seda que hila y teje una tela, y de esta 
tela el mundo cose su sudario. Solo cosecha sufrimiento, penurias, enfermedad, infortunio, 
violencia, injusticia, pena, tormento y tristeza. Está sujeto a innumerables tentaciones a las 
que a menudo sucumbe. Lo atormentan sus pasiones –ira, codicia, odio– que lo llevan al mal 
y le hacen olvidar el propósito de su existencia en este mundo.

En este mundo, solo una cosa es cierta e ineludible: la existencia termina con la muerte, 
sea cual sea el destino del hombre en esta tierra. Es imposible huir de ella, posponerla o 
apresurarla. Todos deben recordar que su vida en este mundo es solo una fase pasajera y 
aprender las lecciones necesarias.

Quienes mueren puros no serán perturbados: dejarán este mundo para ir a un palacio 
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de luz y serán admitidos en la Corte del Amado. Quienes mueren contaminados deben 
ser purificados: engañados por sus sentidos e ilusiones, permanecerán prisioneros de la 
naturaleza. Así, la humanidad forja su propio paraíso e infierno aquí abajo. Morir en este 
mundo es nacer en el siguiente, pero uno debe dominar la situación en este mundo para 
llegar al siguiente en buenas condiciones.

Algunas de las prácticas más comunes y representativas de la fe musulmana, como el 
ayuno del mes de Ramaḍān, tienen para los místicos un alcance claramente escatológico 
y apocalíptico —es el mes de la revelación coránica—, al igual que el hecho de despojarse 
de los rasgos creaturales para asumir la trascendencia de Dios con respecto al mundo y 
morir a la propia condición para renacer en otra, la supraexistencia que Dios confiere al 
místico tras su aniquilación. El sufismo utiliza ritos y símbolos para recordar su apego a la 
disciplina de la muerte. Así, entre los mawlawī o mM^lM^{ (los derviches giróvagos) de Ǧalāl al-
Dīn Rūmī, la túnica blanca (dM[tM-O�l, tMnn]rM, MliN{-nMmMd) simboliza el sudario, el gorro o tocado 
([iSSM, tpK, S�laP) la lápida, etc. El manto (PÜrSa), hábito de la piedad o del temor a Dios (liJp[-Ü 
taS^a), simboliza un modo de despojarse y morir a uno mismo, como en la tradición sufí. En 
efecto, el manto (PÜrSa) y el gorro ([iSSM) representan la lápida y la tumba misma. El manto del 
derviche es la tumba y el gorro simboliza la lápida, por lo que el sufí, el día del Juicio Final, 
responderá desde su tumba y, tras levantarse, bailará: 

Ahora bien, la muerte puede vivirse de dos maneras: la muerte mística a la que se 
somete el derviche a lo largo de una existencia basada en el respeto a la Ley de Dios. 
La segunda forma de vivir la muerte es altamente simbólica y se realiza a través de la 
m]SpJMlM [ár. m]qāJala, confrontación, encuentro]. En efecto, los derviches entran en 
éxtasis porque perciben los sonidos del Paraíso. Aquí se observan dos interpretaciones 
de la danza que se cruzan: por un lado, los derviches viven una experiencia mística 
provocada por el recuerdo del Paraíso, pero, al mismo tiempo, son conscientes del 
poder simbólico de esta danza extática como preparación para la muerte mística. 
Gracias a ella, el derviche puede caminar hacia su Origen. […]

La danza encierra, pues, al propio Dios; de hecho, ¿no afirma Rūmī que el [amāʿ [la 
audición musical, el oratorio interior] es «el alma/espíritu del alma/espíritu» [ǧān-i 
ǧān], es decir, Dios? Fieles al hadiz que recomienda «morir antes de morir» (m͌t͌ qaJla 
an tam͌t͌), los derviches escenifican la experiencia de la muerte (mística, es decir, del 
Nanā244(ں. Esta experiencia se acerca también a la idea del viaje iniciático, del que la 
danza es un epifenómeno. Si consideramos el [amāʿ como una cierta experiencia de 
la muerte, entonces el viaje adquiere un valor místico. Pero si el [amāʿ se considera 

244 ʿAlī Šarīat Kāšānī, «L’expérience du corps et de l’espace chez Djalāl al-din Rūmī. La signification 
psychologique de la ‘danse mystique’ ([amāʿ) et la quête de l’identité plénière», 4]qmān, XIII/2 (1997): 75-100.
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una iniciación mística, la experiencia de la muerte se representa simbólicamente. 
Tras la muerte mística, solo permanece Dios, el Único, el Amante y el Amado. El 
poder simbólico de esta muerte mística es muy fuerte y profundo. Se comprende que 
los derviches giróvagos hayan sido sus fieles protagonistas. Esta interpretación de la 
danza remite también al concepto de Nanāں, la aniquilación y el punto final de todo 
viaje místico.245

Volviendo al filme que nos ocupa, la reflexión sobre la vida a partir de la muerte, la 
embriaguez de la muerte de las diferentes tradiciones espirituales, está presente como una 
columna vertebral de la película, convirtiendo el flujo colectivo de los ‘raveros’ al son de la 
música en una danza extática por medio de la cual vaciar sus cuerpos para que el Otro entre 
en ellos. Así lo comenta el propio realizador:

Todo comenzó con la idea de unos vehículos atravesando el desierto, luego llegó 
el imaginario ra^MrW al centrarme en sus dos pilares: la fiesta y el viaje. He hecho 
varios viajes a Senegal y a esa zona entre Marruecos y Mauritania que es un nW 
man¼[ land que incluye terreno minado. La frontera entre Argelia y Marruecos es 
la frontera más grande cerrada en el mundo y, con todo esto en mente, nos dimos 
cuenta de que la muerte no se instalaba en la trama hasta el final de la película. Fue 
como comenzamos a introducirla tanto para los personajes como para el espectador 
porque así es la vida, te sacude, te dice que te tires al abismo… y tienes que confiar 
en que habrá red, aunque no la veas. Hay que rascar, tocar fondo y, a partir de ahí, 
trascender. […]

Al final, estamos hablando de muerte y cómo trascenderla, de cómo fundirnos en el 
todo.246

Nos vimos con la necesidad de instalar la muerte ya antes de la película, de hacer 
que el espectador, como el personaje, tocaran fondo y conectaran con esa carencia 
para, desde ahí, hacer el resto del viaje. Desde el momento en el que el personaje toca 
fondo el viaje es el de anhelar trascender la muerte. Y en ese sentido la muerte no es 
un fin en sí mismo, sino un medio para sentir con más fuerza la vida. […]

245 Alberto Fabio Ambrosio, «La danse des mevlevîs: histoire et symbolique», en Alberto Fabio Ambrosio; Ève 
Feuillebois; Thierry Zarcone, 4M[ dMr^iKPM[ tW]rnM]r[� ,WKtrinM� Pi[tWirM Mt Xratiq]M[, París: Les Éditions du Cerf, 2006, 
pp. 123-71, en concreto pp. 164-5, 168; id., «La danse des “derviches tourneurs” et la création d’un espace 
sacré», 2W]rnal d¼Pi[tWirM d] [W]Ni[mM, 4 (2003-2004): 97-105.
246 Entrevista de Ricardo Rosado con Oliver Laxe, .WtWOrama[, 26/05/2025 Oliver Laxe: «He rodado entre 
incendios y mulas a 3000 metros, lo del desierto estaba chupado» [consultado a fecha 10/06/2025].
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[La película] tiene un sabor crepuscular, de fin de algo, pero hay un horizonte de 
transformación de los personajes que, aquí asumo que quizá solo voy a ser entendido 
por gente que tiene fe y entiende que esta vida no lo es todo, dependiendo de la 
dignidad, de la nobleza con la que morimos, supone una emancipación, una liberación 
en otra dimensión. Y en ese sentido la muerte no es el fin de algo sino que puede ser 
una vuelta a casa afirmativa, que se celebra. Para los personajes es muy triste, pero 
desde mi punto de vista muchos de ellos se trascienden, sus almas se emancipan.247

«Sólo tú, tú vuelves» (6]r d]� d] SMPr[t), interpela Rilke a la pintora muerta, amiga del poeta, 
que clama por volver entre los vivos. Como es sabido, 4W[ ;WnMtW[ a 7rNMW se escribe, más bien, 
en duelo por una joven bailarina, amiga suya, muerta muy joven. Rilke concibe una totalidad 
soñada que denomina >WllbqPliOSMit (lo completo), una unidad (vida y muerte, presencia y 
ausencia) de la que, estas jóvenes muertas, cada una a su manera, son las garantes. En la «VI 
Elegía» Rilke asocia los «jóvenes muertos» (R]OMndliKP <WtMn) con los héroes y los ángeles, que 
son los barqueros o los mensajeros entre el mundo de lo visible y el de lo invisible. Para ellos, 
la muerte es un logro, una realización, un acceso a la plenitud de la vida, a la segunda mitad 
de la esfera, contrariamente a otros para los que la muerte es desfiguración. Una belleza 
misteriosa interpela desde ultratumba.

Se trata de un ejercicio ascético presente en todas las grandes tradiciones espirituales: así, 
el filósofo judío Yĕhūdāh Ibn Malka (mediados del s. xiii) se designa como «el que busca 
la vida en su muerte» (ár. ͂āliJ al-ɷaaāt Nī mawtiPi)248; en el sufismo, es la práctica de vivir 
como un hombre muerto249 –el «morid antes de morir» (ár. m͌t͌ qaJla an tam͌t͌)250 o «la 
muerte voluntaria» (al-mawt al-iɽtiaārī) del maestro y erudito extraordinario ʿAyn al-Quḍāt 
Hamaḏānī (d. 525/1131), un importante filósofo musulmán, maestro sufí y juez religioso 

247 Yáñez, «̰irā͂. Oliver Laxe. Poética y trance», WX� Kit�, p. 9.
248 Georges Vajda, 2]da JMn 6i[[im 1Jn 5alSa� XPilW[WXPM R]iN  marWKain, París: Larose, 1954, p. 12, n. 2. +N. Yôsēf  
Qaro, 5aOOīd mMíarīm, 25b; Michael Fishbane, <PM 3i[[ WN  /Wd� ;Xirit]al and 5a[tiKal ,MatP in 2]dai[m, Seattle: 
University of  Washington Press, 1994, p. 22; R. J. Zwi Werblowsky, 2W[MXP 3arW� 4awaMr and 5a[tiK, Oxford: 
Oxford University Press, 1962, p. 252. El rabino Yônāh ben ʾAbrāhām Girondī (m. K. 1263), en su obra titulada 
ìaʿarɔa tMí͌JāP (4a[ X]Mrta[ dMl arrMXMntimiMntW, II:17), cita una expresión similar del ,MrMʬ ں-rM̱ B͌͂āں –uno de los 
tratados menores del Talmud– que dice: «muere antes de morir» (m͌t ʿad íM-lWں tam͌t). +N. Ionà ben Avraham 
de Girona, 4M[ 8WrtM[ dMl 8MnMdimMnt (@aaru <`]wo), trad. de Manuel Frau, Barcelona: Universitat de Barcelona; 
Ajuntament de Girona, 2001, p. 83.
249 Es la conocida invitación de Abū ʿAlī ibn Sīnā (Avicena, m. 428/1037) al inicio de la :i[ālat al-͂aar (:MlatW 
dMl XnRarW): «¡Hermanos de la verdad! […] Amad la muerte para guardar la vida.» Avicena, <rM[ M[KritW[ M[WturiKW[ 
�KWn Ml rM[]mMn dM WtrW XMrdidW a ]n KaXyt]lW M[Xirit]al�, estudio preliminar, trad. y nn. de Miguel Cruz Hernández, 
Madrid: Tecnos, 1998, p. 37.
250 Se trata de la exhortación que el Profeta vierte en un hadiz incesantemente repetido por los representantes 
del Islam místico, tanto árabe como persa o turco. +N. Jamal J. Elias, (trad. e intr.), ,MatP JMNWrM ,ainO� <PM ;]Ni 
8WMm[ WN  ;]ltan *aP], Berkeley, University of  California Press, 1998, pp. 3, 94, 135.
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que fue ejecutado por el gobierno selyúcida a la edad de treinta y cuatro años251 (equivale 
a la fórmula ;tirJ� MPM d] nWKP [tirJ[t, «muere antes de morir», propia de la tradición mística 
alemana)252–, i� M., «la muerte antes de la muerte del cuerpo» (;tirJ JM^Wr d] [tirJ[t) que 
representa una «preparación para la muerte»253; la anticipación de la muerte ejercitada 

251 +N. Hamid Dabashi, <r]tP and 6arrati^M� <PM =ntimMla <PW]OPt[ WN  ʿ)an al-9]Ȧāt 0amadPānī, Richmond: 
Curzon, 1999; Leonard Lewisohn, «In Quest of  Annihilation: Imaginalization and Mystical Death in the 
<amPīdāt of  ʿAyn al-Quḍāt Hamadhānī», en Leonard Lewisohn (ed.), +la[[iKal 8Mr[ian ;]Ni[m" NrWm it[ 7riOin[ 
tW :]mi, Londres: Khaniqahi Nimatullahi Publ., 1993, pp. 329-30; Firoozeh Papan-Matin, *MaWnd ,MatP� <PM 
5a[tiKal <MaKPinO[ WN  ʿ)an al-9]Ȧāt al-0amadPānī, Leiden: Brill, 2010, indM` [� ^. «annihilation (Nanāں)», «mawt-i 
maʿnawī (mystical death)». Al traducir mawt-i maʿnawī como «muerte mística», Papan-Matin parece seguir el 
estudio fundamental de Leonard Lewisohn sobre ʿAyn al-Quḍāt. Sin embargo, en este artículo, Lewisohn deja 
claro que mawt-i maʿnawī y Nanāں son sinónimos de lo mismo, es decir, «muerte al ego» o «muerte espiritual», que 
corresponde a lo que la tradición islámica llama «el retorno voluntario» (al-r]ǧ͌ʿ al-iɽtiaārī), en contraposición al 
«retorno obligatorio» (al-r]ǧ͌ʿ al-iȦ͂irārī) o muerte biológica. La razón por la que Lewisohn no postula la muerte 
mística y la aniquilación como algo diferente se debe a que el propio ʿAyn al-Quḍāt no hace tal distinción, ni 
tampoco ningún otro sufí. Las aproximadamente diez veces que Nanāں aparece en el <amPīdāt de ʿAyn al-Quḍāt 
(su obra más importante) indican claramente que se refiere al concepto sufí de la desaparición de las cualidades 
personales o la aniquilación del ego. Experimentar Nanāں sienta las bases para la subsistencia del individuo 
en Dios, la ya mencionada Jaqāں, que es cuando uno vive en Dios no como algo completamente «otro» ni 
idéntico a Dios, sino más bien como una extensión de la conciencia divina o, para usar una conocida imagen 
sufí, como un rayo de luz del sol divino. En cuanto a la expresión mawt-i maʿnawī, solo aparece en el <amPīdāt 
dos veces, y en ambos casos no adquiere un significado técnico particular que sea en modo alguno diferente 
de lo que ʿAyn al-Quḍāt dice sobre Nanāں. Véase ʿAyn al-Quḍāt, <amPīdāt, ed. de ʿAfīf  ʿUsayrān, Teherán: 
Intisārāt-i Manūčihrī, 1994, 320 (§ 318), 322 (§ 321). Es evidente que Papan-Matin busca distinguir entre 
la muerte mística y la aniquilación, ya que esto le permite adentrarse en el territorio de lo «invisible» y las 
etapas de la conciencia. Al crear una falsa dicotomía entre estos dos conceptos y convertir uno en el precursor 
necesario del otro, puede enfatizar cómo la muerte es una especie de profundización de la situación existencial 
humana. Si bien esta perspectiva, en sí misma, no es incorrecta desde una perspectiva, su aplicación sí lo es, ya 
que encaja convenientemente con uno de los subargumentos de Papan-Matin: su deseo de enfatizar el estado 
«contradictorio» de Ayn al-Quḍāt, quien se ve cuestionado por haber pasado por varias etapas de la muerte, 
pero al mismo tiempo permanece atrapado en su forma corpórea. Esto, a su vez, encaja perfectamente en el 
marco de Papan Matin, que postula una profunda tensión entre el alma y el cuerpo, una tensión que, para 
ʿAyn al-Quḍāt, así como para muchos otros autores sufíes, simplemente no está presente en las etapas más 
elevadas del camino sufí. +N. ʿAyn al-Quḍāt Hamaḏānī, 4M[ tMntatiWn[ mutaXPa[iq]M[ (<amPidpt), introd., trad. y 
nn. de Christiane Tortel, París: Les Deux Océans, 1992; Mohammed Rustom, 1nr][PM[ WN  tPM 0Mart� <PM ;]Ni 
8PilW[WXPa WN  ʿ)an al-9]Ȧāt, Albany: State University of   Nueva York Press, 2023, cap. 5, «Death before Death».
252 +N. Angelus Silesius, 1l XMllMOrinW KPMr]JiKW, ed. de Giovanna Fozzer; Marco Vannini, Cinisello Balsamo: 
Paoline, 1989, IV:77, 81, p. 266: «Muere antes de morir (;tirJ� MPM d] nWKP [tirJ[t) para que no puedas morir 
/ Cuando debas morir. De otro modo, perecerás.» Corresponde al tema de la necesidad de la muerte del 
alma ()JOM[tWrJMnPMit, iJ., IV:214, V:158, 221, 360), del sujeto psicológico, para poder renacer como espíritu. La 
fórmula pertenece al poeta místico silesiano Abraham von Franckenberg (1593-1652), quien ya había dicho: 
«?Mr niKPt [tirJMt� MP Mr [tirJMt� � ,Mr ^MrdirJMt� MP Mr [tirJMt (Quien no muere antes de morir, / se arruina antes de 
morir)». Aquí se halla ya la cascada de los tres [tMrJMn y el ^MrdMrJMn. Cit. en Eugène Susini (ed.), )nOMl][ ;ilM[i][� 4M 
XvlMrin KPur]Jiq]M, 2 t., París: Presses Universitaires de France, 1964, t. II, p. 121, n. 77. Véase de nuevo la muerte 
espiritual (,a[ OMi[tliKPM ;tMrJMn) en el 3Min <Wd i[t PMrrliKPMr… (IV:103). En algunos círculos espirituales del siglo xvii, 
esta idea aparece con frecuencia. Así, por ejemplo, en la +Wn[WlatiW ad *arWni[[am +biOanMam del poeta místico 
alemán Daniel Czepko von Reigersfeld (1605-1660) se lee: «La baronesa no puede morir porque ha muerto 
antes de su muerte, a fin de vivir cuando muera».
253 A imagen de la purificación platónica, pero que no sólo comporta una preparación intMlMKt]al o ética, sino 
que conduce a una verdadera «M`XMriMnKia de la muerte». Se trata del ejercicio ascético y yóguico del «lazo con 
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por los ascetas hindúes, convertidos en «muertos en vida»254, «liberados en vida» (Rī^an-
m]Sta), esto es, cuando la «vida» coincide con la «muerte», pues en la iniciación también se 
«muere» para «renacer»255; en el buddhismo, el recuerdo de la muerte (pāl. mara˕ān][[ati, 
sánscr. mara˕ān][m̡ti)256, o bien el dicho «conquista la muerte» (m̡ta]˅ Raaati), son ejercicios 
espirituales eficaces para aprender a «salir del mundo». Sabemos que esta Muerte anticipada 
es una Muerte iniciática que está seguida, necesariamente, por un re-nacimiento en una vida 
santificada. «Lo repiten los filósofos griegos y ellos concuerdan con el sabio oriental, que 
está ya muerto en vida. «La más grande de las disposiciones es una disposición de muerte 
(aʿbam malaSāt malSa mawt)», afirma Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī257. El místico debe pues 
XrMXarar[M para la muerte e incluso, yendo aún más lejos, para hacer de ella la M`XMriMnKia, en 
su propia vida, y antes de que ésta no llegue a su fin. Consiste en un ejercicio espiritual de 
tipo yóguico a lo largo del cual el practicante debe esforzarse en reproducir el estado físico y 
psicológico de la muerte. Se trata del estado espiritual de abandono de toda voluntad propia, 
morir a sí mismo, para estar de frente a Dios: «Abandoné mi alma entre las manos del 
maestro –escribe el maestro del sufismo iranio Naǧm al-Dīn al-Kubrā (m. 617/1221)– como 
el cadáver sobre la mesa entre las manos del limpiador de muertos»258.

Si recordamos la bien conocida definición de sufismo dada por Ǧunayd –«El sufismo es 
que Dios te haga morir a ti mismo y resucitar en Él»– comprenderemos que el logro de las 

la tumba» (ár. rāJi͂at al-qaJr) o «vínculo con la muerte» (rāJi͂at al-mawt), llamado también «contemplación», la 
«reflexión (en el sentido superior) de la muerte» (tabaSS]r al-mawt, rememoración de la muerte) o la «meditación 
de la muerte» (taNaSS]r al-mawt). +N. Zarcone, «Expérience de la mort et préparation à la mort dans l’Islam 
mystique. Le cas des Naqshbandî de Turquie», WX� Kit., pp. 135-54.
254 +N. Mircea Eliade, AWOa" 1nmWrtalidad a liJMrtad, Buenos Aires: La Pléyade, 1988, pp. 42, 99.
255 Vidyāraṇya, 4a liJMrabiWnM in ^ita (2ī^anm]Sti^i^MSa), ed. de Roberto Donatoni, Milán: Adelphi, 1995, indM` [� 
^. «liberato in vita» (Rī^anm]Sta), «liberazione in vita» (Rī^anm]Sti). Véanse Gerhard Oberhammer, 4a duli^ranKM� 
dv[ KMttM ^iM �Rī^anm]Sti�, París: De Boccard, 1994 (Publications de l’Institut de Civilisation Indienne, 61); id. 
(ed.), 1m <Wd OMwinnt dMr 5Mn[KP [Min ;MlJ[t� ,a[ 8PqnWmMn dM[ <WdM[ in a[iati[KPMr ]nd aJMndlqndi[KPMr :MliOiWn[traditiWn# 
)rJMit[dWS]mMntatiWn MinM[ ;amXW[iWn[, Viena: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
1995; Joachim Friedrich Sprockhoff, «Vorbereitung der Vorstellung von der Erlösung bei Lebzeiten in den 
Upaniṣaden», ?iMnMr BMit[KPriNt N�r diM 3]ndM ;�da[iMn[, 6 (1962): 151-78; id., «Die Idee der Jīvanmukti in den 
späten Upaniṣads», ?iMnMr BMit[KPriNt N�r diM 3]ndM ;�da[iMn[, 7 (1963): 190-208; id., «Der Weg zur Erlösung bei 
Lebzeiten, ihr Wesen und ihr Wert, nach dem Jīvanmuktiviveka des Vidyāraṇya», ?iMnMr BMit[KPriNt N�r diM 3]ndM 
;�da[iMn[, 8 (1964): 224-62.
256 Según el ,īOPa 6iSāaa, en ;aKrMd *WWS[ WN  tPM *]ddPi[t[, trad. de T. W. Rhys Davids, Londres: Luzac and Co., 
1959 [1921], XXII, 7-10, pp. 331-3.
257 Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī, 4M li^rM dM la [aOM[[M WriMntalM �3itpJ ɶiSmat al-1[Prpq�, commentaries de 
Qoṭboddîn Shîrâzî et Mollâ Ṣadrâ Shîrâzî, trad. y nn. de Henry Corbin establecidas e introducidas por 
Christian Jambet, Lagrasse: Verdier, 1986, L. V, IX, § 274, p. 229.
258 Naǧm al-Dīn al-Kubrā, 4M[ uKlW[iWn[ dM la JMa]tu Mt lM[ XarN]m[ dM la maRM[tu (.awātiɷ al-ǧamāl wa-Nawāںiɷ al-ǧalāl), 
trad. del ár. y present. de Paul Ballanfat, Nîmes: Éditions de l’Éclat, 2001, pp. 18 (intr.), 188 (§ 90). +N. David 
Martin, «The Return to “The One” in the Philosophy of  Najm al-Dīn al-Kubrā», en Parviz Morewedge (ed.), 
6MWXlatWni[m and 1[lamiK <PW]OPt, Albany: State University of   Nueva York Press, pp. 211-46.
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virtudes espirituales y sus estados y estaciones correspondientes son otras tantas etapas en la 
muerte del alma respecto a su naturaleza vil y accidental y en su resurrección in di^ini[. Ésta 
es la razón por la que la más alta de las virtudes es la veracidad, que se opone a todas las 
tendencias obscuras del alma, y la estación más elevada es la subsistencia en Dios, que no es 
otra cosa que la resurrección en Él. La senda del amWr M[t mWr[ está bellamente resumida en las 
palabras de Annemarie Schimmel:

Es así como debe actuar el verdadero amante. Dolor y muerte son bienvenidas si eso 
es lo que decreta el amado.
Si tú dijeras «¡muere!», moriría en total obediencia,
y diría: «Bienvenido aquel que me llama a la muerte»259.
Pues la muerte significa la aniquilación delas cualidades individuales, el alzamiento 
del velo que separa al amado primordial del amante creado en el tiempo.

«No hay nada bueno en el amor sin muerte»260; la muerte puede ser comprendida 
como muerte a sus cualidades propias o incluso como muerte corporal, pus conduce 
al amante hacia el amado261. La tradición que dice «muere antes de morir» daba 
a los sufíes la posibilidad de sopesar las implicaciones de la muerte deseada de las 
cualidades inferiores y la resurrección espiritual que resulta en esta vía262. Pero la 
muerte «exterior» era también un fin en sí mismo, como muestra el caso de Ḥallāǧ: 
suprimir el «yo» perturbador que se intercala entre el amante y el amado. Ġazzālī 
refiere una historia conmovedora sobre Abraham, que fue llamado por el ángel de 
la muerte y se negó a seguirle, pues no podía creer que Dios matara a quien le 
había amado tanto. Pero se le dijo entonces: «¿Has visto alguna vez que un amante 
se niegue a ir hacia su amado?» Habiéndolo oído, sometió alegremente su alma al 
ángel263. El amante que ha aprendido a aceptar la muerte como un puente que le 
conduce al amado debe «dar su alma con una sonrisa como una rosa» (M V:1255). 
Por ello Ḥallāǧ bailó con sus cadenas cuando fue llevado al lugar de ejecución. La 
idea atestiguada por el Corán de que el mártir es objeto de favores especiales del 
cielo ha contribuido quizá a formar la idea del «mártir del amor», que goza de una 
posición especial junto a Dios cuando es matado por la espada del anhelo o ha muerto 
en la vía llena de espinas que lleva hacia el amado, y por la que miles de corazones e 

259 ʿAbd al-Raḥmān Ǧāmī, 6aNaɷāt al-]n[ min ɷaȦarāt al-q]d[, ed. de M. Tawḥīd Pūr, Teherán: Kitābfurūšī-i 
Saʿdī, 1336/1957, p. 96; Abū Nuʿaym al-Iṣfahānī, ɶilaat al-awliaāں wa-taJaqāt al-a̱Niaā10 ,ں vol., El Cairo, 1932, 
vol. 10, p. 301.
260 Al-Ġazzālī, 1ɷaāں ʿ]l͌m al-dīn, WX� Kit., vol. IV, p. 300.
261 Abū Nuʿaym al-Iṣfahānī, ɶilaat al-awliaāں, WX� Kit., vol. 10, p. 9.
262 Véase Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, 5]̱īJat-nāma, ed. de Nūrānī Wiṣāl, Teherán: Zawwār, 1338/1959, p. 10.
263 Al-Ġazzālī, 1ɷaāں ʿ]l͌m al-dīn, WX� Kit., vol. IV, p. 253.
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hígados, como flores rojas, adornan los zarzales, según Ġālib describe la vía del amor. 
Los místicos se basan en las palabras del Corán: «No llames muertos a quienes han 
sido matados por el amor de Dios – no, pues están vivos» (sūra 3:163)264. Es la espada 
de lā, la primera mitad de la profesión de fe, la que mata al amante (M III:4098), y 
entonces nada queda «sino Dios» (M V:589). la recompensa de quienes mueren por 
amor es más preciosa que cualquier otra. Los sufíes conocen un maravilloso hadiz 
q]d[ī, revelado a Šiblī cuando pidió a Dios que le explicara el sentido del martirio 
de Ḥallāǧ: «Yo seré el precio de sangre de Aquel a quien mata Mi amor». El mártir 
de amor será recompensado por el mismo Dios, no estará ya separado de aquel por 
cuyo amor ha vertido su sangre.265

Ya no hay nada «exterior» para aquel que ha pasado «al otro lado del espejo», más allá de 
su existencia contingente (Nanāں-ai Pa[tī-ai imSānī). Ǧalāl al-Dīn Rūmī escribe de esta muerte 
simbólica anterior a la muerte física y que es una entrada en la Luz:

+WmMntariW [WJrM la[ XalaJra[ dMl 8rWNMta �¨la Xab [Ma KWn ul	�" ®5]MrM antM[ dM mWrir¯� ®7P� amiOW 
myW� m]MrM antM[ dM t] m]MrtM [i dM[Ma[ la ^ida# X]M[� al mWrir a[y� 1dri[ [M KWn^irti~ Mn PaJitantM dMl 
8aray[W antM[ q]M nW[WtrW[¯.

Has sufrido mucho, pero aún estás bajo el velo, porque morir a uno mismo era el 
principio fundamental y no lo has cumplido.

Tu sufrimiento no termina antes de tu muerte: no puedes alcanzar el techo antes de 
haber terminado la escalera. […]

Oh tú, que posees la sinceridad, si deseas esta Realidad revelada, elige la muerte y 
rasga el velo;

No una muerte como la que te llevará a la tumba, sino una muerte que consiste en 
una transmutación, para que puedas entrar en la Luz.266

En un significativo poema del ,īwān de Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, el término sufí Nanāں 
(«anihilamiento», «anonadamiento», «aniquilación», «extinción», «no ser»), se utiliza dos 
veces: Nanāں-i maɷΦ («nada total o absoluta») y Nanāں í]d (literalmente «se convirtió en no ser», 
aquí «murió»)267. En el primer caso, se niega la realidad de la palabra como ser, y en el 

264 Rūzbihān, +WmmMntairM []r lM[ 8aradW`M[ dM[ ;W]Ni[ (ìarɷ-i ìa͂ɷīaāt), WX� Kit., § 281.
265 Schimmel, 4a[ dimMn[iWnM[ my[tiKa[ dMl 1[lam, WX� Kit., pp. 152-3.
266 M VI:723-4, 738-9.
267 Leili Anvar-Chenderoff, «‘Without Us, from Us We’re Safe’: Self  and Selflessness in the ,īwān of  ʿAṭṭār», 
en Leonard Lewisohn; Christopher Shackle (eds), ʿ)͂͂ār and tPM 8Mr[ian ;]Ni <raditiWn� <PM )rt WN  ;Xirit]al .liOPt, 
Londres; Nueva York: I.B. Tauris; The Institute of  Ismaili Studies, 2006, pp. 241-54. Véanse, asimismo: Ève 
Feuillebois-Pierunek, ,M l¼a[Kv[M a] liJMrtinaOM� 4M[ KPamX[ dM la XWu[iM ma[tiq]M XMr[anM� ;anāںī ��� � '-���� '� Mt ʿ)͂͂ār 
�Ka ����-Ka �����, París: Les Éditions du Cerf, 2021, pp. 136-40; Hellmut Ritter, ,a[ 5MMr dMr ;MMlM� 5Mn[KP� ?Mlt 
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otro, el proceso de «morir al yo» conduce a una ignorancia saludable. Esto se debe a que 
cuestionar la propia realidad y la realidad del mundo debería conducir a la percepción del 
carácter ilusorio de las cosas y, lo que es más importante, de uno mismo. Pero la originalidad 
de ʿAṭṭār aquí radica en que no toma el ser en general como punto de partida, sino el ser 
omnicomprensivo de «tú», que podemos suponer que es el Bienamado (maɷJ͌J) debido a la 
alusión al amor ardiente (ʿiíq). El poema comienza en una estación espiritual muy elevada, 
con la certeza de que nada más que el amado existe, y luego regresa al reino de la realidad 
común. «Dar el precio de la vida» o «renunciar al alma», es decir, morir, es, por supuesto, 
una de las principales metáforas de la autodestrucción y hace referencia al famoso dicho 
profético: «Muere antes de morir», sobre el que ʿAṭṭār y muchos otros sufíes han meditado 
una y otra vez. No solo significa que uno debe renunciar a la idea de ser algo o de tener 
cualquier tipo de deseo personal en relación con el Bienamado. «Muerto estoy a la vida 
(m]rdan ab bi[t)»268. El dicho profético «muere antes de morir», el «morid antes de que muráis» 
(m͌t͌ qaJla an tam͌t͌)269, es una invitación que implica que la muerte iniciática –la «muerte 
voluntaria» (al-mawt al-iɽtiaārī), la pérdida o aniquilación del ego (Nanāں), que representa el 
objetivo de los ejercicios místicos y que constituye la resurrección espiritual (qiaāma[t])–, debe 
preceder a la muerte natural para que ésta sea un M`it][ de este mundo y una entrada en el 
mundo de la luz (M VI:739).

Morir, sangrar y arder son metáforas recurrentes de la autodisolución que apuntan a una 
realidad física: que se necesita un lugar vacío para dar cabida a la presencia constante del 
Amado. Pero entonces tiene lugar un extraño proceso alquímico que transmuta el tiempo, 
el espacio, la realidad y, sobre todo, la naturaleza del yo en algo tan vasto que no puede 
ser abarcado por medios humanos: es el desierto interior. Sanāʾī emplea con frecuencia la 
contraposición paradójica entre el fuego y el agua para hablar de la experiencia mística: 
«entre fuego y agua… labios abrasados y secos y el ojo lloviendo lágrimas»270. Al ser la 
esencia más íntima de Dios, el Amor es, como Dios, un «océano sin orilla»271, sin límites, o un 
océano cuya agua –afirma Rūmī– puede ser sangre o fuego272, y sus olas perlas273.

]nd /Wtt in dMn /M[KPiKPtMn dM[ .arīd]ddīn ʿ)͂͂ār, Leiden: E. J. Brill, 1955, indM` [� ^. «entwerden», «entwerdung» 
(Nanāں), «versinken»; Cyrus Ali Zargar, <PM 8Wli[PMd 5irrWr� ;tWratMllinO and tPM 8]r[]it WN  >irt]M in 1[lamiK 8PilW[WXPa and 
;]Ni[m, Oxford: Oneworld, 2017, cap. 9: The Completion of  Ethics: Self-annihilation (Nanāں) Through the Lens 
of  ʿ Aṭṭār; id., :MliOiWn WN  4W^M� ;]Ni[m and ;MlN-<ran[NWrmatiWn in tPM 8WMtiK 1maOinatiWn WN  ʿ )͂͂ār, Albany: State University 
of   Nueva York Press, 2024.
268 «¡Oh viviente puro como Jesús muere viviente! […]». ʿAṭṭār, 4M 4i^rM dM[ ;MKrMt[, WX� Kit., cap. IX, v. 1174.
269 Jambet, 5Wrt Mt ru[]rrMKtiWn Mn i[lam, WX� Kit., «1. Vienne l’ivresse de la mort avec la vérité…», en concreto «La 
sagesse de la mort», pp. 65-72.
270 )X]d Edward Granville Browne, ) 4itMrara 0i[tWra WN  8Mr[ia, 4 vol., Cambridge: Cambridge University Press, 
1956 [1920], vol. II, p. 322.
271 D 310, 1954, 1965, 2690, etc. Sobre el Corán como «océano sin orilla» véase Michel Chodkiewicz, =n 
WKuan [an[ ri^aOM� 1Jn )raJ{� lM 4i^rM Mt la 4Wi, París: Éditions du Seuil, 1992, pp. 55 ss.
272 D 1931, 3018: «océano de fuego». 
273 D 1096.
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En conclusión, podemos destacar la ambivalencia del estatus de la muerte en el 
islam. No se busca de forma inoportuna, ya que solo Dios conoce su secreto, pero se 
convierte en el foco generador de conductas contradictorias. Sin estar obsesionado 
con la muerte, el fiel se ve envuelto en una red de representaciones en las que su 
familiaridad nunca le abandona. Sin tener que desearla, sabe que la única muerte 
que le da al hombre una especie de certeza es la muerte del combatiente en el camino 
de Dios. Sin confundir este camino con la única lucha con las armas, sabe que la 
ascética, el desprecio del mundo, los honores, las riquezas y la descendencia son muy 
apreciados, y que el testimonio del siervo de Dios culmina en el sacrificio consentido 
de la vida en una lucha perpetua entre las fuerzas aliadas de Dios y los enemigos de 
Dios. Sin caer en el dolorismo, sabe que debe «morir antes de morir», según una 
tradición atribuida al Profeta. ¿Es la «furia de desaparecer», que Hegel consideraba 
el espíritu del Islam, el núcleo de la concepción islámica de la muerte? Al menos es 
uno de sus aspectos más destacados.274

Tal como bien resume Emil Cioran en su lectura de las «virtudes» eckhartianas, se trata de 
una práctica de «abandono» o «dejamiento» (lpbMn, OMlpbMnPMit), «desapego», «desnudamiento» 
(Jl�bPMit), «desnudez», «separación» (aJMOM[KPMidMnPMit), «(estar) vacío» (laMrM [[{n], lMdiK), 
«anulación» (^MrniPt]nOM) y «muerte profunda» (Or]ntt�t). Sólo el amor, entendido como el 
sacrificio absoluto de desapego y renuncia a la propia voluntad, puede dirigir al hombre a 
aceptar la voluntad de Dios. Esta idea la retoma Oliver Laxe: «aprender a morir […] a través 
de un trabajo de aceptación, de desapego»275. Cioran escribe en este sentido:

Cuando el comienzo de una vida ha estado dominado por el sentimiento de la 
muerte, el paso del tiempo acaba pareciéndose a un retroceso hacia el nacimiento, 
a una reconquista de las etapas de la existencia. Morir, vivir, sufrir y nace serían 
los movimientos de esa involución. ¿O es otra vida la que nace de las ruinas de la 
muerte? Una necesidad de amar, de sufrir y de resucitar sucede así al óbito. Para que 
exista otra vida, se necesita morir antes. […]

La muerte sólo tiene sentido para quienes han amado apasionadamente la vida. 
¡Morir sin dejar aquí nada…! El desapego es una negación tanto de la vida como de 
la muerte. Quien ha superado el miedo de morir, ha triunfado también sobre la vida, 
la cual no es más que el otro nombre de ese miedo.276

274 Jambet, «La mort en islam», WX� Kit., p. 177.
275 Esther Gallego, «Entrevista al realizador Oliver Laxe: Cine que emociona», 6-7�, 11 junio 2025. El 
ganador en el Festival de Cannes, Oliver Laxe nos habla sobre Sirât [consultado a fecha 13/06/2025].
276 E. M. Cioran, ,M lnOrima[ a dM [antW[, Barcelona: Tusquets, 1988, pp. 28, 29.
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7.«Y miré los caracteres de la roca y habían cambiado; y los caracteres 
decían: SILENCIO.»

La separación absoluta de Dios, su trascendencia absoluta, es la condición lógica de la 
existencia del hombre y del mundo. No obstante, hay que reintroducir lo divino, devolverle 
una posibilidad de inmanencia. Esa reintroducción de lo divino en el espacio vacío de Dios 
es el origen de la paradoja fundamental. En efecto, hay que afirmar, a la vez, dos cosas 
contrarias: 1) Dios está ausente del mundo (tanbīP); Dios está en el mundo, pues el mundo no 
puede existir sin él (taíJīP). Incluso Moisés, a quien la Tôrāh confiere la dignidad del mayor 
de los profetas, incluso Moisés, que mantiene con Dios la relación más directa, llamada «cara 
a cara» (Éx 33:11), ve cómo se le niega la visión del Rostro divino en la geografía yerma 
(desierto, abstracción) del monte Sinaí. Únicamente le son mostradas las «espaldas» de Dios. 
La escucha, por tanto… Escucha profética o escucha interior…

En todas las civilizaciones, los actos más intensos de la vida social o personal van acompasados 
por manifestaciones en las que la música desempeña un papel mediador, para ampliar las 
comunicaciones hasta los límites de lo divino. En ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW lo que se escucha 
tiene que ver con una música de búsqueda, con un sentido espiritual que va más allá de las 
palabras, con el sonido de lo inefable. Según las tradiciones hubo un silencio antes de la 
creación; habrá silencio al final de los tiempos. El cosmos es un concierto magnífico. En ̰irā͂ 
los voluminosos y potentes altavoces montados en tierra de nadie (nW man¼[ land), imagen de la 
tMrra inKWOnita, resuenan desde el principio sobre la acústica silente ensordecedora del desierto: 
«[…] ni la menor sombra de sonido en todo el vasto desierto ilimitado. Y miré los caracteres 
de la roca y habían cambiado; y los caracteres decían: SILENCIO.»277 La Música de las 
Esferas representa la perfección eterna. Toda investigación sobre el sonido debe concluir en 
el silencio, la eterna vida de la Música de las Esferas: no el silencio del vacío negativo, sino el 
silencio positivo de la perfección y la plenitud278. La potencia sonora de la música repetitiva 
del filme resonando entre las paredes rocosas del desierto nos invita a ir hacia otros lugares, 
a «habitar un no lugar»279. Así lo confiesa el propio Laxe:

Busqué un músico [Kangding Ray] que pudiera dialogar con la parte más rabiosa 
del tMKPnW, más mental, pero siempre con una capa muy psicodélica, profunda y 
espiritual. Que pudiera tener un SiKS muy terrenal y también una capa más vaporosa, 
brumosa. Quería que tanto las imágenes como la música se desmaterializaran, que 
llegáramos a notas más puras y depuradas. Creo que hay un paisaje visual y sonoro 
en la película que hace que a veces la imagen se escuche y que otras se vea la música. 

277 Edgar Allan Poe, «Silencio», +]MntW[, pról., trad. y nn. de Julio Cortázar, 2 vol., Madrid: Alianza, 1970, vol. 1, p. 376.
278 Raymond Murray Schafer, -l Xai[aRM [WnWrW a la aNinaKi~n dMl m]ndW, Barcelona: Intermedio, 2013, p. 357.
279 Kovacsics, «Santiago Fillol. Coguionista. La búsqueda del relato», en +aimnn� +]adMrnW[ dM +inM, WX� Kit., p. 14.
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Hay algo en la distorsión de la propia música que además queda muy bien con el 
grano del 16 mm porque rasca. Algo en esa materialidad del sonido que contiene esa 
rabia y al mismo tiempo un anhelo de armonía, de silencio, de comunión. La música 
se va haciendo más celestial, los arpegios finales son como ángeles o pájaros que nos 
cantan, nos susurran, nos acompañan, velan por nosotros. Y los altavoces son como 
bocas que a través de la electricidad hacen que emanen mensajes.280

Pero, en última instancia esta dialéctica complementaria de los sentidos suprasensibles, esta 
dicotomía aparente entre audición y visión, para dar testimonio del mundo noético, del 
reino de lo invisible, de la Unicidad divina, de lo absoluto, exige un paso más, una «segunda 
audición» (Vladimir Jankélévitch): el silencio. El silencio es un preludio de apertura a la 
revelación. En efecto, una expresión presente en el sufismo persa así lo resuelve: []S͌t naΦΦār. 
Guardar silencio era tan importante para los sufíes que Muḥammad Mustamlī Buḫārī (m. 
434/1035) le dedicó una sección en su ìarɷ al-taʿarr]N  li-maȨPaJ al-ta̱aww]N. Buḫārī llama a 
los sufíes []S͌t naΦΦār, ‘los espectadores silenciosos’. Y agrega: «Su silencio no se debe a la 
falta de conocimiento. El significado de []S͌t naΦΦār es que miran a las personas y detectan 
los estados internos y externos de las personas.»281 Así, por ejemplo, las cualidades requeridas 
para la búsqueda mística, discutidas en el 5]ɽtār-nāma, poema místico atribuido al insigne 
maestro sufí persa Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, son el silencio (ɽām͌íī), la soledad (ʿ]blat, ɽalwat), la 
aspiración elevada (Pimmat) y el deseo ardiente (ārb͌)282. ɼām͌íī es el ‘silencio ensordecedor’ 
de la Realidad última indiferenciada, la boca invisible que clama desde lo alto al corazón 
del devoto por medio de la elocuencia muda (li[ān al-ɨaaJ). Tal como concluye, ya desde 
occidente, el filósofo francés especializado en filosofía antigua Pierre Hadot, en la senda 
del Wittgenstein del final del <raKtat][: «pues la sabiduría es silenciosa»283. A esa misma 
conclusión había llegado Henry Corbin contemplando la superficie especular ([XMK]l]m) de 
las aguas («Teología a la orilla del lago»): «[…] sí, el Ángel también está vestido de verde, es 
decir, de crepúsculo, de silencio, de verdad»284.

280 Yáñez, «̰irā͂. Oliver Laxe. Poética y trance», WX� Kit., p. 10.
281 )X]d Seyed-Gohrab, 4aalī and 5aRn͌n, WX� Kit., p. 105.
282 Ève Feuillebois-Pierunek, «Mystical Quest and Oneness in the 5]SPtār-nāma Attributed to Farīd al-Dīn 
ʿAṭṭār», en Lewisohn; Shackle (eds.), ʿ)͂͂ār and tPM 8Mr[ian ;]Ni <raditiWn, WX� Kit., pp. 309-29.
283 Pierre Hadot, -RMrKiKiW[ M[Xirit]alM[ a NilW[WNya antiO]a, pref. de Arnold I. Davidson; trad. de Javier Palacio, 
Madrid: Siruela, 2006, p. 322.
284 Henry Corbin, «Teología a la orilla del lago», Leksand en Dalécarlie, en la orilla del lago de Siljan, 24 de 
agosto de 1932, 18 horas, en Henry Corbin, -l 1mam WK]ltW, trad. de Agustín López y María Tabuyo, Madrid: 
Losada, 2005, p. 251.
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Figura 3. «Él te lleva hacia el único color, silencio»: el silencio ensordecedor en el «desierto 
de la aniquilación» (JīaāJān-i Nanāں). (̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, 2025, dir. Oliver Laxe).

Es el silencio exterior el que va a permitir escuchar el lenguaje del misterio en lo más íntimo 
del alma ([irr) (D 1897). Por ello, nos recuerda Henry Corbin que: «Sin embargo, al final 
de su vida, vemos a Rūzbihān abstenerse de la práctica de la audición musical [[amāʿ]; no 
necesitaba ya de la mediación de sonidos sensibles; escuchaba los sonidos inaudibles en una 
música puramente interior.» Según la perspectiva de Rainer Maria Rilke, Dios no sería 
entonces más que una «acústica interior» (innMrM )S][tiS)285. Cuando el aWOī hindú alcanza 
el estado de liberación de los sentidos, escucha entonces el anāPata ̧aJda, el «sonido no 
pulsado»286. Todo nacimiento comunica la falsa impresión de inaugurar el tiempo, pero en 
realidad lo trasciende. Mas un sonido que comenzara antes de nuestro nacimiento, continuara 
incólume y sin cambios durante nuestra vida para extenderse más allá de nuestra muerte, lo 
percibiríamos como [ilMnKiW.

285 Charlie Louth, :ilSM� <PM 4iNM WN  tPM ?WrS, Oxford: Oxford University Press, 2020, p. 50.
286 La parte más interesante de la 6āda-Jind] =Xani̱ad es la descripción de los fenómenos auditivos que 
acompañan a ciertos ejercicios aWOī. Mediante el sonido percibido en la postura [iddPā[ana, el que le vuelve 
sordo para todo ruido proveniente del mundo exterior, el aWOī alcanza en quince días el estado t]rīaa (31-32). Al 
principio, los sonidos percibidos son violentos (semejantes a los del océano, del trueno, de las cascadas), luego 
adoptan una estructura musical (de mardalā, de campana y de trompa) y finalmente, la audición se torna muy 
delicada (sonidos de ^ī˕ā, de flauta, de abeja, 33-35). El aWOī debe esforzarse por obtener los sonidos más sutiles 
pues es la única forma posible de progresar en su meditación. Finalmente, el aWOī probará experimentalmente 
la unión con el Xara-JraPman que carece de sonido (a̧aJda). Este estado meditativo se asemeja probablemente 
a un estado cataléptico, ya que el texto afirma que «el aWOī permanece como muerto; es una liberado (m]Sta)». 
Su cuerpo, en ese estado ]nmani (efectuado en el momento en que el aWOī ha sobrepasado la audición mística) 
es «como un trozo de madera: no siente ni frío ni calor, ni alegría, ni dolor» (53-54). No oye ningún sonido ya.
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«Es un mensaje del silencio», escribe Rūmī en una línea de uno de sus poemas (D 1315). Es la 
misma idea que Rilke expresa en la «Primera Elegía», cuando habla de «die ununterbrochene 
Nachricht, die aus Stille sich bildet.» (‘la noticia ininterrumpida, que se forma de silencio.’)287.

La transmisión de un mensaje dirigido a lo más «secreto» ([irr) o íntimo del alma no puede 
expresarse con palabras, sino con este «verbo mudo», λόγος σιωπῶν, del que habla Plotino en 
el tratado ;WJrM la KWntMmXlaKi~n (-nn. III:8:6288; KN. también Dionisio Areopagita, <MWlWOya my[tiKa, 
997 b289), que tanto admiró Louis Massignon, que es el mismo término que utiliza Rūmī 
para designar esta inefable comunicación: baJan-i ɷāl (lit. el «lenguaje del estado espiritual»), 
el «lenguaje de la disposición espiritual» (li[ān-i ɷāl)290, la palabra del alma, la «elocuencia 
sin palabras», «muda elocuencia» (Reynold A. Nicholson), la palabra silenciosa que hace 
sensible cierto tono espiritual291, hacia la pura convocatoria de la contemplación, del silencio 
y la atenta escucha. Palabra convertida en roce adivinatorio292. Más allá de las palabras, existe 
una transmisión directa entre espíritus de la misma naturaleza; este lenguaje del corazón 
solo puede ser sincero y la comprensión que crea, sin la mediación de la palabra, no da 
lugar a malentendidos ni a disensiones. Si los espíritus pudieran dialogar así directamente, la 

287 Rainer Maria Rilke, -lMOya[ dM ,]inW, ed. bilingüe, trad. y pról. de José M.ª Valverde, Barcelona: Lumen, 
1980, p. 31.
288 Lo que el alma posee dentro de sí es una «razón silenciosa», una visión o contemplación (θεωρία) que no 
requiere ser enunciada –o mejor, que requiere no ser enunciada– para ser perfecta: «Porque lo que uno acoge 
dentro del alma, que es razón, ¿qué otra cosa puede ser sino razón silenciosa? Y cuanto más adentro, tanto 
más silenciosa. Porque el alma entonces se mantiene sosegada y no busca nada, como saciada que está; y en 
un hombre así, como tiene fe en que posee, la contemplación se halla dentro de él.» Plotino, -nn. III:8:6. «A 
partir de aquí, no sirve ni siquiera preguntar, basta comprender y callarse. Después de rechazar el verbo (-nn. 
VI:8:19), el sabio, no atreviéndose a proferir una sola palabra, se lanza hacia Dios». Vladimir Jankélévitch, 4a 
m�[iKa a lW inMNaJlM, Barcelona: Alpha Decay, 2004, p. 219. «Así, la palabra viva juega sin cesar entre diferentes 
niveles. Y sería demasiado simplista contraponerla al silencio como su contrario. El silencio es su centro. Es el 
punto hacia el que –cuando es consciente de su apego a la verdad– intenta converger; y hacia el que se esfuerza 
por refluir y contraerse. La palabra está obsesionada por el silencio, como cada ser lo está por el Uno. Y es a la 
misma presencia en la ausencia, a la misma Nada, a lo que todo aspira.» Annick Charles-Saget, 4¼arKPitMKt]rM d] 
di^in� 5atPumatiq]M Mt XPilW[WXPiM KPMb 8lWtin Mt 8rWKl][, París: Les Belles Lettres, 1982, pp. 100-3, en concreto, p. 101. 
En efecto: «La palabra procede, pues, del silencio, y debe regresar de él. Ese silencio, esa “razón silenciosa” de 
la que habla Plotino, no es lo opuesto de la palabra, no es la mera ausencia de lenguaje, no supone una carencia, 
un vacío, sino todo lo contrario: ese silencio es el núcleo de la máxima plenitud, es la potencia original, es el 
centro mismo de la palabra, lo que la ilumina y anima; es, en fin, el manantial de donde procede el movimiento 
del discurso y hacia donde ese movimiento remite, refluye y converge. La palabra está henchida de silencio, 
como cada ser está henchido por el Uno.» Antonio Campillo, 4a rab~n [ilMnKiW[a� =na lMKt]ra dM la[ Enéadas dM 
8lWtinW, Murcia: Universidad de Murcia, 1990, p. 48.
289 «Allí los misterios de la Palabra de Dios son simples, absolutos, inmutables en las tinieblas más que luminosas 
del silencio que muestra los secretos.» <MWlWOya my[tiKa, 997 b. «Dionisio Areopagita, quien identifica el misterio 
invisible y el misterio inaudible, nos señala, más allá de la luz irradiada, “las tinieblas más que luminosas del 
silencio”: porque la negra oscuridad es la fuente del esplendor que refulge.» Jankélévitch, iJid.
290 Meyerovitch, 5a[tiq]M Mt XWu[iM Mn 1[lam, WX� Kit., pp. 58, 76.
291 1Jid., pp. 75-6.
292 Louis Massignon, 8alaJra dada, ed. y trad. de Jesús Moreno Sanz, Madrid: Trotta, 2005, p. 24 de la present.
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mayoría de las dificultades humanas se resolverían. Para Mawlānā, es evidente que muchas 
cosas se intercambian en silencio entre las almas.

En su 3aíN  al-maɷǧ͌J li-arJāJ al-q]l͌J (4a rM^MlaKi~n dM lW[ mi[tMriW[ Xara q]iMnM[ XW[MMn ]n KWrab~n), el 
maestro sufí ʿAlī b. ʿUṯmān al-Huǧwīrī (m. 463/1071) explica que: «El lenguaje del ɷāl (li[ān 
al-ɷāl) es más elocuente que mi lenguaje. Y mi silencio es el intérprete de mi pregunta»293, y 
permite captarla en la inmediatez de una intuición inanalizable. «Hay algo en común entre 
la visión de la l]b nMOra [n͌r-i [iaāP] en Lāhīǧī y la segunda de las confesiones extáticas de Mīr 
Dāmād [m.1041/1631] [...]: el “gran clamor oculto de los seres”, el “clamor silencioso de su 
angustia metafísica.»294

Aunque reconocía las limitaciones del lenguaje para expresar lo inexpresable, Rūmī se 
adhería a la noción del origen divino del lenguaje humano295. Por esta razón, según él, el 
lenguaje tenía el potencial de expresar lo que escapa a la expresión296:

Cállate para que el Señor, que ha dotado al hombre del lenguaje, pueda hablar,
pues así como Él ha creado la puerta y la cerradura,
también ha creado la llave.297

Para Rūmī, la llave era el lenguaje poético y, aunque a veces expresaba su frustración con 
los aspectos técnicos de la poesía298, creía que, a través del velo de la alusión poética, el 
significado oculto podía revelarse en el mismo acto de su velamiento299:

Guardar silencio hace que nuestras palabras sean aún más evidentes, ya que el deseo 
[de manifestarse] aumenta si se reprime. […]
Pronunciar palabras (ParN  O]Ntan) [sobre Él] es cerrar la ventana [del significado 

293 Al-Huǧwīrī, 3a[PN  al-5aɷR͌J� ¹<PM :M^MlatiWn WN  tPM >MilMdº, WX� Kit., p. 356.
294 Henry Corbin, «Le songe visionnaire en spiritualité islamique», en Roger Callois; Gustave E. von 
Grunebaum (dir.), 4M rw^M Mt lM[ [WKiutu[ P]mainM[, París: Gallimard, 1967, p. 395.
295 +N. Maria E. Subtelny, «La langue des oiseaux: l’inspiration et le langage chez Rumi», en Claire Kappler; 
Roger Grozelier (ed.), 4¼in[XiratiWn[� 4M ;W]NNlM KruatM]r dan[ lM[ art[� litturat]rM[ Mt ma[tiq]M[ d] 5WaMn ÌOM M]rWXuMn Mt XrWKPM-
WriMntal, París: L’Harmattan, 2006, pp. 363-75.
296 Su punto de vista sobre el lenguaje reflejaba la interpretación ašʿarita dominante. Véase Bernard G. Weiss, 
«Medieval Muslim Discussions of  the Origin of  Language», BMit[KPriNt dMr ,M]t[KPMn 5WrOMnlqndi[KPMn /M[Mll[KPaNt, 
124/1 (1974): 33-41, pp. 40-1.
297 D 2820. Véase también M III:1344, donde Rūmī utiliza la misma expresión «[]ɽan-Jaɽí» para referirse a 
Dios, es decir, «el que ha dado el don del lenguaje».
298 Véase Rūmī, .īPi mā NīPi, WX� Kit., p. 74.
299 Para las ideas de Rūmī sobre el papel del lenguaje poético, véase Maria E. Subtelny, 4M mWndM M[t ]n Rardin� 
)[XMKt[ dM l¼Pi[tWirM K]lt]rMllM dM l¼1ran mudiu^al, París: Association pour l’Avancement des Études Iraniennes, 2002, 
(Cahiers de Studia Iranica, 28), pp. 145-9.
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oculto] por la que [Él se revela]: el mero acto de expresarse [la revelación de la 
palabra (ibPar-i []ɽan)] consiste precisamente en su velamiento (X]íidan).300

Pascal Quignard, para hablar de «los ojos cegados, cerrados, vaciados de su visión, desiderando 
lo siderante mejor de lo que podría hacerlo por sí misma la visión», «ojos semicerrados», de 
las «miradas hacia dentro. Miradas hacia el olvido de la visión», así como del «Silencio 
hospitalario», señala que la palabra místico proviene del griego μύω, cuyo significado básico 
es «cerrar la boca, los ojos, estar en silencio»301. En efecto, el místico es un enmudecido. La 
etimología de la palabra mística no nos ofrece un concepto claro de lo que teológicamente 
se entiende por tal. Proviene del verbo griego μύω (‘cerrarse’ [ �̂ Or� los ojos, las heridas, etc.]; 
‘cesar’, ‘calmarse’ [un dolor, una pena, etc.]), que a su vez proviene de la raíz indoeuropea 
m]- cuyo significado es el sonido que se hace con los labios cerrados. De esta palabra derivan 
también vocablos como miopía, misterio (μυέω, ‘iniciar en los misterios’; ‘ser o estar iniciado 
en algo’), lo que nos da idea de un vago sentido de oculto, secreto (μυστήριον). El místico es un 
enmudecido. La misma palabra lo dice: el término «mística» proviene del griego: μυστiκός, 
que concierne a los misterios (μυστήριον), esto es, lo secreto. El μύστης, el iniciado en los 
misterios, era aquel que tenía la boca cerrada. La certeza mística es pues, etimológicamente 
hablando, una certeza «con los ojos cerrados».

El místico es aquel que no habla porque accede al misterio. Por eso enmudece, «renuncia a 
la boca» y permanece con los «ojos cerrados». El místico es aquel que se obliga a guardar 
silencio sobre los misterios que ha experimentado. El estado de seducción (per. íiNtiOi) es lo 
que se llama ɷāl en el misticismo musulmán. Es un estado de silencio del ser para uno mismo, 
como una ausencia de uno mismo. Más aún: este estado de silencio es un mundo elocuente:

El estado en el que nos pone la seducción (per. íiNtiOi) es lo que en la mística musulmana 
se denomina ɷāl. Se trata de un estado de silencio del ser consigo mismo, como una 
ausencia de sí mismo. Más aún: este estado de silencio es un mundo elocuente. En 
la tradición persa, existe un «lenguaje del ‘estado’», baJan-i ɷāl. Todo ser creado ya 
es eminentemente elocuente por su propio estado, que es el acto de ser lo que es. 
Consideremos la rosa y todo lo que en su silencio puede decirnos. En el hombre, 
se abre un oído atento (en persa: O]í-i ɷ]í), cuando la conciencia del ser se silencia. 
Entonces, de repente, comienza a escuchar el elocuente e inesperado mundo de las 
cosas y los seres. Así entendió Ḥāfiẓ a su «maestro color de rosa» (Xīr-i O]l-ranO), una 
expresión poética que retoma toda la tradición aviceniana y suhrawardīana del Ángel 
púrpura, este maestro invisible dentro del alma, guía incomparable de los grandes 
espirituales.302

300 M VI:697, 699.
301 Pascal Quignard, >ida [MKrMta, Madrid: Espasa, 2004, pp. 50, 219, 239.
302 Charles-Henri de Fouchécour, «De la voix de l’ange à la langue sans mots: l’écoute silencieuse en poésie 
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Louis Massignon encuentre el origen y el final de la música, el alfa y el omega, en el silencio:

¿Acaso sucede, como decía Nietzsche, que la música prevalece sobre el lenguaje? No: 
la música lo precede y lo prosigue emergiendo del silencio. […]

El Cántico de los Puros en el Apocalipsis sólo es perceptible entre los inocentes y los 
penitentes, en estado de absoluto silencio, de pobreza total, de agonía. […]

[…] Con un Pamba, con un «sonido cero», pura apertura de la faringe, preparación 
previa de toda enunciación, silencioso Niat del sujeto hablante.303

En la misma perspectiva, Henry Corbin, más allá del «milagro de la octava»304, en la senda 
de Plotino, Rūmī y Rilke, se suma a la celebración de la elocuencia muda, al «clamor 
silencioso» de nuestros gnósticos: «Pero apenas dicho esto, no queda más que el silencio. Y 
es en el silencio interior donde hay que celebrar, para concluir, el don precioso, el don hecho 
al corazón.»305 

«[El Sīmurġ]306 dejó de hablar y reinó el silencio»307. Sabemos que con las palabras no 

persane», en Claire Kappler; Roger Grozelier (eds.), 4¼in[XiratiWn� 4M ;W]NNlM KruatM]r dan[ lM[ art[� litturat]rM[ Mt ma[tiq]M[ 
d] 5WaMn ÌOM M]rWXuMn Mt XrWKPM-WriMntal. Colloque international tenu en Sorbonne du 22 au 25 mai 2002 sous la 
direction de Claire Kappler, París: L’Harmattan, 2006, pp. 377-84, pp. 379-80.
303 Massignon, 8alaJra dada, WX� Kit., pp. 309, 313.
304 «Cuanto más progresamos, más nos acercamos a aquello de lo que hemos partido. Creo que la mejor 
comparación que podemos proponer es lo que en música se ha llamado el “milagro de la octava”. A partir 
del sonido fundamental, cualquiera que sea el sentido en que avancemos, es siempre hacia ese mismo sonido 
fundamental hacia el que progresamos.» Henry Corbin, -l PWmJrM a [] nnOMl� 1niKiaKi~n a KaJallMrya M[Xirit]al, 
Barcelona: Destino, 1995, p. 215.
305 Henry Corbin, «De Irán a Eranos», en Corbin, -l 1mam WK]ltW, WX� Kit., p. 282.
306 Plotino, sistematizando la hipérbole, apunta hacia una superesencia «amorfa» y «aplástica» más allá de lo 
que tiene forma y color. Asimismo, el Maestro Eckhart (Predigt XII: 9]i a]dit mM): «Si mi ojo ha de ver el color, 
debe ser libre de todo color.» Maestro Eckhart, 7Jra[ alMmana[� <ratadW[ a [MrmWnM[, trad., introd. y nn. de Ilse M. 
de Brugger, Barcelona: Edhasa, 1983, p. 371.
307 «En este punto llegó a su fin el relato mío: no había caminante ya, ni guía, ni camino.» ʿAṭṭār, 5an͂iq al-
͂aar, WX� Kit., v. 4288. La epopeya mística de ʿAṭṭār de los «treinta pájaros» ([ī-m͌rɨ), que al final de su peregrinaje 
descubren su identidad en el espejo ([XMK]l]m) del Pájaro divino (Sīmurġ), es una bella forma simbólica de 
expresar el viaje iniciático o viaje espiritual, viaje de retorno hacia el conocimiento interior de uno mismo. Lo 
que cada uno de los pájaros encontró al final de su largo y penoso viaje, lo que se le reveló, fue el misterio de 
su propio Ser, de su contraparte celestial: «Cuando, de pronto, los treinta pájaros [lo] miraron, dichos pájaros 
eran ellos mismos aquel Sīmurġ. / Estupefactos quedaron cuantos iban errantes, no lo entendían, pero en él se 
habían convertido. / Se vieron a sí mismos como Sīmurġ indivisible, y Sīmurġ era ellos, los treinta pájaros, de 
hecho.» ʿAṭṭār, 5an͂iq al-͂aar, WX� Kit., vv. 4263-65. +N. Henry Corbin, «Le motif  du voyage et du messager», en 
Henry Corbin, 4¼1ran Mt la XPilW[WXPiM, París: Fayard, 1990, pp. 147-83, en concreto pp. 165-7, 183. El símbolo de 
Sīmurġ representa en ʿAṭṭār («Y eran aquellos mismos treinta pájaros el otro cuando a sí mismos se miraban. / 
Y si miraban a los dos al mismo tiempo, con evidencia, eran ambos un solo Sīmurġ.», iJid., vv. 4267-68) lo que 
el Maestro Eckhart formuló diciendo (Sermón XII: 9]i a]dit mM): «El ojo con el cual veo a Dios, es el mismo 
ojo con el cual me ve Dios; mi ojo y el de Dios son un solo ojo y una sola visión y un solo conocer y un solo 
amar.» Maestro Eckhart, 7Jra[ alMmana[, WX� Kit., p. 371. La actitud de la -ntlMdiO]nO –esto es, el reconocer la no 
preeminencia de nuestras facultades para alcanzar el significado de lo real– es ejemplificada por el Maestro 
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podemos decirlo todo. «Él te lleva hacia el único color, silencio»308: el silencio ensordecedor 
en el «desierto de la aniquilación» (JīaāJān-i Nanāں). <aKMt, ɽām͌í.

1. A modo de coda

̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW es un viaje iniciático de la muerte a la resurrección. No obstante, la 
resurrección (qiaāma[t]) no tiene lugar en el filme, ni siquiera como epílogo, tal como sucede en 
el célebre filme <aʿm-i Oīlā[ (-l [aJWr dM la[ KMrMba[, 1997, dir. ʿAbbās Kiyārostamī). La metáfora 
de la resurrección y el paraíso está aquí brillantemente introducida por el epílogo en vídeo 
tras la larga secuencia con la pantalla en negro en la que su protagonista, el señor Badi-ī, 
aparece tumbado en la fosa que ha cavado para acabar con su vida mirando al cielo nocturno 
donde contempla la Luna llena entenebrecida por las nubes. En este viaje iniciático309, tras 
el desierto de la aniquilación, la pantalla en negro, Badi-ī alcanza la resurrección en la 
«terraza verde», la «primavera oculta» (Rūmī), el XW[t [KriXt]m en vídeo, símbolo de la llegada 
al mundo del alma (malaS͌t): «después de la oscuridad total, la vida nueva»310. La tierra yerma 
y desolada cede su lugar a verdes y primaverales laderas coronadas por un solitario árbol 
(una modesta imagen del jardín del paraíso luego de su errático deambular por el terroso 
desierto). «En toda la poesía mística de Irán –afirma Kiyārostamī– hay la idea de un viaje 
iniciático que va hacia la realización.»311 En ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, como en los filmes de 
Robert Bresson, no hay redención posible. No obstante, en un momento determinado del 
filme, aparece una imagen visionaria: se trata de un plano nocturno en el que una escalera 
proyectada con luces aparece como símbolo de la [Kala [Xirit]ali[ o del puente que conduce 
al Paraíso. Tal como ya hemos visto, Oliver Laxe, como ʿAbbās Kiyārostamī, cita a Rūmī. 
La muerte y la resurrección entregan al hombre, completo discernimiento y consciencia 
acerca de la naturaleza de su propio espíritu312. A través de la muerte el hombre despierta del 
sueño del olvido, mientras en la Resurrección tiene lugar la separación final de los opuestos. 
Al momento de la Resurrección, los significados de todas las formas quedan al descubierto. 
Todo acto, todo rasgo de carácter, y cada pensamiento que perteneció a un hombre en el 

Eckhart con una metáfora. Si el ojo estuviese coloreado, vería las cosas coloreadas. Pero precisamente porque 
es incoloro, el ojo puede reconocer los entes en su diferente coloración. +N. Ernesto Grassi, 4a XrMMminMnKia dM la 
XalaJra mMtaN~riKa� 0MidMOOMr� 5aM[trW -KSPart� 6W^ali[, present. de Emilio Hidalgo-Serna; estudio introd., trad. y nn. 
de Jéssica Sánchez Espillaque, Barcelona: Anthropos, 2019, pp. 48-9.
308 D 1897.
309 +N. Ishaghpour, 4M ruMl� NaKM Mt XilM� 4M Kinuma d¼)JJa[ 3iarW[tami, WX� Kit., p. 91.
310 Laurent Roth (ed.), )JJa[ 3iarW[tami� <M`tM[� MntrMtiMn[� NilmWOraXPiM KWmXlvtM, París: Éditions de l’Étoile; Cahiers 
du Cinéma, 1997, p. 81.
311 1Jid�, p. 82.
312 Chittick, <PM ;]Ni 8atP WN  4W^M, WX� Kit., «Death and Rebirth», pp. 183-6.



La «estación de la desposesión» (maqām al-taǧrīd) y la «muerte mística» (mawt-i maʿ nawī) 81

mundo, aparece con su verdadera individualidad. Todos los significados que había estado 
ocultos adoptan formas consistentes con su real naturaleza. «Estuviste descuidado de esto: te 
hemos quitado el velo que cubría tus ojos; hoy tu vista es aguda» (Cor. 50:22). Por lo tanto, 
aceptar la muerte permite, paradójicamente, recibir la vida verdadera, en un intenso abrazo 
amoroso en el que se pierden las percepciones sensoriales para dar paso a una fusión pura de 
esencias. Todo lo que hemos dicho anteriormente sobre la necesidad de morir a uno mismo 
para aniquilar el ego debe leerse a la luz de esta concepción de la muerte. Rūmī a menudo 
invierte radicalmente los valores habituales atribuidos a las cosas y sumerge así a sus lectores 
en un mundo paradójico donde todo se cuestiona. ¿No hay siempre un conocimiento de la 
muerte que implica a la vez la imposibilidad de tener experiencia de ella?:

Pero, al invertir la mirada, en su visión de la muerte, es la vida física la que aparece 
como el espacio de la separación, mientras que al otro lado se produce finalmente 
la «reunificación» del ser. La extraña expresión ǧamʿīaat-i ǧinān (traducida como 
«reunificación suprema», literalmente «la reunificación del paraíso») remite a la 
resurrección y la reconstitución de los seres más allá de la muerte, más allá de toda 
forma de dispersión y separación. Rūmī quiere convencernos de que el «descenso» 
hacia la muerte no es más que un nacimiento a la vida: si el grano no muere, no se 
vuelve fértil; si el cubo no «desciende», no puede llenarse de agua. La simetría entre 
«descenso» y «ascenso» remite a un ciclo universal en el que la fecundidad sucede 
a la aniquilación, la plenitud al vacío, la «liberación» al encierro, el amanecer al 
crepúsculo y la unión a la separación.313

Si todos debemos morir algún día y, como se menciona varias veces en al-9]rںān, «saborear 
la muerte» (21:35; 29:57: «Toda alma gustará de la muerte») en cada momento de nuestra 
existencia terrenal, ¿cómo podemos imaginar otra vida después de la muerte? Este filme, 
exponente de un cine imaginal, tiene su centro en el intermundo (al-Jarbaɽ) o situación 
intermedia entre la muerte física y el Día de la Resurrección (aawm al-qiaāma), porque es 
preciso estar en el «centro del mundo» para comunicar con el ʿālam al-mḯāl314. 

̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, nos recuerda que el desierto no es un período de prueba, sino un 
dM[tinW; el desierto no es sólo errancia y pobreza, es también promesa. En el desierto, y sólo en 
el desierto, se encuentra a Dios-guía:

El Dios que se muestra en su ausencia, que aparece celándose, exige fidelidad. […] 
El encuentro con Dios es siempre un sacrificio. El sacrificio del presente. Que sólo 
tiene valor si se sacrifica. […] El desierto está dM[iMrtW sólo para el dios que lo envilece, 

313 Anvar-Chenderoff, :�m{, WX� Kit., p. 124.
314 Corbin, 4a imaOinaKi~n KrMadWra°, WX� Kit., p. 69.
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lo anula, lo niega. El encuentro con Dios es la exaltante experiencia de la propia 
aniquilación por una entrega total, por una entrega que no conoce Nin.315

El significativo plano final del filme ̰irā͂� tranKM Mn Ml dM[iMrtW, con el ojo de la cámara 
cinematográfica siguiendo el movimiento del tren de la muerte a través de los raíles que surcan 
el desierto, símbolo de la vida más allá de la partida, recupera la premisa de Kiyārostamī, «un 
viaje iniciático que va hacia la realización», un viaje sin fin316, inmóvil, que no tiene lugar sino 
en uno mismo. «Mi viaje», dirá Ibn al-ʿArabī en el 3itāJ al-i[rā4) ںiJrW dMl ^iaRM nWKt]rnW) acerca 
de su propia «ascensión», «no tuvo lugar más que en mí mismo»; i� M., el m]rīd, quien desea 
avanzar en este camino, es llamado también [āliS, quien sigue una senda espiritual a lo largo 
de una indefinida serie de estados (aɷwāl), de paradas, y de estancias (maqāmāt), por donde, en 
un deambular sin fin, tal o cual derrotero le lleva. En este viaje sin fin, el peregrino místico 
emigra hacia su centro y allí se establece317. El 3itāJ al-i[Nār ʿan natāںiǧ al-a[Nār (-l M[XlMndWr dM 
lW[ Nr]tW[ dMl ^iaRM) de Ibn al-ʿArabī se basa en la afirmación de que todos los seres, hasta la 
divinidad misma, al menos en algunos de sus aspectos, participan en un viaje universal sin 
fin, ni en este mundo ni en el otro, y en todos los grados del Ser. Las .]t͌ɷāt se hacen eco de 
ello: «Eres un viajero eterno, al igual que no puedes establecerte en ningún lugar»318.

Así lo vuelca Vladimír Holan, uno de los grandes poetas del siglo xx,  en su indicador poema 
«En el último trance», perteneciente a su poemario de mismo título:

Lágrima, ¿dónde está tu peso, si
no caes de los ojos? ¿Y adónde caes,
si nadie te quiere?
¿Eres tú quien regresa
a la lágrima sin hombre?
¿Tú quien devuelve a la muerte incluso la vida postmortem?319

315 Vitiello, «Desierto, MtPW[, abandono: contribución a una topología de lo religioso», WX� Kit., p. 196.
316 +N. Michel Chodkiewicz, «Le voyage sans fin», en Mohammad Ali Amir-Moezzi (dir.), 4M ^WaaOM initiatiq]M Mn 
tMrrM d¼1[lam� )[KMn[iWn[ KulM[tM[ Mt itinurairM[ [Xirit]Ml[, Lovaina; París: Peeters; Institut Français de Recherche en Iran, 
1996, pp. 239-50; Claude Addas, 1Jn ʿ)raJ{ Mt lM ^WaaOM [an[ rMtW]r, París: Seuil, 1996, pp. 65-70.
317 En el 3itāJ al-i[rāں: «Yo no había viajado sino en mí mismo y era hacia mí adonde había sido guiado […]». 
+N. Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, 4M ^WaaOM [Xirit]Ml (4M[ 1ll]minatiWn[ dM 4a 5MKq]M, CCCLXVII), trad. del ár., introd. 
y nn. de Moreno Giannini, Louvain-la-Neuve: Bruylant-Academia, 1995.
318 II 383. +N. Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī, 4M du^WilMmMnt dM[ MNNMt[ d] ^WaaOM, texto ár. establecido, ed., trad. y 
present. de Denis Gril, Combas: Éditions de l’Éclat, 1994, p. XI. [Trad. cast.: -l M[XlMndWr dM lW[ Nr]tW[ dMl ^iaRM, ed. 
y trad. del ár. de Carlos Varona Narvión, Madrid: Siruela, 2008, p. 23].
319 Vladimír Holan, 4a Or]ta dM la[ XalaJra[� 7Jra [MlMKta, trad. y prelim. de Clara Janés, Barcelona: Galaxia 
Gutenberg; Círculo de Lectores, 2010, p. 625.
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Georges Bataille, que frecuentaba el campo de la mística (Dionisio Areopagita, Ángela de 
Foligno, Maestro Eckhart, Teresa de Ávila, Juan de la Cruz), era plenamente consciente de 
que amWr M[t mWr[: «y que la muerte nos haya lavado […] la voluntad de llegar a ser presa de 
lo desconocido»320. En su ensayo significativamente titulado «La pratique de la joie devant 
la mort»321, Bataille contempla un silencio ensordecedor. En algún momento dice: «Solo 
aspiro a una cosa en la medida en que todavía me doy objetivos: suprimirme. »322 De 
temblor en temblor hasta el vacío.

Digo XalaJra: podría ser igualmente la frase en que se inserta la palabra, pero me 
limito, a la palabra [ilMnKiW. Tal palabra es ya, antes lo dije, la abolición del ruido que 
es la palabra; entre todas las palabras es la más perversa o la más poética: ella misma 
es prenda de su muerte.323

Tanto 5imW[a[ como ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW son dos filmes que se recrean en la belleza 
sensible, y más en concreto, en las luces del alba y del crepúsculo sobre tierras yermas, luces 
de tonos rosáceos o sonrosados324 que evocan las auroras arreboladas de las experiencias 
visionarias de Šihāb al-Dīn Yaḥyā Suhrawardī y Rūzbihān al-Baqlī al-Šīrāzī325. En el diari]m 
[Xirit]alM de Rūzbihān titulado 3aíN  al-a[rār wa-m]SāíaNāt al-anwār (-l dM[^MlamiMntW dM lW[ [MKrMtW[ a 
la[ aXariKiWnM[ dM la[ l]KM[), la Presencia divina resplandece como una Rosa Roja, que tiñe todo 
el paisaje, sombras de rosales, rosas rojas y blancas esparcidas sobre el vidente326. El color 

320 Georges Bataille, 4a M`XMriMnKia intMriWr seguida de 5utWdW dM mMditaKi~n y de 8W[t-[KriXt]m, Madrid: Taurus, 
1973, p. 26.
321 Georges Bataille, µ]^rM[ KWmXlvtM[, vol. I: Premiers écrits, 1922-1940, present. de Michel Foucault, París: 
Gallimard, 1987, pp. 555-6.
322 «Que ya la muerte estuviera en mí, sin que yo debiera trabajar para introducirla.» Georges Bataille, «La 
felicidad pura», en 4W[ KWmMdWrM[ dM M[trMlla[� -n[aaW[ M[KWOidW[, Valencia: Pre-Textos, 2025, p. 58.
323 Bataille, 4a M`XMriMnKia intMriWr, WX� Kit., p. 26.
324 Aunque la historia se sitúa en el Sáhara, gran parte del rodaje se hizo en España, en Aragón, y más 
concretamente en la provincia de Teruel. Allí está uno de los lugares más impactantes del filme: la Rambla de 
Barrachina, el «Cañón Rojo de Teruel». Es un espacio desértico, árido y con profundos desfiladeros formados 
por la erosión. Se trata de un cañón natural de tierra rojiza y anaranjada, con barrancos afilados y un suelo de 
arena y arcilla que se desmorona bajo los pies. Según la hora del día, el paisaje cambia por completo: por la 
mañana es suave y rosado; al mediodía, duro y casi blanco por el sol; al atardecer, parece arder en tonos ocres 
y naranjas.
325 Sobre el simbolismo del color rojo en la obra de Rūzbihān Baqlī, KN� Louis Massignon, «La vie et les œuvres 
de Rûzbehân Baqlî» (1953), en 7XMra minWra, WX� Kit., t. II, p. 453; Henry Corbin, «Quiétude et inquiétude de 
l’âme dans le soufisme de Rûzbehân Baqlî de Shîrâz», -ranW[-2aPrJ]KP 27 (1958); Zúrich: Rhein-Verlag, 1959, 
pp. 51-194; iJ�, -n 1[lam iraniMn� )[XMKt[ [Xirit]Ml[ Mt XPilW[WXPiq]M[, reimpr., 4 t., París: Gallimard, 1971-72, t. III, 
«,iari]m [Xirit]alM», pp. 45-64, en concreto pp. 48, 50, n. 39. Para la relación entre la belleza divina y la belleza 
de la rosa como emblema de la creación, véase Ernst, :͌bJiPān *aqlī, WX� Kit�, pp. 66-7.
326 Véanse mis artículos: «El cielo teñido de rojo: la visión del color en el diari]m [Xirit]alM de Rûzbihân Baqlî 
(m. 606/1209)», +Wn^i^i]m� :M^i[ta dM .ilW[WNya, 13 (2000): 31-59; «“Entraremos en tu tumba con este aspecto”. 
La visión roja del ángel: Rūzbihān Baqlī, Rilke, Paradžanov», -l )b]NrM :WRW" :M^i[ta dM -[t]diW[ [WJrM 1Jn )raJi, 
VIII (diciembre 2020: número especial: 5alaS�t� 4W[ nnOMlM[ Mn la[ tradiKiWnM[ M[Xirit]alM[ dM[dM la )ntiO�Mdad): 153-99.
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dominante de las visiones es el rojo de los labios de color rubí de Dios, del vino y de la sangre, 
símbolos del amor apasionado (ʿiíq). Dios se le aparece ebrio, con una copa, sobre un océano 
de vino rojo. Este vino es en realidad la sangre de Sus amantes, los santos. Sangre del deseo. 
Baqlī le pregunta a Dios: «Si las lágrimas de contrición son la bebida de los ángeles, ¿qué son 
las lágrimas del deseo? —Es el vino que yo bebo (PaȨā íarāJī)», le responde Dios (K16 b). Dios 
tiñe los rayos del amanecer eterno con la sangre de los Abdāl; luego tiñe Su misericordia, 
señala Baqlī en una visión (K18 a-b) en la que reconoce su propia sangre derramada, lo que 
primero le llena de alegría y luego de temor, como si fuera un presagio de desastre; Baqlī 
observa entonces su sangre que Dios derrama en el Mercado del Misterio ([͌q al-ɨaaJ) y, 
apenas pronuncia un taʿwīȨ (oración de protección), Dios le muestra su sangre convertida 
en el Vino de Su Copa. El propio cielo de la bella ciudad de Šīrāz a la hora del crepúsculo 
adquiere unos hermosos tonos rojizos. El «Cañón Rojo de Teruel» se formó por la erosión 
del agua y del viento durante millones de años. La zona está compuesta por arcillas, yesos 
y sedimentos que crean esas capas rojas, ocres y anaranjadas que hacen tan especial este 
paisaje. En ese escenario se rodó la ra^M con la que arranca la película. Se trata, sin duda, de 
un discreto homenaje a la gran depresión del 5Wn]mMnt >allMa (Valle de los Monumentos), 
situada en la frontera norte de Arizona con Utah, recreada por John Ford en célebres tomas 
inefables ( �̂ Or., en <PM ;MarKPMr[, 1956). El color rojo familiar de estas rocas se deriva de la 
presencia de óxido de hierro expuesto en las limolitas desgastadas, pero no toda la piedra 
arenisca roja vieja es de color rojo o de piedra arenisca. En ̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, la música 
electrónica estentórea retumba entre las paredes del cañón, el polvo se levanta en el aire y 
las siluetas de los que bailan se recortan contra el cielo enrojecido del atardecer. En ambos 
filmes, un mismo rojo crepuscular simbólico.

Lo curioso es que no fue solo una escena de cine: el equipo organizó un evento real que 
reunió durante horas a viajeros y colectivos de sonido en medio de ese paisaje salvaje. El 
contraste entre la fiesta resonante y el silencio sonoro del entorno marca el tono de todo lo 
que viene después: el duelo y el don de la muerte.

La relación entre la llama, el destello luminoso, que en la poesía oriental siempre es visto 
de color rojo (ár. aɷmar, per. []rɽ), y las rosas rojas, podría conducir entonces a nuevas 
combinaciones que han podido añadirse a la imagen del color rojo de la sangre o de las 
heridas. En la elegía que ʿAṭṭār hace del místico mártir Ḥallāǧ en el 5an͂iq al-͂aar (vv. 2300, 
2304-05), el gran maestro de Nīšāpūr escribe: «Cuando Ḥallāǧ subió a la horca, nada salió 
de su boca, excepto “soy la Verdad” /…/ y dijo: “La sangre es el colorete del hombre, 
todavía daré más color a mi cara, / para que no aparezca pálida a los ojos de nadie, que color 
rojo hay aquí bastante.”»327 El vino (maī, íarāJ, Jāda), como la sangre (ɽ͌n), es rojo, y, como la 

327 Farīd al-Dīn ʿAṭṭār, -l lMnO]aRM dM lW[ XnRarW[ [5an͂iq al-͂aar], ed., prelim. y epíl. de Clara Janés; trad. de Clara 
Janés y Said Garby, Madrid: Alianza, 2015, pp. 260, 261.
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sangre, embriaga. A su vez, el vino, por su color rojo, va asociado tanto a la piedra preciosa 
(rubí o jacinto oriental, aāq͌t) como a las flores (la rosa carmesí, O]l; el tulipán, lāla), en ambos 
casos símbolos del martirio espiritual (personificado en la figura de al-Ḥallāǧ). Asimismo, en 
la danza lítúrgica del [amāʿ, el íaaɽ, que representa a Mawlānā, se sienta ante la piel roja (XW[t, 
‘piel’, ‘lugar’) cuyo color evoca el del sol poniente, que lanzaba sus últimos resplandores en el 
cielo de Konya cuando murió Rūmī, el 17 de diciembre de 1273. El rojo es el color del amor 
divino, del fuego de la pasión por Dios: «Llevé Tu hermosa Imagen al interior de mi pecho 
–el fulgor rojizo es una muestra del Sol.» (D 28310). En las miniaturas persas, por ejemplo, la 
utilización del color rojo es un recurso cromático para representar la luz de la visión divina. 
Pero, el rojo también es el color del sol. Y esa es la traducción, justamente, de la palabra íam[, 
nombre del maestro de Rūmī, Šams-i Tabrīzī. En suma, el XW[t es el símbolo de la llama viva 
que arde en el templo del corazón del derviche.

En este sentido, Ḥāfiẓ hace algunas raras alusiones a un maestro al que llama «el anciano/
el maestro color vino» (Xīr-i maa-ranO) o «el anciano/el maestro color rosa» (Xīr-i O]l-ranO)328. 
/]l-ranO (color rosa), sin duda en alusión a las visiones de luces de colores que revelan al sufí 
su grado de avance espiritual, y al color de la vestimenta que se lleva en consecuencia. Se 
trata, muy probablemente, de su «guía interior», percibido en visión, a la altura del corazón, 
como una entidad de luminosidad rojiza. Ḥāfiẓ medita sobre este misterio practicando la 
respiración matutina en las ruinas (ɽarāJāt, otrora una casa de mala fama, ruina, desierto, una 
taberna, un convento de místicos antinómicos) extramuros de la ciudad, τόπος del qalandar, 
en el momento de la aurora (ár.-per. [aɷar, ár. Naǧr)329 arrebolada ([]rɽī), como el ángel púrpura 
de Suhrawardī, percibiendo los aromas espirituales y el color rojo a la altura del corazón.

328 Cuando el gran poeta místico de Šīrāz destacaba la posición de su maestro, el Šayḫ Maḥmūd ʿAṭṭār de 
Šīrāz, conocido con el sobrenombre de «maestro color de rosa» (Xīr-i O]l ranO) con respecto a los «vestidos de 
azul», hace alusión a esta costumbre de cambiar el «color litúrgico» de la indumentaria personal en función 
de los progresos en la vía espiritual. Comparar el comentario turco de Sūdī (II.42) que expone el taںwīl de 
este hemistiquio de Ḥāfiẓ: «Mi “maestro color de rosa” a los ojos de los que van vestidos de azul…». Véanse: 
Suhrawardī, ǳwāb-i Xarr-i ɪaJrāںīl (-l m]rm]llW dM la[ ala[ dM /aJriMl), en 4¼)rKPanOM MmXW]rXru, WX� Kit., pp. 227, 257, 
n. 2; :i[īla Nī ɷālat al-͂]N͌liaaa (4a MXy[tWla [WJrM Ml M[tadW dM inNanKia), iJid., pp. 406, 412, n. 44; Rūzbihān al-Baqlī al-
Šīrāzī, 4M 2a[min dM[ .idvlM[ d¼amW]r (3itāJ-i ʿ)JPar al-ʿāíiqīn), ed. e introd. de Henry Corbin y Muḥammad Muʿīn, 
Teherán: Institut Français d’Iranologie de Téhéran, 1958, (Bibliothèque Iranienne, n.º 8), p. 57, n. 108 de la 
introd.; p. 62, l. 13 del texto; Corbin, -n 1[lam iraniMn, WX� Kit., t. IV, pp. 342-3; id., -l PWmJrM dM l]b°, WX� Kit., pp. 
168-9, n. 123; Akbar Thubūt, «Ḥāfiẓ u pīr-i gul-rang», ,ar ɷaram-i d͌[t� Aādwāra-ai ][tād ;ādāt 6ā̱īrī, ed. de 
Ibrāhīm Zāriʿī, Teherán, 1370/1991, pp. 79-88.
329 La aurora (ár.-per. [aɷar, ár. Naǧr) simboliza el alba de la mañana de la teofanía en cualquier posible 
manifestación. El amanecer representa el comienzo de la experiencia de los estados espirituales por parte del 
viajero desde el nivel de la oscuridad de las cosas inferiores del mundo de la contingencia hasta la luz de lo 
sublime. Muḥammad Dārābī, 4a͂īNa-ai ɨaaJī, ms. de la biblioteca del ɽanāqā Niʿmat Allāh de Teherán, p. 8; 5irںāt 
al-ʿ]ííāq, WX� Kit., p. 176; Ulfati-yi Tabrīzī, :aíN  al-alPāb Nī SaíN  al-alNāb (.arPanO-i namād-Pā-ai ʿirNānī dar baJān-i Nār[ī), 
ed. y com. de Naǧīb Māyil-i Hirawī, Teherán, 1963, p. 66.
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Tanto en 5imW[a[ como en ̰ irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, Oliver Laxe se sitúa en la senda de la lírica 
ascética de Ibn al-ʿArabī al contemplar la necesidad de la muerte real o simbólica, cuando, 
en el mencionado poema XXIV de su <arǧ]mān al-aíwāq, escribe:

1.Detente junto a las ruinas (del campamento) ya partido de Laʿlaʿ, y llora en ese 
desierto por nuestras amadas.
2.Párate en las moradas, y tan maravillado por su sutil belleza como atormentado, 
¡llámalas! /…/
8.La exoneré al oír sus palabras, doliéndose como yo, con el corazón apenado.330

«Y llora en ese desierto por nuestras amadas», apostilla nuestro poeta místico andalusí. 
Simone Weil, compañera de estudios de Georges Bataille331, con quien compartió interés 
vital por la mística, pensaba que las lágrimas pertenecen a un orden sobrenatural, como el de 
los milagros332. Según ella, tal como vemos asimismo en Ibn al-ʿArabī, el principio del llanto 
nada tiene que ver con la naturaleza animal del ser humano, sino que la trasciende. Según 
aclara el propio Ibn al-ʿArabī en sus notas, el oscuro verso 8 hace referencia a la necesidad 
de la muerte real o simbólica para el conocimiento espiritual, por el acceso a la nueva visión: 
«Este versículo alude a la santa tradición que Dios hace pronunciar a Su Profeta, que la 
paz y la bendición de Dios sean con él: “Hay un acto que dudo en realizar, el de arrebatar 
el espíritu de Mi siervo portador de la fe que se resiste a morir. Ahora bien, Yo me resisto 
a causarle daño. Pero necesariamente se encontrará conmigo”. Esto significa que lo que 
precede a la existencia de la muerte es el conocimiento de la existencia del Encuentro [por 
muerte natural o iniciática] que necesariamente tendrá lugar. ¡Comprende bien a qué nos 
referimos!»333

330 Ibn al-ʿArabī, -l 1nturXrMtM dM lW[ ,M[MW[ �<ar΋]mān al-)íwāq�, WX� Kit., pp. 163-5.
331 Santiago Fillol, el coguionista del filme, así lo contempla: «Es una película muy Bataille: el exceso de 
energía solo se puede derrochar […]». Kovacsics, «Santiago Fillol…», WX� Kit., p. 14.
332 Simone Weil, -KPar rayKM[, present. de Juan Ramón Capella; trad. de Juan Carlos González Pont y Juan 
Ramón Capella, Madrid: Trotta, 1996, pp. 205-6.
333 Ibn al-ʿArabī, 4¼intMrXrvtM dM[ du[ir[ (<arǧ]mān al-)íwāq), WX� Kit., pp. 247-8.
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Figura 4. La [Kala [Xirit]ali[ o el puente al más allá (̰irā͂� <ranKM Mn Ml dM[iMrtW, 2025, dir. Oliver 
Laxe).

De este vacío de sí da cuenta asimismo la mística del exceso persa334. Llegado ese momento, 
Sanāʾī Ġaznawī, el poeta qalandar que habitaba en los cementerios como prolongación de su 
cuerpo arruinado (ɽarāJ, lit. burdel, ruina, taberna de la embriaguez extática) como salida 
y devastación de sí (Jī-ɽwīíī, Jī-ɽw]dī; KN. «la muerte es cosa santa», «la muerte te deifica 
[θέωσις, dMiNiKatiW]», «no hay muerte sin vida»; «muere antes de morir para que no puedas 
morir» de Angelus Silesius335, porque hay una beatitud en no ser nada; el «dMRar[M ir», «el 
yo=que=muere», de Georges Bataille336), escribe de forma sobrecogedora en uno de sus 
poemas cortos ascéticos (b]Pdiaaāt) o «libertinos» (qalandariaaāt)337:

334 Para un análisis comparado de los dos contextos –andalusí (Muḥyī l-Dīn Ibn al-ʿArabī) y persa (Faḫr al-Dīn 
ʿIrāqī)–, véase Cyrus Ali Zargar, ;]Ni )M[tPMtiK[� *Ma]ta� 4W^M� and tPM 0]man .Wrm in tPM ?ritinO[ WN  1Jn ʿ )raJi and ʿ 1raqi, 
Columbia, South Carolina: University of  South Carolina Press, 2011.
335 Angelus Silesius, -l XMrMOrinW q]Mr�JiKW, ed., introd., trad. y nn. de Lluís Duch Álvarez, Madrid: Siruela, 2005, 
I, 26, 34, 36, IV, 77, pp. 66-7, 169, ^id. pp. 172-3. En innumerables ocasiones, el místico de Silesia advierte 
que es imprescindible la muerte del «hombre viejo», exterior (KN. 2 Cor 4:16), carnal, que se deja atraer por 
las determinaciones y parcialidades, y, en consecuencia, confunde las manifestaciones, los espejismos y las 
parábolas con la rMalidad, es decir, con la di^inidad.
336 Bataille, 4a M`XMriMnKia intMriWr, WX� Kit., pp. 61, 79.
337 El ǧawān-mard es el peregrino por excelencia, nuestro PWmW ^iatWr. La caballería espiritual guarda estrecha 
relación con el loco de amor en deambular perpetuo por las ruinas de sí: ɽarāJāt-i ǧawān-mardī («las ruinas de 
la caballería espiritual»), según la bella expresión de Sanāʾī Ġaznawī. Nuestro poeta qalandar acostumbraba a 
vivir en «las ruinas (ɽarāJāt) de las mezquitas y cementerios». Los llamados «derviches salvajes» (ʿaaaār, malāmatī, 
qalandarī� rind), ebrios del Otro, prefieren el burdel/taberna desolado (ɽarāJ, pl. ɽarāJāt) a la mezquita, y el 
«amor con reprobación» (ʿiíq Jā malāmat) a la piedad de la «ascesis íntegra» (b]Pd Jā [alāmat). Este tema de la 
lucha contra el yo sigue siendo psicológico en la obra de Sanāʾī y los consejos que da para alcanzar el fin son 
claramente ascéticos: liberarse de la preocupación de la buena reputación y del qué dirán (nanO W nām, nām][), 
abandonar la ascesis hipócrita, las oraciones hechas para granjearse los elogios, el hábito de juzgar y sermonear 
a los otros, olvidar el mundo y despreciarse a sí mismo, sentirse miserable (m]Nli[) y estar harto del hecho de 
ser yo (ab ɽw]dī Jībār J͌dan). «El Natā es aquel que no se preocupa de saber si está con un santo o un infiel». La 
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Tus padres están muertos
tus hijos te han abandonado […]
no queda más que una imagen […]
bucles de fuego338.339

retórica del exceso del místico hace de la indecencia la marca del inspirado.
338 Los «bucles de la cabellera» (XiȔ-i b]lN) simbolizan las manifestaciones, o las imágenes, de lo Divino. Alude 
a las continuas emanaciones o manifestaciones del Atributo de la Majestad divina que originan el ocultamiento 
del semblante del Amado y de la Belleza de la Unidad divina. +N. Feuillebois-Pierunek, ² la KrWi[uM dM[ ^WiM[ KulM[tM[, 
WX� Kit., indM` [� ^. «chevelure (bWlN, Oi[], m]a, [ar-M m]a)»; Claude-Claire Kappler, «La chevelure dans le ,i^pn de 
Ḥâfeẓ: paradis des sens et image du monde», 4]qmān, 10/2 (primavera-verano 1994): 9-26; Šaraf  al-Dīn Rāmī, 
Anîs el-ʿochchâq� traitu dM[ tMrmM[ NiO]ru[ rMlatiN[ o la dM[KriXtiWn dM la *Ma]tu, trad. del per. y nn. de Marie Clément 
Huart, París: F. Vieweg, 1875, pp. 9-19.
339 Ḥakīm Maǧdūd-i Ādam Sanāʾī Ġaznawī, «Panes duros», ,īwān-i ɶaSīm )J͌ l-5aǧd 5aǧd͌d J� ǳdam ;anāںī 
ɧabnawī, ed. de Muḥammad Taqī Mudarris Raḍawī, Teherán: Intišārāt-i Kitābḫāna Sanāʾī, 1354 h. š., p. 592. 
)X]d Nasrollah Pourjavady [Naṣr Allāh Pūrǧawādī]; Peter Lamborn Wilson (trad.), <PM ,r]nSMn =ni^Mr[M� )n 
)ntPWlWOa WN  8Mr[ian ;]Ni 8WMtra, trad. y coment. de Peter Lamborn Wilson y Nasrollah Pourjavady, Grand Rapids: 
Phanes Press, 1987, pp. 24-5.
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Resumen: Este artículo propone una lectura conjunta de los cuentos El Zahir y La 
escritura de Dios�LM�2WZOM�4]Q[�*WZOM[��I�XIZ\QZ�LM�KI\MOWZyI[�[QUJ~TQKI[�LMT�[]Å[UW�KWUW�
ΦǴPQZ��TW�UIVQÅM[\W���JǴ͂QV��TW�WK]T\W���QíǴZI��IT][Q~V�[QUJ~TQKI���\IɫITTʅ��UIVQNM[\IKQ~V�LQ^QVI��
y kašf� �LM[^MTIUQMV\W�M[XQZQ\]IT���)�\ZI^u[�LM�]V�IVnTQ[Q[�[QUJ~TQKW�LM�IUJW[�ZMTI\W[��[M�
sostiene que el primero describe una progresiva obsesión con lo visible, mientras que el 
[MO]VLW�XZM[MV\I�TI�K]TUQVIKQ~V�LM�M[M�XZWKM[W�MV�]VI�̂ Q[Q~V�ZM^MTILWZI��-[\I�M[\Z]K\]ZI�
Uy[\QKI�[M�XWVM�MV�LQnTWOW�KWV�TI�VWKQ~V�LM�PQMZWNIVyI, desarrollada por Mircea Eliade, 
I�ÅV�LM�QT]UQVIZ�TI�LQUMV[Q~V�NMVWUMVWT~OQKI�LM�TW�[IOZILW�MV�TI�VIZZI\Q^I�JWZOMIVI��
Se propone así la construcción de un itinerario, donde la palabra y la imagen actúan 
KWUW�UMLQIKQWVM[�PIKQI�TW�ZMIT��-T�IVnTQ[Q[�[M�IXWaI�MV�N]MV\M[�KTn[QKI[�LMT�Q[TIU��KWUW�
1JVڻ�)ZIJʅ��IT�9]íIaZʅ�a�.IZʅL�IT�,ʅVڻ�)͂͂ǴZ��a�MV�TMK\]ZI[�KWV\MUXWZnVMI[�LM�TI�WJZI�LM�
*WZOM[�

Palabras clave: *WZOM[�� []Å[UW��El Zahir, La escritura de Dios, fenomenología de lo 
sagrado, alusión simbólica (QíǴZI���LM[^MTIUQMV\W��kašf  ���I]\W�UIVQNM[\IKQ~V��\IɫITTʅ���

*

Abstract: This article proposes a joint reading of  Jorge Luis Borges’ short stories The 
Zahir and <PM�?ZQ\QVO�WN �\PM�/WL��JI[ML�WV�[aUJWTQK�KI\MOWZQM[�NZWU�;]Å[U�[]KP�I[�ΦǴPQZ�
�\PM�UIVQNM[\���JǴ͂QV� �\PM�PQLLMV��� QíǴZI� �[aUJWTQK�ITT][QWV��� \IɫITTʅ� �LQ^QVM�UIVQNM[\I\QWV���
and kašf��[XQZQ\]IT�]V^MQTQVO���<PZW]OP�I�[aUJWTQK�IVITa[Q[�WN �JW\P�VIZZI\Q^M[��Q\�Q[�IZO]ML�
\PI\� \PM�ÅZ[\�LM[KZQJM[�I�OZW_QVO�WJ[M[[QWV�_Q\P� \PM�^Q[QJTM��_PQTM� \PM� [MKWVL�XZM[MV\[�
\PM�K]TUQVI\QWV�WN �\PI\�XZWKM[[�QV�I�ZM^MTI\WZa�^Q[QWV��<PQ[�Ua[\QKIT�[\Z]K\]ZM�Q[�JZW]OP\�
QV\W� LQITWO]M� _Q\P� \PM� VW\QWV� WN � PQMZWXPIVa, developed by Mircea Eliade, in order to 
[PML�TQOP\�WV�\PM�XPMVWUMVWTWOQKIT�LQUMV[QWV�WN �\PM�[IKZML�QV�*WZOM[¼�VIZZI\Q^M��<PM�
IZ\QKTM�XZWXW[M[�\PM�KWV[\Z]K\QWV�WN �I�XWM\QK�ZMTQOQW][�Q\QVMZIZa�QV�_PQKP�_WZL�IVL�QUIOM�
N]VK\QWV�I[�UMLQI\QWV[�\W_IZL�\PM�:MIT��<PM�IVITa[Q[�LZI_[�WV�KTI[[QKIT�1[TIUQK�[W]ZKM[�
[]KP�I[�1JVڻ�)ZIJʅ��IT�9][PIaZʅ��IVL�.IZʅL�IT�,ʅVڻ�)͂͂ǴZ��I[�_MTT�I[�KWV\MUXWZIZa�ZMILQVO[�
WN �*WZOM[¼�TQ\MZI\]ZM�

Keywords:� *WZOM[�� ;]Å[U��The Zahir, <PM�?ZQ\QVO� WN � \PM�/WL, phenomenology of  the 
sacred, symbolic allusion (QíǴZI���]V^MQTQVO��kašf  ���[MTN�LQ[KTW[]ZM��kašf, \IɫITTʅ���
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INTRODUCCIÓN

Los cuentos El Zahir y La escritura de Dios, incluidos en El Aleph de Jorge Luis Borges, pueden 
[MZ� TMyLW[�KWUW�]V�Q\QVMZIZQW�[QUJ~TQKW�QVQKQn\QKW1 de transformación espiritual, cuya clave 
PMZUMVu]\QKI� [M� MVK]MV\ZI� MV� KWVKMX\W[� KMV\ZITM[� LMT� []Å[UW�� 0IJTIUW[� LM� Q\QVMZIZQW�
[QUJ~TQKW�QVQKQn\QKW�MV�MT�[MV\QLW�LM�]V�\ZnV[Q\W�Y]M�VW�ZMUQ\M�I�]V�ZQ\]IT�XIZ\QK]TIZ��[QVW�I�]VI�
transformación interior: el paso de un estado a otro, semejante a una muerte y renacimiento 
M[XQZQ\]IT�Y]M�ZMKWVÅO]ZIV�TI�UQZILI�LMT�XZW\IOWVQ[\I�[WJZM�MT�U]VLW�

En ambos relatos se puede reconstruir una red de alusiones que remiten a una tradición 
Uy[\QKI�LWVLM�TW�^Q[QJTM�a� TW�WK]T\W�� TW�UIVQÅM[\W�a� TW�^MTILW��KWVÅO]ZIV�TI[�M\IXI[�LM�]V�
XZWKM[W�LM�LM[^MTIUQMV\W�

El Zahir�VIZZI�TI�PQ[\WZQI�LM�]V�XZW\IOWVQ[\I�Y]M��\ZI[�TI�U]MZ\M�LM�<MWLMTQVI�>QTTIZ�¸ÅO]ZI�
de la moda y símbolo de lo efímero—, recibe de vuelta una moneda marcada por una singular 
WJ[M[Q~V"�TW�M^QLMV\M�PI[\I�MT�TyUQ\M�LM�TW�QVWT^QLIJTM��)�XIZ\QZ�LM�ITTy��MT�WJRM\W�KWUQMVbI�I�
QV^ILQZ�[]�KWVKQMVKQI��PI[\I�TTM^IZTW�IT�JWZLM�LM�TI�TWK]ZI��-V�La escritura de Dios, por su parte, 
]V�UIOW�Ib\MKI�MVKIZKMTILW�J][KI��MV�TI�XQMT�LM�]V�RIO]IZ��TW[�[QOVW[�WK]T\W[�Y]M�KWV\QMVMV�
MT�TMVO]IRM�LQ^QVW��-[\I�J�[Y]MLI�LM�[MV\QLW��Y]M�I\ZI^QM[I�IUJW[�ZMTI\W[��[M�X]MLM�IZ\QK]TIZ�
con nociones fundamentales del islam místico como ΦǴPQZ� � �TW�UIVQÅM[\W���JǴ͂QV� �TW�WK]T\W���
QíǴZI��TI�IT][Q~V�[QUJ~TQKI���kašf��MT�LM[^MTIUQMV\W�QV\MZQWZ��a�\IɫITTʅ��TI�UIVQNM[\IKQ~V�LQ^QVI��

Este trabajo propone una lectura integradora de ambos cuentos, a partir de su vínculo 
KWV�TI�\MZUQVWTWOyI�a�TI�M[\Z]K\]ZI�[QUJ~TQKI�LMT�[]Å[UW��-V�XZQUMZ�T]OIZ��[M�XZM[MV\IZnV�
los conceptos de ΦǴPQZ, JǴ͂QV, QíǴZI, kašf y \IɫITTʅ� , claves para comprender el recorrido del 
XZW\IOWVQ[\I� LM[LM� TI� WJ[M[Q~V� KWV� TW� ^Q[QJTM� PI[\I� MT� IKKM[W� I� TW� QV^Q[QJTM�� -V� [MO]VLW�
T]OIZ�� [M� M`XTWZIZn� TI� IZ\QK]TIKQ~V� MV\ZM� M[\W[� \uZUQVW[� a� MT� NMV~UMVW� LM� TI� PQMZWNIVyI, en 
su doble dimensión: como \IɫITTʅ� �UIVQNM[\IKQ~V�LM� TW� [IOZILW� MV� MT�U]VLW�� a� KWUW� kašf 
�ZMKWVWKQUQMV\W�QV\MZQWZ�XWZ�XIZ\M�LMT�[]RM\W���.QVITUMV\M��[M�IZO]UMV\IZn�Y]M�La escritura de 
Dios representa la culminación del camino iniciado en El Zahir, donde el símbolo se convierte 
MV�TI�KTI^M�ZM^MTILWZI�LM�]VI�M`XMZQMVKQI�M[XQZQ\]IT�

��+]IVLW�MV�M[\M� \ZIJIRW�]\QTQbIUW[�MT� \uZUQVW� [yUJWTW�� TW�PIKMUW[�MV�MT� [MV\QLW�LILW�XWZ�0MVZa�+WZJQV��
Y]QMV�VW�TW�KWVKQJM�KWUW�]V�[QOVW�TQVO�y[\QKW�VQ�KWUW�]V�WJRM\W�LM�IVnTQ[Q[�[MUQ~\QKW��[QVW�KWUW�]VI�ZMITQLIL�
WXMZI\Q^I�Y]M�\ZIV[NWZUI�IT�[]RM\W�Y]M�MV\ZI�MV�KWV\IK\W�KWV�MTTI��-T�[yUJWTW��MV�M[\M�[MV\QLW��VW�ZMXZM[MV\I�ITOW�
I][MV\M��[QVW�Y]M�IK\�I�KWUW�]VI�XZM[MVKQI�Y]M�\ZIV[XIZMV\I�]V�VQ^MT�Un[�XZWN]VLW�LM�TW�ZMIT"�®4I�XMZKMXKQ~V�
[QUJ~TQKI�WXMZI�]VI�\ZIV[U]\IKQ~V�LM�TW[�LI\W[�QVUMLQI\W[��[MV[QJTM[��TQ\MZITM[���TW[�^]MT^M�\ZIV[XIZMV\M[��;QV�
M[\I�\ZIV[XIZMVKQI�ZM[]T\I�QUXW[QJTM�XI[IZ�LM�]V�XTIVW�I�W\ZW��:MKyXZWKIUMV\M��[QV�]VI�XT]ZITQLIL�LM�]VQ^MZ[W[�
M[KITWVILW[�MV�XMZ[XMK\Q^I�I[KMVLMV\M��TI�M`uOM[Q[�[QUJ~TQKI�LM[IXIZMKM�KIZMV\M�LM�N]VKQ~V�a�[MV\QLW¯��+WZJQV��
AIPQI�a�6I[Z�������������,M�M[\M�UWLW��MT�[yUJWTW�VW�ZMUQ\M�I�]VI�ZMNMZMVKQI�M`\MZVI��[QVW�Y]M�IJZM�]VI�^yI�
LM�KWU]VQKIKQ~V�MV\ZM�VQ^MTM[�WV\WT~OQKW[�LQ[\QV\W[��a�[]�KWUXZMV[Q~V�QUXTQKI�]VI�\ZIV[NWZUIKQ~V�QV\MZQWZ��
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LO MANIFIESTO: )4�Υǳ01:

El cuento El Zahir relata la singular experiencia del protagonista al recibir una misteriosa 
UWVMLI��-[\I�VIZZI\Q^I�X]MLM�[MZ�MVZQY]MKQLI�I�XIZ\QZ�LM�]V�LQnTWOW�KWV�KQMZ\I[�KI\MOWZyI[�
LM�TI�Uy[\QKI�[]Ny�a�TI�TMVO]I�nZIJM��MV�XIZ\QK]TIZ�KWV�MT�\uZUQVW�ΦǴPQZ��Y]M�MV�nZIJM�LM[QOVI�
TW�M`\MZVW��TW�M^QLMV\M��TW�UIVQÅM[\W��6W�[M�\ZI\I�LM�]VI�MTMKKQ~V�IZJQ\ZIZQI"�IT�ΥǴPQZ es uno de 
TW[�VW^MV\I�a�V]M^M�VWUJZM[�LM�,QW[�MV�TI�\ZILQKQ~V�Q[TnUQKI��a�[M�ZMÅMZM�IT�I[XMK\W�̂ Q[QJTM�LM�
TW�LQ^QVW��IY]MTTW�Y]M�[M�ZM^MTI�MV�TI�U]T\QXTQKQLIL�LM�TI[�NWZUI[�[MV[QJTM[��,M[QOVI�MT�XTIVW�
LM�TI�ZMITQLIL�Y]M�[M�WNZMKM�LQZMK\IUMV\M�I�TW[�[MV\QLW[�a�IT�MV\MVLQUQMV\W�KWU�V��-[�MT�VQ^MT�
M`\MZQWZ�LM�TI[�KW[I[��[]�NWZUI�^Q[QJTM��[]�[]XMZÅKQM�QVUMLQI\I��

-V� M[\M�UIZKW�� MT�VWUJZM�LMT� K]MV\W�ILY]QMZM�]VI� [QOVQÅKIKQ~V� [QUJ~TQKI�Y]M�IJZM� I� TW�
trascendente: el ΦǴPQZ�VW�M[�[WTW�]VI�UWVMLI�WJ[M[Q^I��[QVW�]VI�UM\nNWZI�LMT�U]VLW�LM�TI[�
IXIZQMVKQI[�KWUW�ZMÆMRW�¸I]VY]M�WXIKW¸�LM�TW�IJ[WT]\W��-V�TI�^Q[Q~V�Q[TnUQKI�\ZILQKQWVIT��
TW�[MV[QJTM�VW�[M�WXWVM�I�TW�M[XQZQ\]IT"�MT�U]VLW�KZMILW�M[\n�\MRQLW�LM�[QOVW[��ǴaǴ\��Y]M�ZMUQ\MV�
I�]VI�^MZLIL�Un[�XZWN]VLI��)[y�TW�M`XZM[I�MT�+WZnV"�®4M[�UW[\ZIZMUW[�6]M[\ZW[�[QOVW[�MV�
TW[�PWZQbWV\M[�a�MV�[][�XZWXQI[�ITUI[�PI[\I�Y]M�TM[�Y]MLM�KTIZW�Y]M�jT�M[�TI�>MZLIL¯��+WZnV�
��"����� -V� M[\M� PWZQbWV\M�� TI�Uy[\QKI� Q[TnUQKI� VW� ZMKPIbI� TW� ^Q[QJTM�� [QVW� Y]M� TW� I\ZI^QM[I�
[QUJ~TQKIUMV\M�XIZI�LM[^MTIZ�MV�uT�TW�M\MZVW�

,M[LM� M[\I� XMZ[XMK\Q^I�� TI� ÅO]ZI� LM�<MWLMTQVI�>QTTIZ� [M� ^]MT^M� KTI^M�� ;]� VWUJZM�¸<MW�
delina, que remite a Theós��,QW[��a�LɔTW[��UIVQÅM[\W�¸�[]OQMZM�Y]M�*WZOM[��KWVWKMLWZ�LM�TI[�
raíces griegas, construye deliberadamente un símbolo del ΦǴPQZ: lo divino manifestado en la 
IXIZQMVKQI��MV�TW�MNyUMZW�a�[]XMZÅKQIT"�®*][KIJI�TW�IJ[WT]\W�KWUW�.TI]JMZ\��XMZW�TW�IJ[WT]\W�
MV�TW�UWUMV\nVMW¯��*WZOM[���!���������

,M[LM� ]VI� TMK\]ZI� [QUJ~TQKI�� TI�U]MZ\M� LM� <MWLMTQVI� >QTTIZ�¸ÅO]ZI� X�JTQKI� I� Y]QMV� MT�
XZW\IOWVQ[\I� VW� KWVWKQ~�� XMZW� XWZ� Y]QMV� M`XMZQUMV\I� ]V� IUWZ� QLMITQbILW� a� ]VI� \ZQ[\MbI�
genuina— puede interpretarse como una ruptura interior proyectada en clave narrativa: no 
[WTW�[M�M`\QVO]M�]VI�XMZ[WVI��[QVW�\IUJQuV�]V�M[\QTW�LM�^QLI�JI[ILW�MV�TI�NI[KQVIKQ~V�XWZ�TI[�
NWZUI[�MNyUMZI[��

-[\I� XuZLQLI� PIJQTQ\I�� MV� V]M[\ZI� QV\MZXZM\IKQ~V�� MT� KWUQMVbW� LM� ]V� XZWKM[W� [QUJ~TQKW�
QVQKQn\QKW�Y]M��TMyLW�LM[LM�KI\MOWZyI[�LMT�[]Å[UW��KWZZM[XWVLM�IT�XZQUMZ�]UJZIT�LMT�KIUQVW�
(͂IZʅYI�"�MT�LM[IXMOW�ZM[XMK\W�LM�TW�U]VLIVW2 a�\ZIV[Q\WZQW��-T�VIZZILWZ�TW�XZM[MV\I�KWV�KQMZ\I�

��-T�\uZUQVW�Y]M�[M�]\QTQbI�MV�[]Å[UW�XIZI�LM[QOVIZ�TW�U]VLIVW�W�U]VLIVIT�M[�L]VaǴ y no alude simplemente al 
U]VLW�Ny[QKW�W�KZMILW��[QVW�I�]VI�NWZUI�M[XMKyÅKI�LM�ZMTIKQ~V�KWV�TW�ZMIT��LWUQVILI�XWZ�MT�IXMOW�I�TW�[MV[QJTM�
a�XWZ�TI�UQZILI�LMNWZUILI�LMT�MOW��1JVڻ�)ZIJʅ�LM[KZQJM�M[\I�KWVLQKQ~V�KWUW�MT�M[\ILW�U]VLIVIT�LMT�[MZ (IT�VIíںI�
IT�L]VaǴ_QaaI���LWVLM�®MT�PWUJZM��MV�[]�M[\ILW�VI\]ZIT��[M�PITTI�JIRW�MT�KWUXTM\W�LWUQVQW�LM�[]�K]MZXW��a�TI�
IK\Q^QLIL�LM�[]�UMV\M�[M�^M�WJ[\IK]TQbILI�XWZ�TI�KWV[\Q\]KQ~V�Ny[QKI�LM�TW[�~ZOIVW[�KWZXWZITM[¯��-V�\IT�M[\ILW��
®QVKT][W� K]IVLW� QV\MV\I�MV\MVLMZ�ITOW�a� KIX\IZ� []� ZMITQLIL�� MT�WJRM\W�VW�X]MLM�IXIZMKMZ� MV� []�UMV\M� [QVW�



El lenguaje de lo oculto: una lectura fenomenológica de los cuentos «El zahir» y «La escritura de Dios» 93

QZWVyI�IT�LM[KZQJQZ�MT�]VQ^MZ[W�KIUJQIV\M�Y]M�ZWLMIJI�I�<MWLMTQVI"�®-V[IaIJI�KWV\QV]IUMV\M�
UM\IUWZNW[Q[��KWUW�XIZI�P]QZ�LM�[y�UQ[UI���¯�a�[]�KZMLW�[M�XTMOIJI�®I�TW[�IbIZM[�LM�8IZy[�W�
LM�0WTTa_WWL¯��QJQL�����·������

-V� M[\M� KWV\M`\W�� TI� NZI[M� ®*][KIJI� TW� IJ[WT]\W� KWUW� .TI]JMZ\�� XMZW� TW� IJ[WT]\W� MV� TW�
UWUMV\nVMW¯��QJQL�������ILY]QMZM�]V�^ITWZ�ZM^MTILWZ�[Q�[M�TI�KWUXZMVLM�KWUW�[QOVW�LM�]VI�
J�[Y]MLI�I�V�VW�LMX]ZILI��,M[LM�TI�XMZ[XMK\Q^I�[]Ny��M[\M�[MZyI�MT�UWUMV\W�MV�Y]M�MT�U]ZʅL 
�I[XQZIV\M��KWUQMVbI�I�IJIVLWVIZ�TI[�QT][QWVM[�LMT�MOW�XIZI�KWV^MZ\QZ[M�MV�[ǴTQS, el viajero del 
alma3�

)]VY]M� PI� LMRILW� I\Zn[� TI� LQ[\ZIKKQ~V� LM� TW� U�T\QXTM� ¸TI� UWLI�� MT� LM[MW�� TI� JMTTMbI�
cambiante de Teodelina—, esta concentración en una única imagen (la obsesión por el 
BIPQZ�� VW� ZMXZM[MV\I� I�V� ]V� I^IVKM� M[XQZQ\]IT. -T� BIPQZ� [M� KWV^QMZ\M� MV� ]VI� NWZUI�Un[�
QV\MV[I�LM�XZQ[Q~V�� LWVLM� TW�UIVQÅM[\W� IKIXIZI� \WLI� TI� I\MVKQ~V� M� QUXQLM� MT� IKKM[W� I� TW�
WK]T\W��-[\I�ÅRIKQ~V�VW�MY]Q^ITM�I�TI�KWUXZMV[Q~V�LM�TI�]VQLIL�IJ[WT]\I�LM�,QW[��IT�\I_ɷʅL�IT�
QTǴPʅ���[QVW�Y]M�KWV[\Q\]aM�MT��T\QUW�^MTW"�]V�IXMOW�IJ[WT]\W�I�TI�NWZUI�^Q[QJTM�Y]M�I�V�QUXQLM�
TI�ZMITQbIKQ~V�LMT�[MV\QLW�QV\MZQWZ��JǴ͂QV��

LO OCULTO: )4�*ǳ́16

Si el ΦǴPQZ�ZMXZM[MV\I�TW�M^QLMV\M��TW�[]XMZÅKQIT�a�UIVQÅM[\W��MT�JǴ͂QV�¸\IUJQuV�]VW�LM�TW[�
VW^MV\I�a�V]M^M�VWUJZM[�LM�,QW[�MV�TI�\ZILQKQ~V�Q[TnUQKI¸�ZMÅMZM�IT�QV\MZQWZ��I�TW�M[KWVLQLW��
I� TW�Y]M� [M� MVK]MV\ZI�Un[� ITTn�LM� TI[� IXIZQMVKQI[��,M[LM� TI� KW[UW^Q[Q~V� Q[TnUQKI�� IUJW[�
nombres no se oponen, sino que se implican mutuamente: lo visible remite a lo invisible, lo 
[MV[QJTM�IT�UQ[\MZQW��

-T�M`\MZQWZ�VW�M[�NIT[W�VQ�QT][WZQW��XMZW�\IUXWKW�IOW\I�TI�̂ MZLIL�LM�TW�ZMIT��4W[�UIM[\ZW[�[]NyM[�
ilustran esta relación con la imagen de una carta: ΦǴPQZ�es la tinta y el papel; JǴ͂QV, el sentido 
yV\QUW�LMT�UMV[IRM��-V�¹-T�BIPQZº��*WZOM[�LM[XTQMOI�]V�WJRM\W�Y]M�MVKIZVI�M[\I�NI[KQVIKQ~V�
XWZ�TI�[]XMZÅKQM"�]VI�UWVMLI�UIZKILI�XWZ�]V�[QOVW�Y]M�[M�QUXWVM�LM�NWZUI�QZZM[Q[\QJTM��
PI[\I�WK]XIZ�\WLW�MT�PWZQbWV\M�UMV\IT�LMT�XZW\IOWVQ[\I��-T�ZMTI\W�U]M[\ZI�K~UW�TI�WJ[M[Q~V�
XWZ�MT�XTIVW�^Q[QJTM�X]MLM�^WT^MZ[M�]V�WJ[\nK]TW�W��XIZIL~RQKIUMV\M��]VI�X]MZ\I��

\W\ITUMV\M�LMNWZUILW¯��1b]\[]��������� ���-[\I�NWZUI�LM�M[\IZ�MV�MT�U]VLW�UIV\QMVM�IT�[MZ�P]UIVW�ITMRILW�LM�
las realidades esenciales (ɷIYǴںQY��a�LMJM�[MZ�\ZIV[NWZUILI�XIZI�IKKMLMZ�I�TI�XMZKMXKQ~V�M[XQZQ\]IT��kašf  ��
��-V�MT�[]Å[UW��MT�KIUQVW�M[XQZQ\]IT��͂IZʅYI��KWUQMVbI�KWV�]V�IK\W�LM�ZMV]VKQI�QV\MZQWZ��-T�U]ZʅL��I[XQZIV\M��LMJM�
vaciarse de sus deseos egoicos para volverse receptivo a lo divino y transformarse en [ǴTQS��^QIRMZW�LMT�ITUI���
-[\I�M[\Z]K\]ZI�[M�M`XWVM�\IV\W�MV�UIV]ITM[�LWK\ZQVITM[�KWUW�MV�\M`\W[�ITMO~ZQKW[��>uI[M�IT�9][PIaZʅ���������
4QVO[��������
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La moneda, en tanto símbolo, posee dos caras: el anverso (ΦǴPQZ��a�MT�ZM^MZ[W��Y]M�MT�K]MV\W�VW�
menciona explícitamente, pero que puede ser interpretado como el JǴ͂QV��-[\I�WUQ[Q~V��TMRW[�
LM�[MZ�IKKQLMV\IT��X]MLM�TMMZ[M�KWUW�]V�O]Q}W�PMZUMVu]\QKW��+WUW�[]OQMZM�4]KM�4~XMb�
*IZIT\���������LM\Zn[�LM�TI�NI[KQVIKQ~V�LMT�XZW\IOWVQ[\I�XWZ�TI�NWZUI�^Q[QJTM�LMT�BIPQZ��[]JaIKM�
]V�TTIUILW�Un[�XZWN]VLW"�MT�LMT�,QW[�WK]T\W��Y]M�[~TW�[M�ZM^MTI�I�Y]QMV�[M�I\ZM^M�I�UQZIZ�Un[�
ITTn�LM�TI�[]XMZÅKQM�

8WLMUW[�KWVRM\]ZIZ�Y]M�TI�U]MZ\M�LM�<MWLMTQVI�>QTTIZ�¸aI�XZM[MV\ILI�KWUW�Z]X\]ZI�KWV�
MT�U]VLW�IXIZMV\M¸�ILY]QMZM�IPWZI�]VI�[MO]VLI�TMK\]ZI"�TI�XuZLQLI�LM�TW�^Q[QJTM�VW�[WTW�
WXMZI�KWUW�VMOIKQ~V��[QVW�KWUW�^IKQIUQMV\W�VMKM[IZQW�XIZI�Y]M�MUMZRI�TW�WK]T\W��

4I�JMTTMbI�Y]M�IV\M[�ZM\MVyI�IT�XZW\IOWVQ[\I�MV�MT�XTIVW�LM�TW�[MV[QJTM�[M�KWV^QMZ\M��\ZI[�[]�
I][MVKQI��MV�]V�]UJZIT�QVQKQn\QKW"�LMRI�LM�[MZ�UMZW�WJRM\W�LM�LM[MW�XIZI�\ZIV[ÅO]ZIZ[M�MV�
[QOVW�LM�TW�VW�LQKPW��LM�TW�Y]M�XMZUIVMKM�MV�[WUJZI�a�ZMKTIUI�[MZ�LM[KQNZILW��-[\M�\ZnV[Q\W�
marca el pasaje de una conciencia literal a una conciencia simbólica, donde abandonar 
TW� IXIZMV\M� VW� [QOVQÅKI� VMOIZTW�� [QVW� ZMKWVWKMZTW� KWUW� ^MTW� Y]M� XZMXIZI� MT� IKKM[W� I� []�
dimensión interior (JǴ͂QV��

La obsesión con el Zahir que sobreviene al protagonista no representa aún una iluminación, 
[QVW�Y]M�[]OQMZM�]VI�V]M^I�NWZUI�LM�^MTIUQMV\W��0I�XI[ILW�LMT�[]M}W�LM�TI�U]T\QXTQKQLIL�IT�
[]M}W�LM�TI�]VQLIL�IXIZMV\M��8MZW�QVKT][W�M[I�]VQLIL��WJ[M[Q^I��]VQTI\MZIT��VW�M[�Un[�Y]M�]VI�
[WUJZI"�®LM�UQTM[�LM�IXIZQMVKQI[�XI[IZu�I�]VI��LM�]V�[]M}W�U]a�KWUXTMRW�I�]V�[]M}W�U]a�
[QUXTM��7\ZW[�[W}IZnV�Y]M�M[\Wa�TWKW�a�aW�KWV�MT�BIPQZ¯��*WZOM[���!���������

,M� ITTy� TI� XZMO]V\I� Y]M� TW� I\WZUMV\I"� §Y]u� PIa� LMT� W\ZW� TILW� LMT� BIPQZ'� -[I� QVY]QM\]L�
QVI]O]ZI�]V�XZWKM[W�LM�J�[Y]MLI�Y]M�TW�TIVbI�PIKQI�MT�UQ[\MZQW�LMT�JǴ͂QV, lo oculto, lo que no 
X]MLM�[MZ�XW[MyLW�XWZ�MT�XMV[IUQMV\W�TQ\MZIT�VQ�XWZ�TW[�[MV\QLW[�WZLQVIZQW[�

LA FUNCIÓN REVELADORA DEL SÍMBOLO POÉTICO: 1ìǳ:)

4I� []XMZIKQ~V� LMT� BIPQZ� VW� X]MLM� ITKIVbIZ[M� XWZ� UMLQW[� ZIKQWVITM[� W� IVITy\QKW[�� -T�
protagonista debe abandonar el lenguaje literal y penetrar en una dimensión simbólica en 
TI�Y]M�TI�XITIJZI�aI�VW�ZMXZM[MV\I��[QVW�Y]M�ZM^MTI��)Y]y�MV\ZI�MV�R]MOW�MT�KWVKMX\W�[]Ny�LM�
QíǴZI��\uZUQVW�Y]M�X]MLM�\ZIL]KQZ[M�KWUW�®IT][Q~V¯�W�®QVLQKIKQ~V�[QUJ~TQKI¯��a�Y]M�ZMUQ\M�I�
]V�TMVO]IRM�Y]M�[]OQMZM�TW�QVMNIJTM�[QV�XZM\MVLMZ�LMÅVQZTW�

 En la tradición mística del islam, la QíǴZI no se opone al discurso claro (ӉQJǴZI���XMZW�TW�\ZI[KQMVLM"�
[]OQMZM�Un[�LM� TW�Y]M�LQKM��ZMUQ\M�I�ZMITQLILM[�M[XQZQ\]ITM[�Y]M�M[KIXIV�IT�MV\MVLQUQMV\W�
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WZLQVIZQW��<WUIUW[�KWUW�ZMNMZMVKQI�TI�LMÅVQKQ~V�LILI�XWZ�MT�IZIJQ[\I�8IJTW�*MVMQ\W�MV�MT�
libro -T�TMVO]IRM�LM�TI[�IT][QWVM[, estudio dedicado a este uso del lenguaje en la obra del gran 
Uy[\QKW�IVLIT][y�1JV�Ӊ)ZIJʅ�LM�5]ZKQI"

Las QíǴZI�[WV�[MV\MVKQI[�IT][Q^I[��N~ZU]TI[�QVQKQn\QKI[�VW�M[XMK]TI\Q^I[��NZI[M[�JZM^M[��
sugestivas y evocadoras pronunciadas por hombres de espíritu y conocimiento 
MV� TI[�Un[� LQ^MZ[I[� KQZK]V[\IVKQI[�� K]aI� [QUXTQKQLIL� M[\Z]K\]ZIT� ZMN]MZbI�� [�JQ\I� M�
QVM[XMZILIUMV\M��MT�MNMK\W�XIZIL~RQKW�Y]M�XZWL]KMV��PIKQMVLW�IÆWZIZ�I�TI�KWVKQMVKQI��
LM�UIVMZI�QVUMLQI\I��[QOVQÅKILW[�QV[W[XMKPILW[��[]ZOQLW[�LM�]VI�QV\]QKQ~V�XZWN]VLI�
W�]VI�̂ MZLILMZI�QV[XQZIKQ~V��K]aW�[MV\QLW�Y]MLIZyI��LM�W\ZW�UWLW��ZMTMOILW�IT�nUJQ\W�
LM�TW�QVMNIJTM���*MVMQ\W������������

-[\M� TMVO]IRM� ®KQNZI� IY]MTTW� Y]M� ZM^MTI¯� �QJQL�� ������� LM[XTMOIVLW� ]VI� U]T\QXTQKQLIL� LM�
[MV\QLW[�Y]M�LM[XQMZ\IV�IT�TMK\WZ�W�IT�WaMV\M�LM�[]�XMZKMXKQ~V�PIJQ\]IT�LMT�U]VLW�

El lenguaje alusivo (QíǴZI�� VW� \QMVM� XWZ� ÅVITQLIL� M[KWVLMZ� ]V� [MV\QLW� LM\Zn[� LM� ]VI� NZI[M�
críptica ni oscurecer deliberadamente el discurso, sino liberarlo de las cadenas reductivas de 
]V�TQ\MZITQ[UW�TQUQ\ILWZ��-T�TMVO]IRM�WZLQVIZQW��MV�[]�][W�Un[�PIJQ\]IT��\QMVLM�I�XZQ^QTMOQIZ�
TI�N]VKQ~V�]\QTQ\IZQI�a�KWU]VQKI\Q^I��MTQUQVIVLW�IUJQO�MLILM[�XIZI�I[MO]ZIZ�TI�MÅKIKQI�LMT�
QV\MZKIUJQW��-[\M�ZMOQ[\ZW�XZnK\QKW��[QV�MUJIZOW��KTI][]ZI�TI�LQUMV[Q~V�[QUJ~TQKI�a�XWTQ[uUQKI�
LM�TI[�XITIJZI[��ZML]KQMVLW�[]�XW\MVKQIT�M^WKILWZ�I�]V��VQKW�[MV\QLW�ÅRW�a�KWV^MVKQWVIT�

La QíǴZI�� MV� KIUJQW�� LM[XTQMOI� ]V�UWLW� LM� LMKQZ� Y]M�UIV\QMVM� IJQMZ\W� MT� PWZQbWV\M� LM�
[QOVQÅKIKQ~V�� -V� T]OIZ� LM� KTI][]ZIZ� MT� [MV\QLW�� TW� M`XIVLM�� XMZUQ\QMVLW� Y]M� ]VI�UQ[UI�
QUIOMV�ZMUQ\I�I�LQ[\QV\W[�VQ^MTM[�LM�ZMITQLIL��I�^MKM[�QVKT][W�MV�\MV[Q~V�MV\ZM�[y��-[\I�T~OQKI�
ZMUQ\M� LQZMK\IUMV\M� I� TI� N]VKQ~V� XWu\QKI� LMT� TMVO]IRM�� K]aI� ZQY]MbI� ZILQKI� XZMKQ[IUMV\M�
MV�[]�XWTQ[MUQI"�TI�XITIJZI�XWu\QKI��IT�QO]IT�Y]M�TI�QíǴZI��VW�J][KI�ÅRIZ�]V��VQKW�[QOVQÅKILW��
[QVW�[][KQ\IZ�ZM[WVIVKQI[�Y]M�LM[JWZLIV�TW�TQ\MZIT��,M�M[\M�UWLW��TI�XWM[yI�X]MLM�XMV[IZ[M�
como el vehículo privilegiado de la QíǴZI, porque ambas participan de una misma economía 
[QUJ~TQKI�Y]M�PIKM�LM�TI�IUJQO�MLIL�]V�UMLQW�LM�ZM^MTIKQ~V�

-V� M[\M� [MV\QLW�� TI� XITIJZI� XWu\QKI� VW� [M� XZM[MV\I� KWUW� ]V�UMLQW� LM� M`XZM[Q~V� LM� ]VI�
M`XMZQMVKQI�QV\MZQWZ�XZMM`Q[\MV\M��[QVW�KWUW�TI�X]MZ\I�UQ[UI�LM�IKKM[W�I�M[I�M`XMZQMVKQI��-[�
la palabra la que, al abrirse a su dimensión simbólica, convierte lo cotidiano en revelación y 
TW�^Q[QJTM�MV�]UJZIT�PIKQI�TW�QV^Q[QJTM�

-V� M[\M� ZMOQ[\ZW�� MT� U]VLW� PIJQ\]IT� KWUQMVbI� I� XWJTIZ[M� LM� V]M^W[� [QOVQÅKILW[� Y]M�
QT]UQVIV�bWVI[�LM�TI�M`XMZQMVKQI�Y]M�PI[\I�MV\WVKM[�XMZUIVMKyIV�MV�TI�XMV]UJZI��4I�QíǴZI 
IK\�I�KWUW�]V�KI\ITQbILWZ�Y]M� ZM^MTI�LQUMV[QWVM[�WK]T\I[�LM� TI� ZMITQLIL�� QV^Q\IVLW�I�]V�
LM[KMV\ZIUQMV\W�LM� TI�XMZKMXKQ~V�WZLQVIZQI��6W� [M� \ZI\I��VQKIUMV\M�LM�Y]M� MT� QVLQ^QL]W�
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]\QTQKM�TI�XITIJZI�XWu\QKI�XIZI�M`XZM[IZ�]VI�^Q^MVKQI�QV\MZQWZ�aI�ITKIVbILI��[QVW�LM�ZMKWVWKMZ�
Y]M�M[�XZMKQ[IUMV\M�TI�KIXIKQLIL�LM�XWM\QbIZ�MT�U]VLW�TI�Y]M�IJZM�TI�X]MZ\I�I�M[I�^Q^MVKQI��
Es posible sugerir así que la palabra, cuando se reviste de su poder alusivo, posee una 
K]ITQLIL�UnOQKI��\ZIV[NWZUILWZI�a�¸MV�\uZUQVW[�[QUJ~TQKW[¸�K]ZI\Q^I"�TI�LM�\ZIV[ÅO]ZIZ�
]VI�^Q[Q~V�KW\QLQIVI�MV�]VI�ZM^MTIKQ~V��-V�M[\M�X]V\W��X]MLM�ZMKWZLIZ[M�TI�WJ[MZ^IKQ~V�LM�
0MVZa�+WZJQV���������XIZI�Y]QMV�MT�[yUJWTW�M[�®TI��VQKI�NWZUI�MV�Y]M�TW� QV^Q[QJTM�X]MLM�
PIKMZ[M�^Q[QJTM�[QV�LMRIZ�LM�[MZ�QV^Q[QJTM¯�

,M�M[\M�UWLW�TI� QíǴZI no traduce un contenido preexistente, sino que instaura un umbral, 
]V� X]V\W� LM� XI[IRM� MV� MT� Y]M� TW� ^Q[QJTM� [M� IJZM� I� TI� \ZIV[XIZMVKQI� WZQOQVIT� LM� TI[� KW[I[� 
-V�MT�K]MV\W��TI�ZM^MTIKQ~V�LMT�KIZnK\MZ�QVY]QM\IV\M�LMT�BIPQZ�[M�XZWL]KM�K]IVLW�MT�XZW\IOWVQ[\I�
MVK]MV\ZI�]V�TQJZW�I\ZQJ]QLW�I�]V�\IT�2]TQ][�*IZTIKP��Y]M�®M`P]U~�MV�]VI�TQJZMZyI�LM�TI�KITTM�
;IZUQMV\W¯��a�MV�K]aI[�XnOQVI[�M[\IZyI�®LMKTIZILW�[]�UIT¯��;MO�V�M[I�N]MV\M�¸XZM[MV\ILI�
dentro del relato como un documento encontrado—, el Zahir sería una antigua creencia 
popular del Islam del siglo XVIII, en la que se designaba con ese nombre a ciertos seres 
]�WJRM\W[�LW\ILW[�LM�TI�®\MZZQJTM�^QZ\]L�LM�[MZ�QVWT^QLIJTM[¯�a�K]aI�QUIOMV�XWLyI�KWVL]KQZ�
I�TI�TWK]ZI"�®IKIJI�XWZ�MVTWY]MKMZ�I�TI�OMV\M¯��*WZOM[���!����������4MyLI�LM[LM�]VI�KTI^M�
simbólica, esta información intertextual funciona como la inscripción literaria de una idea 
KMV\ZIT�LMT�K]MV\W"�TI�ÅRIKQ~V�MVNMZUQbI�MV�TW�^Q[QJTM�KWUW�WJ[\nK]TW�XIZI�IKKMLMZ�I�TW�ZMIT���

)[y�KWUW�MT�TQJZW�LM�*IZTIKP�LM[KZQJM�TI�KI][I�LMT�UIT�Y]M�IY]MRI�IT�XZW\IOWVQ[\I��\IUJQuV�
va a mencionar el remedio: una frase de un libro llamado )[ZǴZ�VǴUI��K]aW�[QOVQÅKILW�®MT�
TQJZW�LM�TI[�KW[I[�Y]M�[M�QOVWZIV¯�M[�]VI�KTIZI�[M}IT�LM�Y]M�MV�TI�NZI[M�[M�MVK]MV\ZI�WK]T\I�TI�
ZM[X]M[\I�J][KILI�"�®MT�BIPQZ�M[�TI�[WUJZI�LM�TI�:W[I�a�TI�ZI[OIL]ZI�LMT�>MTW¯��4I�M[\Z]K\]ZI�
[QUJ~TQKI�LM�M[\I�IÅZUIKQ~V��]VI�ZW[I�QV^Q[QJTM��]V�^MTW�LM[OIZZILW��ZMUQ\M�LQZMK\IUMV\M�I�
]VI�M`XMZQMVKQI�LM�Z]X\]ZI�LMT�^MTW�LM�TI[�IXIZQMVKQI[��QUIOMV�NZMK]MV\M�MV�MT�Tu`QKW�Uy[\QKW�

6W�M[�KI[]IT�Y]M�M[\I�NZI[M�[MI�I\ZQJ]QLI�I�]V�XWM\I�[]Ny�a�JW\QKIZQW"ڻ�)͂͂ǴZ�[QUJWTQbI�\IV\W�TI�
K]ZIKQ~V�M[XQZQ\]IT�KWUW�TI�[IJQL]ZyI�M`XZM[ILI�MV�NWZUI�XWu\QKI��;]�WJZI�Un[�KuTMJZM��El 
TMVO]IRM�LM�TW[�XnRIZW[4, alude a la comunicación entre lo humano y lo sagrado por medio de una 
lengua no literal, una verdadera QíǴZI�

-V� M[\M� [MV\QLW�� MT� TMVO]IRM� XWu\QKW� [M� ZM^MTI� KWUW� MT� ^MPyK]TW� XZQ^QTMOQILW� LM� TI� QíǴZI, 
XZMKQ[IUMV\M�XWZY]M�[]OQMZM�Un[�LM�TW�Y]M�LQKM��IJZM�U�T\QXTM[�VQ^MTM[�LM�[MV\QLW�a�ZWUXM�

4 -T�TMVO]IRM�LM�TW[�XnRIZW[ (5IV͂QY�IT�͂IaZ��M[�]VI�LM�TI[�WJZI[�Un[�KuTMJZM[�LMT�XWM\I�a�Uy[\QKW�XMZ[I�.IZʅL�IT�,ʅV�
�����ǴZ��K͂͂(ڻ�·K���������ÅO]ZI�N]VLIUMV\IT�LMT�[]Å[UW�KTn[QKW��-T�\M`\W��KWUX]M[\W�MV�̂ MZ[W�VIZZI\Q^W��ZMTI\I�MT�
^QIRM�QVQKQn\QKW�LM�]V�OZ]XW�LM�I^M[�MV�J][KI�LMT�Uy\QKW�;QU]ZO��[yUJWTW�LMT�=VW��)�\ZI^u[�LM�]V�Q\QVMZIZQW�Y]M�
I\ZI^QM[I�[QM\M�̂ ITTM[�̧ LMT�IUWZ��LMT�KWVWKQUQMV\W��LMT�LM[IXMOW��MV\ZM�W\ZW[¸ڻ��)͂͂ǴZ�XZM[MV\I�]VI�ITMOWZyI�LMT�
ITUI�Y]M��IT�J][KIZ�I�,QW[��LM[K]JZM�Y]M�MT�J][KILW�a�MT�J][KILWZ�[WV�]VW�[WTW��4I�WJZI�QVÆ]a~�XZWN]VLIUMV\M�
MV�I]\WZM[�[]NyM[�XW[\MZQWZM[��KWUW�:͌Uʅ��a�MV�M[KZQ\WZM[�UWLMZVW[�KWUW�2WZOM�4]Q[�*WZOM[�
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con la univocidad del discurso literal (ڻQJǴZI��� ;]� IUJQO�MLIL�VW� M[� ]V� LMNMK\W�� [QVW� ]VI�
XW\MVKQI"�IUXTyI�TW[�PWZQbWV\M[�LM�KWUXZMV[Q~V�a�LM[I]\WUI\QbI5 la percepción habitual del 
U]VLW��XZW^WKIVLW�]VI�ZMKWVÅO]ZIKQ~V�LMT�[MV\QLW�

+WUW�[M}ITI�8IJTW�*MVMQ\W��MT�[yUJWTW�Uy[\QKW�®IT�QZZ]UXQZ�KWUW�]V�ZMTnUXIOW�[�JQ\W�MV�
MT� nUJQ\W�VWK\]ZVW�LMT� TMVO]IRM� KWU�V��XZWL]KM�]V�LM[\MTTW�LM� T]b� MV� TI� KWVKQMVKQI�LMT�
QV\MZTWK]\WZ��<IT�QUXIK\W�ZMXZM[MV\I�]VI�QV^Q\IKQ~V�IT�LM[XMZ\IZ��]VI�IJZ]X\I�IÆWZIKQ~V�LM�TI�
KWVKQMVKQI�XZWN]VLI¯��*MVMQ\W���������������

,M[LM�]VI�TMK\]ZI�QV[XQZILI�MV�TI�[QUJ~TQKI�[]Ny��TI�NZI[M�®MT�BIPQZ�M[�TI�[WUJZI�LM�TI�:W[I�a�
TI�ZI[OIL]ZI�LMT�>MTW¯�X]MLM�MV\MVLMZ[M�KWUW�]VI�I]\uV\QKI�QíǴZI"�]VI�IT][Q~V�XWu\QKI�Y]M�
VW�KWU]VQKI�]V�[QOVQÅKILW�KMZZILW��[QVW�Y]M�IJZM�]VI�^yI�PIKQI�TW�WK]T\W��-V�TI�\ZILQKQ~V�
Uy[\QKI�Q[TnUQKI��TI�QíǴZI�M[�]VI�M`XZM[Q~V�Y]M�[]OQMZM�Un[�LM�TW�Y]M�LQKM��a�K]aI�N]VKQ~V�VW�
M[�QVNWZUIZ��[QVW�LM[XMZ\IZ�]VI�KWUXZMV[Q~V�QV\]Q\Q^I�LMT�[MV\QLW�XZWN]VLW�LM�TW�ZMIT��-V�M[\M�
KI[W��MTMUMV\W[�KWUW�TI�:W[I�¸[yUJWTW�LM�TI�JMTTMbI�LQ^QVI¸��MT�^MTW�¸ÅO]ZI�KTn[QKI�LMT�
ocultamiento— y su rasgadura —que sugiere desvelamiento—, no ofrecen una explicación 
ZIKQWVIT��[QVW�]VI�KTI^M�[QUJ~TQKI�KQNZILI��

,M[LM�M[\I�XMZ[XMK\Q^I��TI�NZI[M�IK\�I�KWUW�]VI�IT][Q~V�Y]M�XMZUQ\M�ZMTMMZ�\WLW�MT�Q\QVMZIZQW�
LMT�XZW\IOWVQ[\I�KWUW�]V� \ZnV[Q\W� QVQKQn\QKW"�XZQUMZW�� TI�WJ[M[Q~V�KWV� TW�^Q[QJTM#� T]MOW�� TI�
[WUJZI�Y]M�TW�ZM\QMVM�MV�MT�TyUQ\M�LM�TW�IXIZMV\M#�a�ÅVITUMV\M��TI�XW[QJQTQLIL�LM�I\ZI^M[IZ�MT�
^MTW�PIKQI�]V�WZLMV�LM�[MV\QLW�Un[�XZWN]VLW��-[\I�TMK\]ZI�VW�QUXTQKI�I\ZQJ]QZ�IT�I]\WZ�]VI�
QV\MVKQ~V�LWK\ZQVIT��XMZW�[y�XMZUQ\M�KWUXZMVLMZ�MT�\M`\W�KWUW�]V�M[XIKQW�LWVLM�TW�XWu\QKW�
a�TW�Uy[\QKW�KWV^MZOMV�MV�TI�T~OQKI�LM�TI�IT][Q~V�

El Zahir, en cuanto sombra, remite a una fuente luminosa (la Rosa���a�MV�K]IV\W�ZI[OIL]ZI��
IV\QKQXI�TI�XW[QJQTQLIL�LM�I\ZI^M[IZ�]V�^MTW�Y]M�QUXQLM�MT�IKKM[W�I�TW�ZMIT��-[\I�QíǴZI, aunque 
no comprendida inmediatamente por el protagonista, actúa como una clave transformadora 
Y]M�[M}ITI�MT�\ZnV[Q\W�PIKQI�MT�kašf  —el desvelamiento del sentido oculto— y hacia el \IɫITTʅ, 
MV\MVLQLW� KWUW� UIVQNM[\IKQ~V� LQZMK\I� LM� TW� LQ^QVW�� 6W� [M� \ZI\I� LM� ]VI� QV\MZXZM\IKQ~V�
explícita en el cuento, sino de una posibilidad de lectura simbólica que nos permite releer 
toda la estructura narrativa como un itinerario interior: el pasaje del signo a la visión, de la 
XITIJZI�^MTILI�I�TI�T]b�Y]M�TI�I\ZI^QM[I�

��-T� \uZUQVW�desautomatizar�XZWKMLM�LM� TI�VWKQ~V�LM�¹LM[I]\WUI\QbIKQ~Vº� �W[\ZIVMVQM��MTIJWZILI�XWZ�MT�KZy\QKW�
Z][W�>yS\WZ�;PSTW^[SQ���!����MV�MT�UIZKW�LMT�NWZUITQ[UW��,M[QOVI�MT�XZWKMLQUQMV\W�IZ\y[\QKW�Y]M�QV\MZZ]UXM�TI�
XMZKMXKQ~V�Z]\QVIZQI�a�UMKnVQKI�LM�TI�ZMITQLIL��WJTQOIVLW�IT�ZMKMX\WZ�I�KWV\MUXTIZ�TW�NIUQTQIZ�KWUW�[Q�N]MZI�
^Q[\W�XWZ�XZQUMZI�^Mb��-V�M[\M�[MV\QLW��MT� TMVO]IRM�IT][Q^W�XZWXQW�LM�TI� QíǴZI cumple una función semejante: 
M`\ZI}I�TW�KW\QLQIVW�XIZI�IJZQZTW�I�V]M^I[�KIXI[�LM�[MV\QLW�
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La QíǴZI�VW�M[� [WTW�]V� NZIOUMV\W� TyZQKW�� [QVW�]VI�KTI^M� [QUJ~TQKI�WXMZI\Q^I��;M}ITI�Y]M�MT�
BIPQZ��TMRW[�LM�[MZ�MT�ÅVIT��M[�]V�^MTW#�a�Y]M�M[M�^MTW��[Q�M[�KWUXZMVLQLW�KWUW�[yUJWTW��X]MLM�
ZI[OIZ[M��-[\M�XI[IRM�XZMXIZI�MT�KIUQVW�PIKQI�]VI�^Q[Q~V�Un[�IT\I��kašf��a�I�]VI�UIVQNM[\IKQ~V�
directa (\IɫITTʅ� �� Y]M� [M�UIVQÅM[\I� MV� MT� [MO]VLW� K]MV\W�� -V� M[\M� [MV\QLW�� TI� QíǴZI no solo 
LM[KZQJM��[QVW�Y]M�UIZKI�MT�X]V\W�LM�QVÆM`Q~V�LMT�^QIRM�QV\MZQWZ��

LA HIEROFANÍA EN SU DOBLE ACEPCIÓN: MANIFESTACIÓN DIVINA 
�<)ɪ)44ʄ�� Y DESVELAMIENTO (3)ì.��

Si la QíǴZI opera como alusión simbólica que orienta la mirada hacia lo oculto, el kašf y el 
\IɫITTʅ�representan, en la tradición sufí, los momentos en que aquello velado se revela o se 
UIVQÅM[\I�LQZMK\IUMV\M��4I�NZI[M�MVQOUn\QKI�Y]M��MV�TI�[MKKQ~V�IV\MZQWZ��TMyIUW[�KWUW�QíǴZI 
�®MT�BIPQZ�M[�TI�[WUJZI�LM�TI�:W[I�a�TI�ZI[OIL]ZI�LMT�>MTW¯��VW�[~TW�[]OQMZM�TI�M`Q[\MVKQI�LM�
]V�[MV\QLW�Un[�XZWN]VLW��[QVW�Y]M�IV\QKQXI�[]�XW[QJTM�QZZ]XKQ~V�

Es por ello que proponemos la siguiente lectura: el último tramo del itinerario místico 
JWZOMIVW� [M�UIVQÅM[\I� MV�La escritura de Dios, donde el protagonista ya no es un hombre 
KWU�V��[QVW�]V�UIOW��]V�[IKMZLW\M��]V�QVQKQILW��

El relato describe su búsqueda de una inscripción divina en la piel de un jaguar, prisionero 
KWUW� uT�� -[\M� XI[W� ÅVIT� [QUJWTQbI� MT� IKKM[W� IT� KWVWKQUQMV\W� WK]T\W� I� \ZI^u[� LMT� kašf, la 
M`XMZQMVKQI�LQZMK\I�LMT�[MV\QLW�QV\MZQWZ�LM�TI�ZMITQLIL��Y]M�MV�MT�[]Å[UW�[M�LMÅVM�KWUW�]VI�
QT]UQVIKQ~V�Y]M�VW�ZMY]QMZM�UMLQIKQWVM[�LQ[K]Z[Q^I[��

Kašf�¸\uZUQVW�Y]M�XZW^QMVM�LM�TI�ZIyb�nZIJM�k-š-f, ‘descubrir’, ‘levantar un velo’— designa el 
QV[\IV\M�MV�Y]M�TW�WK]T\W�[M�^]MT^M�^Q[QJTM��6W�[M�\ZI\I�LM�]V�LM[K]JZQUQMV\W�QV\MTMK\]IT��[QVW�
de una transformación ontológica del sujeto mediante la cual accede a una visión directa 
de lo real: el mundo se revela como lo que siempre ha sido, pero desde una perspectiva 
ZILQKITUMV\M�V]M^I��+WUW�M`XTQKI�<W[PQPQSW�1b]\[]�MV�[]�TQJZW�;]Å[UW�a�<IWy[UW a propósito 
LM�M[\I�VWKQ~V�MV�TI�WJZI�LM�1JVڻ�)ZIJʅ�LM�5]ZKQI"�

5QZIZ�TI[�KW[I[�LMT�U]VLW�[MV[QJTM�a�VW�LM\MVMZ[M�MV�MTTI[��̂ MZ�I�\ZI^u[�LM�MTTI[�TI�JI[M�
N]VLIUMV\IT�LM�\WLW�[MZ��M[�XZMKQ[IUMV\M�TW�Y]M�1JVڻ�)ZIJʅ�TTIUI�»ZM^MTIKQ~V¼��kašf��
W�QV\]QKQ~V�Uy[\QKI��»:M^MTIKQ~V¼�[QOVQÅKI��MV�XWKI[�XITIJZI[��KWV[QLMZIZ�KILI�]VI�LM�
TI[�KW[I[�[MV[QJTM[�KWUW�]VI�[Q\]IKQ~V�MV�Y]M�TI�:MITQLIL�[M�VW[�LM[K]JZM��9]QMV�I[y�
TW�PIKM�MVK]MV\ZI�MV�\WLI[�XIZ\M[�]V�»NMV~UMVW¼�LM�TI�:MITQLIL��^MI�TW�Y]M�^MI��WQOI�
TW�Y]M�WQOI�MV�M[\M�U]VLW���1b]\[]������������
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-[\M�M[\ILW�VW�X]MLM�ITKIVbIZ[M�XWZ� TI�ZIb~V�� [QVW�XWZ�]VI�X]ZQÅKIKQ~V�LMT�KWZIb~V�Y]M�
XMZUQ\M�IT�Uy[\QKW�»XZM[MVKQIZ�TI�M^QLMVKQI¼�[QV�QV\MZUMLQIZQW[��<IT�KWUW�M`XTQKI�MT�\M~TWOW�a�
Uy[\QKW�XMZ[I�)J͌�T�9Ǵ[QU�IT�9]íIaZʅ��U���������]VI�LM�TI[�ÅO]ZI[�Un[�QVÆ]aMV\M[�LMT�[]Å[UW�
[]VVy�KTn[QKW��I]\WZ�LM�TI�KuTMJZM�:Q[ǴTI��<ZI\ILW�[WJZM�TI�KQMVKQI�LMT�[]Å[UW�"�®-T�kašf es la 
UIVQNM[\IKQ~V�LM�]VI�ZMITQLIL�Y]M�[M�QUXWVM�IT�KWZIb~V�LMT�Uy[\QKW�a�TM�XZWXWZKQWVI�KMZ\MbI�
[QV�VMKM[QLIL�LM�ZIbWVIUQMV\W¯��IT�9][PIaZʅ����������!���-[\I�M`XMZQMVKQI�VW�KWV\ZILQKM�TI�
NM��[QVW�Y]M�KWV[\Q\]aM�[]�ZMITQbIKQ~V�Un[�XZWN]VLI"�^MZ�KWV�TW[�WRW[�LMT�KWZIb~V�

El cuento sugiere este pasaje mediante una serie de símbolos claros: la oscuridad de la celda, 
TI� IXIZQKQ~V� ZMXMV\QVI� LM� TI� T]b� Y]M� ZM^MTI� IT� RIO]IZ�� TI� M[KZQ\]ZI� Y]M� XIZMKM� KWUX]M[\I�
XWZ�XITIJZI[�»KI[]ITM[¼��-[\I�»KI[]ITQLIL¼�MVUI[KIZI�]VI�M[\Z]K\]ZI�[QUJ~TQKI�XZWN]VLI"�MT�
KWVWKQUQMV\W�LM�TW�LQ^QVW�VW�X]MLM�[MZ�ITKIVbILW�XWZ�UMLQW[�KWV^MVKQWVITM[��-T�TMVO]IRM�
Y]M� TW� M`XZM[I�� KWUW� MT� LMT� []Å[UW�� M[� I� TI� ^Mb� \ZIV[XIZMV\M� a� WXIKW"� ZM^MTI� WK]T\IVLW��
U]M[\ZI�[QV�LM[KZQJQZ�

-T�UQ\W�LM�6IZKQ[W�� KI[\QOILW�XWZ� MVIUWZIZ[M�LM� []�XZWXQI� QUIOMV� ZMÆMRILI�MV�MT� IO]I��
QT][\ZI�JQMV�MT�MVKQMZZW�LM�TI�KWVKQMVKQI�Y]M�[M�ZMXTQMOI�[WJZM�[y�UQ[UI��4I�QUIOMV�VIZKQ[Q[\I�
—proyección subjetiva sobre la realidad— genera un bucle sin salida, en el que toda 
IXMZ\]ZI�IT�U]VLW�LM^]MT^M��VQKIUMV\M�MT�XZWXQW�ZMÆMRW��,M�UWLW�IVnTWOW��MT�XZW\IOWVQ[\I�
de Borges queda atrapado en la circularidad de su obsesión: en El Zahir, la moneda funciona 
KWUW�MUJTMUI�LM�M[I�KTI][]ZI�PWZQbWV\IT��PQXV~\QKI�a�I]\W[]ÅKQMV\M#�MV�La escritura de Dios, 
la celda reproduce ese mismo límite interior, un espacio cerrado del que no puede escapar 
XWZ�[][�XZWXQW[�UMLQW[��-[\I�M`XMZQMVKQI�M[�[]OMZQLI�MV�MT�ZMTI\W�KWUW�]V�LM[XMZ\IZ�QT][WZQW��
]V�LM[KMV[W�MV�[MZQM[�QVÅVQ\I[�LM�MVKQMZZW["�®6W�PI[�LM[XMZ\ILW�I�TI�^QOQTQI��[QVW�I�]V�[]M}W�
IV\MZQWZ��-[M�[]M}W�M[\n�LMV\ZW�LM�W\ZW��a�I[y�PI[\I�MT�QVÅVQ\W¯��*WZOM[���!������!��

)[y�KWUW�TI�UWVMLI�LMT�BIPQZ�\MVyI�]V�ZM^MZ[W�VW�LQKPW��MT�RIO]IZ�LM�La escritura de Dios posee 
un secreto que sólo se deja ver en la medida en que el protagonista ha atravesado su propio 
MVKQMZZW�QV\MZQWZ��4I�KnZKMT�VW�M[�[~TW�Ny[QKI"�M[�TI�XZQ[Q~V�LMT�MOW��LMT�TMVO]IRM�TQ\MZIT��LM�TI�
[MXIZIKQ~V�MV\ZM�[]RM\W�a�WJRM\W��-T�kašf rompe este encierro mediante una hierofanía, en el 
sentido de Mircea Eliade: una manifestación de lo sagrado que irrumpe en lo cotidiano y lo 
\ZIV[NWZUI�MV�[yUJWTW�

En este contexto, la comprensión de La escritura de Dios�X]MLM�TMMZ[M�KWUW�]VI�ÅO]ZI�LM�TI�
rasgadura del velo, imagen que en el relato aparece ligada a la revelación contenida en la piel 
LMT�RIO]IZ��-[\M�IVQUIT��[QV�LMRIZ�LM�[MZ�TW�Y]M�M[�¸]VI�KZQI\]ZI�KWVKZM\I��KWZXWZIT��XZM[MV\M�
MV� TI� KMTLI�LMT� XZW\IOWVQ[\I¸�� ILY]QMZM� ]VI� [QOVQÅKIKQ~V�V]M^I� a� ZILQKITUMV\M�LQ[\QV\I��
-T�RIO]IZ�[M�KWV^QMZ\M�MV�XWZ\ILWZ�LM�]V�[yUJWTW��MV�]V�T]OIZ�\MWNnVQKW��\IɫITTʅ���LWVLM�[M�
UIVQÅM[\I�TW�[IOZILW�
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-V�TI�UM\INy[QKI�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��\IɫITTʅ�VW�M[�]VI�IXIZQKQ~V�M[\n\QKI�W�UM\IN~ZQKI��[QVW�MT�XZWKM[W�
LQVnUQKW�UMLQIV\M�MT�K]IT� TW�)J[WT]\W�¸M[MVKQITUMV\M� QVKWOVW[KQJTM¸�[M�UIVQÅM[\I�[QV�
cesar en las formas concretas del mundo: 

El \IɫITTʅ�M[�MT�XZWKM[W�UMLQIV\M�MT�K]IT�TW�)J[WT]\W��Y]M�M[�MV�[y�KWUXTM\IUMV\M�QVKWOVW[KQJTM��
[M�UIVQÅM[\I�[QV�KM[IZ�MV�TI[�NWZUI[�KWVKZM\I[��8]M[\W�Y]M�M[\I�UIVQNM[\IKQ~V�LM�TW�)J[WT]\W�
VW�X]MLM�ZMITQbIZ[M�[QVW�I�\ZI^u[�LM�NWZUI[�XIZ\QK]TIZM[�a�LM\MZUQVILI[��[M�X]MLM�LMKQZ�Y]M�
MY]Q^ITM�I�]VI�I]\WLM\MZUQVIKQ~V�W�I]\WLMTQUQ\IKQ~V�LM�TW�)J[WT]\W��4I�I]\WLM\MZUQVIKQ~V�
�W�I]\WLMTQUQ\IKQ~V���MV�M[\M�[MV\QLW��ZMKQJM�MT�VWUJZM�LM�\IڻIaa]V (literalmente ‘convertirse 
MV�]VI�MV\QLIL�XIZ\QK]TIZ�M�QVLQ^QL]IT¼���<IڻIaa]V (plural, \IڻIaa]VǴ\��M[�]VW�LM�TW[�\uZUQVW[�
KTI^M�LM�TI�WV\WTWOyI�LM�1JVڻ�)ZIJʅ���1b]\[]�������������

<IT�M`XMZQMVKQI�KWZZM[XWVLM�I�TW�Y]M�5QZKMI�-TQILM�LMÅVM�KWUW�PQMZWNIVyI: 

-T�PWUJZM�MV\ZI�MV�KWV\IK\W�KWV�TW�[IOZILW�XWZY]M�u[\M�[M�UIVQÅM[\I��[M�U]M[\ZI�
KWUW� ITOW� KWUXTM\IUMV\M� LQNMZMV\M� LM� TW� XZWNIVW�� 8IZI� LMVWUQVIZ� M[M� IK\W� LM�
UIVQNM[\IKQ~V�LM�TW�[IOZILW�PMUW[�XZWX]M[\W�MT�\uZUQVW�PQMZWNIVyI (del griego hierós, 
‘sagrado’, y XPIyVWUIQ��»UIVQNM[\IZ[M¼���-TQILM���!! �������

Lo que ocurre en ese acto no es que el objeto en sí cambie, sino que adquiere un valor 
V]M^W"�MT�LM�\ZIV[XIZMVKQI�PIKQI�TW�\ZI[KMVLMV\M��)[y��]VI�XQMLZI��]V�nZJWT�W�]V�IVQUIT��[QV�
XMZLMZ�[]�UI\MZQITQLIL�KWVKZM\I��[M�\ZIV[NWZUI�MV�[yUJWTW�XWZY]M�ZMUQ\M�I�]VI�ZMITQLIL�Un[�
XZWN]VLI�Y]M�TW�LM[JWZLI��-V�[][�XITIJZI["�

6]VKI� [M� QV[Q[\QZn� TW� JI[\IV\M� [WJZM� TI� XIZILWRI� Y]M� KWV[\Q\]aM� \WLI� PQMZWNIVyI��
QVKT][W�TI�Un[�MTMUMV\IT��)T�UIVQNM[\IZ�TW�[IOZILW��]V�WJRM\W�[IOZILW�[M�KWV^QMZ\M�MV�
W\ZI�KW[I�[QV�LMRIZ�LM�[MZ�uT�UQ[UW��X]M[�KWV\QV�I�XIZ\QKQXIVLW�LMT�UMLQW�K~[UQKW�
KQZK]VLIV\M��QJQL������

4I�Z]X\]ZI�[~TW�[WJZM^QMVM�UMLQIV\M�]VI�¹ZI[OIL]ZI�LMT�̂ MTWº�Y]M�XMZUQ\M�TI�QZZ]XKQ~V�LM�TI�
IT\MZQLIL��4I�PQMZWNIVyI�QV\MZZ]UXM�TI�KTI][]ZI�VIZKQ[Q[\I��-[I�QZZ]XKQ~V�̂ MZ\QKIT�̧ XZWXQI�LMT�
\IɫITTʅ�̧ �PIKM�XWZW[I�TI�\ZIUI�LMT�MVKQMZZW��XMZUQ\QMVLW�Y]M��I�\ZI^u[�LMT�[yUJWTW��TI�ZMITQLIL�
revele su dimensión interior (kašf��

El jaguar sigue siendo un animal, pero su presencia se carga de una dimensión trascendente: 
LM^QMVM�[WXWZ\M�LMT�TMVO]IRM�LQ^QVW��4I�XQMT�[M�KWV^QMZ\M�MV�M[KZQ\]ZI��a�TI�KMTLI�MV�T]OIZ�LM�
ZM^MTIKQ~V�

La PQMZWNIVyI, en el sentido dado por Mircea Eliade, puede entenderse aquí como una 
UIVQNM[\IKQ~V�^MZ\QKIT�LM� TW� [IOZILW�Y]M� ZWUXM� TI� KWV\QV]QLIL�LMT� M[XIKQW�XZWNIVW��-[\I�
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Z]X\]ZI�I`QIT�KWVMK\I�[QUJ~TQKIUMV\M�TW[�LW[�XWTW[�LM�TI�ZMITQLIL"�TW�UIVQÅM[\W��ΦǴPQZ���a�TW�
oculto (JǴ͂QV���-V�MT�ZMTI\W�La escritura de Dios, esa abertura se sugiere mediante una imagen 
XWLMZW[I"�®-V�TI�PWZI�[QV�[WUJZI�[M�IJZM�]VI�\ZIUXI��MV�TW�IT\W��a�]V�KIZKMTMZW�C���E�VW[�JIRI�
MV�TI�X]V\I�LM�]V�KWZLMT�KnV\IZW[�KWV�IO]I�a�\ZWbW[�LM�KIZVM¯��*WZOM[���!���������

-[\I�ZI[OIL]ZI�X]MLM�QV\MZXZM\IZ[M�KWUW�TI�NZIK\]ZI�LMT�XTIVW�WZLQVIZQW�LM�[QOVQÅKIKQ~V��I�
\ZI^u[�LM�TI�K]IT�[M�ÅT\ZI�]VI�T]b�ZM^MTILWZI"�®4I�T]b�MV\ZI�MV�TI�J~^MLI#�MV�M[M�UWUMV\W�
X]MLW�^MZ�IT�RIO]IZ¯��QJQL����4I�T]b�¸[yUJWTW�]VQ^MZ[IT�LMT�kašf — hace posible una visión 
\W\ITQbIV\M��-T�XZW\IOWVQ[\I�LMKTIZI"�

>Q�MT�LQW[�[QV�KIZI�Y]M�PIa�LM\Zn[�LM�TW[�LQW[M[��>Q�QVÅVQ\W[�XZWKM[W[�Y]M�NWZUIJIV�
]VI�[WTI�NMTQKQLIL�a��MV\MVLQuVLWTW�\WLW��ITKIVKu�\IUJQuV�I�MV\MVLMZ�TI�M[KZQ\]ZI�LMT�
tigre6 C���E�-[�]VI�N~ZU]TI�LM�KI\WZKM�XITIJZI[�KI[]ITM[��Y]M�XIZMKMV�KI[]ITM[��a�UM�
JI[\IZyI�LMKQZTI�MV�^Wb�IT\I�XIZI�[MZ�\WLWXWLMZW[W���QJQL�������

-V�MT�KZ]KM�MV\ZM�TI�NMVWUMVWTWOyI�LM�TW�[IOZILW�a�TI�Uy[\QKI�Q[TnUQKI��TI�M`XMZQMVKQI�LM�
ZM^MTIKQ~V�Y]M�I\ZI^QM[I�MT�XZW\IOWVQ[\I�LM�®4I�M[KZQ\]ZI�LM�,QW[¯�X]MLM�KWUXZMVLMZ[M�
como una conjunción entre PQMZWNIVyI, \IɫITTʅ�y kašf��-V�MT�[MV\QLW�LILW�XWZ�5QZKMI�-TQILM��
la hierofanía es la irrupción de lo sagrado en lo profano, una manifestación que no anula 
MT�U]VLW�[MV[QJTM��[QVW�Y]M�TW�\ZIV[ÅO]ZI��-[\I�LMÅVQKQ~V�MVK]MV\ZI�]V�KTIZW�XIZITMTW�MV�
el concepto sufí de \IɫITTʅ�¸TI�I]\W�UIVQNM[\IKQ~V�LQ^QVI�MV�]VI�NWZUI¸�a�MV�[]�KWZZMTI\W�
interior, el kašf, entendido como el desvelamiento espiritual que permite al sujeto percibir 
LQKPI�UIVQNM[\IKQ~V�

En este sentido, la piel del jaguar en el relato de Borges actúa como soporte de un \IɫITTʅ�: en 
MTTI�[M�UIVQÅM[\I�TI�M[KZQ\]ZI�LM�,QW[��[QV�Y]M�MT�IVQUIT�XQMZLI�[]�VI\]ZITMbI�MUXyZQKI��8MZW�
esta epifanía no se impone a cualquiera: sólo se hace visible al protagonista cuando ocurre el 
kašf��M[�LMKQZ��K]IVLW�[M�TM^IV\I�MT�^MTW�LM�[]�XMZKMXKQ~V�WZLQVIZQI�

��:M[]T\I�TTIUI\Q^W�Y]M�MV�MT�UWUMV\W�K]TUQVIV\M�LM�®4I�M[KZQ\]ZI�LM�,QW[¯�MT�VIZZILWZ�aI�VW�[M�ZMÅMZI�IT�
RIO]IZ�¸IVQUIT�XZM[MV\M�LM[LM�MT�QVQKQW¸��[QVW�IT�\QOZM��-[\I�[][\Q\]KQ~V�X]MLM�QV\MZXZM\IZ[M�[QUJ~TQKIUMV\M"�
el pelaje del jaguar, formado por rosetas cerradas, sugiere formas sin salida, pliegues del deseo atrapado; en 
cambio, las rayas verticales del tigre pueden evocar la dimensión ascendente del símbolo, su capacidad de abrir 
]V�MRM�LM�KWU]VQKIKQ~V�KWV�TW�IT\W��MV�[QV\WVyI�KWV�MT�[MV\QLW�PQMZWNnVQKW�LM�TI�ZM^MTIKQ~V�ZMXZM[MV\ILW�XWZ�TI�
XZQUMZI�TM\ZI�LMT�ITNIJM\W�nZIJM�C)TQN �� �E�
��-V�MT�KQMZZM�LM�La escritura de Dios��MT�XZW\IOWVQ[\I�IÅZUI�PIJMZ�LM[K]JQMZ\W�]VI�N~ZU]TI�LM�KI\WZKM�XITIJZI[�
KIXIb�LM�KWVNMZQZTM�]V�XWLMZ�IJ[WT]\W��;Q�[M�^QVK]TI�M[\I�MVQOUn\QKI�N~ZU]TI�KWV�TI�NZI[M�[QUJ~TQKI�®MT�BIPQZ�
M[�TI�[WUJZI�LM�TI�:W[I�a�TI�ZI[OIL]ZI�LMT�>MTW¯�¸Y]M�K]MV\I�KWV�\ZMKM�XITIJZI[¸��KIJZyI�KWVRM\]ZIZ�Y]M�
la palabra que falta es JǴ͂QV��-[\I�VW�IXIZMKM�M`XTyKQ\IUMV\M�MV�MT�ZMTI\W��XMZW�[]�WUQ[Q~V�XWLZyI�QV\MZXZM\IZ[M�
KWUW�]VI�KWVÅZUIKQ~V�[QUJ~TQKI�LM�[]�VI\]ZITMbI"�TW�WK]T\W�Y]M�VW�X]MLM�[MZ�LQKPW��XMZW�Y]M�[M�ZM^MTI�XWZ�
\ZIV[XIZMVKQI�MV�MT�[yUJWTW��)[y��TI�M[\Z]K\]ZI�LMT�\M`\W�XIZMKMZyI�KMZZIZ�MT�Q\QVMZIZQW�M[XQZQ\]IT�MV�[QTMVKQW��ITTy�
LWVLM�MT�TMVO]IRM�KMLM�IV\M�TI�^Q[Q~V�
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4I�PQMZWNIVyI��MV\WVKM[��M[�XW[QJTM�XWZ�TI�KWVÆ]MVKQI�LM�M[\W[�LW[�UW^QUQMV\W["�,QW[�Y]M�[M�
muestra (\IɫITTʅ���a�MT�XZW\IOWVQ[\I�Y]M�^M��kašf���-V�\uZUQVW[�VIZZI\Q^W[��*WZOM[�KWVLMV[I�M[\I�
M[\Z]K\]ZI�Uy[\QKI�MV�MT�QV[\IV\M�MV�Y]M�®TI�T]b�MV\ZI�MV�TI�J~^MLI¯�a�XMZUQ\M�TMMZ�TW�Y]M�IV\M[�
MZI�QV^Q[QJTM��4W�LQ^QVW�VW�PI�QZZ]UXQLW�LM[LM�N]MZI��[QVW�Y]M�PI�MUMZOQLW�KWUW�]V�[MV\QLW�
WK]T\W�MV�TW�ZMIT"�]V�[QOVW�Y]M�[M�UIVQÅM[\I�MV�TI�UI\MZQI��XIZI�Y]QMV�PI�IXZMVLQLW�I�TMMZTI�

)T�I^IVbIZ�MV� TI� QV^M[\QOIKQ~V��VW[�MVKWV\ZIUW[�KWV�W\ZI�LMÅVQKQ~V�LM� \IɫITTʅ�que, en un 
XZQUMZ�UWUMV\W��XIZMKyI�KWV\ZILMKQZ�TI�QLMI�LM�]VI�UIVQNM[\IKQ~V�WJRM\Q^I�MV�TW�^Q[QJTM��;QV�
embargo, al examinarla con mayor detenimiento, advertimos que se trata de una dimensión 
complementaria: el \IɫITTʅ�interior, en el que la teofanía se despliega no en el mundo exterior, 
[QVW�MV�MT�KWZIb~V�LMT�Uy[\QKW�

-V�TI�MV[M}IVbI�M[XQZQ\]IT�LM�IT�9]íIaZʅ��U���������\IɫITTʅ�[QOVQÅKI�®UIVQNM[\IZ[M��IXIZMKMZ��
UW[\ZIZ[M�W�LMRIZ[M�^MZ¯��a�LM[QOVI�TI�QZZ]XKQ~V�LM�TW�LQ^QVW�MV�MT�KWZIb~V�LMT�[QMZ^W�K]IVLW�
M[\M� PI� [QLW� X]ZQÅKILW� LM� [][� ^MTW[� QV\MZQWZM[�� -[\M� NMV~UMVW� [M� KWV\ZIXWVM� IT� satr, u 
®WK]T\IUQMV\W¯��Y]M�ZMXZM[MV\I�MT�M[\ILW�WZLQVIZQW�LMT�ITUI�LWUQVILI�XWZ�[][�K]ITQLILM[�
VI\]ZITM[��+WUW�IKTIZI�MT�KWUMV\ILWZ�LMT�<ZI\ILW�[WJZM�TI�KQMVKQI�LMT�[]Å[UW, \IɫITTʅ�no implica 
una revelación externa, sino una transformación interna por la cual el siervo entra en 
KWV\IK\W�KWV�]VI�ZMITQLIL�[]XMZQWZ��;Q�JQMV�MT�\uZUQVW�[M�LQ[\QVO]M�LM�kašf, que alude a la 
IXMZ\]ZI�QV\]Q\Q^I�LMT�KWZIb~V��IUJW[�KWUXIZ\MV�]VI�UQ[UI�M[\Z]K\]ZI�LM�LM[WK]T\IUQMV\W�
espiritual: \IɫITTʅ�como acto divino de manifestación, kashf como recepción iluminada del 
Uy[\QKW��IT�9][PIaZʅ������������V�������

-T�PMKPW�LM�Y]M�TI�\MWNIVyI�[M�XZWL]bKI�MV�TI�XQMT�LMT�RIO]IZ�¸a�VW�LM�UIVMZI�QVUMLQI\I�
MV�MT�KWZIb~V�LMT�XZW\IOWVQ[\I¸�ZM[XWVLM�I� TI� T~OQKI�LM�[]�MVKQMZZW� QVQKQIT��7J[M[QWVILW�
con el dominio de lo exterior (ΦǴPQZ���MT�XZW\IOWVQ[\I�[~TW�X]MLM�[MZ�QV\MZXMTILW�LM[LM�ITTy"�TI�
manifestación divina debe irrumpir primero en el plano de lo visible para resquebrajar la 
KTI][]ZI�VIZKQ[Q[\I�Y]M�TW�ZM\QMVM��-[�M[\M�\IɫITTʅ�exterior el que abre la posibilidad del kašf, el 
TM^IV\IUQMV\W�LMT�^MTW�QV\MZQWZ�Y]M�TM�XMZUQ\M�ÅVITUMV\M�IKWOMZ�TI�T]b�MV�[]�XZWXQW�KWZIb~V��
,M�M[\M�UWLW��MT�[QOVW�M`\MZQWZ�VW�M[�IKKM[WZQW��[QVW�KWVLQKQ~V�VMKM[IZQI�XIZI�Y]M�[M�XZWL]bKI�
TI�\ZIV[U]\IKQ~V�QV\MZQWZ�Y]M�KWV[]UI�MT�XZWKM[W�QVQKQn\QKW�®)V\M[�aW�UM�ÅO]ZIJI�MT�IV^MZ[W�
a�LM[X]u[�MT�ZM^MZ[W#�IPWZI��^MW�[QU]T\nVMIUMV\M�TW[�LW[¯��*WZOM[���!���������

El \IɫITTʅ�M`\MZQWZ��QV[KZQ\W�MV�TI�XQMT�LMT�RIO]IZ��WXMZI�KWUW�]VI�T]b�Y]M�PQMVLM�TI�KTI][]ZI�
LMT�MVKQMZZW�a�IJZM�]V�ZM[Y]QKQW�MV� TI�¹KI^MZVIº�QV\MZQWZ�LMT�XZW\IOWVQ[\I��-[M�ZM[XTIVLWZ�
VW�[M�QUXWVM�LM�UIVMZI�I]\WUn\QKI��[QVW�Y]M�ZMY]QMZM�LMT�kašf, el levantamiento del velo 
Y]M�QUXQLM�IT�KWZIb~V�^MZ�TW�ZMIT��;~TW�MV\WVKM[�TI�T]b�XMVM\ZI�a�[M�\ZIV[NWZUI�MV�]V�\IɫITTʅ�
QV\MZQWZ��M[�LMKQZ��MV�]VI�\MWNIVyI�IKWOQLI�MV�TI�QV\QUQLIL�LMT�Uy[\QKW��-V�M[\M��T\QUW�XI[W�[M�
consuma la comunicación entre lo exterior y lo interior: la epifanía sensible y su recepción 
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M[XQZQ\]IT�KWV^MZOMV�KWUW�MV�]VI�ITY]QUQI�[QUJ~TQKI�Y]M�[MTTI�TI[�¹V]XKQI[º�MV\ZM�ΦǴPQZ�y 
JǴ͂QV��-T�ZM[]T\ILW�M[�]VI�M`XMZQMVKQI�QVMNIJTM�Y]M�[]XMZI�TI�NZIOUMV\IKQ~V�a�MT�IQ[TIUQMV\W��
QV\MOZIVLW� TW[� WX]M[\W[� MV� ]VI� \W\ITQLIL� ZMKWVKQTQILI� ®I[y� TW[� OV~[\QKW[� PIJTIZWV� LM� T]b�
W[K]ZI#�TW[�ITY]QUQ[\I[��LM�]V�[WT�VMOZW¯��QJQL�������

CONCLUSIÓN

,M[LM�]VI� TMK\]ZI� QV[XQZILI�MV� TI� NMVWUMVWTWOyI�LM� TW�[IOZILW�� TW[�K]MV\W[�El Zahir y La 
escritura de Dios pueden ser comprendidos como momentos complementarios de un itinerario 
[QUJ~TQKW�QVQKQn\QKW�Y]M�ZMXZWL]KM�TI[�M\IXI[�LM�]V�KIUQVW�M[XQZQ\]IT��-V�M[\I�QV\MZXZM\IKQ~V, 
El Zahir� ZMXZM[MV\I�MT�X]V\W�LM�XIZ\QLI"�MT�LWUQVQW�LM� TW�UIVQÅM[\W� �ΦǴPQZ��� TW�^Q[QJTM�Y]M�
WJ[M[QWVI�a�MVKQMZZI��-V�KWV\ZI[\M��La escritura de Dios encarna la llegada al sentido oculto 
(JǴ͂QV���MT�IKKM[W�I�]V�KWVWKQUQMV\W�Y]M�aI�VW�M[�J][KILW�MV�TI�IXIZQMVKQI��[QVW�Y]M�[M�ZM^MTI�
MV� TW�Un[� QVM[XMZILW�LM� TW� [MV[QJTM��-V\ZM�M[\W[�LW[�XWTW[�� TI� QíǴZI funciona como puente 
[QUJ~TQKW��]VI�IT][Q~V�XWu\QKI�Y]M�VW�KWU]VQKI�]V�KWV\MVQLW�ÅRW��[QVW�Y]M�IJZM�TI�UQZILI�
interior y prepara el terreno del alma para el desvelamiento (kašf��a�TI�UIVQNM[\IKQ~V��\IɫITTʅ���

4I�NZI[M�®MT�BIPQZ�M[� TI�[WUJZI�LM�TI�:W[I�a� TI�ZI[OIL]ZI�LMT�>MTW¯�¸TMyLI�KWUW� QíǴZI— 
KWV\QMVM�aI�MT�OMZUMV�LM�M[M�XI[IRM��-V�TI�T~OQKI�[QUJ~TQKI�LMT�[]Å[UW��TI�[WUJZI�ZMUQ\M�
I� ]VI� T]b� I][MV\M� a� MT� ^MTW� I� ]VI� ZMITQLIL� I�V� WK]T\I��4I� ZM^MTIKQ~V� ÅVIT� MV�La escritura 
de Dios� KWVKZM\I� M[M� \ZnV[Q\W�� K]IVLW�MT�XZW\IOWVQ[\I�� MV�]V�IK\W�LM� ^Q[Q~V� QV\MZQWZ�� TMM� TI�
-[KZQ\]ZI�LQ^QVI�QV[KZQ\I�MV�TI�XQMT�LMT�RIO]IZ��-[I�[]XMZÅKQM�[MV[QJTM��IV\M[�WXIKI��[M�^]MT^M�
transparente: se produce el kašf��LM[^MTIUQMV\W��a�MT�\IɫITTʅ��UIVQNM[\IKQ~V�LQ^QVI���-T�TMVO]IRM�
divino no llega desde fuera, sino que irrumpe y se inscribe desde dentro de lo visible, como 
T]b�Y]M�I\ZI^QM[I�TI�KIZVM�LMT�U]VLW�

-[�XWZ�MTTW�Y]M�MT�Q\QVMZIZQW�QVQKQn\QKW�Y]M�\ZIbIV�M[\W[�ZMTI\W[�VW�LM[MUJWKI�MV�]VI�VMOIKQ~V�
LMT�U]VLW�[MV[QJTM�VQ�MV�]VI�P]QLI�PIKQI�]V�M[XQZQ\]ITQ[UW�LM[MVKIZVILW��8WZ�MT�KWV\ZIZQW��
el proceso culmina en una reintegración: lo sensible recupera su vínculo con la fuente de 
TI�Y]M�MUIVI��a�MT�U]VLW�ILY]QMZM�]VI�LQUMV[Q~V�ZM^MTILWZI��-V�T]OIZ�LM�[MZ�KWVKMJQLW�
KWUW�]V�nUJQ\W�QT][WZQW�W�LMOZILILW��TW�^Q[QJTM�Y]MLI�\ZIV[ÅO]ZILW�a�ZM�TQOILW�I�[]�ZIyb�
\ZI[KMVLMV\M��)[y��MT�QVQKQILW�VW�IJIVLWVI�TI�ZMITQLIL�KWVKZM\I��[QVW�Y]M�TI�ZMLM[K]JZM�KWUW�
un espacio de transparencia: cada forma puede devenir signo, cada instante abrirse como 
[yUJWTW��4W�Y]M�XIZMKyI�UMZW�TyUQ\M�[M�^]MT^M�]UJZIT�PIKQI�TW�QVMNIJTM�

Borges no construye un sistema doctrinal, pero su escritura, al operar con símbolos vivos, 
X]MLM�[MZ�TMyLI�¸LM[LM�TI�NMVWUMVWTWOyI�LM�TW�[IOZILW¸�KWUW�]VI�LZIUI\QbIKQ~V�TQ\MZIZQI�
LMT�LM[^MTIUQMV\W��)[y��MV\ZM�El Zahir y La escritura de Dios��[M�\ZIbI�]V�IZKW�Y]M�^I�LMT�[QOVW�
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a la visión, de la obsesión por lo visible a la revelación de lo invisible, con el símbolo como 
UMLQILWZ�a�TI�XITIJZI�XWu\QKI�KWUW�^yI�LM�I[KMV[W�
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Riassunto: In questo breve trattato, che può essere considerato un commento al versetto: 
¹7Oni OiWrnW -Oli v all¼WXMraº �+Wr� 4>-�!�� Ibn ʿArabī [XiMOa KPM i [M\\M OiWrni dMlla 
settimana, così come noi li viviamo quotidianamente, sono solo l’aspetto esteriore e sensibile 
dMi ^Mri OiWrni dMlla [M\\iUana� KiWv dMi OiWrni dMllM WXMrM di^inM� Ad WOnunW di YuM[\i OiWrni 
corrisponde una sola opera divina ma nei giorni che noi conosciamo queste opere sono 
distribuite nelle 12 ore della notte e nelle 12 ore del dì secondo un preciso ordinamento che 
Ibn ʿArabī dM[Kri^M dM\\aOlia\aUMn\M� 9uM[\W \M[\W Na in\ra^MdMrM una KWnKMbiWnM Yuali\a\i^a 
del tempo ben diversa da quella quantitativa ed omogenea a cui siamo abituati, e mostra che 
il NWndaUMn\W di WOni KW[a M[i[\Mn\M v nMllM rMal\o di^inM�

Parole chiavi: Ibn ʿArabī� ;uNi[UW� 3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V�

**

Abstract: In this short treatise, which can be considered a commentary on the verse, “Every 
day 0M i[ a\ _WrSº �+Wr� 4>-�!�� Ibn ʿArabī M`Xlain[ \Pa\ \PM [M^Mn day[ WN  \PM _MMS� a[ _M 
M`XMriMnKM \PMU daily� arM Wnly \PM Wu\_ard and XMrKMX\iblM a[XMK\ WN  \PM \ruM day[ WN  \PM 
_MMS� \Pa\ i[� \PM day[ WN  di^inM _WrS[� -aKP WN  \PM[M day[ KWrrM[XWnd[ \W a [inOlM di^inM 
_WrS� bu\ in \PM day[ _M SnW_� \PM[M _WrS[ arM di[\ribu\Md W^Mr \PM �� PWur[ WN  \PM niOP\ 
and \PM �� PWur[ WN  \PM day aKKWrdinO \W a XrMKi[M WrdMr \Pa\ Ibn ʿArabī dM[KribM[ in dM\ail� 
<Pi[ \M`\ WNNMr[ a OliUX[M WN  a Yuali\a\i^M KWnKMX\iWn WN  \iUM \Pa\ i[ ^Mry diNNMrMn\ NrWU \PM 
Yuan\i\a\i^M and PWUWOMnMWu[ WnM _M arM aKKu[\WUMd \W� and [PW_[ \Pa\ \PM NWunda\iWn WN  
M^Mry\PinO \Pa\ M`i[\[ liM[ in di^inM rMali\iM[�

Keywords: Ibn ʿArabī� ;uNi[U� 3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V.
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4¼I]\MV\QKQ\o�LMTT¼WXMZI

Il 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI è uno di venti testi di cui è rimasto un manoscritto redatto di suo 
XuOnW da Ibn ʿArabī �1� Md v UMnbiWna\W nMi KaX� �� CI ����!E M �!  CII ������ M ��E dMllM 
.]\͌ɷǴ\, nel 3Q\ǴJڻ�]YTI\�IT�U][\I_NQb (2), sempre con il titolo ridotto a 4QJZW�LMTT¼WXMZI��ed�anche 
nMi duM MlMnKPi dMllM [uM WXMrM rMda\\i da Ibn ʿArabī [\M[[W� 6Ml XriUW� il .QPZQ[\�IT�U]̱IVVINǴ\� 
rMda\\W XriUa dMll¼annW ��� dall¼-Oira� l¼WXMra v UMnbiWna\a CXaO� !�E ��� nMlla [MbiWnM dMllM 
WXMrM di Kui il >MrW nWn a^M^a NinW ad allWra au\Wribba\W la di^ulOabiWnM� KWn il nuUMrW ��! 
M la dibiWnM 3Q\ǴJ�rǴ¼-aliN�(�)��KPM�v�QT�4QJZW�LMTT¼WXMZI; nel secondo, l’1ɦǴbI�TQ�T�UITQS�IT�5]ΦINNIZ��un 
diXlWUa di au\WribbabiWnM all¼in[MOnaUMn\W dMllM [uM WXMrM� rMda\\W nMll¼annW ��� dall¼-Oira 
XMr il :M di ,aUa[KW� l¼WXMra v UMnbiWna\a CXaO� ���E al nuUMrW ��� dMll¼MlMnKW KWn la 
dibiWnM 3Q\ǴJ�I\�\QJaǴV� (5�� -[[a nWn v in^MKM XrM[Mn\M nMll¼MlMnKW dMllM �� WXMrM [\udia\M da 
̰adr ad-,īn al-9͌na_ī in[iMUM all¼au\WrM �6). 

Il titolo

6Ml \M[\W [\M[[W dMll¼WXMra Ibn ʿArabī XrMKi[a di a^Mrla in\i\Wla\a 1T�TQJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI (3Q\ǴJ�
IaaǴU�Ií�íI¼V�� Il \i\WlW riXWr\a\W all¼inibiW dMl UanW[Kri\\W WlWOraNW rMKi\a in^MKM 1T�TQJZW�LMT�[M\\M 
([IJڻI) (7), KPM�v�QT�TQJZW�LMTT¼WXMZI� KWn riNMriUMn\W ai [M\\M OiWrni dMlla [M\\iUana� 

1 4¼MlMnKW di YuM[\M WXMrM v riXWr\a\W da 2anM +larS M ;\MXPMn 0ir\Mn[\Min a XaO� ��-�� dMll¼ar\iKWlW -[\IJTQ[PQVO�
1JVڻ�)ZIJʅ¼[�0MZQ\IOM, pubblicato nel volume 52 del 2W]ZVIT�WN �\PM�5]PaQLLQV�1JVڻ�)ZIJQ�;WKQM\a� 7`NWrd� ����� AlKuni 
dM\\aOli [u YuM[\W UanW[Kri\\W [arannW riXWr\a\i nMlla [MbiWnM dMdiKa\a ai UanW[Kri\\i�
2 A XaO� ��� dMll¼MdibiWnM XubbliKa\a nMl \MrbW ^WluUM dMllM :I[Ǵ¼QT Mdi\M da ʿAbd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b� 
Širkat al-quds, Cairo, 2017.
� 4M XaOinM [i riNMri[KWnW all¼MdibiWnM Kri\iKa di Mn\raUbM lM WXMrM Kura\a da *aSri Aladdin� ,Ǵr aí-íayɽ al-
akbar, Damasco, 2020.
� ;u YuM[\a KWdiÅKabiWnM alNabM\iKa dMllM WXMrM [i Xu� KWn[ul\arM lW [\udiW di 8ablW *MnMi\W M ;\MXPMn 
Hirtenstein, “1JVڻ�)ZIJʅ¼[ Fihrist: *WWS[��*QWOZIXPQM[�IVL�*QJTQWXPIVQM[º� XubbliKa\W nMi ^WluUi ��� �� M �� dMl 2W]ZVIT�
WN �\PM�5]PaQLLQV�1JVڻ�)ZIJQ�;WKQM\a� 7`NWrd� ����-�����
5 9uM[\a XarWla [iOniÅKa lM\\MralUMn\M [XiMOabiWnM� diUW[\rabiWnM# a XaO� ��� l¼Mdi\WrM idMn\iÅKa YuM[\W \i\WlW 
con quello di 3Q\ǴJ�Ií�íI¼V�
6 ;u YuM[\W \M[\W [i Xu� KWn[ul\arM lW [\udiW di /Mrald -lUWrM ¹;adr al-,īn al-9͌na_ī8 ]ںMr[Wnal ;\udy-4i[\ WN  
*WWS[ by Ibn al-ʿArabīº XubbliKa\W nMl 2W]ZVIT�WN �6MIZ�-I[\MZV�;\]LQM[� >Wl� ��� 6W� � �2uly �!!��� XaO� ���-� ��
7 9uM[\W \i\WlW nWn v XrM[Mn\M KWUM \alM nMi duM MlMnKPi UMnbiWna\i� 6Mll¼1ɦǴbI�TQ�T�UITQS�IT�5]ΦINNIZ��l’elenco 
riXWr\a KWn il nuUMrW ��  CXaO� ���E il [MOuMn\M \i\WlW" 1T�TQJZW�LMT�[M\\M��KQWv�QT�TQJZW�LMTT¼ITT][QWVM��QíǴZI��VMTTM�\ZM�TM\\MZM�
TM�K]Q�NQVITQ�[WVW�NI^WZM^WTUMV\M�QVKTQVQ��QVڻI͂INI\��^MZ[W�TM�TWZW�QVQbQITQ� KiWv l¼WXMra KPM nMllW [\M[[W MlMnKW CXaO� ���E v 
riXWr\a\a KWl nuUMrW ��� 3Q\ǴJ�IT�UʅU�_I�T�_Ǵ_�_I�V�V͌V, e che nel .QPZQ[\ CXaO�  �E v UMnbiWna\a al nuUMrW �� 
col titolo 1T�TQJZW�LMT�!���QV�K]Q�XIZTQIUW�LMTTI�UʅU��LMTTI�_Ǵ_�M�LMTTI�V͌V��XMZ�T¼QVKTQVIbQWVM�NI^WZM^WTM��QVڻQ͂ǴN��LMTTM�TWZW�NQVITQ�
^MZ[W�TM�TWZW�QVQbQITQ�
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9uM[\¼ul\iUW \i\WlW v YuMllW KPM riKWrrM Xi� NrMYuMn\MUMn\M nMi UanW[Kri\\i M[i[\Mn\i� [MOui\W 
in nuUMrW[i\o dal \i\WlW 1T�TQJZW�LMTT¼WXMZI��mentre 1T�TQJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI v il UMnW NrMYuMn\M 
( ).

4I�LI\I�LQ�ZMLIbQWVM

4¼WXMra v UMnbiWna\a nMl 3Q\ǴJڻ�]YTI\�IT�U][\I_NQb��redatto nel periodo andaluso ed a sua volta 
UMnbiWna\W nMl 3Q\ǴJ�UI_ǴYQڻ�IV�V]ɦ͌U��la Kui da\a di rMdabiWnM v l¼annW �!� dall¼-Oira� ;M 
YuM[\i riNMriUMn\i nWn [WnW [\a\i aOOiun\i [uKKM[[i^aUMn\M il 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI sarebbe 
an\MriWrM all¼inibiW dMlla rMdabiWnM dMllM .]\͌ɷǴ\��KiWv l¼annW �!! dall¼-Oira� Ua alla NinM dMl 
librW [WnW UMnbiWna\M XrWXriW lM .]\͌ɷǴ\��il KPM KWUXliKa la [ua da\abiWnM� +i� KPM v KMr\W 
v KPM il UanW[Kri\\W Xi� an\iKW di[XWnibilM ri[alM all¼annW ��� dall¼-Oira� Ua v una KWXia 
dell’originale che invece sembra perduto: quindi la prima stesura del testo risale allo stesso 
annW WXXurM� Xi� ^MrW[iUilUMn\M� v an\MriWrM a YuMlla da\a�

1T�KWV\MV]\W�LMTT¼WXMZI

8Mr KWUXrMndMrM il \M[\W di YuM[\W librW v nMKM[[ariW innanbi\u\\W KaXirM il [Mn[W KPM Ibn 
ʿArabī a\\ribui[KM ai \MrUini KPM Xi� [XM[[W riKWrrWnW in M[[W� KWUinKiandW dal \MrUinM IaaǴU 
che compare nel titolo.

)aaǴU�è il plurale di aI_U� KPM [iOniNiKa OiWrnW� Ua UMn\rM nMllM linOuM WKKidMn\ali YuM[\W 
\MrUinM [i aXXliKa ad un KiKlW \MUXWralM di �� WrM� nMll¼arabW KWraniKW M[[W [i aXXliKa 
XMr M[\Mn[iWnM anKPM ad uni\o \MUXWrali UWl\W Xi� lunOPM �9) e per questo nel testo sono 
UMnbiWna\i di^Mr[i \iXi di OiWrni� 8Mr Ibn ʿArabī il [Mn[W WriOinariW di aI_U� è un ciclo di 
rW\abiWnM dMlla [NMra dMllM [\MllM Ni[[M� KPM dura aXXun\W �� WrM� M KPM KWrri[XWndM al [iOniNiKa\W 
di OiWrnW nMll¼M[XrM[[iWnM KWraniKa" ¹CAllaPE Pa KrMa\W i KiMli M la \Mrra in [Mi OiWrniº �10); nel 
cap. 11 delle .]\͌ɷǴ\ CI ������E aNNMrUa" ¹AllaP NMKM ruW\arM YuM[\M [NMrM MlM^a\M Cla [NMra dMllW 
bWdiaKW M la [NMrM dMllM [\MllM Ni[[ME M diMdM M[i[\Mnba ai OiWrni XMr UMbbW dMlla XriUa [NMra� 

  6Mi �� UanW[Kri\\i KPM PW XW\u\W KWn[ul\arM il XriUW \i\WlW KWUXarM �� ^Wl\M� il [MKWndW �� Md il \MrbW � 
volte; un manoscritto era invece privo di titolo. In rMal\o il [M\\M Xu� M[[MrM riNMri\W anKPM al ^alWrM nuUMriKW 
del termine [IJڻI\, che lo indica in arabo, del termine íI¼V che compare in entrambe le versioni del titolo, e del 
termine IaaǴU� KPM KWUXarM nMl \i\WlW riXWr\a\W da Ibn ʿArabī nMl \M[\W� ;MKWndW il XiKKWlW KWUXu\W �ɦIbU), 
KPM KWn[idMra [WlW il ^alWrM nuUMriKW di^Mr[W da bMrW� KiWv M[KludMndW lM dMKinM� lM KMn\inaia M lM UiOliaia� 
nMll¼alNabM\W WKKidMn\alM YuM[\i \rM \MrUini PannW \u\\i KWUM ^alWrM KWUXlM[[i^W [M\\M" [IJڻI\ % ������������ 
% �������% �� % �# íI¼V % ��������� % ����� % �# IaaǴU % ��������� % ������� % �� :inOrabiW 8ablW 
*MnMi\W XMr a^MrUi KWUuniKa\W YuM[\M in\MrM[[an\i KWn[idMrabiWni� 
9 ¹=n OiWrnW v XrM[[W il \uW ;iOnWrM KWUM ���� anni di YuMlli KPM ^Wi KWn\a\Mº �+Wr� @@II-���� M ¹/li anOMli M 
lW ;Xiri\W a[KMndWnW a 4ui in un OiWrnW la Kui Ui[ura v di ������ anniº �+Wr� 4@@-���
10 +Wr� >II-��� @-�� @I-�� @@>-�!� @@@II-�� 4-�  M 4>II-��
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determinandola (11� XMr UMbbW dMlla [NMra dMllM [\MllM KPM aXXaiWnW Ni[[M aOli [Ouardi C°E# KrM� 
anche il sole ed ebbero così luogo la notte ed il dì (VIPǴZ� XMr UMbbW dMlla KrMabiWnM dMl [WlM 
nMl OiWrnW� KPM Oio M[i[\M^a� M NMKM dMlla UM\o di YuM[\W OiWrnW un dz XMr la OMn\M dMlla \Mrra� 
dal [WrOMrM dMl [WlM al [uW \raUWn\W� M NMKM dMll¼al\ra UM\o una nW\\M� dal \raUWn\W dMl [WlM al 
suo sorgere. Il giorno sta ad indicare l’insieme, e per questo ha creato i cieli, la terra e ciò che 
[i \rW^a \ra di M[[i in [Mi OiWrni� XWiKPu i OiWrni M[i[\M^anW COioE XMr l¼M[i[\Mnba dMl UW\W dMlla 
[NMra dMllW bWdiaKW� Md M[[i nWn [WnW al\rW KPM i OiWrni KPM nWi KWnW[KiaUW C°E 9uandW la 
[NMra dMllW bWdiaKW Pa Na\\W una rW\abiWnM KWUXlM\a YuMllW v il OiWrnW in Kui AllaP Pa KrMa\W i 
KiMli M la \Mrra� XWi AllaP Pa Na\\W aKKadMrM la nW\\M Md il dz in WKKa[iWnM dMll¼M[i[\Mnba dMl [WlM� 
non dei giorni”.

MMn\rM nMl UWndW WKKidMn\alM UWdMrnW il OiWrnW ^iMnM OMnMralUMn\M Na\\W inibiarM a 
UMbbanW\\M �12), per Ibn ʿArabī� KWnNWrUMUMn\M alla \radibiWnM i[laUiKa� il OiWrnW inibia al 
tramonto del sole e quindi la notte precede il dì (���� 6Ml \M[\W Ibn ʿArabī Na anKPM in\MndMrM 
KPiaraUMn\M KPM WOni nW\\M Md WOni dz [WnW KW[\i\ui\i\i da �� WrM� il KPM KWUXWr\a KPM� Na\\a 
MKKMbiWnM dMi duM OiWrni dMll¼MYuinWbiW� lM WrM abbianW una dura\a di^Mr[a nMl dz ri[XM\\W alla 
notte, poiché a seconda delle stagioni la notte ha una durata maggiore del dì e viceversa (��). 
6Ml [MOui\W dMl \M[\W aXXMna Ki\a\W Ibn ʿArabī XrMKi[a CI ������E" ¹9uan\W all¼allunOaUMn\W 
Md all¼aKKWrKiaUMn\W KPM [i ^MriNiKanW in M[[i� KiWv nMlla nW\\M M nMl dz · nWn nMllM WrM KPM 
[WnW �� CM nWn �� W ��E · Ki� diXMndM dalla [i\uabiWnM dMl [WlM nMlla Na[Kia �UQV͂IYI) dello 
bWdiaKW� KPM v un¼iUbraKa\ura ri[XM\\W a nWi Md v inKlina\a" il dz [i allunOa YuandW il [WlM v 
nelle mansioni alte, laddove si trova, e quando il sole si situa nelle mansioni in discesa il dì si 
aKKWrKia� laddW^M Cil [WlME [i \rW^a� AbbiaUW dM\\W ¹laddW^M [i \rW^aº� XMrKPu YuandW la nW\\M 
si allunga per noi si allunga il dì per altri, in quanto il sole è nelle mansioni alte per loro e nelle 
Uan[iWni in di[KM[a XMr nWi� 9uindi YuandW [i aKKWrKia il dz XMr nWi [i allunOa il dz XMr lWrW� 
XMr Ki� KPM abbiaUW UMnbiWna\W" il OiWrnW v in [M [\M[[W il OiWrnW di �� WrM� nWn auUMn\a M 
nWn dMKrM[KM� nu [i allunOa M nu [i aKKWrKia Cil dzE nMlla [MdM dMll¼MYuilibriW CKiWv l¼MYuinWbiWEº� 

>a anKPM riKWrda\W KPM i Nu[i Wrari [WnW [\a\i i[\i\ui\i [WlW nMlla [MKWnda UM\o dMl � ��� M 
quindi non esistevano all’epoca di Ibn ʿArabī� in Kui ^iOM^a in^MKM l¼Wra lWKalM� dM\MrUina\a 

11 4a [NMra dMllW bWdiaKW v Xri^a di [\MllM M nWn ^i [WnW Yuindi Xun\i di riNMriUMn\W XMr la [ua [uddi^i[iWnM in 
dWdiKi [MOni� KPM v in^MKM rM[a XW[[ibilM dalla XrM[Mnba di [\MllM M KW[\MllabiWni nMlla [MKWnda [NMra�
12 6Ml UWndW anOlW[a[[WnM ^iOM \u\\Wra l¼u[W di [uddi^idMrM la OiWrna\a in �� WrM XriUa dMl UMbbWOiWrnW �a�U� 
cioè IV\M�UMZQLQMU� Md in dWdiKi WrM dWXW il UMbbWOiWrnW �X�U� KiWv XW[\�UMZQLQMU).
�� MMn\rM XMr nWi la [Mra dMl [aba\W v YuMlla KPM [MOuM il dz dMl [aba\W� XMr i Uu[ulUani la [Mra dMl [aba\W v 
quella che precede il dì del sabato, e così per gli altri giorni.
�� La suddivisione del dì e della notte in dodici ore relative o diseguali, che oggigiorno è impraticabile nella 
vita quotidiana, era usata nel mondo babilonese, nel mondo ebraico, ove è ancora praticata per certi riti, nel 
mondo greco ed in quello romano, da cui è stata trasmessa al mondo cristiano, che l’ha mantenuta almeno per 
\u\\W il UMdiWM^W� =na rMUini[KMnba di YuM[\a [uddi^i[iWnM [i Xu� anKWra WOOi \rW^arM nMOli WrWlWOi analWOiKi� 
le cui lancette segnano dodici ore.
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dal UWUMn\W dMll¼alba� dMl UMbbWOiWrnW W dMl \raUWn\W in YuMl Xar\iKWlarM luWOW� 7OOi un 
WrWlWOiW [MOna il UMbbWOiWrnW a MurKia nMllW [\M[[W UWUMn\W in Kui [MOna il UMbbWOiWrnW a 
<uni[i� UalOradW il [WlM iUXiMOPi Yua[i duM WrM a XMrKWrrMrM la di[\anba \ra i UMridiani dMllM 
duM Ki\\o# inWl\rM il UMbbWOiWrnW [MOna\W in YuM[\i duM luWOPi nWn v Uai il ^MrW UMbbWOiWrnW 
(15), cioè il momento in cui il sole è sul meridiano, mentre all’epoca di Ibn ʿArabī la NinM dMlla 
[M[\a Wra dMl dz di un KMr\W luWOW KWrri[XWndM^a [MUXrM al UMbbWOiWrnW ^MrW� KW[z KWUM la 
NinM dMlla dWdiKM[iUa Wra KWrri[XWndM^a al UWUMn\W dMl \raUWn\W dMl [WlM� 

L’argomento principale del libro non è però il giorno in se stesso quanto i sette giorni che 
costituiscono la settimana, per indicare la quale Ibn ʿArabī u[a indiNNMrMn\MUMn\M i \MrUini 
][J͌ڻ e ɦ]UڻI (16�� 6Ml \M[\W CX� ���E MOli aNNMrUa" ¹;u YuM[\i [M\\M OiWrni ^Mr\M il di[KWr[W in 
YuM[\W librW� XWiKPu M[[i [WnW YuMlli KPM ruW\anW C°E M[[i nWn KWrri[XWndWnW a Ki� KPM ^iMnM 
attestato, in quanto ciò che è attestato è un solo giorno, dì e notte, mentre il loro essere sette 
KPM ruW\anW nWn v a\\M[\a\Wº� KiWv nWi abbiaUW una XMrKMbiWnM [Mn[ibilM dMlla di[\inbiWnM \ra 
notte e dì e del loro susseguirsi ciclico, ma l’accorpamento dei giorni in cicli successivi di sette 
[NuOOM nWn [WlW alla XMrKMbiWnM [Mn[ibilM Ua anKPM all¼W[[Mr^abiWnM a[\rWnWUiKa� KPM in^MKM 
Ki KWn[Mn\M di di[\inOuMrM i UM[i lunari M Oli anni [Wlari� MalOradW Ki� la [uddi^i[iWnM dMl 
tempo in cicli di sette giorni o settimane, che si è conservata persino nel mondo moderno, è 
KWUunM alla \radibiWnM KinM[M� a YuMlla ind� Md allM \rM rMliOiWni abraUiKPM� Md v in^MrW[iUilM 
KPM [i \ra\\i di una KWn^MnbiWnM di WriOinM uUana� 

Va precisato che per settimana non si intende qui un periodo qualsiasi di sette giorni 
consecutivi, come quando si dice: “Vado via per una settimana”, ma l’insieme di sette giorni 
KPM PannW nWUi di^Mr[i� XMr UMbbW dMi Yuali [iaUW in OradW di di[\inOuMrli� 

6MllM linOuM WKKidMn\ali UWdMrnM� ad MKKMbiWnM dMl XWr\WOPM[M M dMl OalibianW �17), i nomi dei 
giorni della settimana sono per la maggior parte legati ai nomi dei sette pianeti visibili, nel 
[MOuMn\M WrdinM" ;WlM� 4una� Mar\M� MMrKuriW� /iW^M� >MnMrM M ;a\urnW �� �� 6Mlla \radibiWnM 

15 <alM KWinKidMnba [i ^MriÅKa [WlW nMi luWOPi KPM [i \rW^anW [ul UMridianW UMdiW dMll¼arMa inKlu[a nMl Nu[W 
WrariW� KPM XMr l¼-urWXa KMn\ralM CKPM inKludM MurKiaE M XMr <uni[i v il UMridianW KWn lWnOi\udinM ��� -[\ 
ri[XM\\W al UMridianW di /rMMn_iKP M KPM in I\alia Xa[[a a\\ra^Mr[W il ^ulKanW -\na�
16 Il primo termine deriva dalla stessa radice del numero sette, e quindi corrisponde letteralmente alla nostra 
¹[M\\iUanaº# il [MKWndW [iOniNiKa riuniWnM W KWnOrMOabiWnM� Md v KWnnM[[W al Na\\W KPM il ^MnMrdz v il OiWrnW in 
Kui ^a Na\\a la ̱ITǴ\ in KWUunM� 6Ml KaX� �! CI ������E Ibn ʿArabī aNNMrUa KPM AllaP [\M[[W Pa dM[iOna\W il ^MnMrdz 
KWUM il OiWrnW Xi� MKKMllMn\M dMlla [M\\iUana� in Yuan\W ¹M[[W v il OiWrnW in Kui AllaP Pa KrMa\W YuM[\a na\ura 
umana per via della quale ha creato le cose create dalla domenica al giovedì”.
17 In queste lingue si sono conservati i nomi dei giorni in uso nel latino ecclesiastico, che a parte la domenica 
ed il sabato, sono costituiti dal nome NMZQI seguito dal numero ordinale: NMZQI�[MK]VLI è il lunedì e così di seguito 
ÅnW a NMZQI�[M`\I, che è il venerdì.
�  In inOlM[M� ad M[MUXiW� \u\\i i nWUi dMi OiWrni PannW un riNMriUMn\W XlanM\ariW� XrM^alMn\MUMn\M di WriOinM 
OMrUaniKa M nWn la\ina� UMn\rM in i\alianW� NranKM[M M [XaOnWlW il OiWrnW di ;a\urnW v KPiaUa\W [aba\W� KWUM 
nMllM \radibiWni abraUiKPM� Md il OiWrnW dMl [WlM dWUMniKa� KiWv il OiWrnW dMl ;iOnWrM C�LQM[) ,WUQVQK][E�



Introduzione a Il libro dei giorni dell’opera di Muḥyiddīn Ibn al-ʿArabī 111

i[laUiKa in^MKM� KWUM XurM in YuMlla MbraiKa� i nWUi dMi OiWrni nWn PannW alKun riNMriUMn\W 
planetario, ma sono prevalentemente connessi ai numeri (19). In arabo la domenica è 
denominata IT-IɷIL o aI_U�IT�IɷIL��Cl¼unW W il OiWrnW dMll¼unWE� il lunMdz v IT�Q̈́VǴV o aI_U�IT�
ḯVIaV�Cil duM W il OiWrnW dMl duME� il Uar\Mdz v Ḯ�̈́]TǴ̈́Ǵӊ�W�aI_U�Ḯ�̈́]TǴ̈́Ǵ¼, il mercoledì è IT�IZJIڻǴӊ 
o aI_U�IT�IZJQڻǴ¼ ed il giovedì è IT�ɽIUʅ[ o aI_U�IT�ɽIUʅ[�(20); il venerdì è denominato ɦ]UڻI�o 
aI_U�IT-ɦ]UڻI�(21)��e il sabato [IJ\ o aI_U�I[�[IJ\��6Ml KaX� �� CI ������E Ibn ʿArabī XrMKi[a" 
¹;aXXi KPM i nWUi di KinYuM dMi OiWrni CdMlla [M\\iUanaE [WnW indiKa\i dai nWUi dMi nuUMri" 
il XriUW v il OiWrnW dMll¼unW CdWUMniKaE M l¼ul\iUW v il OiWrnW dMl Yuin\W C�ɽIUʅ[� OiW^MdzE� 
Il [M[\W v Kara\\Mribba\W in XrWXriW dal nWUM ITڻ�IZ͌JI (22� M nMll¼I[lǴU dal nWUM di ɦ]UڻI, 
UMn\rM il [M\\iUW v Kara\\Mribba\W KWUM OiWrnW dMl riXW[W �[IJ\�� 9uindi YuM[\i duM OiWrni [WnW 
[\a\i dMnWUina\i XMr lW [\a\W� nWn KWn il nWUM dMl nuUMrW� AnalWOaUMn\M -Oli Oiura XMr i 
cinque pianeti che retrocedono (IT�ɦI_ǴZʅ�IT�ɽ]VVI[� �+Wr� 4@@@I-��� Md M[[i [WnW YuMlli KPM 
vanno avanti ed indietro (��), e non ha incluso con essi in questo giuramento il sole e la luna, 
bMnKPu [ianW dMi XianM\i� XWiKPu M[[i nWn NannW Xar\M di YuMlli KPM rM\rWKMdWnW� +W[z ^MnMrdz 
M [aba\W� anKPM [M NannW Xar\M dMi OiWrni CdMlla [M\\iUanaE PannW nWUi KPM nWn [WnW dMri^a\i 
dai nomi dei numeri”.

6Mlla \radubiWnM dMl \M[\W� XMr NaKili\arnM la KWUXrMn[iWnM al lM\\WrM� PW Uan\Mnu\W i nWUi 
WKKidMn\ali dMi OiWrni� KPM PannW una KWnnW\abiWnM XlanM\aria� Ua v WXXWr\unW [W\\WlinMarM 
KPM nMl \M[\W [\M[[W nWn ^i v alKun riNMriUMn\W M[XliKi\W alla KWnnM[[iWnM KPM M[i[\M \ra i [M\\M 
pianeti ed i sette giorni della settimana e che era ben nota anche agli astronomi arabi, ma che 
Ibn ʿArabī [MUbra ^Wlu\aUMn\M ¹W[KurarMº ���� XMr UM\\MrM in M^idMnba un¼al\ra KWnnM[[iWnM� 
nWn di WrdinM KW[UWlWOiKW bMn[z di WrdinM UM\aNi[iKW�

Il titolo stesso del libro recita: “I giorni del íI¼Vº� in riNMriUMn\W al ^Mr[M\\W" ¹7Oni OiWrnW 
Egli è in un íI¼Vº �+Wr� 4>-�!�� \MrUinM arabW KPM Pa UWl\i [iOniNiKa\i� \ra Kui KW[a� NaKKMnda� 

19 6Mlla \radibiWnM MbraiKa� KWUM in YuMlla i[laUiKa� l¼arKPM\iXW dMlla nW[\ra [M\\iUana [WnW i [Mi OiWrni dMlla 
KrMabiWnM� [MOui\i dal OiWrnW di riXW[W di^inW� In /MVM[Q� I �-��� i XriUi [Mi OiWrni ^MnOWnW dMnWUina\i [WlW KWn 
i nuUMri Wrdinali� M d¼al\ra Xar\M XMr Ibn ʿArabī� KWUM abbiaUW ^i[\W� la KrMabiWnM dMl OiWrnW XrMKMdM YuMlla 
dei pianeti.
20 8Mr i XriUi duM OiWrni il nWUM v YuMllW dMl nuUMrW KardinalM� UMn\rM XMr i \rM [uKKM[[i^i la NWrUa dMl nWUM 
è diversa sia da quella del numero cardinale che da quello ordinale.
21 In ebraico il venerdì è chiamato il sesto giorno.
22 6Ml [MOui\W dMl \M[\W CI ������E Ibn ʿArabī in\MrXrM\a YuM[\W nWUM KWUM bMllMbba �ɷ][V) e ornamento (bʅVI). 
Al riOuardW [i Xu� nW\arM KPM la bMllMbba v un a\\ribu\W di >MnMrM� da Kui dMri^a il nWUM dMl ^MnMrdz�
�� 8Mr un W[[Mr^a\WrM XW[\W [ulla \Mrra il [WlM M la luna [i UuW^WnW aXXarMn\MUMn\M di UW\W KWn\inuW Md 
unidirMbiWnalM� UMn\rM Oli al\ri XianM\i� KPM ruW\anW in\WrnW al [WlM� [MUbranW [ubirM in^Mr[iWni di UarKia 
nella loro traiettoria apparente, anche se dal punto di vista del sole il loro moto è altrettanto continuo ed 
unidirMbiWnalM�
�� 6Ml \M[\W [i liUi\a a UMnbiWnarM dMi OW^Mrna\Wri� [Mnba XrMKi[arM la lWrW na\ura�
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aNNarM �25), come il sinonimo IUZ� [\a\W� KWndibiWnM� UWdW d¼M[[MrM� KWUM il [inWniUW ɷǴT, ed 
WXMra� KPM PW u[a\W nMlla \radubiWnM dMl \M[\W �26).

Ibn ʿArabī XrMKi[a nMl \M[\W KPM i [M\\M OiWrni dMll¼WXMra nWn [WnW idMn\iKi a YuMlli KWUunMUMn\M 
nW\i" M[[i nWn [i diNNMrMnbianW [WlW XMr i lWrW nWUi M XMr i XianM\i KPM li OW^MrnanW� Ua 
innanbi\u\\W XMr lM di^Mr[M WXMrM di^inM KPM li Kara\\MribbanW� KW[z KWUM i [Mi OiWrni dMlla 
KrMabiWnM [i diNNMrMnbianW XMr la di^Mr[i\o dMllM WXMrM di^inM in M[[i" Ogni giorno ha un’opera 
che le è propria (27) poiché, come spiega Ibn ʿArabī CX� ��!E� nMl ̂ Mr[M\\W Ki\a\W v dM\\W KPM WOni 
giorno Egli è occupato in “un’opera” e non in “opere” al plurale (� ), ed è questo l’argomento 
XrinKiXalM dMl librW� KPM Xu� M[[MrM KWn[idMra\W un KWUUMn\W a YuM[\a Nra[M KWraniKa� KWUM 
lui [\M[[W aNNMrUa nMl KaX� �� dMllM .]\͌ɷǴ\ CI ����!E�

6Mlla [ua M[XW[ibiWnM Ibn ʿArabī [i ba[a anKPM [u \rM ^Mr[M\\i KWraniKi KPM riOuardanW la 
nW\\M Md il dz� KiWv lM duM Xar\i dMl OiWrnW [WlarM KPM KWrri[XWndWnW alla duali\o dMi 6WUi ¹il 
6a[KW[\W �JǴ͂QV�º M ¹l¼AXXarMn\M �ΦǴPQZ�º� W ¹l¼In\MriWrMº M ¹l¼-[\MriWrMº� duali\o KPM [i riNlM\\M 
anche nel giorno intero costituito da un giorno esteriore e corporeo, attestato da tutti, ed un 
OiWrnW in\MriWrM M [Xiri\ualM� KWnW[Kiu\W [WlW dai KWnW[Ki\Wri CX� ���E� 

Il primo versetto recita: “Egli avvolge la notte sul dì ed avvolge il dì sulla notte” (Cor. 
@@@I@-��� M [i riNMri[KM al KWn\inuW a^^iKMndar[i di nW\\M M dz nMi OiWrni KWUunMUMn\M nW\i" 
“I giorni si ripetono nei mesi, come la notte ed il dì si ripetono nei giorni, le ore si ripetono 
nella notte e nel dì, i mesi negli anni e gli anni nelle ere e nelle epoche” CX� ��!E� XWiKPu \u\\a 
l¼M[i[\Mnba v KirKWlarM in KWnNWrUi\o al +WUandW di^inW� KWUM ̂ iMnM aNNMrUa\W in un¼aXXW[i\a 
[MbiWnM dMl \M[\W�

Il secondo versetto recita: “Ð un [MOnW XMr lWrW la nW\\M� da Kui 6Wi \WOliaUW il dzº �+Wr� 
@@@>I-���# KWUM ^iMnM XrMKi[a\W nMl \M[\W� -Oli ¹nWn Pa [XiMOa\W YualM dz Pa \Wl\W da YualM 
nW\\M� nu Pa dM\\W KPM da una KMr\a nW\\M Pa \Wl\W un KMr\W OiWrnW� bMn[z l¼Pa UMnbiWna\a in 

25 9uM[\i duM \MrUini PannW Mn\raUbi KWUM [iOniÅKa\W M\iUWlWOiKW ¹Ki� KPM v da NarMº� il XriUW KWUM OMrundi^W 
neutro plurale del verbo latino NIKMZM� NarM� il [MKWndW in ba[M alla lWKubiWnM NranKM[M ¹o�NIQZM”.
26 6Ml KaX� ��! dMllM .]\͌ɷǴ\�CI> ������E v aNNMrUa\W KPM Ií�íI¼V nWn v al\rW KPM l¼A\\W �NQڻT).
27 I giorni non sono contenitori temporali vuoti ed omogenei, ma sono i giorni delle opere divine, che ricorrono 
KWn un ri\UW [M\\MnariW� AnKPM i [M\\M OiWrni dMlla [M\\iUana PannW dM\MrUinabiWni Yuali\a\i^M di^Mr[M� \an\¼v 
KPM nMlla \radibiWnM i[laUiKa� [ia in aUbi\W M`W\MriKW KPM M[W\MriKW� Wl\rM ai ri\i YuW\idiani ^i [WnW ri\i di^Mr[i XMr 
Kia[KunW di M[[i� 8Mr M[MUXiW� ad Ibn ʿArabī ri[alOWnW dMllM rMKi\abiWni �I_ZǴL) diverse per il dì e per la notte di 
WOni OiWrnW dMlla [M\\iUana� il Kui \M[\W v [\a\W Mdi\W M \radW\\W da 8ablW *MnMi\W M ;\MXPMn 0ir\Mn[\Min in 8ZIaMZ[�
NWZ�\PM�?MMS� AnYa 8ubli[PinO� 7`NWrd� �����
�  6Ml KaX� ��� CIII ������E Ibn ʿArabī aNNMrUa" ¹-Oli in WOni OiWrnW dMi OiWrni dMi [WNNi �IVNǴ[), che sono i 
OiWrni Xi� XiKKWli� v CWKKuXa\WE in un¼WXMra� anbi  in WXMrMº� 4¼aXXarMn\M KWn\raddibiWnM \ra i duM \M[\i diXMndM 
dal [iOniNiKa\W a\\ribui\W al \MrUinM OiWrnW" nMl XriUW Ka[W [i \ra\\a dMl OiWrnW dMlla [M\\iUana� nMl [MKWndW dMl 
OiWrnW Xi� XiKKWlW KPM M[i[\M� KiWv l¼i[\an\M indi^i[ibilM KPM [MXara il Xa[[a\W dal Nu\urW� 9uM[\¼ul\iUW [iOniNiKa\W 
è oggetto di numerosi commenti nelle .]\͌ɷǴ\��ma nel 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI viene solo accennato.
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UWdW OMnMriKW aNNinKPu la di[\inOuM[[M \ra i ;uWi [Mr^i\Wri KWlui al YualM AllaP Pa i[Xira\W la 
[KiMnba di Ki�º CXnO� ���E� ;MKWndW il KWUXu\W arabW la nW\\M XrMKMdM il dz M Yuindi la nW\\M 
della domenica è quella che precede il dì della domenica, non quella che lo segue, ma Ibn 
ʿArabī aNNMrUa KPM la ^Mra nW\\M dMlla dWUMniKa v YuMlla dMl OiW^Mdz� KPM v [MXara\a dal dz dMlla 
dWUMniKa da \rM dz M da \rM nW\\i� M KW[z XMr Oli al\ri OiWrni dMlla [M\\iUana" ¹-Oli� [ia OlWriNiKa\W� 
Pa XW[\W \ra WOni nW\\M Md il [uW dz� \Wl\W da M[[a� \rM nW\\i M \rM dzº CX� �� E� MMn\rM XMr il 
regime dell’avvolgimento la notte ed il dì si susseguono in modo continuo, per il regime del 
togliere la notte ed il dì di un certo giorno si susseguono secondo un ritmo settenario scandito 
dall¼in\Mr^allW di \rM nW\\i M di \rM dz� M Ki� KPM li aKKWUuna nWn v la ^iKinanba \MUXWralM bMn[z 
l¼WXMra di^ina� KWUM ^iMnM XrMKi[a\W nMl \M[\W" ¹6Wi abbiaUW [\abili\W YuM[\a rMlabiWnM C\ra 
la nW\\M di un KMr\W OiWrnW Md il dz di un al\rW OiWrnWE [WlW dal la\W dMlla KWndi^i[iWnM di M[[M 
Cla nW\\M Md il dzE nMll¼WXMraº CX� �� E� I OiWrni dMll¼WXMra [WnW \u\\i Kara\\Mribba\i da una [Wla 
opera e da un solo regime, sia nella notte che nel dì, ed Ibn ʿArabī XrMKi[a KPM l¼WXMra KPM AllaP 
compie nella notte del giovedì è la stessa che compie nel dì della domenica, mentre quella che 
-Oli KWUXiM nMlla nW\\M dMlla dWUMniKa v la [\M[[a KPM KWUXiM nMl dz dMl UMrKWlMdz� 8Mr YuM[\W 
la vera notte della domenica non è quella che ne precede il dì secondo il regime dei giorni 
dell’avvolgimento, ma quella del giovedì, e l’abbinamento delle notti e dei dì dei giorni secondo 
il regime del togliere è completamente diverso da quello dei giorni comunemente noti.

Il \MrbW ^Mr[M\\W rMKi\a" ¹-Oli Na XMnM\rarM la nW\\M nMl dz M Na XMnM\rarM il dz nMlla nW\\Mº �+Wr� 
@@@>-���� Md Ibn ʿArabī a[[iUila YuM[\a XMnM\rabiWnM rMKiXrWKa ad un KWnnubiW in\MlliOibilM 
KPM OMnMra dMi NiOli� ,a un la\W YuM[\i NiOli [WnW \u\\i Oli M^Mn\i M Oli M[[Mri KWn\inOMn\i KPM [i 
UaniNM[\anW in YuMl dz Md in YuMlla nW\\M� dall¼al\rW [WnW la nW\\M Md il dz dMl OiWrnW [uKKM[[i^W� 
KWUM ^iMnM XrMKi[a\W nMl KaX� �!  CIII ������E" ¹In YuM[\W UWndW� WOni OiWrnW v NiOliW dMl 
giorno che lo precede, ed essi sono due gemelli (\I_¼IUǴV�� nW\\M M dz" la nW\\M v NMUUina Md 
il dì è maschio ed essi si accoppiano e generano il dì e la notte che vengono dopo di loro, ed i 
duM OMni\Wri [M nM ^annW� Md M[[i COMni\Wri M NiOliE nWn [i inKWn\ranW Uai� 6Mlla KWXMr\ura dMlla 
nW\\M M dMl dz M nMlla lWrW KWUXMnM\rabiWnM a^^iMnM la OMnMrabiWnM di \u\\M lM NaKKMndM M dMOli 
esseri contingenti (SI_Ǵ¼QV� KPM ^MnOWnW ad M[[MrM in Kia[KunW di M[[i� COMnMrabiWnME KPM Na Xar\M 
dMllM WXMrM dMl >MrW� 4a nW\\M v Ua[KPiW Md il dz v NMUUina XMr Oli M^Mn\i �ɷI_ǴLQ̈́) che vengono 
OMnMra\i nMl dz� Md il dz v Ua[KPiW M la nW\\M v NMUUina XMr Oli M^Mn\i KPM ^MnOWnW OMnMra\i nMlla 
nW\\M� +W[z la nW\\M v NMUUina Md il dz Ua[KPiW XMr la OMnMrabiWnM dMi duM OMUMlli� KPM [WnW il 
OiWrnW [uKKM[[i^W M la [ua nW\\M M la nW\\M v la radiKM Md il dz dMri^a da M[[a KWUM -^a da AdaUW� 
poi ha luogo l’accoppiamento ed il parto (VQ\Ǵɦ�º� 6Ml 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI la OMnMrabiWnM di 
un giorno, notte e dì, dall’accoppiamento della notte e del dì del giorno precedente non viene 
UMnbiWna\a� Ua PW riXWr\a\W YuM[\a Ki\abiWnM XMrKPu [XiMOa la KWn\inua [uKKM[[iWnM dMi OiWrni� 
che il regime del togliere invece non spiega (29). 

29 6Mll¼M[MUXiW [WXra riXWr\a\W dalla nW\\M dMl OiW^Mdz AllaP \WOliM il dz dMlla dWUMniKa� M XWiKPu il ^Mr[M\\W dMl 
\WOliMrM riOuarda anKPM il dz M la KWrrMlabiWnM v [\abili\a dall¼WXMra di YuMl OiWrnW� dal dz dMlla dWUMniKa AllaP 
toglie la notte del giovedì, ma così il circolo è chiuso.
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Il commento di Ibn ʿArabī a YuM[\W \MrbW ̂ Mr[M\\W v XMr� KMn\ra\W Yui [u un al\rW a[XM\\W dMlla 
KWUXMnM\rabiWnM dMl dz M dMlla nW\\M� la Kui M[XW[ibiWnM KW[\i\ui[KM la Xar\M Xi� lunOa dMl \M[\W 
Md anKPM la Xi� MniOUa\iKa� 6Ml \M[\W MOli XrMKi[a" ¹8Mr nWi il OiWrnW v Na\\W di �� WrM M XWiKPu 
AllaP� [ia -Oli M[al\a\W� a^M^a Oio nW\iNiKa\W KPM nMl OiWrnW -Oli v CWKKuXa\WE ¹in un¼WXMraº� M 
non ha detto “in delle opere”, sappiamo che le sue ore sono sotto un regime unico e sotto lo 
sguardo di un solo governatore reggente (_ǴTʅ�ɷǴSQU�� KPM AllaP Pa nWUina\W C°E 9uindi il 
nW[\rW OiWrnW rMalM v [WlW YuMllW in Kui lM [uM WrM [WnW \u\\M uOuali CnMl rMOiUME C°E XWiKPu Ki� 
KPM v riKPiM[\W v [WlW l¼uniKi\o �_IɷLǴVQaaI� dMl OiWrnW XMr ^ia dMll¼uni\o �IɷILQaaI) dell’opera”. 
Fatta questa premessa Ibn ʿArabī idMn\iNiKa i OiWrni dMll¼WXMra Xar\MndW dallM WrM dMi OiWrni 
dell’avvolgimento che hanno lo stesso governatore, ore che sono distribuite nelle notti e nei 
dz di WOni OiWrnW dMlla [M\\iUana KWUunMUMn\M nW\W� Md in YuM[\a di[\ribubiWnM lM WrM dMl dz 
dei giorni dell’opera compenetrano in parte le ore della notte dei giorni dell’avvolgimento 
e le ore della notte dei giorni dell’opera compenetrano in parte le ore dei dì dei giorni 
dell’avvolgimento. 

8Mr WOni OiWrnW dMll¼WXMra� dWXW a^Mr MlMnKa\W lM WrM KPM lW KW[\i\ui[KWnW� XrMKi[a Yuali [WnW lM 
rMal\o [Xiri\uali dMllM [NMrM CKMlM[\iE KPM aiu\anW l¼AniUa uni^Mr[alM nMll¼a\\uabiWnM dMll¼WXMra 
Md in KW[a KWn[i[\M l¼WXMra KPM Kara\\Mribba YuMl OiWrnW ���).

9uando Ibn ʿArabī UMnbiWna lM [NMrM �INTǴS� lM idMn\iNiKa [WlW KWn un nuUMrW WrdinalM� [Mnba 
ul\MriWri XrMKi[abiWni� M Ki� riKPiMdM YualKPM KPiariUMn\W� Il \MrUinM NITIS� KiWv [NMra W Wrbi\a al 
singolare, ricorre solo due volte nel Corano: “Egli è Colui che ha creato la notte ed il dì, il sole e 
la luna� M Kia[KunW [i UuW^M in una [NMraº �+Wr� @@I-��� M ¹Al [WlM nWn [i addiKM di raOOiunOMrM la 
luna� nu alla nW\\M di [WrXa[[arM il dz� M Kia[KunW [i UuW^M in una [NMraº �@@@>I-���� Il riNMriUMn\W 
al sole ed alla luna indurrebbe a pensare che il termine NITIS abbia lW [\M[[W [iOniNiKa\W di [IUǴ¼��cioè 
KiMlW� Md in MNNM\\i Ibn ʿArabī [XM[[W [MUbra a[[iUilarli� Ua ̂ i [WnW nWn XWKPi Xun\i dMlla [ua WXMra 
in Kui [\abili[KM una di[\inbiWnM \ra M[[i� Ad M[MUXiW nMl KaX� �!  CII ������E aNNMrUa" ¹In WOni 
KiMlW ^i v una [NMra KPM v XrWdW\\a dal UW\W Wrbi\alM �[QJǴɷI� dMl XianM\a C�SI_SIJ� W a[\rWE di YuMl 
KiMlW� 9uindi i XianM\i [i UuW^WnW nMllM lWrW [NMrM" WOni XianM\a Pa una [NMra Md il nuUMrW dMllM 
[NMrM v il nuUMrW dMi XianM\i� -Oli� [ia M[al\a\W� Pa dM\\W" ¹Kia[KunW [i UuW^M in una [NMraº �+Wr� 
@@I-���� I KWrXi dMi KiMli [WnW KWrXi \ra[XarMn\i �íINNǴNI� M [WnW la rM[idMnba dMOli anOMli# Yuan\W 
allM [NMrM� [M nWn NW[[M XMr il UW\W Wrbi\alM dMi XianM\i nulla [arMbbM aXXarMn\M di M[[M nMi KiMliº# nMl 
KaX� ��� CIII �����E XWnM i [MOuMn\i YuM[i\i" ¹In M[[a CdiUWraE ^i v la [KiMnba dMl KiMlW� Ð [iUilM al 
globo (]SZI) o è simile alla tenda (ɽIaUI)? O è un globo in una tenda? O una tenda in un globo e 
la \Mrra ruW\a XMr la [ua rW\abiWnM' -d il KiMlW v YuiM[KMn\M W in UW\W'º a Kui in Xar\M ri[XWndM nMl 
KaX� ��� CIII �� ��E" ¹,i M[[M Na Xar\M la [KiMnba dMl Na\\W KPM il KiMlW v KWUM la \Mnda� nWn KWUM 
la [NMra �S]ZI) concava (U]ɦI__INI� M KPM l¼a[XM\\W dMi KiMli v di^Mr[W da Ki� KPM UMnbiWnanW Oli 

�� 8Mr una M[XW[ibiWnM M[auriMn\M dMllM WXMrM dMi di^Mr[i OiWrni Ibn ʿArabī riUanda il lM\\WrM ad un¼al\ra WXMra 
CX� ���E di Kui Xur\rWXXW nWn v nW\W alKun UanW[Kri\\W�
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a[\rWnWUi� M Cla [KiMnbaE di Ki� da Kui diXMndM il XMrKWr[W dMi XianM\i" da lWrW [\M[[i W da una [NMra 
che ruota con essi?” (���� ,¼al\ra Xar\M nMl KaX� � CI ������E Ibn ʿArabī Xarla dMlla Y]JJI di questi 
KiMli� \MrUinM KPM [iOniNiKa [ia ̂ Wl\a W KuXWla KPM \Mnda M XadiOliWnM ����� M nMl KaX� ���� nMlla NiOura 
KPM raXXrM[Mn\a i [M\\M KiMli CIII ���E M[[i [WnW raNNiOura\i KWUM dMllM KuXWlM [W^raXXW[\M all¼in\MrnW 
dMllM Yuali [WnW indiKa\i KWn dMi XiKKWli KMrKPi i lWrW XianM\i� >i v Yuindi KWrri[XWndMnba \ra i [M\\M 
KiMli M lM [M\\M [NMrM XlanM\ariM ����� Ua nWn idMn\i\o� 

6Ml \M[\W� KWUM diKM^W� Ibn ʿArabī idMn\iNiKa lM [NMrM KWn un nuUMrW WrdinalM� Ua nWn XrMKi[a YualM 
[ia l¼WrdinM� [M a[KMndMn\M W di[KMndMn\M" nMl XriUW Ka[W ad M[MUXiW la [NMra dMlla luna v la XriUa� 
mentre nel secondo è la settima (��), e nelle sue opere egli usa sia l’uno che l’altro ordinamento (��). 
8Mr \Mn\arM di diriUMrM la YuM[\iWnM PW XrM[W in KWn[idMrabiWnM lM Yuali\o na\urali CKaldW� NrMddW� 
uUidW M [MKKWE KPM Kara\\MribbanW i [M\\M KiMli� M Yuindi lM [M\\M [NMrM XlanM\ariM� KWUM dM[Kri\\M da 
Ibn ʿArabī nMl 3Q\ǴJڻ�]YTI\�IT�U][\I_NQb�(���� M lM PW KWrrMla\M� KWUM PannW [uOOMri\W 8ablW *MnMi\W 
M ;\MXPMn 0ir\Mn[\Min ����� alla YuW\a di XW\MrM C\u\\W� UM\o W un Yuar\WE KWn Kui lM [NMrM aiu\anW 
l¼AniUa uni^Mr[alM nMi di^Mr[i OiWrni dMlla [M\\iUana� AdW\\andW YuM[\a KWrrMlabiWnM l¼WrdinM 
a[KMndMn\M v YuMllW KPM Uan\iMnM in \u\\i i Ka[i la KWMrMnba \ra lM Yuali\o na\urali M lM YuW\M di 
XW\MrM dMllM [NMrM� KWUM [i ^Mdro nMllM nW\M al \M[\W� M XMr YuM[\W nMlla \radubiWnM PW riNMri\W i 
nuUMri Wrdinali dMllM [NMrM all¼WrdinaUMn\W a[KMndMn\M dMi KiMli M dMllM [NMrM XlanM\ariM� Ma 
tutto ciò è solo molto plausibile, non certo, poiché non ci sono testi espliciti di Ibn ʿArabī KPM 
lo attestano.

�� 6Ml 3Q\ǴJ�IT�Q[NǴZڻ�IV�VI\Ǵ¼Qɦ�IT�I[NǴZ� a XaO� �� dMll¼MdibiWnM Kura\a da ʿAbd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b nMl XriUW 
volume delle :I[Ǵ¼QT�citate, Ibn ʿArabī aNNMrUa KPM [WnW lM [NMrM ad M[[MrM OMnMra\M dai UW\i dMi XianM\i� nWn i KiMli.
�� In 4M�:WQ�L]�5WVLM� /alliUard� 8ariOi� �!� � a XaO� ��� :Mnu /uunWn� a XrWXW[i\W dMllM XarWlM KPM dM[iOnanW 
il KiMlW� aٺMrUa" ¹7n raXXrWKPM WrdinairMUMn\ K¶T]U du grec SWQTWV� ®KrMu`¯ �KM Yui XMu\ au[[i a^Wir un raXXWr\ 
avec la caverne, d’autant plus que Varron indique ce rapprochement en ces termes: I�KI^W�K¶T]U�# Uai[ il Nau\ 
rMUarYuMr au[[i YuM la NWrUM la Xlu[ anKiMnnM M\ la Xlu[ KWrrMK\M [MUblM w\rM K¥T]U, qui rappelle de très près le 
mot K¥TIZM� ®KaKPMr¯� ,¼au\rM Xar\� Mn [an[Kri\� >IZ]VI vient de la racine ^IZ� ®KWu^rir¯ �KM Yui M[\ uOalMUMn\ lM 
sens de la racine SIT o laYuMllM [M ra\\aKPMn\ lM la\in KMTIZM� au\rM NWrUM dM K¥TIZM, et son synonyme grec SIT]X\MQV); 
et le grec 7]ZIVW[ n¼M[\ Yu¼unM au\rM NWrUM du UwUM nWU� ^IZ [M KPanOMan\ NaKilMUMn\ Mn ]Z. Ces mots peuvent 
dWnK [iOniÅMr ®KM Yui KWu^rM¯� ®KM Yui KaKPM¯� Uai[ au[[i ®KM Yui M[\ KaKPu¯º�
�� 6MllM [uM WXMrM Ibn ʿArabī MnuUMra di^Mr[i \iXi di [NMrM� \ra Kui ad M[MUXiW lM [NMrM KW[\i\u\i^M dMllM lM\\MrM 
UMnbiWna\M nMl KaX� � dMllM .]\͌ɷǴ\# Yuan\W allM [NMrM KMlM[\i MOli \al^Wl\a nM MnuUMra nW^M��aggiungendo alle 
[NMrM XlanM\ariM la [NMra dMllM [\MllM Ni[[M M la [NMra dMllW bWdiaKW� M nMl KaX� ��  CIII �����E dMllM .]\͌ɷǴ\ e nel cap. 
IV dei Fu̱̱͌�IT�ɷQSIU� a XaO� �! dMll¼MdibiWnM Kura\a da ʿAbd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b� ìirSa\ al-Yud[� +airW� 
����� nM MnuUMra ��� aOOiunOMndW in al\W lM [NMrM dMllW ;OabMllW M dMl <rWnW� Md in ba[[W lM [NMrM dMi Yua\\rW 
MlMUMn\i� Ua YuandW nM UMnbiWna [M\\M in UWdW i[Wla\W [i \ra\\a [MUXrM dMllM [NMrM XlanM\ariM�
�� 4a [NMra dMl [WlM v la Yuar\a in Mn\raUbi Oli WrdinaUMn\i�
�� Ad M[MUXiW nMl KaX� ��  CIII �����E aٺMrUa KPM il KiMlW di MMrKuriW v il [MKWndW ri[XM\\W a YuaOOi� M duM 
riOPM dWXW aٺMrUa KPM v il [M[\W da la[[��
�� A XaO� ��! dMll¼MdibiWnM Ki\a\a�
�� In Ibn ʿArabī� <PM� [M^MV� LIa[� WN � \PM� PMIZ\� AnYa 8ubli[PinO� 7`NWrd� ����� a XaO� ���-��� CnMlla [MKWnda 
MdibiWnM di YuM[\¼WXMra� in\i\Wla\a 8ZIaMZ[�NWZ�\PM�_MMS� AnYa 8ubli[PinO� 7`NWrd� ����� il \M[\W Ki\a\W [i \rW^a a 
XaO� ���-���E� 4a [\M[[a KWrrMlabiWnM v [\a\a [\abili\a da ڻAbd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ�nel suo commento al 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�
LMTT¼WXMZI, intitolato�)í�íIZɷ�I\�\ǴUU�TQ�SQ\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V��,Ǵr 6ayna_Ǵ� ,aUa[KW� ���!� a XaO� ����
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Mi a[\MnOW Yui dal \Mn\arM di KPiarirM ul\MriWrUMn\M il KWn\Mnu\W di YuM[\a Xar\M MniOUa\iKa 
dedicata alle ore dei giorni dell’opera, poiché è opportuno che il lettore prenda prima 
KWnW[KMnba dMl \M[\W XMr KWUM M[[W v� 6MOli annM[[i M[XWrr� KWn l¼aiu\W di alKunM \abMllM il 
UiW \Mn\a\i^W di KaXirM rabiWnalUMn\M Ki� KPM Ibn ʿArabī Ki Na [aXMrM� Ua [WnW KWn[aXM^WlM 
KPM nWn v YuM[\W il ^MrW aXXrWKKiW KPM MOli [i a[XM\\a dal lM\\WrM" ¹9uan\W allM indiKabiWni 
KPM W\\MnOWnW KWlWrW KPM riNlM\\WnW M[[M nWn aXXWr\anW KPM una XWrbiWnM \ra[KurabilM CdMlla 
rMal\o M[[MnbialME M \al^Wl\a nWn [i W\\iMnM nMXXurM la KMr\Mbba riOuardW ad M[[a� 4a raOiWnM 
Pa un liUi\M a Kui [i arrM[\a M KPM nWn Xu� Wl\rMXa[[arM M YuM[\M KW[M [WnW al di lo dMl [uW 
dWUiniW" Ki� KPM ba[\a ad M[[a CraOiWnME riOuardW a YuM[\M KW[M v l¼aNNidar[i Md il riKWrrMrM ad 
AllaP aNNinKPu -Oli lM XrWiM\\i in M[[a KWUM un¼M^idMnba inKWn\rW^Mr\ibilM W lM [^Mli XMr ^i[iWnM 
dirM\\a� Il >MrW� OlWria a 4ui� v [MUXrM KWUXa[[iWnM^WlM ^Mr[W i KuWri XMr la ClWrWE inKaXaKi\oº 
CX� ��!E� ¹I OiWrni dMl \WOliMrM li KWnW[KWnW i KWnW[Ki\Wri M dMi OiWrni dMl Nar XMnM\rarM PannW 
[KiMnba C[WlWE i [aXiMn\i Md i [aOOi� Oli MrMdi dMi 8rWNM\i� KPM AllaP NaKKia [KMndMrM lM C;uME ̱ITǴ\ 
[u \u\\i lWrWº CX� ���E�

1�UIVW[KZQ\\Q�LMTT¼WXMZI

7[Uan AaPia �Ӊ=̈́UǴn AaḥyǴ�� a XaO� ���-��� dM l¼0Q[\WQZM�M\�KTI[[QNQKI\QWV�LM�T¼¶]^ZM�L¼1JVڻ�)ZIJʅ��
MlMnKa �� UanW[Kri\\i� \ra Kui ̂ i [WnW KMr\aUMn\M YuMlli Xi� an\iKPi� Ua ̂ M n¼v alUMnW un¼al\ra 
\rMn\ina KPM MOli nWn Pa UMnbiWna\W� 

Il UanW[Kri\\W Xi� iUXWr\an\M Md il Xi� an\iKW riUa[\W �� ) è il manoscritto Veliyuddin 1759, 
KWn[Mr^a\W nMlla bibliW\MKa *ayabid di I[\anbul# il \M[\W v il XriUW dMi nW^M KWn\Mnu\i nMlla 
raccolta ed è stato scritto di suo pugno da Ibn ʿArabī XMr il [uW alliM^W �\QTUʅȨ� I[UǴʿīl ibn 
;a_daSīn an-6͌rī ��!�� Il UanW[Kri\\W KWn\iMnM duM KMr\iNiKa\i di a[KWl\W �[IUǴڻ� in XrM[Mnba 
dMll¼au\WrM" il XriUW da\a\W nMll¼annW ��� dall¼-Oira� a\\M[\an\M la lM\\ura dMl \M[\W da Xar\M di 
Ibn ;a_daSīn in XrM[Mnba di al\ri � udi\Wri CWl\rM all¼au\WrME� ^MrW[iUilUMn\M al +airW ���); il 

�  6Mll¼in\rWdubiWnM dMll¼MdibiWnM Kura\a da AyUan ɶaUdī al-ASbarī C^Mdi inNraE� a XaO� �� ̂ iMnM aNNMrUa\W KPM 
il UanW[Kri\\W +arullaP ! �� raKKWl\a KPM inKludM anKPM YuM[\W \M[\W� v [\a\W [Kri\\W nMll¼annW �!! dall¼-Oira� A 
Xar\M il Na\\W KPM in YuM[\W UanW[Kri\\W nWn v riXWr\a\a alKuna da\a di rMdabiWnM� a ̂ aniNiKarM YuM[\a aNNMrUabiWnM 
^i v la XrM[Mnba in YuM[\a raKKWl\a dMl \M[\W dMi Fu̱̱͌�IT�ɷQSIU��che è dell’anno 627 dall’Egira,�M la KWn\inui\o KWn 
Kui i ^ari \M[\i [WnW [\a\i \ra[Kri\\i dalla [\M[[a UanW anWniUa" la NinM di un \M[\W [i \rW^a nMlla [\M[[a XaOina in Kui 
inibia il [uKKM[[i^W� XMr Kui nWn [i \ra\\a di una KWllabiWnM di \M[\i KWXia\i in MXWKPM [uKKM[[i^M� Ua di una raKKWl\a 
rMda\\a alUMnW �  anni dWXW la da\a indiKa\a dall¼Mdi\WrM�
�! 9uM[\a inNWrUabiWnM v riXWr\a\a da UanW iOnW\a in una nW\a [W\\W il \i\WlW dMll¼WXMra� in Kui ^iMnM anKPM 
XrMKi[a\W KPM Ibn ;a_daSīn a^M^a a^u\W l¼au\WribbabiWnM da Xar\M dMl MaM[\rW di \ra[UM\\MrM l¼WXMra ad al\ri�
�� 6Ml KMr\iNiKa\W nWn v XrMKi[a\W il UM[M� XWiKPu [i lMOOM ¹nMi UM[i �í]P͌Z� dMll¼annW ���º� /li [\M[[i udi\Wri [WnW 
UMnbiWna\i in un KMr\iNiKa\W di a[KWl\W dMlla :Q[ǴTI\�Z͌ɷ�IT�Y]L[ CUanW[Kri\\W =ni^Mr[i\o di I[\anbul �!A� N� ���E 
al +airW da\a\W il �! ìaʿbǴn dMll¼annW ���� MXWKa dMl [MKWndW [WOOiWrnW di Ibn ʿArabī in YuM[\a Ki\\o� W^M Ibn 
;a_daSīn Mra na\W M ri[iMdM^a�
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[MKWndW da\a\W ��� 0� a\\M[\an\M la lM\\ura dMl \M[\W nMlla Ka[a di Ibn ʿArabī� a ,aUa[KW� in 
XrM[Mnba di al\ri �  udi\Wri� 

8ur M[[MndW WlWOraNW nWn [i \ra\\a dMl \M[\W WriOinalM� KiWv dMlla XriUa ^Mr[iWnM [Kri\\a W 
dM\\a\a a [MOui\W di un¼i[XirabiWnM in\MriWrM� Ua di una KWXia \ra[Kri\\a \raUi\M lM\\ura W 
dM\\a\ura dMl \M[\W WriOinalM W di una KWXia KMr\iNiKa\a� 6Ml UanW[Kri\\W [i \rW^anW una \rMn\ina 
di KWrrMbiWni� Yua[i \u\\M aXXWr\a\M di [uW XuOnW da Ibn ʿArabī dWXW la [\M[ura" ^Mn\i di M[[M 
[WnW aOOiun\M di XarWlM W Nra[i UanKan\i� \ra[Kri\\M al UarOinM dMl \M[\W� nMl YualM v indiKa\W 
KWn un [MOnW il Xun\W W^M ^annW in[Mri\M� UMn\rM al\rM nW^M [WnW KWrrMbiWni dMl \M[\W [Kri\\W� 
che è stato completamente cancellato con un grosso tratto nero, con l’eventuale aggiunta al 
margine del testo corretto (��).

4M�MLQbQWVQ�

Il�3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V�v un \M[\W brM^M M Yuindi nMlla UaOOiWr Xar\M dMllM MdibiWni M[[W v riXWr\a\W 
insieme ad altre opere di Ibn ʿArabī in raKKWl\M dMnWUina\M :I[Ǵ¼QT��cioè Epistole. Va precisato 
che Ibn ʿArabī nWn Pa Uai [Kri\\W un¼WXMra a^Mn\M YuM[\W \i\WlW� Ua [WnW [\a\i Oli Mdi\Wri ad 
u[arM YuM[\a dMnWUinabiWnM XMr indiKarM la raKKWl\a di \M[\i dMll¼au\WrM in unW W Xi� ^WluUi�

4¼MlMnKW Yui riXWr\a\W nWn v KWUXlM\W XWiKPu ^i [WnW KMr\aUMn\M dMllM MdibiWni KPM Ui [WnW 
[NuOOi\M"

1)�:I[Ǵ¼QT� 1JV� ��ZIJʅ(ڻ C� \ra\\a\iE Ma͂baʿa\ ɦaUʿiyya\ dǴ¼ira\ al-UaʿǴriN  al-ʿǘUǴniyya� 
0ydMrabǴd� �!�� C���� 0�E� XaO� �-�  Cla nuUMrabiWnM dMllM XaOinM riKWUinKia ad 
ogni ZQ[ǴTIE" l¼MdibiWnM v ba[a\a [ul UanW[Kri\\W A[aNiyya ���� KWXia\W nMll¼annW !!� 
dall¼-Oira da Ab͌ *aSr ibn ʿAbd al-6abī ad-,aPǴn [ulla ba[M di un UanW[Kri\\W 
WriOinalM KWXia\W duM [MKWli XriUa da Ab͌ *aSr ibn I[ḥǴY ibn IbrǴPīU al-BǴPidī#

2)�:I[Ǵ¼QT�1JV� ZIJʅ��C�! \ra\\a\iE Ma͂baʿa\ ɦaUʿiyya\ dǴ¼ira\ al-UaʿǴriN(ڻ  al-ʿǘUǴniyya� 
0ydMrabǴd� ri[\aUXa dMlla XrMKMdMn\M KWn nuW^i Kara\\Mri \iXWOraNiKi� �!�  C���� 0E� 
XaO� �-� #

���Raccolta di 5 testi di ibn ʿArabī� in\i\Wla\a 3Q\ǴJ�IT�JǴ¼��MaS\aba\ al-9ǴPira� il +airW� 
�!��" nWn ^i[iWna\a ���);

�� In un [WlW Ka[W la KWrrMbiWnM Pa a^u\W luWOW duran\M la [\M[ura dMl \M[\W� XWiKPu lM XarWlM KanKMlla\M KWn duM 
riOPM WribbWn\ali [WnW [MOui\M iUUMdia\aUMn\M nMl \M[\W da YuMllM KWrrM\\M� >i v inWl\rM una nW\a M[XliKa\i^a a 
UarOinM [Kri\\a dall¼au\WrM M riNMri\a ad un \MrUinM dMl \M[\W indiKa\W KWn la lM\\Mra inibialM ̱ǴL, ed una parola 
aOOiun\a \ra lM riOPM dMl \M[\W da una UanW di^Mr[a da YuMlla dMll¼au\WrM� Mi [WnW un XW¼ dilunOa\W [u YuM[\M 
UWdiNiKPM dMl UanW[Kri\\W XMrKPu M[[M nWn [WnW UMnbiWna\M in nM[[una dMllM duM MdibiWni Kri\iKPM�
�� 9uM[\a raKKWl\a v [\a\a XWi ri[\aUXa\a nMll¼MdibiWnM di *Miru\ dMl �����
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�� :I[Ǵ¼QT�1JVڻ�)ZIJʅ� ,Ǵr iḥyǴ¼ a\-\urǴ̈́ al-ʿarabī� *Miru\� XriUa MdibiWnM� �!�  ���), copia 
diKPiara\a dMlla ri[\aUXa dMl �!�! dMll¼MdibiWnM dMl �!� #

5)�:I[Ǵ¼QT�1JVڻ�)ZIJʅ��,Ǵr ̱ Ǵdir� *Miru\ �!!�� XaO� ��- �" l¼Mdi\WrM� MuḥaUUad ìiPǴb ad-
,īn al-ʿArabī� Pa riXrM[W il \M[\W dMll¼MdibiWnM dMl �!� � ^WKalibbandWlW KWUXlM\aUMn\M 
Md aOOiunOMndW in nW\a i riNMriUMn\i KWraniKi#

6)�:I[Ǵ¼QT�1JV� -ZIJʅ��,Ǵr ̱Ǵdir� *Miru\ �!!  KWn XrMNabiWnM di MaḥU͌d MaḥU͌d al(ڻ
/urǴb" nWn ^i[iWna\a� Ua ^MrW[iUilUMn\M idMn\iKa alla XrMKMdMn\M#

7)�Raccolta di 6 testi di ibn ʿArabī� in\i\Wla\a 3Q\ǴJ�UI_ǴYQڻ�IV�V]ɦ͌U�� ʿҺlaU al-NiSr� il 
+airW� �!! � 4¼MdibiWnM dMl 3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V�si trova nella seconda parte del libro, 
KWn nuUMrabiWnM Md indiKi [MXara\i��a pag. 56-71 ed è basata su un manoscritto non 
UMnbiWna\W# [WnW a[[Mn\i UWl\M dMllM di[KWrdanbM dMll¼MdibiWnM dMl �!�  ri[XM\\W al 
UanW[Kri\\W WlWOraNW� Ua [M nM \rW^anW al\rM# 

 ��:I[Ǵ¼QT� 1JV� � ZIJʅ��,Ǵr al-UadǴ� ,aUa[KW� �!!  CduM ^WluUi di(ڻ�� XaOinME" nWn 
visionata; 

9)�5IɦU͌ڻI\�ZI[Ǵ¼QT�1JVڻ�)ZIJʅ��,Ǵr al-Uaḥaɦɦa al-bayȦǴ¼��*Miru\� ����� ^Wl� I� XaO� ���-
��!" [i \ra\\a di una KWXia dMll¼MdibiWnM dMl +airW dMl �!�� Md il \M[\W nWn v ba[a\W 
[ull¼MdibiWnM dMl �!� � Ua [u un UanW[Kri\\W nWn UMnbiWna\W#

10)� :I[Ǵ¼QT� 1JV� �� ���� �\ZIJʅ� ,Ǵr al-Su\ub al-ʿilUiyya� *Miru(ڻ�), pag. 55-67: copia 
dMll¼MdibiWnM dMl �!� #

11)�:I[Ǵ¼QT�1JVڻ�)ZIJʅ� ,Ǵr iḥyǴ¼ a\-\urǴ̈́ al-ʿarabī� *Miru\� [MKWnda MdibiWnM ����� XaO� 
��-��� KWXia dMll¼MdibiWnM dMl �!�  KWn l¼aOOiun\a dMi riNMriUMn\i KWraniKi nMl \M[\W#

12)�3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V��Mdi\W da ʿAbd ar-:aḥīU MǴridīnī� ,Ǵr al-Uaḥabba, Damasco 
���� M ,Ǵr Ǵya\� *Miru\� ����" nWn ^i[iWna\a� Ua ^MrW[iUilUMn\M ba[a\a [u un 
manoscritto (��); 

��� :I[Ǵ¼QT� 1JV� ���� �\ZIJʅ��Mdi\M da ;aʿīd ʿAbd al-.a\\Ǵḥ� al-In\iíǴr al-ʿarabī� *Miru(ڻ� 

�� In YuM[\a MdibiWnM dMllM :I[Ǵ¼QT�è stato riprodotto erroneamente due volte il testo della :Q[ǴTI� QTǴ� T�1UǴU�
IZ�:Ǵbʅ C@> \ra\\a\WE M UanKa il \M[\W dMlla :Q[ǴTI� Nʅ� []¼ǴT� 1[UǴڻʅT� QJV�;I_LISʅV C@I> \ra\\a\WE� Xur M[[MndWnM 
riportato il titolo.
�� In YuM[\a MdibiWnM il nuUMrW dMi \ra\\a\i v �  in Yuan\W l¼Mdi\WrM� KPM [i v ba[a\W [ull¼MdibiWnM dMl �!�  M nWn 
[u YuMlla dMl �!� � [i v aKKWr\W dMlla duXliKabiWnM dMlla :Q[ǴTI�QTǴ�T�1UǴU�IZ�:Ǵbʅ�Md Pa [WXXrM[[W il riNMriUMn\W 
alla :Q[ǴTI�Nʅ�[]¼ǴT�1[UǴڻʅT�QJV�;I_LISʅV��nWn a^MndW a di[XW[ibiWnM il \M[\W�
�� 6Mlla dM[KribiWnM dMl librW ^iMnM a\\ribui\W al Kura\WrM dMll¼MdibiWnM il \IɷYʅY del testo, espressione che in 
OMnMrM [i riNMri[KM all¼MdibiWnM di un UanW[Kri\\W�
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^Wl� >� XaO� ���-���" KWXia dMll¼MdibiWnM dMl �!�  KWn l¼aOOiun\a in nW\a dMi riNMriUMn\i 
KWraniKi M di alKunM inNWrUabiWni bibliWOraNiKPM [ullM WXMrM Ki\a\M da Ibn ʿArabī nMl 
testo;

����:I[Ǵ¼QT 1JV�ITڻ�)ZIJʅ Mdi\M da ʿ Abd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b ���), Širkat al-quds, Cairo, 
����� >Wl� II� XaO� ��-��" MdibiWnM Kri\iKa ba[a\a [u \rM UanW[Kri\\i ����� XarbialUMn\M 
^WKalibba\a M KWrrMda\a nMllM nW\M dai riNMriUMn\i KWraniKi#

15)�)í�íIZɷ�I\�\ǴUU�TQ�SQ\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼Vڻ��Abd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ��,Ǵr 6ayna_Ǵ� ,aUa[KW� 
���!� XaO� ��-�!��4¼au\WrM nWn NWrni[KM dM\\aOli [ui Kri\Mri di MdibiWnM dMl \M[\W� KPM 
[MUbra dMri^arM da una KWllabiWnM di di^Mr[M MdibiWni� \ra Kui KMr\aUMn\M YuMlla dMl 
�!�  �� )

16) Raccolta di 5 testi di Ibn ʿArabī� in\i\Wla\a 3Q\ǴJ�Ií�íI¼V��Mdi\a da AyUan ɶaUdī al-
ASbarī ��!�� Mu¼a[[a[a\ Ibn al-ʿArabī� +airW� ����� XaO� ��-��" MdibiWnM Kri\iKa ba[a\a [u 
cinque manoscritti (50�� KWUXlM\aUMn\M ^WKalibba\a M KWrrMda\a nMl \M[\W dai riNMriUMn\i 
KWraniKi M nMllM nW\M dai riNMriUMn\i dMOli ɷILʅ̈́ citati. 

AlUMnW W\\W di YuM[\M MdibiWni riXWr\anW lW [\M[[W \M[\W� KiWv YuMllW Mdi\W nMl �!�� [ulla ba[M 
dMl UanW[Kri\\W A[aNiyya ���� M [WlW lM XriUM duM [WnW ba[a\M [ul UanW[Kri\\W� UMn\rM lM 
[uKKM[[i^M [WnW KWXiM dMlla [MKWnda MdibiWnM [Mnba alKuna ^MriNiKa dMlla KWrri[XWndMnba KWn 
il manoscritto.

�� -Oli Pa Kura\W anKPM la XriUa MdibiWnM Kri\iKa KWUXlM\a dMllM .]\͌ɷǴ\�e del ,ʅ_ǴV��M lM MdibiWni Kri\iKPM di 
al\rM �! WXMrM di Ibn ʿArabī�
�� ;i \ra\\a dMi UanW[Kri\\i >Mliyuddin ���!� +arullaP ! � M di un UanW[Kri\\W KWn[Mr^a\W nMlla bibliW\MKa 
A[aÅyya di 0ydMrabad� KWXia\W nMll¼annW ���� dall¼-Oira� di Kui [WnW riXWr\a\M [WlW alKunM ^arian\i nMllM nW\M 
a Xiv di XaOina� 4a [KMl\a un XW¼ UiniUali[\a di [Wli \rM \M[\i XMr un¼MdibiWnM Kri\iKa v [\a\a KMr\aUMn\M dM\\a\a 
dal riKWr[W al UanW[Kri\\W WlWOraNW� di NrWn\M al YualM lM di[KWrdanbM ri[KWn\ra\M in al\ri UanW[Kri\\i nWn PannW 
in genere alcun valore.
�  In Xi� di Yuaran\a WKKa[iWni MOli Pa adW\\a\W la lM\\ura di[KWrdan\M dMll¼MdibiWnM di 0ydMrabad�
�! ,irM\\WrM dMlla .WndabiWnM �U]¼I[[I[I) Ibn al-ʿArabī dMl +airW� Pa Oio XubbliKa\W XrM[[W la [ua Ka[a Mdi\riKM l¼MdibiWnM 
critica di 70 libri ed epistole di Ibn ʿArabī� alKunM dMllM Yuali Uai Mdi\M XriUa M ba[a\M [u UanW[Kri\\i nWn \raKKia\i da 
7[Uan AaPia� 6Ml ���� Pa XubbliKa\W una nuW^a MdibiWnM Kri\iKa dMllM .]\͌ɷǴ\��in �� ^WluUi� in Kui� [MKWndW Yuan\W 
aNNMrUa nMlla XrM[Mn\abiWnM XubbliKa\a [ul [i\W dMlla .WndabiWnM� a^rMbbM KWrrM\\W Oli MrrWri XrM[Mn\i nMl UanW[Kri\\W 
KWn[Mr^a\W nMl NWndW -^YaN  M�bM[i dMl <�rS I[laU M�bM[i di I[\anbul� UanW[Kri\\W KPM MOli nWn ri\iMnM [ia [\a\W 
redatto di suo pugno da Ibn ʿArabī� bMn[z da un KWXi[\a� nWn M[[MndW^i XrW^M KPM la [Kri\\ura [ia dMll¼au\WrM� KPM nWn 
a^rMbbM XW\u\W KWUUM\\MrM Oli ¹MrrWriº KPM MOli Pa ri[KWn\ra\W nMl \M[\W� A YuM[\a [\M[[a KWnKlu[iWnM v arri^a\W anKPM 
�Abd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ KPM nMllW [\M[[W annW� in un ^idMW diNNu[W in arabW [ul KanalM AWu <ubM CP\\X["��___�aW]\]JMڻ
KWU�_I\KP'^%4?W�PV`2K4S�IJGKPIVVMT%1JV)ZIJQ1V\MZZMTQOQW][:M[MIZKP1VQ\QI\Q^ME� Pa MlMnKa\W alKuni di YuM[\i ¹MrrWriº� 
riOuardan\i [WXra\\u\\W dMi nuUMri� [ia in NWrUa WrdinalM KPM KardinalM� Ma [M i KWXi[\i KWUUM\\WnW dMOli MrrWri M 
[i UM\\M in dubbiW l¼M[i[\Mnba di un \M[\W WlWOraNW di Ibn ʿArabī KWUM [i Xu� M[[MrM [iKuri dMllM KWrrMbiWni XrWXW[\M 
dall’editore, soprattutto quando esse non hanno il supporto di alcun manoscritto? 
50 ;i \ra\\a dMi UanW[Kri\\i >Mliyuddin ���!� +arullaP ! �� +arullaP �� � CinKWUXlM\WE� 6͌r 7[UǴniyM ���� 
M ;PMPi\ Ali �����
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+WnNrWn\andW YuM[\a MdibiWnM KWn il UanW[Kri\\W WlWOraNW [i ri[KWn\ranW Xi� di ��� 
di[KWrdanbM" la UaOOiWr Xar\M di M[[M nWn PannW un Xar\iKWlarM iUXa\\W [ul \M[\W� Ua in 
^Mn\i Ka[i nM al\MranW [iOniNiKa\i^aUMn\M il [Mn[W M Xi� KPM ^arian\i [MUbranW M[[MrM MrrWri dMl 
copista o dell’editore (51)

6Mlla Xi� rMKMn\M MdibiWnM nWn Kri\iKa� YuMlla di ڻAbd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ, si riscontrano invece 
Xi� di ��� di[KWrdanbM KWn il UanW[Kri\\W WlWOraNW� [WlW in Xar\M [XiMOabili KWn l¼u\ilibbW 
dMll¼MdibiWnM di 0ydMrabǴd" anKPM [M Xi� dMlla UM\o dMllM di[KWrdanbM [iOniNiKa\i^M di 
YuM[\¼ul\iUa MdibiWnM [WnW [\a\M MUMnda\M� ^i [WnW nMl \M[\W alKunM laKunM� riOuardan\i in\MrM 
Nra[i� Md in KinYuM WKKa[iWni la [MYuMnba dMllM XarWlM u[a\M da Ibn ʿArabī ri[ul\a UWdiNiKa\a�

9uan\W allM duM MdibiWni Kri\iKPM ʿ Abd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b [i v di[KW[\a\W W\\W ̂ Wl\M dal 
\M[\W dMl UanW[Kri\\W WlWOraNW� Yua[i [MUXrM XMr raOiWni NWrUali �52�� UMn\rM AyUan ɶaUdī al-
ASbarī [M n¼v di[KW[\a\W in diKiannW^M WKKa[iWni� il Xi� dMllM ^Wl\M adW\\andW la lM\\ura di al\ri 
UanW[Kri\\i XMr raOiWni NWrUali� Ua in duM WKKa[iWni Pa UWdiNiKa\W il \M[\W [Mnba il [uXXWr\W 
dMi UanW[Kri\\i u\ilibba\i ����� 4M duM MdibiWni diNNMri[KWnW anKPM nMlla ^WKalibbabiWnM dMllM 
parole e dei verbi, poiché in quindici occasioni gli editori hanno adottato letture diverse, ma 
in YuM[\W Ka[W nWn ^i v di[KWrdanba KWn il UanW[Kri\\W WlWOraNW� KPM v a[[ai XWKW ^WKalibba\W�

4M�\ZIL]bQWVQ�M�OTQ�[\]LQ

Del 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI nWn v NinWra [\a\a XubbliKa\a una \radubiWnM in\MOralM in linOua 
europea (��), ma solo alcuni estratti nell’ambito di studi che non avevano come oggetto 
principale questo testo.

51 Ad M[MUXiW OIaJ, mistero, al posto di ڻIaV� M[[Mnba� ^i[iWnM� [Q\\I, sei, al posto di [IVI, anno, VIPǴZ, dì, al posto 
di V͌Z, luce, bI_ɦ, coppia, al posto di Z͌ɷ, spirito, ḮIZ� MNNM\\W al XW[\W di ḮʅZ� M\MrM� CaI_UE IT�IɷIL, domenica, al 
XW[\W di CaI_UE IT�ɦ]UڻI, venerdì, ecc.
52 .I�VIY͌T] al posto di NI�\IY͌T], U͌TIɦIV al posto di U͌TIɦ]V, NI�QVVǴ al posto di NI�IVVǴ, NI�PǴȨihi al posto di NI�PǴȨǴ, 
IíIZI��ǴTǴNڻ IíIZ al posto diڻ �al posto�LQ�ITN��e l’aggiunta di un UQV��In una sola occasione ha adottato la lettura del 
UanW[Kri\\W +arullaP ! � XMr raOiWni di KWn\Mnu\W" IT�Q̈́VIaV ClunMdzE al XW[\W di I[�[IJ\ C[aba\WE� ;u YuM[\¼ul\iUW 
Xun\W \WrnMr� nMllM nW\M alla \radubiWnM�
�� Il \i\WlW da lui adW\\a\W CXaO� �� dMlla [ua MdibiWnME v 1T�TQJZW�LMTT¼WXMZI��KPM�v�QT�TQJZW�LMT�[M\\M� NWrUa KPM nWn v 
a\\M[\a\a da nM[[unW dMi KinYuM UanW[Kri\\i u\ilibba\i# nMl \M[\W CXaO� �!E MOli adW\\a la lM\\ura ɦǴ¼͌V��participio 
plurale del verbo ɦǴ¼I��venire, al posto di ɷǴ_͌V, participio plurale del verbo ɷI_Ǵ� raKKWOliMrM� aNNMrrarM� [Mnba 
[MOnalarM la di[KWrdanba KWn i UanW[Kri\\i u\ilibba\i� in Kui [i lMOOM ɷǴ_͌V��9uM[\¼ul\iUa di[KWrdanba Xu� anKPM 
diXMndMrM da un MrrWrM \iXWOraNiKW� Ua la XriUa [MUbra XrWXriW ^Wlu\a� 6Mll¼MdibiWnM di ڻAbd al-*ǴYī MMN\ǴP 
l’intero passo è mancante.
�� In XMr[ianW v di[XWnibilM una \radubiWnM KWUUMn\a\a a Kura di ӉAbd al-:iΦǴ MaΦǴPirī� 3Q\ǴJ�IaaǴU�Ií�íI¼V��
\IZɦ]UIP��íIZɷ�^I�XʅíO]N\ǴZ� In\iíǴrǴ\ naNaḥǴ\� <MPMran� �����
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Il XriUW [\udiW ri[alM a Xi� di �� anni Na Md v il la^WrW Oio Ki\a\W di 8ablW *MnMi\W M ;\MXPMn 
0i[\Mn[\Min� dMdiKa\W allM di^Mr[M rMKi\abiWni �I_ZǴL� CW XrMOPiMrME dMi dz M dMllM nW\\i dMi 
OiWrni dMlla [M\\iUana� rMKi\abiWni KPM ^MnOWnW \radibiWnalUMn\M a\\ribui\M ad Ibn ʿArabī M di 
Kui Oli au\Wri PannW XubbliKa\W una \radubiWnM KWUUMn\a\a� aKKWUXaOna\a nMlla [MKWnda 
MdibiWnM da una MdibiWnM Kri\iKa dMl \M[\W arabW� 6MllM aXXMndiKi A M * dMl lWrW la^WrW CXaO� 
���-��� dMlla XriUa MdibiWnME Oli au\Wri PannW M[XW[\W i ri[ul\a\i dMl lWrW [\udiW XiWniMri[\iKW 
sul 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��riXWr\andW la \radubiWnM di una XaOina dMl \M[\W �55) e corredando 
lM lWrW [XiMOabiWni riOuardan\i i \rM \iXi di OiWrni CdMll¼a^^WlOiUMn\W� dMl \WOliMrM M dMl Nar 
XMnM\rarME KWn [Mi raXXrM[Mn\abiWni OraNiKPM KirKWlari M \rM \abMllM�

6Ml ���  MWPaUMd 0aR AWu[MN  XubbliK� unW [\udiW in\i\Wla\W 1JVڻ�)ZIJʅ�·<QUM�IVL�+W[UWTWOa��
Mdi\W da :Wu\lMdOM� 4WndWn � 6M_ AWrS� M ba[a\W [WXra\\u\\W [ui \M[\i dMllM .]\͌ɷǴ\�inerenti 
al \MUa dMl [uW la^WrW� 6Mlla Yuar\a [MbiWnM dMl librW� in\i\Wla\a <PM�IK\]IT�NTW_�WN �\QUM CXaO� 
���-���E� l¼au\WrM aNNrWn\a il \MUa dMi \rM \iXi di OiWrni riXWr\andW XMr� [WlW XWKPM riOPM dMl 
4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI (56� in[Mri\M nMl \M[\W dMlla [ua M[XW[ibiWnM� KPM v KWrrMda\a da Yua\\rW 
tabelle, in parte simili a quelle dello studio precedente (57�� M \rM OraNiKi KirKWlari UWl\W Xi� 
complessi.

Il lM\\WrM WKKidMn\alM Pa Yuindi a di[XW[ibiWnM duM [\udi KPM aXXrWNWndi[KWnW il KWn\Mnu\W di 
quest’opera di Ibn ʿArabī [Mnba XMr� una \radubiWnM in\MOralM dMl \M[\W arabW� M XMr YuM[\W 
UW\i^W� Wl\rM KPM XMr KaXirM M ^MriNiKarM XMr[WnalUMn\M i KWUUMn\i XubbliKa\i� PW in\raXrM[W 
la \radubiWnM dMl librW�

In linOua araba� nMl ���!� v [\a\W XubbliKa\W il KWUUMn\W Oio Ki\a\W di ڻAbd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ, 
aKKWUXaOna\W dalla [ua MdibiWnM dMl \M[\W# nMll¼in\rWdubiWnM M nMllM nW\M al \M[\W� l¼au\WrM� 
che è certamente lo studioso di Ibn ʿArabī Xi� aKKlaUa\W nMl UWndW arabW KWn\MUXWranMW� 
riporta per esteso numerosi brani delle .]\͌ɷǴ\ e di altre opere di Ibn ʿArabī� KWrrMdandW il 
[uW KWUUMn\W KWn \rM \abMllM Ca XaO� ��� �! M ��E� di^Mr[M da YuMllM dMi duM [\udi XrMKMdMn\i� 
KPM nWn [WnW UMnbiWna\i�

55 Al\ri brM^i M[\ra\\i dMl \M[\W [WnW riXWr\a\i M KWUUMn\a\i a XaO� � M ��-�  dMl lWrW [\udiW� 4M \radubiWni [WnW 
ba[a\M [ull¼MdibiWnM di 0ydMrabad dMl �!� �
56 AnKPM in YuM[\W [\udiW la \radubiWnM v ba[a\a [ull¼MdibiWnM di 0ydMrabad dMl �!� �
57 6MllM nW\M� a XaO� �!!� l¼au\WrM Na riNMriUMn\W al la^WrW di 8ablW *MnMi\W M ;\MXPMn 0i[\Mn[\Min� dMÅnMndWlW 
un “buono studio (I�OWWL�[\]La)”.
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Criteri di edizione

8WiKPu [WnW Oio [\a\M XubbliKa\M duM MdibiWni Kri\iKPM dMl \M[\W Ui [WnW liUi\a\W all¼MdibiWnM 
dMl UanW[Kri\\W WlWOraNW riXWr\andW in nW\a lM di[KWrdanbM KPM PW ri[KWn\ra\W nMll¼MdibiWnM 
di 0ydMrabǴd� indiKa\a dalla lM\\Mra LǴT (Ȯ�� M nMll¼MdibiWnM di ڻAbd al-*ǴYī MiN\Ǵḥ, indicata 
dalla lettera ɷǴ¼ (Ȧ�� ;i \ra\\a di una XrWKMdura inKWn[uM\a� XWiKPu nWrUalUMn\M l¼aXXara\W 
critico riporta le varianti riscontrate in altri manoscritti, ma è molto istruttiva: penso che 
KWUM v KaXi\a\W a UM il lM\\WrM in OradW di lMOOMrM il \M[\W arabW [i [\uXiro dMlla Yuan\i\o di 
diNNMrMnbM KPM [i inKWn\ranW in YuM[\M MdibiWni� alKunM dMllM Yuali [WnW XalM[MUMn\M dMOli 
MrrWri� 4¼MdibiWnM di 0ydMrabad dMl 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI Na Xar\M di una raKKWl\a di �! \M[\i 
di Ibn ʿArabī Md v Xi� KPM ̂ MrW[iUilM KPM anKPM nMOli al\ri \M[\i ̂ i [ianW al\rM\\an\M di[KWrdanbM 
ed errori rispetto ai manoscritti originali: molte di queste opere sono state tradotte in passato 
ba[andW[i [u YuM[\a MdibiWnM� KPM anKWra WOOi ^iMnM Ki\a\a da alKuni \radu\\Wri KWUM \M[\W 
di riNMriUMn\W� /rabiM XMr� al la^WrW UM\iKWlW[W di 7[Uan AaPia� ʿAbd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-
Maṉ͌b� APUMd Abrar ;PaPi M AyUan ɶaUdī al-ASbarī� XMr Ki\arM [WlW i XrinKiXali [\udiW[i 
arabi� un \radu\\WrM Pa WOOi a di[XW[ibiWnM dMOli MKKMllMn\i [\ruUMn\i di la^WrW# KMr\aUMn\M 
anKPM YuM[\M MdibiWni Kri\iKPM nWn [WnW M[Mn\i da MrrWri \iXWOraNiKi W di lM\\ura �� ), e la stessa 
WXMra Mdi\a da [\udiW[i di^Mr[i [u UanW[Kri\\i di^Mr[i Xu� KWUXWr\arM dMllM diNNMrMnbM� Ua 
l¼aNNidabili\o dMl \M[\W v inKWUXarabilUMn\M UaOOiWrM ri[XM\\W allM MdibiWni ba[a\M [u un [WlW 
UanW[Kri\\W \ardi^W W [ulla KWllabiWnM di di^Mr[M MdibiWni nWn Kri\iKPM�

9uan\W alla Uia MdibiWnM araba M [WXra\\u\\W alla Uia \radubiWnM v inM^i\abilM KPM ^i [ianW 
errori, ma essi non sono “errori” di Ibn ʿArabī� bMn[z [WlW UiMi M [ar� Ora\W a KPiunYuM ^WOlia 
segnalarmeli.

�  6Mlla [MKWnda MdibiWnM dMllM .]\͌ɷǴ\� XubbliKa\a al +airW� ʿAbd al-ʿAbīb ;ul͂Ǵn al-Maṉ͌b Pa MUMnda\W un 
KMn\inaiW di MrrWri XrM[Mn\i nMlla XriUa MdibiWnM�
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IL LIBRO DEI GIORNI DELL’OPERA 
MuɷaQLLʅV�1JV�IT�Ӊ)ZIJʅ

<ZIL]bQWVM�M�VW\M�I�K]ZI�LQ�5I]ZQbQW�5IZKWVQ

C�ZE�IL LIBRO DEI GIORNI DELL’OPERA

C�^E (1) Nel Nome di Allah il Misericordioso, il Clemente.

Che Allah faccia scendere la Sua ̱ITǴ\ e la Pace su Muɷammad e sulla sua famiglia. Allah è 
Colui che apre le porte. Sia lode ad Allah, la cui opera è elevata e la cui autorità è immensa, 
Colui che “ogni giorno è occupato in un’opera” (Cor. LV-29), [opera] che viene indicata [nel 
versetto]: “Ci occuperemo di voi, o uomini e ɦQVV ( ̈́IYITǴV) (2)” (Cor. LV-31).

Egli ha determinato i giorni per mezzo del moto che tutto abbraccia (muɷʅ͂) (3) ed essi sono 
così determinati, ed ha dato l’esistenza in essi alle rotazioni [(IL_ǴZ) o cicli] ed alle sfere 
(]SIZ) (4) che soggiacciono a questo moto e le loro entità sono apparse e sono evidenti; ed 
ha manifestato in quelle sfere (]SIZ), per il regime delle rotazioni, l’esistenza della notte e 
del dì, e le loro realtà spirituali hanno governato gli elementi (IZSǴV) e si sono stabilizzate 
(\IUISSIVI\), e questi elementi, per il [loro] governo (\IɷSʅU) di questo ciclo temporale, hanno 
dischiuso ciò che avevano occultato delle cose generate (\IS_ʅVǴ\) e [le] hanno fatto apparire; 
gli esseri generati (U]_ITTILǴ\) (5) sono apparsi in conformità alle predisposizioni e sono 

1 I numeri e le lettere riportate tra parentesi quadre si riferiscono alle pagine del manoscritto olografo ed al loro 
retto [r] e verso [v].
2 L’espressione ̈́IYITǴV� [QOVQÅKI� TM\\MZITUMV\M� ¹Q� L]M� LW\I\Q� LQ� XM[Wº��6MT� KIX�� ���� C111� ������E� 1JV� �ZIJʅ(ڻ
XZMKQ[I"�¹6WQ�ML�Q�ɦQVV�NIKKQIUW�XIZ\M�LMQ�L]M�C\QXQ�LQ�M[[MZQE�LW\I\Q�LQ�XM[W��M�VWQ�[QIUW�XQ��XM[IV\Q�LMQ�ɦQVV��XMZ�
via dell’elemento che prevale in noi, cioè la terra”, e poche righe dopo [29] aggiunge che questo versetto è una 
frase di minaccia (\IPLʅL), riferendosi al giudizio del Giorno della Resurrezione.
3 Si tratta del moto apparente della sfera senza stelle (al-falak al-a͂las), come verrà spiegato nel seguito del testo, 
non di quello del sole, e quindi i giorni in questione sono quelli siderali, non quelli solari. 
4 =SIZ��che è il plurale di S]ZI, palla, sfera, ricorre nelle .]\͌ɷǴ\�[WTW�VMQ�KIXQ\WTQ�����C11�������E�M�����C111������E"�
nel primo è riferito alle sfere degli elementi, nel secondo alle sfere (IÆǴS) celesti. Nel cap. IV dei Fu̱̱͌�al-ɷQSIU, 
I�XIO���!�LMTT¼MLQbQWVM�K]ZI\I�LIڻ�)JL�ITڻ�)bʅb�;]T͂Ǵn al-Maṉ͌J��;PQZSI\�IT�Y]L[��+IQZW��������QT�[QVOWTIZM�S]ZI 
viene usato per le sfere degli elementi in contrapposizione a falak, usato per le sfere celesti, e così pure nel 3Q\ǴJ�
�YTI\�IT�U][\I_Åb, ove ricorre almeno una decina di volte; nelle .]\͌ɷǴ\�QT�XQ��LMTTM�^WT\M�v�ZQNMZQ\W�IOTQ�MTMUMV\Q[ڻ
ed alla terra.
5 Questo termine deriva dal participio passivo del verbo wallada��ÅOTQIZM�Cwalad�QV�IZIJW�[QOVQÅKI�ÅOTQWE��6MT�KIX��
���C1�� ����E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹M[[Q�[WVW�KPQIUI\Q�OTQ�M[[MZQ�OMVMZI\Q��U]_ITTILǴ\) in quanto sono generati da 
una madre ed un padre, cioè da una sfera celeste e dal suo movimento, che equivale all’atto dell’accoppiamento, 
ML�M[[I�v�QT�XILZM��M�LIOTQ�MTMUMV\Q��KPM�[WVW�TI�UILZMº��ML�IٺMZUI�IVKPM�KPM�M[[Q�[WVW�LQ�\ZM�\QXQ"�UQVMZITQ��
^MOM\ITQ�ML�IVQUITQ�CKIXQ\WTQ�����1���!����������1�� ��������!���11��� ������W^M�TQ�LMÅVQ[KM�UWVLQ�VI\]ZITQ��KQWv�
Y]MTTQ�KPM�VWQ�KPQIUQIUW�Q�\ZM�ZMOVQ�VI\]ZITQ��M���!��111��!�����E�
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venuti all’esistenza; e gli spiriti planetari che governano si sono inorgogliti (\ǴPI\) (�) quando 
PIVVW�ZQKM^]\W�QT�XW\MZM�ML�PIVVW�MLQÅKI\W��IJ\IVI\) [la tenda nuziale] (�) nella terra fertile, 
nella felice domenica in cui il sole discese nella casa della sua esaltazione (íIZIN ) ( ), ed essa 
[terra] (9) si è mossa (QP\IbbI\) per il suo accoppiamento (QT\QɷǴm) ed è cresciuta (ZIJI\) per la sua 
gestazione e si è abbellita con ciò che ha deposto del suo fardello e si è adornata (QbbIaaIVI\) 
(10). Sia gloria a Colui che ha assoggettato i giorni e fatto discendere i regimi, non c’è Dio se 
non Lui, l’Elevato, il Sapientissimo.

��1T�XQ��LMTTM�^WT\M�1JVڻ�)ZIJʅ�I\\ZQJ]Q[KM�I�Y]M[\W�^MZJW�QT�[MV[W�LQ�M[[MZM�[KWVKMZ\I\W�W�LQ�[UIZZQZ[Q�CQV�]V�T]WOWE�
UI�\ITWZI��KWUM�VMT�KIX�����C1�������E��TW�QV\MVLM�KWUM�[QVWVQUW�LQ�QVWZOWOTQZ[Q��-V\ZIUJQ�Q�[QOVQÅKI\Q�[WVW�
possibili in questo contesto.
��9]M[\W�̂ MZJW��WT\ZM�IT�[QOVQÅKI\W�LQ�MLQÅKIZM��PI�IVKPM�Y]MTTW�LQ�NIZ�KWVL]ZZM�TI�UWOTQM�ITTW�[XW[W�QV�WKKI[QWVM�
LMT�UI\ZQUWVQW�W�LQ�KWVOQ]VOMZ[Q�KWV�M[[I�XMZ�TI�XZQUI�^WT\I"�Y]M[\W�[MV[W�\ZI[TI\W�LMZQ^I�LITT¼][W�LQ�MLQÅKIZM�
una tenda nuziale per la sposa o per lo sposo. Il matrimonio a cui si allude è il connubio tra gli spiriti planetari 
e la terra.
 �,I�]V�X]V\W�LQ�^Q[\I�I[\ZWTWOQKW�QT�[WTM�PI�TI�[]I�M[IT\IbQWVM�VMT��!��OZILW�LMTT¼)ZQM\M��6MT�KIX��!��C11�������E�
1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹)�Y]M[\I�;͌ZI�CAǴ�;ʅVE�IXXIZ\QMVM��\ZI�TM�KW[\MTTIbQWVQ��TI�KI[I�LMTT¼M[IT\IbQWVM�LMT�[WTM"�M[[I�
è la costellazione della primità (I__ITQaaI), cioè il tempo della primavera, la ripresa della crescita e l’apparizione 
dell’inizio (JIL¼) ed il principio dell’abbellimento del mondo della Natura. […] A questa costellazione 
appartengono le opere (í]¼͌V��LQ^QVM�QV�K]Q�-OTQ��Y]IV\W�v�OZIVLM�TI�;]I�5IOVQÅKMVbI��VWV�KM[[I�UIQ�LQ�M[[MZM�
WKK]XI\W� IL� WOVQ� ZM[XQZWº�� M� VMT� KIX�� ���� C111� ������E� IOOQ]VOM"� ¹1T� OQWZVW� v� ]V� KMZKPQW� ML� QT� KMZKPQW� PI�
VMKM[[IZQIUMV\M�]V�QVQbQW�ML�]VI�ÅVM�KPM�[Q�KWVOQ]VOM�I�Y]MTT¼QVQbQW��1T�OQWZVW�v�]VI�[QVOWTI�ZW\IbQWVM�LMTTI�
sfera senza stelle, ed è stato suddiviso in notte e dì per il sorgere del sole e per il suo tramonto. L’inizio del 
giorno, che è stato determinato per la terra in occasione del moto della sfera, fu in Ariete, poi apparve l’inizio 
LMT�OQWZVW�XMZ�UMbbW�LMT�[WZOMZM�LMT�[WTM�ÅVW�IT�[]W�[WZOMZM�C[]KKM[[Q^WE�ML�M[[W�C[WTME�VWV�PI�I^]\W�M[Q[\MVbI�
se non nel segno dell’Ariete, poiché esso è la casa della sua esaltazione. Quindi esso ha avuto l’esistenza come 
sorgente nel segno dell’Ariete; apparve dunque l’inizio del giorno e l’alba (̱]Jɷ) [del giorno successivo] è la sua 
ÅVM��M�KQ��KPM�K¼v�\ZI�M[[Q�v�VW\\M�M�Lzº�
9 Nel testo non è esplicito il cambiamento di soggetto ma alcuni dei verbi che seguono ricorrono nel Corano 
in riferimento alla terra irrorata dall’acqua, cioè la terra fertile: QP\IbbI\ e ZIJI\ in Cor. XXII-5 e XLI-39, e 
QbbIaaIVI\�QV�+WZ��@�����6MT�KIX������C11�� ����E�1JVڻ�)ZIJʅ�W[[MZ^I�KPM�Y]M[\Q�M^MV\Q�PIVVW�T]WOW�IVV]ITUMV\M�
all’inizio della primavera, quando il sole è in Ariete. 
10 6MT�KIX��!�C1�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹9]IVLW�)TTIP�XZWL][[M�Q�Y]I\\ZW�MTMUMV\Q��IZSǴV), ed il fumo (duɽǴV) 
[ITz�^MZ[W�QT�NWVLW�KWVKI^W�LMTTI�[NMZI�LMTTM�[\MTTM�Å[[M��-OTQ�[MXIZ��QV�Y]M[\W�N]UW�[M\\M�KQMTQ��LQٺMZMVbQIVLWTQ�
l’uno dall’altro, “e rivelò in ogni cielo il suo comando”, dopo che “ebbe determinato in essa [i.e. la terra] il 
suo sostentamento”, e tutto ciò in 4 giorni (cfr. Cor. XLI-9, 11). Poi disse ai cieli ed alla terra “venite volenti o 
nolenti”, cioè rispondete quando siete chiamati per ciò che si vuole da voi di quello che vi è stato incaricato di 
far apparire; ed essi risposero: “Veniamo obbedienti!” (Cor. QJQLMU). Allah, Gloria a Lui, stabilì tra il cielo e la 
terra un accoppiamento (QT\QɷǴm) ideale ed un orientamento (\I_Iɦɦ]P) verso ciò che Egli voleva che fosse fatto 
esistere in questa terra delle cose prodotte, minerali, vegetali ed animali, e pose la terra a guisa della moglie ed 
il cielo a guisa del marito. Ed il cielo proietta verso la terra parte del comando (IUZ) che Allah gli ha rivelato, 
come l’uomo, durante l’accoppiamento, proietta l’acqua nella donna; e così la terra, allorché avviene questa 
proiezione, fa apparire ciò che il Vero ha nascosto in essa delle creature, secondo i loro ranghi”.
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E che Allah faccia scendere su colui il cui giorno è quello comunemente noto (UIڻZ͌N ) (11) ed 
QT�K]Q�OQWZVW�\M[\QUWVQI\W�ML�MٻKIKM�v�QT�UIZ\MLz��12���ML�QT�OQWZVW�[XMKQÅKIUMV\M�I\\ZQJ]Q\W�I�
lui stesso [o: alla sua essenza] è il venerdì (13), colui che in ogni giorno ha delle realtà minute 
(LIYǴ¼QY) e su ogni ora ha delle realtà essenziali, una ̱ITǴ\ perfetta ed una Pace continua, 
XWQKPu�MOTQ�v�LQ[\QV\W�LITT¼QV[QMUM�LMTTM�KZMI\]ZM�XMZ�Q�XQ��JMQ�\ZI\\Q�LQ�KIZI\\MZM�

9]IV\W�[MO]M: ho intitolato questo libro 1T�TQJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI, ed essa è ciò che avviene, 
VMT�XQ��XQKKWTW�OQWZVW�KPM�̂ Q�[QI�IT�UWVLW��14���LMOTQ�MٺM\\Q��Ǵ̈́ǴZ) divini e degli atti subiti (QVÅڻǴTǴ\) 
quanto a composizione (\IZSʅJ), soluzione (\IɷTʅT), salita (\I  ʅd), discesa (\IVbʅT), esistenziazioneڻ̱
M�\M[\QUWVQIVbI��-OTQ��Y]IV\W�v�8W\MV\M�M�5IOVQÅKMV\M��PI�[WXZIVVWUQVI\W�Y]M[\W�XQKKWTW�
giorno con il [nome del] giorno comunemente noto ed ha esteso l’espressione per via della 
comprensione di coloro a cui Si rivolge. Egli, sia esaltato, ha detto: “Chi è nei cieli e nella 
terra chiede a Lui ed Egli ogni giorno è [occupato] in un’opera” (Cor. LV-29) poi Egli, sia 
UIOVQÅKI\I�TI�;]I�TWLM��PI�IOOQ]V\W"�¹+Q�WKK]XMZMUW�C�ZE di voi, o uomini v�ɦQVV�� ̈́IYITǴV)” 
(Cor. LV-31), ed Egli si occupa di noi da parte nostra (15) in quanto siamo noi coloro del 

11 6MTTI�[]I�MLQbQWVMڻ�)JL�IT�*ǴYʅ�5QN\Ǵɷ�ha aggiunto il termine lunedì, non attestato da alcun manoscritto, sì 
che si legge: “il suo giorno comunemente noto è il lunedì”.
12 4¼]VQKW�ZQNMZQUMV\W�KPM�PW�\ZW^I\W�VMTTM�WXMZM�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�ZQO]IZLW�ITTI�KWVVM[[QWVM�LMT�8ZWNM\I�KWV�QT�
giorno del tre, che noi chiamiamo martedì, è presente nella poesia introduttiva del cap. XLVIIII del 3Q\ǴJ�
I\�\IVIbb]TǴ\� IT�UI_̱QTQaaI, che recita: “Sia Pace sul giorno del tre, poiché esso ha una himma caratterizzata 
LITT¼IUWZM�IZLMV\Mڻ��QíY) di Muɷammad”. ;\MXPMV�0QZ\MV[\MQV�M�8IJTW�*MVMQ\W��I�XIO��� �LMT�KQ\I\W�<PM�[M^MV�
LIa[�WN �\PM�PMIZ\ ritengono che la connessione con questo giorno dipenda dal numero tre, che è il primo numero 
singolare (NIZL) e nei Fu̱̱͌�al-ɷQSIU�la saggezza propria del Profeta Muɷammad è la singolarità (NIZLQaaI).
13 ;]TT¼MKKMTTMVbI�LMT�^MVMZLz�QV�IUJQ\W�Q[TIUQKW�[Q�X]��KWV[]T\IZM�TI�\ZIL]bQWVM�LMT�KIX�����LMTTM�.]\͌ɷǴ\��“I 
segreti del digiuno”, pubblicata nella collana Dragoman, MIAS-Latina, Murcia, 2020, a pag. 229-234.
14 Nelle .]\͌ɷǴ\��NI\\I�MKKMbQWVM�LMQ�KIXQ\WTQ���C1�������E�M��!�C1��!���E��QV�K]Q�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�KPM�QT�OQWZVW�
XQ��XQKKWTW��a̱OIZ) è quello determinato dal moto della sfera onnicomprensiva e misurato dal moto del sole, in 
\]\\M�TM�IT\ZM�WKKI[QWVQ�C]VI�LMKQVIE�QV�K]Q�XIZTI�LMT�OQWZVW�XQ��XQKKWTW�TW�QLMV\QÅKI�KWV�QT�\MUXW�[QVOWTIZM��NIZL) 
QVLQ^Q[QJQTM��KQWv�KWV�T¼Q[\IV\M��W�KWV�QT�[WٻW��VINI[), cioè l’attimo non misurabile. Ad esempio, nello stesso cap. 59 
C1��!����E�XZMKQ[I"�¹1�OQWZVQ�[WVW�\IV\Q��OZIVLQ�M�XQKKWTQ��ML�QT�XQ��XQKKWTW�LQ�M[[Q�v�QT�\MUXW�[QVOWTIZM��Ib-bIUIV�IT�
NIZL) riguardo al quale è stato detto: “Ogni giorno Egli è all’opera” (Cor. LV-29), chiamando il tempo singolare 
OQWZVW��QV�Y]IV\W�QV�M[[W�I^^QMVM�T¼WXMZI��ML�M[[W�v�QT�XQ��XQKKWTW�LMQ�\MUXQ�ML�QT�XQ��UQV]\Wº�
15 4I�[\M[[I�IٺMZUIbQWVM�[Q�\ZW^I�VMT�KIX����!�C111��!���E�W^M�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹;IXXQ�KPM�TI�ZQ[XW[\I�v�]V�
ramo (NIZڻ) della richiesta e costui [l’Uomo chiamato “servitore di Colui che risponde”] è un servitore che con 
TI�[]I�ZQKPQM[\I�M�TI�[]I�XZMOPQMZI�XZWL]KM�]V�MٺM\\W�VMT�[]W�;QOVWZM��[IaaQL), cioè determina in Lui la risposta 
IT�;]W�[MZ^Q\WZM��)TTIP�PI�IٺMZUI\W�LQ�;M�[\M[[W��Y]IV\W�v�8W\MV\M�M�5IOVQÅKMV\M��\ZIUQ\M�TI�TQVO]I�LMT�;]W�
Inviato, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ̱ITǴ\ e la Pace, che il servitore soddisfa Allah ed Egli è 
soddisfatto, fa incollerire Allah ed Egli è in collera, indigna Allah ed Egli è indignato, fa ridere Allah ed Egli ride 
[…] Il Vero, sia Egli esaltato, induce nel servitore la richiesta in modo da rispondere, e l’atto che indigna il Vero 
XMZ�M[[MZM�QVLQOVI\W��M�KQ��IٻVKPu�[Q�[IXXQI�KPM�QT�+WUIVLW�C�IUZ) o la faccenda] è circolare e sferico (S]ZZʅ), e 
KPM�TI�ÅVM�LMTTI�KQZKWVNMZMVbI�ZQ\WZVI�IT�X]V\W�LMT�[]W�QVQbQW�M�Y]QVLQ�T¼]T\QUW�[Q�ZQKWVOQ]VOM�IT�XZQUW��IٻVKPu�
Egli sia il Primo e l’Ultimo. Quindi non Lo soddisfa se non Lui, né Lo indigna se non Lui, poiché Egli è troppo 
MTM^I\W�XMZ�[]JQZM�T¼MٺM\\W�LQ�]V¼IT\ZW�C°E�6WV�^MLQ�KPM�-OTQ�PI�LM\\W"�¹+Q�WKK]XMZMUW�LQ�^WQ��W�]WUQVQ�M�ɦQVV” 
(Cor. LV-31), ed Egli non ha occupazione (í]OT) se non per mezzo di noi, e quindi da parte nostra si occupa di 
VWQº��6MT�KIX���� �C1>��  ���E�ZQKWZZM�QT�[MO]MV\M�^MZ[W"�¹6WQ�VWV�IJJQIUW�WKK]XIbQWVM�[M�VWV�XMZ�4]Q�ML�-OTQ�
non ha opera se non per noi”. 
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Mondo che sono cercati (maq̱͌L͌V) [da Lui], nient’altro. Noi siamo lo spirito del Mondo, 
QV[]ټI\W� QV�M[[W�KWV� T¼QV[]ټIbQWVM� �VINɽa) divina��ed il Mondo è un corpo che Allah ha 
preparato e di cui ha abbellito la creazione e perfezionato la costituzione tenebrosa, poi ha 
QV[]ټI\W�QV�M[[W�]VW�[XQZQ\W�LIT�;]W�;XQZQ\W�M�^MVVM�[K]KQ\I�TI�[]I�K]KQ\]ZI��ZI\Y) (��), la sua 
esistenza venne illuminata e venne scacciata la sua oscurità, ed Egli pronunciò l’elogio e la 
TWLM��6WQ�[QIUW�L]VY]M�Q�+ITQٻ�ML�v�XMZ�VWQ�KPM�Z]W\IVW�TM�[NMZM�M�XMZ�UMbbW�LQ�VWQ�KPM�
scendono le realtà spirituali e gli angeli (�����ML�WOVQ�OQWZVW�-OTQ��[QI�OTWZQÅKI\W��v�ITT¼WXMZI�LI�
parte nostra (UQV�VǴ).

L’opera è la richiesta (UI[¼ITI) (� ) di coloro che chiedono e non c’è essere che non chieda a 
4]Q��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��UI�M[[Q�[WVW�[MKWVLW�LQٺMZMV\Q�KI\MOWZQM�VMTTI�ZQKPQM[\I��[]¼ǴT). Quanto 
a coloro che Allah non ha esistenziato in occasione di una causa seconda ([IJIJ) essi chiedono 
a Lui senza un velo, poiché non conoscono altro che Lui per scienza e visione (19). Vi sono poi 
coloro che Allah ha esistenziato in occasione di una causa seconda che ha fatto precedere, ed 
essi sono la maggioranza del Mondo. Nella richiesta essi si suddividono in due classi: tra loro 
K¼v�KPQ�VWV�[Q�[WٺMZUI�IٺI\\W�ITTI�[]I�KI][I�[MKWVLI��Vu�[Q�IZZM[\I�IL�M[[I��UI�KWUXZMVLM�
dalla sua causa seconda che essa gli indica il suo Signore e non la sua anima, e la richiesta 
di questa classe è come la richiesta della prima [categoria], cioè senza velo. Tra loro invece 
K¼v�KPQ�[Q�[WٺMZUI�[]TTI�[]I�KI][I�[MKWVLI�ML�M[[Q�[Q�[]LLQ^QLWVW�QV�L]M�C[W\\WE�KTI[[Q"�K¼v�KPQ�
ha conoscenza che questa causa seconda è il Vero ad averla eretta e che dietro ad essa vi è 
un’altra meta da cercare (ma͂TIJ), superiore ad essa, cioè Chi l’ha causata (IT�U][IJJQJ), ma 
egli non è capace di procedere nella conoscenza di Chi ha dato l’esistenza alla causa seconda 
M�Y]QVLQ�VWV�KPQMLM�I�4]Q�[M�VWV�XMZ�UMbbW�LMTTI�KI][I�[MKWVLI��M[[MVLW�M[[I�XQ��NWZ\M�XMZ�
l’anima; e c’è chi non ha conoscenza che dietro la causa seconda c’è altro da cercare né che 
essa è una causa “seconda”, per cui per lui essa è identica alla causa prima. Costui è un 
ignorante e chiede alla causa seconda ciò di cui ha bisogno, poiché per lui è accertato che 
essa è il suo Signore, ma non chiede se non ad Allah, poiché se non fosse convinto che in essa 
vi è il potere su ciò che egli chiede non la adorerebbe, ma ciò [l’adorazione] non riguarda 

���Questa espressione ricorre in Cor. XXI-30 e si riferisce al fatto che, dopo la creazione dei quattro elementi, il 
cielo e la terra, che erano serrati insieme nel fumo (duɽǴV) come una massa compatta, vennero suddivisi in sette 
KQMTQ�M�[M\\M�\MZZM��KWUM�[XQMOI�1JVڻ�)ZIJʅ�VMT�KIX�����C1�������E�ML�QV�UWT\M�IT\ZM�WKKI[QWVQ�
���6MT�KIX������C111�� ���E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I�KPM�OTQ�IVOMTQ�[WVW�[XQZQ\Q�I[[WOOM\\I\Q��musaɽɽIZI) a noi.
� �Questo termine indica l’oggetto della richiesta, mentre il termine []¼ǴT  indica l’atto della richiesta.
19 6MT�KIX������Y]M[\QWVM�+4111�C11���!���E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1T�5WVLW�LMT�+WUIVLW��IUZ) è ciò che è stato 
esistenziato da Allah non in occasione di una causa seconda ([IJIJ) contingente, ed il Mondo della Creazione 
(ɽalq) è ciò che Allah ha esistenziato in occasione di una causa seconda contingente”.
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se non Allah (20) e quindi egli non chiede se non ad Allah (21). Da questa stazione il Vero 
risponde alla sua richiesta poiché Egli è Colui a cui si chiede (IT�UI[¼͌T), ma in questa maniera 
(mä́ǴJI), e per questo [2vE Egli è Colui a cui si chiede sotto ogni aspetto, con ogni lingua, ed 
QV�WOVQ�[\I\W��+WT]Q�I�K]Q�v�I\\M[\I\W�QT�8W\MZM�I[[WT]\W�KPM�v�MٻKIKM�QV�WOVQ�KW[I��

6WV�K¼v�[W[\IVbI�QVLQ^Q[QJQTM�VMT�5WVLW�KPM�VWV�KPQMLI�I�4]Q��[QI�-OTQ�OTWZQÅKI\W��IL�WOVQ�
batter di ciglia (laɷΦa��ML�IL�WOVQ�NZIbQWVM�XQ��JZM^M�LMT�JI\\MZ�LQ�KQOTQI��XWQKPu�QT�5WVLW�QV�
ogni realtà sottile e minuta è dipendente da Lui e bisognoso di Lui, innanzitutto riguardo 
alla Sua preservazione della permanenza della sua entità e del trattenere (mask) l’esistenza su 
di esso per mezzo della creazione di ciò su cui si basa la sua permanenza.

Qui il requisito della richiesta non sono soltanto i suoni [(a̱_Ǵ\) o le voci] (22), poiché la 
richiesta da parte di ogni mondo è conforme a ciò che gli si addice ed a ciò che comporta il 
suo orizzonte, il moto della sua sfera ed il suo rango. 

Egli [sia esaltato] ha detto, riguardo a ciò con cui aveva onorato Salomone, che gli aveva 
insegnato il linguaggio degli uccelli (23) sì che [Salomone] conosceva la loro lingua, e che egli 
aveva sorriso della frase della formica rivolta alle [altre] formiche “entrate nelle vostre case” 
�+WZ��@@>11�� �#�M�T¼]X]XI�I^M^I�LM\\W"�¹0W�KWUXZM[W�KQ��KPM�\]�VWV�PIQ�KWUXZM[Wº��+WZ��
XXVII-22), ed i cieli e la terra avevano detto: “Veniamo obbedienti” (Cor. XLI-11) ed i cieli, 

20 6MT�KIX������C111������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹6WV�^MLQ�KPM�XMZ�TI�OMTW[QI�LQ^QVI�-OTQ�;Q�v�UIVQNM[\I\W�KWV�
il Suo regime [di Dio] nelle entità che vengono prese come divinità, in quanto Egli ha deciso e decretato che 
VM[[]V¼IT\ZW�[IZMJJM�[\I\W�ILWZI\W'�-�TW�PI�VW\QÅKI\W�LQKMVLW"�¹-L�QT�\]W�;QOVWZM�PI�LMKZM\I\W��qaȦǴ) che voi non 
adorerete se non Lui” (Cor. XVII-23). I sapienti exoterici intendono il verbo qaȦǴ�nel senso di “ha ordinato”, 
ma in base allo svelamento noi lo intendiamo nel senso di “ha decretato” [l’ordine può essere eluso, il decreto 
no] e questo è il senso corretto”.
21 6MT�KIX������C11�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1V^MZW�)TTIP�¹KWVNMZQ[KM�IL�WOVQ�KW[I�TI�[]I�KZMIbQWVMº��+WZ��
XX-50) e quindi ti dà ciò che per te è giusto che sia, se tu lo capissi. Colui che detiene questa stazione [della 
povertà (NIYZ)] non ha che da smettere di chiedere ad Allah, ed infatti Allah ha prescritto la richiesta solo per 
colui che non ha questa visione attestante (í]P͌L), poiché, ingelosito dal fatto che costui chieda ad altri, gli ha 
prescritto di chiedere a Lui. E poiché Egli sa dal principio che creerà degli uomini che chiederanno ad altri che 
Lui e che celerà loro la scienza del fatto che in realtà è a Lui che viene chiesto in tutte le cose a cui viene chiesto, 
siano esse dei minerali, delle piante, degli animali, degli angeli od ogni altra cosa creata, Egli, sia esaltato, ci 
ha reso noto che è nei confronti di Allah che gli uomini sono poveri e che quindi è Lui Colui a cui si chiede”.
22 +QWv�Y]MTTM�KPM�[MV\M�T¼]WUW�KWU]VM��6MT�KIX������Y]M[\QWVM�41>�C11������E�E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹9]IV\W�
alla gente dello svelamento essi ascoltano la locuzione (V]͂q) di ogni cosa, sia essa un minerale, un vegetale o un 
animale, per mezzo del loro udito sensibile, non per mezzo dell’immaginazione, così come viene ascoltata la 
locuzione degli uomini che parlano ed il suono degli esseri dotati di voce. Per noi nell’esistenza non c’è nulla che 
sia silente (̱ǴUQ\), ma ogni cosa pronuncia la lode di Allah; allo stesso modo per noi non c’è nell’esistenza nulla 
che parli quanto alla sua entità, ma ogni entità al di fuori di Allah è silente e non ha parola, sennonché quando 
essa è un supporto di manifestazione la locuzione appartiene a Colui che Si manifesta. La pelle ha detto: “Ci 
ha fatto parlare Allah, che fa parlare ogni cosa” (Cor. XLI-21)”.
23 :QNMZQUMV\W�I�+WZ��@@>11����
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TI�\MZZI�M�TM�UWV\IOVM�[Q�MZIVW�ZQÅ]\I\Q�LQ�NIZ[Q�KIZQKW�LMT�XMOVW��IUǴVI) e si erano guardati 
da esso (24).

6MTTI�ZIKKWT\I�I]\MV\QKI�LMTTM�VW\QÅKIbQWVQ�Cv�ZQXWZ\I\W�KPME"�¹6WV�K¼v�IVQUITM�KPM�VWV�XZM[\Q�
ascolto (mu̱ʅɽa) di venerdì per timore dell’Ora” (25), ed [il Profeta], su di lui la Pace, stava 
cavalcando un mulo che si imbizzarrì presso ad una tomba, avendo sentito il tormento di 
chi l’abitava, al punto che stava per farlo cadere (��), ed egli [il Profeta] ha detto riguardo 
ad Uɷud (��): “Questo è un monte che ci ama e che noi amiamo” (� ), ed i sassolini hanno 
OTWZQÅKI\W�VMT�XITUW�LMTTI�[]I�UIVW��29), e “questa pietra mi salutava” (30), e “non si leverà 
T¼7ZI� ÅVKPu� TI� KW[KQI� LMTT¼]WUW�VWV� OTQ� I^Zo� LM\\W� KQ�� KPM�PI� NI\\W� []I�UWOTQMº� �31), e la 
pelle ha detto: “Ci ha fatto parlare Allah, che fa parlare ogni cosa” (Cor. XLI-21). Ed Egli, 
[QI�M[IT\I\W��PI�VW\QÅKI\W�KPM�TM�WUJZM�M�KQ��KPM�v�VMQ�KQMTQ�M�VMTTI�\MZZI��QT�[WTM��TI�T]VI��TM�
stelle, le montagne, gli alberi, gli animali e molti tra gli uomini – senza trascurare nulla del 
5WVLW��LIQ�UQVMZITQ�ÅVW�IT�OZILW�LMTT¼]WUW�·�[Q�XZW[\MZVIVW�IL�)TTIP��32), ed ha detto: “Non 
K¼v�KW[I�KPM�VWV�OTWZQÅKPQ�KWV�TI�;]I�TWLM��UI�M[[Q�COTQ�]WUQVQE�VWV�KWUXZMVLWVW�TI�TWZW�
OTWZQÅKIbQWVMº��+WZ��@>11������33). 

È noto che qui non si tratta di un suono comune, né di una delle lettere che conosciamo, ma 
del discorso di ogni genere [(ɦQV[) di esseri] con ciò che è adatto ad esso e conformemente 

24 :QNMZQUMV\W�I�+WZ��@@@111�����5MV\ZM�QT�^MZ[M\\W�XZMKMLMV\MUMV\M�KQ\I\W�[Q�ZQNMZQ^I�IL�]V�WZLQVM��Y]M[\W�
ZQO]IZLI^I�]V¼WٺMZ\I��M�Y]QVLQ�XW\M^I�M[[MZM�ZQÅ]\I\I��1V�MV\ZIUJQ�Q�KI[Q�Q�KQMTQ�M�TI�\MZZI�XIZTIZWVW�VMT�TQVO]IOOQW�
KWVNWZUM�ITTI�TWZW�KW[\Q\]bQWVM�M�VWV�KWV�TI�TQVO]I�LMT�TWZW�[\I\W��KWUM�XZMKQ[I�1JVڻ�)ZIJʅ�VMT�KIX������C111�
333.4].
25 ɶILʅ̈́� ZQXWZ\I\W�LI�IV�6I[Ǵ¼ʅ��@1>����� M�LI�5ǴTQS��>111����� 1JV� �ZIJʅ(ڻ TW� ZQXWZ\I�VMT� KIX������Y]M[\QWVM�
@@@1>�C11������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\��e nel 3Q\ǴJ�IT�UIڻZQNI��Y]M[\QWVM�@>111��I�XIO������LMTTI�\ZIL]bQWVM�X]JJTQKI\I�
VMT�V�����LQ�-T�)b]NZM�:WRW��5]ZKQI��������;MKWVLW�TI�\ZILQbQWVM�CIL�M[MUXQW�5][TQU��>11�� E�T¼7ZI�IZZQ^MZo�
di venerdì.
���ɶILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�5][TQU��41���#�1JVڻ�)ZIJʅ�TW�KQ\I�VMT�KIX���� �C111��!�� E�
���Si tratta di un monte, alto un migliaio di metri, che si trova a Nord di Medina e che nell’anno 3 dall’Egira 
N]�TW�[KMVIZQW�LMTT¼WUWVQUI�JI\\IOTQI�QV�K]Q�Q�UMKKIVQ�[KWVÅ[[MZW�1�U][]TUIVQ�
� �ɶILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�IT�*]ɽǴZʅ��@@1>�����4>1����M�����4@�����4@@�� ��@+>1�����5][TQU��@>����������
M������@4111�����M�LI�1JV�5ǴɦIP��@@>������1JVڻ�)ZIJʅ�TW�KQ\I�VMQ�KIXQ\WTQ�����C111�� ��E�M�����C111��� ���E�
delle .]\͌ɷǴ\.
29 ɶILʅ̈́�VWV�ZMKMV[Q\W�VMTTM�ZIKKWT\M�KIVWVQKPM��1JVڻ�)ZIJʅ�TW�ZQXWZ\I�VMQ�KIXQ\WTQ����C1���!���E�����C1������!E��
� �C1�� �����M�� ���E���!�C1��! ����M��! ���E��� ��C11���!��E������C111�� ��E������C111��� ���E�M�����C1>�����!E�
30 ɶILʅ̈́�riportato da Muslim, XLIII-2, at-TirmiȨʅ��@4>1���M�LI�IL�,ǴZQUʅ��1V\ZWL]bQWVM����1JVڻ�)ZIJʅ�TW�KQ\I�
VMT�KIX������C111��� ���E�
31 ɶILʅ̈́ riportato da at-TirmiȨʅ��@@@1��!��1JVڻ�)ZIJʅ�TW�KQ\I�VMQ�KIXQ\WTQ����C1�������E��� ��C11�������E��M�
�� �C111�������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\, e nel 3Q\ǴJ�IT�Q[NǴZ, a pag. 59 del primo volume delle :I[Ǵ¼QT�MLQ\M�LIڻ�)JL�ITڻ�)bʅb�
Sul͂Ǵn al-Maṉ͌J��;PQZSI\�IT�Y]L[��+IQZW�������
32 :QNMZQUMV\W�IQ�^MZ[M\\Q�KWZIVQKQ�@111�����@>1�� �M��!��M�@@11�� �
33 La maggior parte di queste citazioni coraniche e di ɷILʅ̈́�[WVW�ZQXWZ\I\M�KWV�XQ��IUXTQ�[^QT]XXQ�M�[XQMOIbQWVQ�
VMT�KIX������C111��� ���E�
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a ciò che si addice alla sua costituzione C�ZE ed a ciò che gli conferisce la predisposizione 
all’accettazione spirituale divina che penetra ogni essere “ed ognuno opera alla sua maniera” 
�+WZ��@>11� ����,WXW�LQ�KQ��VWV�K¼v�M[[MZM�I�K]Q�VWV�KIXQ\Q�TI�ZQKPQM[\I��M�TI�;]I�WXMZI�QV�
ogni realtà minuta è la creazione della richiesta in coloro che chiedono e la creazione della 
risposta con l’esaudimento dei bisogni e la discesa su coloro che li posseggono in conformità 
alla rotazione della sfera da cui Egli crea la risposta. Se la sfera è lontana, cioè il moto 
della determinazione (\IYLʅZ) per mezzo del quale discende sul loro possessore dopo tot e tot 
moti, la risposta è ZQ\IZLI\I�M�\IT^WT\I�v�ZQ\IZLI\I�ÅVW�ITTI�LQUWZI�LMTT¼ITLQTo�I�[MKWVLI�LMT�
suo moto; e se la sfera è vicina, cioè il moto della determinazione nel quale viene creata la 
risposta, la cosa si manifesta all’istante o dopo poco. Per questo il Profeta, su di lui la Pace, 
PI�VW\QÅKI\W�KPM�WOVQ�XZMOPQMZI��LIڻ_I) è oggetto di risposta (34), ma la celerità della risposta 
non è un requisito necessario, e vi sono preghiere il cui esaudimento è rimandato nel tempo 
ed altre che sono esaudite velocemente, a seconda del moto della determinazione.

:MIT\o�M[[MVbQITM�(ɷIYʅYI)

Sappi che anche se i giorni sono molti, i regimi operativi (al-aɷSǴU�IT�ÅڻTQaaI), in cui consiste 
l’opera, li rende pochi, tanto da ridurli ad una settimana, nient’altro. Questi [sette] giorni si 
ripetono nei mesi, come la notte ed il dì si ripetono nei giorni, le ore si ripetono nella notte e nel 
dì, i mesi negli anni e gli anni nelle ere (L]P͌Z) e nelle epoche (I̱ڻǴZ) (35). Ed Allah non cessa di 
dar corso alle cose in base a ciò che conferiscono le realtà essenziali, e se la ragione ammette 
il contrario di esse lo fa per la sua limitatezza, poiché le realtà essenziali non si manifestano 
se non per mezzo dello svelamento dominicale. Quanto alle indicazioni che ottengono coloro 
KPM�ZQÆM\\WVW�M[[M�VWV�IXXWZ\IVW�KPM�]VI�XWZbQWVM�\ZI[K]ZIJQTM�CLMTTI�ZMIT\o�M[[MVbQITME�M�
talvolta non si ottiene neppure la certezza riguardo ad essa. La ragione ha un limite a cui si 
arresta e che non può oltrepassare e queste cose sono al di là del suo dominio: ciò che basta 
IL�M[[I�CZIOQWVME�ZQO]IZLW�I�Y]M[\M�KW[M�v�T¼IٻLIZ[Q�ML�QT�ZQKWZZMZM�IL�)TTIP�IٻVKPu�-OTQ�TM�
proietti in essa come un’evidenza incontrovertibile o le sveli per visione diretta. Il Vero, gloria 
a Lui, è sempre compassionevole verso i cuori per la [loro] incapacità. C�^E

Il Comando è circolare (IT�IUZ�LI_Zʅ) (��); esso non cessa nelle realtà spirituali ed in quelle 
corporee, e tra esse vengono all’esistenza le forme mirabili e strane: “Alla luna abbiamo 

34 ɶILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�5][TQU��@4>111�!���;]�Y]M[\W�IZOWUMV\W�[Q�XW[[WVW�KWV[]T\IZM�TM�XIO���!�M�����LMTTI�
traduzione del 4QJZW�LMTTM�ZQ[XW[\M�IZIJM��X]JJTQKI\I�VMT�V����LQ�-T�)b]NZM�:WRW��5]ZKQI�������
35 -V\ZIUJQ� Q� \MZUQVQ� QVLQKIVW�XMZQWLQ�LQ� \MUXW�UWT\W� T]VOPQ�ML�v�LQٻKQTM�LQٺMZMVbQIZVM� QT� [QOVQÅKI\W#�PW�
tenuto conto del fatto che il termine ڻI̱Z�può anche indicare un giorno o un’ora, mentre LIPZ��che è anche un 
6WUM�LQ^QVW��QVLQKI�QV�OMVMZM�]VI�L]ZI\I�QVLMÅVQ\I�
���9]M[\I�M[XZM[[QWVM��KPM�ZQKWZZM�IVKPM�VMQ�KIX�����C�����E������C111������!E������C111�������E����!�C�!���E��
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I[[MOVI\W�LMTTM�UIV[QWVQ�� ÅVKPu� \WZVI� IL� M[[MZM� KWUM� QT� ^MKKPQW� ZIKMUW�LMTTI� XITUI�LI�
datteri” (Cor. XXXVI-39). Un dì che avvolge una notte, una notte che avvolge un dì; una 
sfera che ruota, una creazione che ruota, un discorso che ruota, delle lettere che ruotano, 
Nomi che ruotano, un Paradiso che ruota, un’estate che ruota, un inverno che ruota, un 
autunno che ruota, una primavera che ruota, un pianeta che ruota: “Come vi ha creato la 
prima volta cosz�ZQ\WZVMZM\Mº��+WZ��>11��!��¹M�OQo�[IXM\M�LMTTI�XZQUI�KWVÅO]ZIbQWVMº��+WZ��
4>1����

7[[MZ^I�QT�<ZWVW�[]TTI�[]I�IKY]I"�]V¼IZKI��[IN ʅVI�����) KPM�KWZZM�\ZIUQ\M�CW"�KWV�(bi)E�Q�;]WQ�6WUQ#

ML�IUUQZI�]V¼QUJIZKIbQWVM�(markab)�KPM�OQZI��LǴ¼QZ��ML�IT�K]Q�QV\MZVW�v�LMXW[Q\I\W�QT�KIZQKW�LMTTI�
KZMIbQWVM�

-[[I�XZWKMLM�QV�]V�UIZM�[MVbI�ZQ^I��VMTT¼W[K]ZQ\o�LMTT¼QV^Q[QJQTM�M�VMTTM�[]M�\MVMJZM"

TM�[]M�WVLM�[WVW�OTQ�[\I\Q�LMQ�[]WQ�IUIV\Q��M�TI�[]I�JZMbbI�[WVW�Q�[Wٻ�LMQ�[]WQ�ÅOTQ��IJVǴ¼��

;M�\]�TI�^MLM[[Q�CTI�^MLZM[\QE�XZWKMLMZM�XMZ�QT�KZMI\W�LITT¼alif�LMTTI�[KZQ\\]ZI�ÅVW�ITTI�[]I�aǴ¼#

ML�M[[I�NI�LMT�ZQ\WZVW�QT�[]W�QVQbQW�M�VWV�K¼v�ÅVM�IT�[]W�KWUQVKQIZM�

-[[I�I^^WTOM�(yukawwiru)�T¼ITJI�[]TTI�[]I�VW\\M��M�TI�[]I�ITJI�[Q�M[\QVO]M�XMZ�QT�[]W�NIZ[Q�[MZI��QU[Ǵ¼��
(� ).

9]QVLQ�V]UMZQ�KPM�Z]W\IVW�M�UW\Q�KPM�ZQKWZZWVW��;QI�OTWZQÅKI\W�+WT]Q�KPM�TQ�OW^MZVI�M�KPM�
li fa ruotare, non c’è Dio se non Lui, il Potente, il Saggio.

�� � C1>�� ����E����!� C1>������E� M����� C1>�������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\��nel 3Q\ǴJ� IT�ɦITǴTI�� I�XIO�����LMTTM�:I[Ǵ¼QT�
MLQ\M�LI�,ǴZ�̰ǴLQZ��*MQZ]\���!!���M�VMT�3Q\ǴJ�IT�ȨaɽǴ¼QZ�_I�T�IڻTǴY��I�XIO�����M��!�LMTT¼MLQbQWVM�,ǴZ�IT�S]\]J�IT�
�QTUQaaI��*MQZ]\��������XW\ZMJJM�M[[MZM�\ZILW\\I�IVKPM�KWUM�¹TI�NIKKMVLI�v�KQZKWTIZM�CW�KQKTQKIEº��UI�QV�ITK]VQڻ
LMQ�XI[[Q�KQ\I\Q�^Q�v�]V�KPQIZW�ZQNMZQUMV\W�IT�+WUIVLW�LQ^QVW��)L�M[MUXQW��VMT�KIX�����1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1T�
Comando (IUZ) divino è circolare (LI_Zʅ��M�XMZ�Y]M[\W�QT�+WUIVLW�LQ�)TTIP�ZQO]IZLW�ITTM�KW[M�VWV�PI�ÅVM"�TI�
KQZKWVNMZMVbI�VWV�PI� QVQbQW�Vu�ÅVM�� [M�VWV�XMZ� []XXW[QbQWVM��8MZ�Y]M[\W� QT�5WVLW�v�MUMZ[W�KQZKWTIZM�VMTTI�
NWZUI�LMT�+WUIVLW�C°E�XMZ[QVW�VMTTM�ÅO]ZM� �IíSǴT): la prima forma che ricevette il Corpo Universale fu la 
forma circolare, cioè la sfera (falak). Poiché le cose vengono ad essere da Allah per mezzo dei moti di queste 
[NMZM��XMZ�KQ��KPM�PI�LMKZM\I\W�QT�8W\MV\M��QT�;IXQMV\M�CKNZ��+WZ��>1�!�E��TI�;IOOMbbI�PI�NI\\W�[z�KPM�M[[M�NW[[MZW�
sulla sua forma (̱͌ZI��VMTTI�ÅO]ZI��šakl) o prossima ad essa”. 
Il termine IUZ�X]��M[[MZM�QV\M[W�[QI�KWUM�QVÅVQ\W�LMT�^MZJW�IUIZI, nel qual caso indica l’atto del comando, o 
come nome, per indicare la cosa o la faccenda oggetto del comando.
���;INʅVI�TM\\MZITUMV\M�[QOVQÅKI�JIZKI�W�VI^M��UI�T¼PW�\ZILW\\W�Y]Q�KWV�IZKI�XMZKPu�QV�\ITM�[MV[W�ZQKWZZM�QV�+WZ��
XXIX-15, e perché nel verso seguente è detto che essa porta “il carico della creazione”.
� �Questi sette versi ricorrono anche nel 4QJZW�LMQ�XWVMV\Q�LMTTM�[\MTTM��I�X����� della traduzione pubblicata nel n. 13 
di -T�)b]NZM�:WRW, ove però sono seguiti da altri tre versi. È probabile che la versione in sette versi sia precedente 
a quella in dieci, poiché il 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI è già menzionato nel 3Q\ǴJڻ�]YTI\�IT�U][\I_Åb, a sua volta citato 
nel 4QJZW�LMQ�XWVMV\Q�LMTTM�[\MTTM�
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;XQMOIbQWVM�(JIaǴV)

Allah, sia esaltato, ha detto: “Abbiamo creato i cieli e la terra e ciò che c’è tra essi in sei giorni, 
M�VWV�KQ�v�KW[\I\W�NI\QKIº��+WZ��4�� ���UITOZILW�I^M[[M�QT�8W\MZM�LQ�KZMIZTQ�QV�]V�[WTW�KWTXW�
[MVbI�OZIL]ITQ\o��UI�QT�8W\MZM�VWV�QVÆ]Q[KM�[]T�,M[\QVW��YILIZ��XWQKPu�QT�[]W�MٺM\\W�ZQO]IZLI�
ciò che è destinato (UIYL͌Z) per mezzo del testimone del Destino. Se il Destino accorda al 
8W\MZM�T¼MٻKIKQI�M[[W�PI�MٺM\\W��IT\ZQUMV\Q�CQT�8W\MZME�[Q�I[\QMVM�XMZ�WZLQVM�LMT�,M[\QVW��VWV�
da se stesso; e del regime del Destino fa parte il fatto che esso [Potere] si esercita in sei giorni, 
e non c’è modo che C�ZE esso si allontani da ciò che ha deciso il Destino: “La Parola presso 
di Me non cambia” (Cor. L-29).

Per noi il [termine] giorno ( aI_U��[\I�IL�QVLQKIZM�]VW�LMQ�KQKTQ�LMTTI�[NMZI�LMTTM�[\MTTM�Å[[M��
all’interno della quale e sotto la cui vigilanza (ɷIa͂a) si trovano i cieli e la terra. [Questo ciclo 
o giorno] va da IV�VI͂ɷ�(39) a�IV�VI͂ɷ, da IT�J]͂IaV (40) a IT�J]͂IaV��dalle Pleiadi ( ̈́]ZIaap) (41) alle 
8TMQILQ��ÅVW�ITT¼]T\QUI�LMTTM�UIV[QWVQ�T]VIZQ��UIVǴbQT); e dal grado (LIZIɦI) della mansione e 
dal suo minuto al suo grado ed al suo minuto, e ciò che v�XQ��VI[KW[\W�LQ�M[[W�ÅVW�IT�UI[[QUW�
I�K]Q�v�XW[[QJQTM�IZZQ^IZM�CVMTTI�[]LLQ^Q[QWVME"�UI� TI�XIZ\M�XQ��M^QLMV\M�LQ�Y]M[\I�Y]IV\Q\o�
minima (V]S\I) sono i gradi (42).

Diciamo quindi che non c’è giorno di questi giorni comunemente noti – giorno che va dal 
sorgere del sole al sorgere del sole, o dal suo tramonto al suo tramonto, o dal suo mezzodì al 
suo mezzodì o da un punto intermedio ad un punto intermedio tra questi a seconda di come 
viene considerato il giorno – non c’è giorno, dicevamo, di questi giorni senza che in esso non 
vi sia il risultato [(VQPǴaI���W"�X]V\W�LQ�IZZQ^WE�LQ�����OQWZVQ��43). Ciò esiste in ogni giorno e per 

39 )V�VI͂ɷ��cioè il Colpo di corna [dell’Ariete], è una delle denominazioni della prima mansione lunare, che 
corrisponde ai primi tre settimi del segno dell’Ariete. Un altro nome usato dagli astronomi per questa mansione 
è Ií�íIZI͂ǴV��“i due segni” o “i due marchi”, in riferimento alle due corna del’Ariete. Nelle .]\͌ɷǴ\�questa seconda 
LMVWUQVIbQWVM�ZQKWZZM�VMT�KIX���! �C11��!�����������������������������M�������!���E�M�VMT�KIX������C111�������E�
40 )T�J]͂IaV� cioè il Piccolo Ventre [dell’Ariete], è la denominazione della seconda mansione lunare, che 
corrisponde ai secondi tre settimi del segno dell’Ariete.
41 Le Pleiadi costituiscono la terza mansione lunare e corrispondono all’ultimo settimo del segno dell’Ariete ed 
ai primi due settimi del segno del Toro.
42 6MT�KIX�����C1��!����E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I�KPM�TI�TI�[NMZI�[]XZMUI�PI�����OZILQ��V]UMZW�KPM�ZQÆM\\M�Y]MTTW�
LMTTM�[KQMVbM�[QV\M\QKPM�KPM�)TTIP�WZLQV��I�6͌V�CQT�+ITIUIQW�LQ^QVWE�LQ�XZW^^MLMZM�IT�+ITIUW��ML�IOOQ]VOM�
che “ogni grado è un sunto (U]ɦUIT���XMZ�TI�LQ^Q[QWVM�LM\\IOTQI\I�QV�UQV]\Q��[MKWVLQ��\MZbQ��ÅV�LW^M�)TTIP��[QI�
OTWZQÅKI\W��^]WTM��KPM�M[[W�COZILWE�KWUXWZ\I��LQ�KQ��KPM�-OTQ�UIVQNM[\MZo�VMTTI�;]I�KZMIbQWVM�ÅVW�IT�/QWZVW�
LMTTI�:M[]ZZMbQWVMº��>I�VW\I\W�I�Y]M[\W�XZWXW[Q\W�KPM�����v�QT�^ITWZM�V]UMZQKW�LMTT¼M[XZM[[QWVM�S]TT]�íIa¼QV, cioè 
¹WOVQ�KW[Iº��KPM�ZQKWZZM�����^WT\M�VMT�+WZIVW������v�IVKPM�QT�V]UMZW�LMQ�OQWZVQ�KPM�KW[\Q\]Q[KWVW�QT�¹OQWZVWº�
del Sole, cioè l’anno, come verrà precisato nel seguito del testo.
43 6MT�KIX�������VMTTI�XIZ\M�KWVKT][Q^I�KPM�MTMVKI�TM�[KQMVbM�KWV\MV]\M�VMTTI�LQUWZI�KWZZQ[XWVLMV\M�ITTI�;͌ZI�
4@@111��1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�C111����� E"�¹1V�Y]M[\I�LQUWZI�̂ Q�v�TI�[KQMVbI�LMTTI�[MLM��maw͂QV��KPM�KWVOQ]VOM�Q�XQ��
XQKKWTQ�KWV�Q�XQ��OZIVLQ�XMZ�UMbbW�LMTTI�XZWXZQM\o�[XMKQITM��ɽǴ̱̱QaaI). Essa è la scienza dell’avviluppamento (QV͂Q_Ǵ¼) 
del tempo, come l’avviluppamento di mille anni del tempo in uno dei giorni del Signore e l’avviluppamento di 
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questo non c’è giorno in cui non sia appropriato che venga ad essere in esso tutto ciò viene 
creato nei giorni dell’anno, dal primo all’ultimo, in quanto in esso vi è il risultato di ogni 
giorno dell’anno. In esso vi è necessariamente il regime di quel giorno, ma esso [regime] è 
VI[KW[\W�XMZ�QT�NI\\W�KPM�QV�M[[W�VWV�^Q�v�KPM�[XMKQÅKIUMV\M�QT�[]W�ZQ[]T\I\W��4I�T]VOPMbbI�LMT�
OQWZVW�v�LQ�����OZILQ��44), poiché in esso si manifesta tutta la sfera ed il moto la comprende.

Questo è il giorno corporeo ed in esso vi è il giorno spirituale, in cui le intelligenze apprendono 
le loro conoscenze, le viste interiori la loro contemplazione, gli spiriti i loro segreti, così come 
i corpi prendono in questo giorno i loro nutrimenti, la loro crescita, il loro sviluppo, la loro 
salute e la loro malattia, la loro vita e la loro morte.

Quindi i giorni, dal lato dei loro regimi apparenti nel mondo, suscitati dal potere attivo che 
appartiene all’Anima universale (45), sono sette: la domenica, il lunedì, il martedì, il mercoledì, 
il giovedì, il venerdì ed il sabato (��), e questi C�^E giorni hanno dei giorni spirituali, che i 
conoscitori conoscono, che hanno dei regimi negli spiriti e nelle intelligenze, [regimi] che 

50.000 anni del nostro tempo in uno dei giorni del Signore dei luoghi dell’ascensione, ed esso nel Suo Mondo 
è [breve] come uno sguardo (lamɷa���M�KWUM�T¼I^^QT]XXIUMV\W�LQ�����LMQ�OQWZVQ�LMT�\MUXW�VW\W�QV�]V�OQWZVW�
del sole”. Se consideriamo una suddivisione del giorno, sia essa un’ora o un minuto, contemporaneamente ad 
essa sono manifestate nel Mondo tutte le altre suddivisioni di quel giorno, in luoghi diversi dal nostro. Per la 
corrispondenza (U]VǴ[IJI) che correla tutte le cose nell’esistenza, corrispondenza che è la base su cui si fonda il 
4QJZW�LMQ�XWVMV\Q�LMTTM�[\MTTM��KWUM�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�I�X����� della traduzione citata, vi è necessariamente una certa 
analogia tra cicli minori e cicli maggiori, per cui si può concepire che in ogni giorno dell’anno si manifestino 
tutti gli altri giorni dell’anno, anche se ciò sfugge alla nostra percezione, che ne coglie solo il risultato.
44 Il termine LIZIɦI�[Q�ZQNMZQ[KM�Y]Q�KPQIZIUMV\M�IQ�����OZILQ�LMTTI�[NMZI��TI�K]Q�ZW\IbQWVM�LM\MZUQVI�]V�OQWZVW��
UI�TW�[\M[[W�\MZUQVM�[MZ^M�IVKPM�IL�QVLQKIZM�]V¼]VQ\o�\MUXWZITM�C��UQV]\QE��KWUM�VMQ�KIXQ\WTQ��!�C1��!��� E�M�
��!�C1>�����!E��ML�QV�]V�OQWZVW�^Q�[WVW�IXX]V\W�����LQ�Y]M[\M�]VQ\o.
45 1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�]VI�LMKQVI�LQ�^WT\M�VMTTM�.]\͌ɷǴ\�CKIXQ\WTQ������11�� ��������! ��11�������������������!����
M���!�������!�� �11������������ � �11�������������� �11��!�����M����� �11�����VMTTI�ÅO]ZI�M��������E�KPM� T¼)VQUI�
universale ha due poteri o facoltà (Y]__I\ǴV), un potere correlato all’opera (ڻIUIT) o all’atto (ÅڻT) ed un potere 
correlato alla scienza: per mezzo del primo essa manifesta le entità delle forme, mentre per mezzo del secondo 
M[[I�PI�[KQMVbI�LMTTM�UQ[]ZM�M�LMQ�XM[Q�CKIX���! ��11���!����E��6MT�KIX���!��1JVڻ�)ZIJʅ�IOOQ]VOM"�¹,I�Y]M[\W�
XW\MZM�CKWZZMTI\W�ITT¼WXMZIE�)TTIP��[QI�-OTQ�OTWZQÅKI\W��PI�LI\W�T¼M[Q[\MVbI��KWV�]V�\QXW�LQ�QTT]UQVIbQWVM��\IɦITTQ), al 
Corpo universale come una forma nella sostanza pulviscolare, e non c’è essere che Allah ha creato in occasione 
LQ�]VI�KI][I�[MKWVLI�[M�VWV�XMZ�UMbbW�LQ�]V¼QTT]UQVIbQWVM�LQ^QVI�[XMKQÅKI�XMZ�Y]MTT¼M[[MZM��CQTT]UQVIbQWVME�
che la causa seconda non conosce. Quell’essere viene quindi all’esistenza da questa illuminazione divina 
e dall’indirizzamento dominicale, in occasione dell’indirizzamento della causa seconda e non per la causa 
[MKWVLI"�[M�VWV�NW[[M�KW[z�Y]MTT¼M[[MZM�VWV�KQ�[IZMJJM��+Q��KWZZQ[XWVLM�IT�;]W�LM\\W��[QI�-OTQ�M[IT\I\W"�¹1W�C/M[�E�
[WٻMZ��QV�M[[Wº��ML�ITTI�KI][I�[MKWVLI�VWV�[XM\\I�KPM�QT�[WٻIZM��¹ML�M[[W�LQ^MV\MZo�]V�]KKMTTW�KWT�XMZUM[[W�
di Allah” (Cor. III-49) e quindi l’uccello è venuto ad essere solo per l’indirizzamento su di esso del comando 
esistenziatore, cioè il Suo dire “Sii (S]V)”.”.
���Per chi non avesse letto l’introduzione ricordo che per un lettore arabo i nomi dei giorni non hanno 
alcun riferimento astrologico: quello che noi chiamiamo domenica, o giorno del sole in inglese [Sunday], è 
semplicemente il giorno dell’uno, il lunedì è il giorno del due, il martedì il giorno del tre, il mercoledì il giorno 
del quattro, il giovedì il giorno del cinque, il venerdì il giorno della ̱ITǴ\ fatta in comune ed il sabato, o giorno di 
Saturno in inglese [Saturday], il giorno del riposo ([IJ\), equivalente al Shabbat ebraico. 
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sono suscitati dal potere sapienziale che appartiene alla Verità, per la quale sussistono i cieli 
e la terra, ed essa è la Parola divina (��).

Su questi sette giorni verte il discorso in questo libro, poiché essi sono quelli che ruotano, ed 
il regime ruota per mezzo della loro rotazione, e poiché questi giorni sono sette dal lato del 
regime che si manifesta in essi, non possiamo far altro che spiegare come essi sono, poiché 
essi non sono conformi a ciò che viene attestato, in quanto ciò che è attestato è un solo giorno, 
dì e notte, mentre il loro essere sette che ruotano non è attestato: per questo li abbiamo posti 
secondo l’ordinamento del regime (� ���M�KQ��v�XQ��[QK]ZW�ZQO]IZLW�ITTI�[KQMVbI�

Diciamo dunque che Allah, sia esaltato, ha detto: “Egli avvolge la notte sul dì ed avvolge il 
dì sulla notte” (Cor. XXXIX-5), e ciò è quanto viene attestato dei giorni sensibili. Poi dopo 
questo il Vero ha spiegato per mezzo del regime due [altre] realtà essenziali, dicendo riguardo 
ITTI�XZQUI"�¹Ð�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��@@@>1�����M�KQ��
ci informa che la notte è l’origine e che il dì è nascosto in esso, poi viene tolto, come se la luce 
NW[[M�QVKT][I�VMTTM�\MVMJZM��1T�[QOVQÅKI\W�LMT�\WOTQMZM��salɽ) (49) non è quello dell’avvolgere (\IS_ʅZ) 
ML�QV�Y]M[\W�ZIVOW�[Q�LQ[KW[\I�LIT�C[QOVQÅKI\W�LMTE�OQWZVW�KWU]VMUMV\M�I\\M[\I\W�M�KQ�WJJTQOI�
a distinguere la notte di ogni dì dalle altre, in modo da attribuire ogni abito a colui che lo 
QVLW[[I�ML�I�ZQKWVL]ZZM�WOVQ�ZIUW�ITTI�[]I�ZILQKM��[z�LI�KWTTMOIZM�WOVQ�ÅOTQW�I�[]W�XILZM��
poiché chi fa risalire la sua genealogia ad altri che suo padre è oggetto di maledizione (50).

8WQ�-OTQ��[QI�M[IT\I\W��[XQMOIVLW�TI�[MKWVLI�ZMIT\o�M[[MVbQITM��XQ��XW[[MV\M�CLMTTI�XZQUIE�VMT�
suo regime, ha detto: “Egli fa penetrare ( a]TQɦ]) la notte nel dì e fa penetrare il dì nella 
VW\\Mº� �+WZ��@@11�����@@@1��!��@@@>�����4>11����� NIKMVLW�LQ�KQ��]V�KWVV]JQW� �VQSǴɷ) 
intelligibile, poiché le cose sono generate (\I\I_ITTIL]) in entrambi insieme. Ed ha confermato 
Y]M[\W�[QOVQÅKI\W�LQKMVLW"�¹-OTQ�NI�KPM�TI�VW\\M�KWXZI�� a]Oíʅ) il dì” (Cor. VII-45), che deriva 
dal Suo detto: “Quando egli [Adamo] l’ebbe coperta (\IOIííǴ) ella [Eva] portò [un peso 

���Ho tradotto ɷaqq�KWUM�>MZQ\o�M�VWV�KWUM�>MZW�ZQ\MVMVLW�KPM�Y]Q�1JVڻ�)ZIJʅ�[Q�ZQNMZQ[KI�ITT¼M[XZM[[QWVM�¹TI�
Verità per mezzo della quale [o per la quale] ha luogo la creazione (al-ɷaqq al-maɽT͌Y�JQ�PQ)”, coniata da Ibn 
*IZZIɦǴV�[]TTI�JI[M�LMT�^MZ[M\\W"�¹6WV�IJJQIUW�KZMI\W�Q�KQMTQ�M�TI�\MZZI�M�KQ��KPM�[\I�\ZI�LQ�M[[Q�[M�VWV�XMZ�UMbbW�
LMTTI�>MZQ\oº��+WZ��@>� ��
� �8MV[W�KPM�1JVڻ�)ZIJʅ�VWV�[Q�ZQNMZQ[KI�Y]Q�IQ�[M\\M�ZMOQUQ�KPM�OW^MZVIVW�Q�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI��JMV[z�IQ�\ZM�\QXQ�
di regimi a cui tutti e sette i giorni sono soggetti e che verranno descritti nel testo immediatamente successivo.
49 Nei lessici arabi il verbo salaɽa�PI�QT�[QOVQÅKI\W�LQ�\WOTQMZM�TI�XMTTM��[K]WQIZM��UI�1JVڻ�)ZIJʅ�Y]Q�TW�QV\MVLM�
nel senso di togliere tirando fuori o estraendo: la notte copre il dì come il vello copre la pecora, ed il dì viene 
\WT\W�LITTI�VW\\M�KWUM�TI�XMKWZI�^QMVM�M[\ZI\\I�LIT�[]W�^MTTW��6MT�KIX�����C1�������E�IٺMZUI"�¹)TTIP��[QI�-OTQ�
M[IT\I\W��PI�LM\\W"�¹ML�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�v�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��@@@>1�����[\IJQTMVLW�TI�
notte come origine, ed ha tolto il dì da essa così come noi togliamo la pecora dal suo vello. La manifestazione 
(Φ]P͌Z) appartiene alla notte ed il dì è nascosto in esso, così come il vello della pecora è esteriore, a guisa di una 
KWXMZ\I�[]�LQ�M[[I��ÅVKPu�M[[I�VWV�VM�^QMVM�\WT\I�CW�M[\ZI\\IEº��1V�Y]M[\W�[MV[W��QT�\WOTQMZM��KPM�v�]V�NIZ�][KQZM��v�
complementare al far penetrare, che è un far entrare.
50 ɶILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�1JV�5ǴɦIP��@@�����1JVڻ�)ZIJʅ�TW�UMVbQWVI�VMT�KIXQ\WTW�� ��C111�������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\.
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TMOOMZWEº��+WZ��>11�� !���ZQNMZMVLW[Q�IT�KWVV]JQW��8MZ�Y]M[\W�KQI[K]VW�LMQ�L]M�CTI�VW\\M�ML�
il dì] è penetrante (U͌TQɦ) e penetrato (U͌TIɦ�Nʅ�PQ), e ciascuno dei due è per l’altro moglie e 
marito: tutto ciò che viene generato nel dì ha per madre il dì e per padre la notte, e tutto ciò 
che viene generato nella notte ha per madre la notte e per padre il dì. 

Quindi il regime del far penetrare (ʅTǴɦ) non è il regime C�ZE del togliere, poiché il togliere ha 
luogo solo nel momento in cui il dì da penetrante ritorna ad essere penetrato (51), e così per 
la notte. Sennonché Egli ha menzionato un solo togliere e non ha menzionato l’altro a causa 
dell’esteriore e dell’interiore, dell’invisibile e del visibile, dello spirito e del corpo, della lettera 
M�LMT�[QOVQÅKI\W��MKK���52). 

Il far penetrare è tutto spirito, mentre l’avvolgere è il corpo di questo spirito del far penetrare, 
e per questo Egli ha ripetuto la notte ed il giorno nel far penetrare come li ha ripetuti 
nell’avvolgere, questo nel mondo del corpo e quello nel mondo degli spiriti. Quindi l’avvolgere 
il dì è per il far penetrare la notte, e l’avvolgere la notte è per il far penetrare il dì. Il togliere è 
stato menzionato una sola volta per ciò che è palese a coloro che lo conoscono, e non è stato 
menzionato l’altro togliere [cioè quello della notte dal dì] poiché è implicito in esso. 

Se non fosse per questo avvolgere Egli non lo (53) avrebbe ripetuto [poiché] l’osservatore 
[acuto] non avrebbe bisogno della ripetizione (\ISZǴZ) del far penetrare, in quanto se Egli 
non avesse ripetuto ciascuno dei due (54) per la ripetizione di ognuno degli altri due vi 
sarebbe nell’esistenza uno spirito senza corpo o un corpo senza spirito e questo non si trova 
assolutamente, ed è quindi indispensabile la ripetizione di entrambi.

+PQIZQUMV\W (QṈǴɷ)

��MZUW�L]VY]M�KPMٺ( ZQO]IZLW�IT�OQWZVW�KWU]VMUMV\M�I\\M[\I\W�M�VW\W�I� \]\\Q��)TTIP�� [QI�
esaltato, ha detto: “Egli avvolge la notte sul dì ed avvolge il dì sulla notte” (Cor. XXXIX-5).

Il computo dei non-arabi (ڻIɦIU) si basa sul far precedere il dì alla notte ed il loro tempo è 
[WTIZM#�Y]QVLQ�Q�[MOVQ�LMQ�ÅOTQ�LQ�1[ZIMTM�[WVW�M[\MZQWZQ��M�XMZ�TWZW�^Q�[WVW�TM�KW[M�KPM�LM[\IVW�

51 Il dì è penetrante, e quindi marito e padre, durante la notte e diviene penetrato, e quindi moglie e madre, 
durante il dì.
52 Cioè l’esistenza di queste dualità, palesi nel Mondo della Creazione, implica l’esistenza anche del togliere la 
VW\\M�LIT�Lz��KWUM�^MZZo�IٺMZUI\W�VMT�[MO]Q\W�LMT�\M[\W�
53 Penso che il pronome si riferisca al far penetrare, cioè se non fosse per la ripetizione dell’avvolgere Egli non 
avrebbe ripetuto il far penetrare.
54 6MT�UIVW[KZQ\\W�+IZ]TTIP�! ��[Q�TMOOM�QV^MKM"�¹QV�Y]IV\W�[M�KQI[K]VW�LMQ�L]M�VWV�[Q�ZQXM\M[[M°º��UI�Y]M[\I�
^IZQIV\M�[Q�\ZW^I�[WTW�QV�\ZM�LMQ����UIVW[KZQ\\Q�KWV[]T\I\Q�
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stupore (55���-OTQ�PI�LM\\W�ZQO]IZLW�I�*ITڻǴU�QJV�*Ǵ͌ڻZǴ����): “Gli abbiamo dato i Nostri segni 
ed egli ne è stato svestito (QV[ITIɽI�UQV�PǴ�º��+WZ��>11������QVLQKIVLW�KPM�M[[Q�C[MOVQE�MZIVW�XMZ�
lui all’esterno, come un abito. Egli aveva ricevuto le lettere ed operava per mezzo della [loro] 
proprietà speciale (ɽǴ̱̱QaaI) e non per mezzo della veridicità (̱QLY) (��).

Per loro la notte del sabato è quella che precede la mattina della domenica, e così per gli altri 
giorni della settimana (ɦ]UڻI). Il computo della generalità degli arabi consiste invece nel far 
precedere la notte al dì, sì che il loro tempo è lunare, ed i loro segni sono cancellati (mamɷuwwa) 
dal loro lato esteriore e rivolti al loro lato interiore. Rispetto al resto delle comunità C�^E essi 
sono caratterizzati dalle teofanie (\IɦITTQaǴ\) e riguardo a loro è stato detto: “Egli ha scritto 
nei loro cuori” (Cor. LVIII-22) in contrasto con il Suo detto: “ed egli ne venne svestito” (Cor. 
>11������M�Y]QVLQ�VWQ�KWUXZMVLQIUW��ɷǴ_͌V) (� ) ciò che abbiamo ed abbiamo la veridicità. 
Nel ɼiȦr c’era un potere (quwwa) arabo, per la sua annessione (luɷ͌q) a noi (59), e per questo il 
suo compagno [cioè Mosè] non trovò il segreto per il quale egli decise (ɷakama) ciò che decise.

55 6MT�KIX���� �C1>������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1�[MOVQ�LMQ�ÅOTQ�LQ�1[ZIMTM�[WVW�M[\MZQWZQ�UMV\ZM�Q�VW[\ZQ�[MOVQ�
[WVW�VMQ�VW[\ZQ�K]WZQ��9]M[\I�v�TI�LQٺMZMVbI�\ZI�OTQ�MZMLQ�5]ɷammadiani e quelli degli altri Profeti: gli eredi 
dei Profeti sono riconosciuti dalla gente comune per ciò che si manifesta esteriormente in loro della rottura del 
corso abituale degli eventi, mentre l’erede di Muɷammad, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ̱ITǴ\ e la 
Pace, è ignorato dalla gente comune ed è noto all’élite in quanto in lui la rottura del suo corso abituale è solo 
[\I\W�M�[KQMVbI�VMT�[]W�K]WZMº��)VITWOPM�KWV[QLMZIbQWVQ�[Q�\ZW^IVW�VMT�KIX������Y]M[\QWVM�@@>11�C11��!���E��
nel cap. 252 [II 553.2] e nel 3Q\ǴJڻ�]YTI\�IT�U][\I_Åb, a pag. 240 dell’edizione pubblicata del terzo volume delle 
:I[Ǵ¼QT��ìQZSI\�IT�Y]L[��+IQZW�������
���;Q�\ZI\\I�LQ�]V�KWV\MUXWZIVMW�LQ�5W[v��UMVbQWVI\W�IVKPM�VMTTI�*QJJQI�C6]UMZQ������E��KPM�I^M^I�ZQKM^]\W�
il Nome speciale (IT�Q[U�IT�ɽǴ̱̱), per mezzo del quale le sue preghiere venivano esaudite. Per questo gli era stato 
KPQM[\W�LQ�][IZTW�KWV\ZW�5W[v�M� TI�[]I�OMV\M��ML�MOTQ�LWXW�UWT\M�QV[Q[\MVbM�I^M^I�QVÅVM�IKKWV[MV\Q\W��+WUM�
[XQMOI�1JVڻ�)ZIJʅ�VMT�KIX������C11������E"�¹6M[[]VI�XZMOPQMZI�^QMVM�ZM[XQV\I�VMT�[]W�QV[QMUM��IVKPM�[M�KWT]Q�
KPM�T¼PI�NWZU]TI\I�^QMVM�X]VQ\W��UI�^QMVM�ZM[XQV\W�[XMKQÅKIUMV\M�KQ��KPM�MOTQ�PI�KPQM[\W�Y]IVLW�[Q�\ZI\\I�LQ�
KQ��KPM�TI�XZWXZQM\o�[XMKQITM�LQ�Y]MT�6WUM�VWV�KWUXWZ\I��-OTQ�C)TTIPE�PI�ZQ[XW[\W�ITTI�XZMOPQMZI�LQ�*ITڻǴU�QJV�
*Ǵ͌ڻZǴ�ZQO]IZLW�I�5W[v��[]�LQ�T]Q�TI�8IKM��ML�ITTI�[]I�OMV\M��Y]IVLW�4W�XZMO��][IVLW�QT�6WUM�[XMKQITM��M�KQ��CTI�
risposta] corrisponde al Suo detto, sia Egli esaltato: “Gli abbiamo dato i Nostri segni ed egli ne è stato svestito”. 
Del Nome egli aveva solo le lettere e quindi le pronunciò, ed è per questo che Egli ha detto: “ne è stato svestito”, 
poiché esse si trovavano al suo esterno, come un abito su colui che lo indossa e come il serpente si spoglia della 
sua pelle. Se fossero state al suo interno la verecondia e la stazione spirituale gli avrebbero impedito di pregare 
contro uno dei Profeti”.
���Nel 4QJZW�LMQ�XWVMV\Q�LMTTM�[\MTTM��I�X���! �LMTTI�\ZIL]bQWVM�KQ\I\I��1JVڻ�)ZIJʅ�[XQMOI�KPM�VMT�TQVO]IOOQW�\MKVQKW�QT�
termine ̱QLY indica ciò che i ̱͌Nʅ�KPQIUIVW�PQUUI, cioè un potere prettamente interiore.
� �Nell’edizione di Ayman ɶIULʅ�IT�)SJIZʅ� [Q� TMOOM�ɦǴ¼͌V��non attestato da alcun manoscritto, in quella di 
��JL�IT�*ǴYʅ�5QN\Ǵɷ�il termine è omesso insieme ad altre parole, e nell’edizione di Hyderabad si legge ɷǴL͌V(ڻ
cammellieri. Nell’arabo post-classico il termine ɷǴ_͌V indica coloro che posseggono i serpenti e che li incantano, 
e forse questo è il motivo delle discordanze nelle edizioni.
59 6WV� PW� \ZW^I\W� VMTTM� WXMZM� LQ� 1JV� �ZIJʅ(ڻ KWV[]T\I\M� ITK]V� ZQNMZQUMV\W� I� Y]M[\W� ¹XW\MZMº� ML� I� Y]M[\I�
“annessione”. Nel 3Q\ǴJ�U]ɷǴȦIZI\�IT�IJZǴZ��I�XIO������LMT�XZQUW�^WT]UM�LMTT¼MLQbQWVM�K]ZI\I�LIڻ�)JL�ITڻ�)bʅb�
Sul͂Ǵn al-Maṉ͌J��ìQZSI\�IT�Y]L[��+IQZW��������M�VMT� KIX������ C111�������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\�� 1JV� �ZIJʅ(ڻ ZQXWZ\I�
quanto a͂-́IJIZʅ�PI�ZQNMZQ\W�ZQO]IZLW�IT�ɼQLZ"�¹1T�[]W�VWUM�MZI�AQTTIaǴ�QJV�5ITISSǴV�QJV�9ǴTQڻ�C8PITMOE�QJV�
�ǳJQZ�C0͌LE�QJV�ìǴTIɷ�ibn ArfaɽíIL�QJV�;ǴU�QJV�6͌ɷ��[]�LQ�T]Q�TI�8IKM��-OTQ��KPM�MZI�ÅOTQW�LQ�]V�:M��[Q�\ZW^I^Iڻ
QV�]V�M[MZKQ\W�ML�QT�KWUIVLIV\M�Cȡ͌�T�9IZVIaVE�TW�QV^Q��I�KMZKIZM�LMTT¼IKY]I�XMZ�OTQ�IT\ZQ��XWQKPu�MZIVW�ZQUI[\Q�
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Quindi per noi la notte di sabato è quella che precede la mattina del sabato ed il nostro 
XWXWTW��KQWv�TI�KWU]VQ\o�LMOTQ�IZIJQ��v�XQ��^QKQVW�ITTI�[KQMVbI�ZQ[XM\\W�IQ�VWV�IZIJQ��XWQKPu�
il togliere li sostiene nella considerazione su cui essi fanno assegnamento (��), sennonché essi 
non conoscono il regime ed attribuiscono la notte ad un giorno che non è il suo, come fanno 
anche coloro che si basano sul sole. Ciò è dovuto al fatto che essi non conoscono altro che i 
giorni dell’avvolgimento, mentre i giorni del togliere li conoscono i conoscitori e dei giorni del 
far penetrare hanno scienza [solo] i sapienti ed i saggi, gli eredi dei Profeti, che Allah faccia 
scendere le [Sue] ̱ITǴ\ su tutti loro.

+WUXTM\IUMV\W (\I\UʅU)

Allah, sia esaltato, ha detto: “È un segno per loro la notte, da cui Noi togliamo il dì” (Cor. 
@@@>1������;IXXQ�KPM�XWQKPu�Q�OQWZVQ�[WVW�]VI�KW[I��íIa¼) essi hanno un esteriore ed un 
interiore, un invisibile ed un visibile, uno spirito ed un corpo, un Mulk ed un Malak͌\����), 
un sottile ed un grossolano, e quindi il giorno ha un dì ed una notte, in corrispondenza 
all’esteriore ed all’interiore. I giorni sono sette ed ognuno di essi ha un dì ed una notte del suo 
[stesso] genere, in quanto il dì è l’ombra di quella notte ed è secondo la sua forma nel regime, 
anzi nella realtà essenziale (��). 

Ogni giorno penetra negli [altri] giorni della settimana, così come abbiamo detto che i giorni 
dell’anno vengono fatti penetrare nel singolo giorno ed Allah, sia Egli esaltato, ha detto: “Egli 
fa penetrare la notte nel dì e fa penetrare il dì nella notte” (Cor. XXXV-13) ed introduce 
questo in quello e quello in questo, come menzioneremo se Allah vuole.

Abbiamo fatto del dì l’ombra della notte, poiché la notte è l’origine così come il corpo è 
l’origine, in quanto dopo l’adattamento (\I[_QaI��� IT� UWUMV\W� LMTT¼QV[]ټIbQWVM�� ^MVVM�
tolta da esso [corpo] la luce che vi era inclusa (��), [invisibile] a causa del velo. Quando 

[MVbI#�v�KW[z�KPM�MOTQ�KILLM�VMTTI�.WV\IVI�LMTTI�>Q\I�M�JM^^M�LQ�M[[I��[z�KPM�v�ZQUI[\W�QV�^Q\I�ÅVW�IL�WZIº��6MTTI�
OMVMITWOQI�ZQXWZ\I\Iڻ�ǳJQZ�v�]V�IV\MVI\W�LQ�)JZIUW�M�VMTTI�*QJJQI�C/MVM[Q�E�v�IٺMZUI\W�KPM�MJJM�L]M�ÅOTQ"�
8PITMO��IV\MVI\W�LQ�)JZIUW�M�Y]QVLQ�[QI�LMQ�ÅOTQ�LQ�1[ZIMTM�KPM�LMQ�ÅOTQ�LQ�1[UIMTM��M�AIY\ǴV��KPM�VMTTI�\ZILQbQWVM�
islamica è denominato Qaɷ\ǴV�ML�v�KWV[QLMZI\W�QT�XZWOMVQ\WZM�LQ�\]\\Q�OTQ�IZIJQ�LMT�[]L�C3Q\ǴJ�U]ɷǴȦIZI\�IT�IJZǴZ��
1����E��=V�IV\MVI\W�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�IXXIZ\MVM^I�ITTI�\ZQJ��LMQ�*IV͌�́ayy’, che a loro volta risalivano a Qaɷ\ǴV�
[3Q\ǴJ�U]ɷǴȦIZI\�IT�IJZǴZ��I-213]. 
���Nel togliere menzionato nel Corano la notte precede il dì.
���Questi due termini indicano rispettivamente il mondo corporeo e quello spirituale.
���4¼WUJZI�ZQXZWL]KM�TI�NWZUI�LQ�KQ��LQ�K]Q�v�WUJZI��6MT�KIX�����C1�� ���E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹6WV�^MLQ�KPM�
la pelle tolta (UI[T͌ɽ) dal serpente ha la stessa forma del serpente?”.
���6MT�KIX������C11�����E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹;IXXQ�KPM�TM�T]KQ�[WVW�LQ�L]M�\QXQ"�T]KQ�WZQOQVIZQM�M�T]KQ�OMVMZI\M�
dalla tenebra dell’esistenza contingente; [a queste ultime] fanno riferimento il Suo detto, sia Egli esaltato: “È un 
[MOVW�XMZ�TWZW�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lz��ML�MKKW�KPM�M[[Q�[WVW�VMTT¼W[K]ZQ\oº��+WZ��@@@>1�����ML�QT�;]W�
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CTI� T]KME� XMZKMXz� T¼QV[]ټIbQWVM� LQ^QVI� [Q� IٺZM\\�� ^MZ[W� LQ� M[[I� C�ZE ed apparve e quindi 
venne tolta da esso. Abbiamo già parlato nel 4QJZW�LMTTI�5IM[\o (3Q\ǴJ�IT�ɦITǴTI) dell’eccellenza 
della vista sensibile rispetto alla ragione (��), e questi fogli sono troppo stretti per spiegare il 
[QOVQÅKI\W�LMTTI�OMVMZIbQWVM��\I_ITT]L) dello spirito, che abbiamo già menzionato nel 4QJZW�
LMTTI�KW[\Q\]bQWVM�VI\]ZITM (SQ\ǴJ�IV�VIí¼I) (��), in cui abbiamo spiegato che lo spirito viene generato 
come viene generato il corpo, [libro] che abbiamo ordinato in modo mirabile, per cui [su 
questo argomento] si guardi lì.

Quando Allah, sia Egli esaltato, ha detto: “È un segno per loro la notte, da cui Noi togliamo 
QT�Lzº��+WZ��@@@>1������VWV�PI�[XQMOI\W�Y]ITM�Lz�PI�\WT\W�LI�Y]ITM�VW\\M��Vé ha detto che da 
]VI�KMZ\I�VW\\M�PI�\WT\W�]V�KMZ\W�OQWZVW��JMV[z�T¼PI�UMVbQWVI\I�QV�UWLW�OMVMZQKW�IٻVKPu�TI�
distinguesse tra i Suoi servitori colui al quale Allah ha ispirato la scienza di ciò, poiché Egli 
v�QT�*MVMÅKW��QT�/MVMZW[W��9]M[\I�v�TI�LQٺMZMVbQIbQWVM�LMTT¼ITTWK]bQWVM�� fa̱l al-ɽQ͂ǴJ) (��) e la 
[IOOMbbI�v�TI�LQٺMZMVbQIbQWVM�LMTTI�LQٺMZMVbQIbQWVM��1T�VW[\ZW�LQ[KWZ[W�ZQO]IZLW�IT�\WOTQMZM�NI�
XIZ\M�LMTTI�LQٺMZMVbQIbQWVM�LMTT¼ITTWK]bQWVM�� fa̱l al-ɽQ͂ǴJ), ed il nostro discorso riguardo al far 
XMVM\ZIZM�NI�XIZ\M�LMTTI�[IOOMbbI��KPM�v�]VI�LQٺMZMVbQIbQWVM�VMTTI�LQٺMZMVbQIbQWVM�

LM\\W��Y]IV\W�v�8W\MV\M�M�5IOVQÅKMV\M"�¹C-OTQ�vE�QT�NMVLQ\WZM�LMTT¼ITJI��ML�PI�NI\\W�LMTTI�VW\\M�]V�ZQXW[Wº��+WZ��
>1�!��º��:QO]IZLW�IT�XZQUW�\QXW��VMT�KIX�����C1��� ���E�XZMKQ[I"�¹1�XZQUQ�KWZXQ�LQ�T]KM�KPM�)TTIP�KZM��N]ZWVW�
quelli degli spiriti angelici perdutamente innamorati della Maestà di Allah e ad essi appartengono l’Intelletto 
Primo e l’Anima Universale. I corpi di luce creati direttamente dalla luce della Maestà Divina sono solo questi 
e non c’è nessuno di questi angeli che abbia ricevuto l’esistenza per mezzo di qualcosa di diverso da essa, ad 
eccezione dell’Anima che è inferiore all’Intelletto. Tutti gli angeli creati dopo di questi rientrano nel regime 
LMTTI�6I\]ZIº��1VÅVM�VMT�KIX���! �C11������ E�IOOQ]VOM�KPM�T¼)VQUI�=VQ^MZ[ITM�v�TW�;XQZQ\W�QV[]ټI\W�LI�4]Q�
���1T�JZIVW�I�K]Q�NI�ZQNMZQUMV\W�1JVڻ�)ZIJʅ�[Q�\ZW^I�I�XIO���!�LMTTM�:I[Ǵ¼QT��MLQ\M�LI�,ǴZ�̰ǴLQZ��*MQZ]\���!!���ML�
I�XIO�����LMTTI�\ZIL]bQWVM�LQ�5]SP\IZ�0��)TQ��X]JJTQKI\I�VMT�^WT]UM����LMT�2W]ZVIT�WN �\PM�5]PaQLLQV�1JVڻ�)ZIJQ�
;WKQM\a, Oxford, 2023.
���Non è purtroppo noto alcun manoscritto di quest’opera e questa è l’unica sede in cui viene menzionata.
���Questa espressione ricorre in Cor. XXXVIII-20, ove indica il secondo dono conferito al Profeta Davide, dopo 
la saggezza. Il termine fa̱l�QV�Y]M[\W�KWV\M[\W�X]��[QOVQÅKIZM�IVKPM�LQ[\QVbQWVM�M�KPQIZMbbI��6MT�KIX������C111�
�����E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�KPM"�¹KWTWZW�I�K]Q�)TTIP�KWVNMZQ[KM�TI�[IOOMbbI�M�TI�LQٺMZMVbQIbQWVM�LMTT¼ITTWK]bQWVM�
[WVW� [WTW� OTQ� 1V^QI\Q� M� OTQ� MZMLQº#� VMT� KIX�� �� � C1>� ���E� XZMKQ[I"� ¹4I� LQٺMZMVbQIbQWVM� LMTT¼ITTWK]bQWVM� v�
l’esposizione distintiva (\IṈʅl) degli aspetti e dei sensi contenuti nella parola (SITQUI�º#�M�VMT�KIX���� �C1>��� ��E�
IOOQ]VOM"�¹4I�LQٺMZMVbQIbQWVM�LMTT¼ITTWK]bQWVM�NI�XIZ\M�LMTTI�[IOOMbbI"�M[[I�PI�]VI�[MLM��maw͂QV) che conferisce 
TI�[IOOMbbI�IT�[]W�XW[[M[[WZM�LQ�VWV�UIVQNM[\IZM�LQ�M[[I�CITTWK]bQWVME�QV�Y]MTTI�[MLM�[M�VWV�TI�LQٺMZMVbQIbQWVM�
dell’allocuzione, cioè: la concisione (ʅɦǴb��VMTTW�[XQMOIZM�VMTTI�[]I�[MLM�IL�]V�I[KWT\I\WZM�[XMKQÅKW�LW\I\W�LQ�]VW�
[\I\W�[XMKQÅKW��ML�QT�LQT]VOIZ[Q��Q[PǴJ��VMTTW�[XQMOIZM�VMTTI�[]I�[MLM�IL�]V�CIT\ZWE�I[KWT\I\WZM�[XMKQÅKW�LW\I\W�LQ�
]VW�[\I\W�[XMKQÅKW��4¼I^MZ�ZQO]IZLW�XMZ�KPQ�v�QVNMZQWZM�v�XQ��LMOVW�LMTT¼I^MZ�ZQO]IZLW�XMZ�QT�[]XMZQWZM��XWQKPu�KQ��
NI�XIZ\M�LMTTI�[IOOMbbI�M�T¼ITTWK]bQWVM�v�ÅVITQbbI\I�ITTI�KWUXZMV[QWVM��9]IVLW�KPQ�XIZTI�ZQXM\M�QT�LQ[KWZ[W�\ZM�
volte per essere compreso, come il discorso dell’Inviato di Allah, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ̱ITǴ\ e 
la Pace, riguardo a ciò che trasmetteva da parte di Allah agli uomini, ha riguardo per l’inferiore, non per colui 
che comprende già la prima volta; quindi costui nella ripetizione apprende delle cose che non aveva appreso 
la prima volta e che gli vengono conferite dalla ripetizione, mentre l’inferiore che non ha capito la prima volta 
comprende con la ripetizione ciò che l’altro aveva capito con il primo discorso”. Queste ultime righe possono 
IQ]\IZM�I�KWUXZMVLMZM�QT�[MV[W�LMTTI�NZI[M�ÅVITM�LMTTI�[MbQWVM�LMLQKI\I�ITTI�[XQMOIbQWVM��JIaǴV).
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Dico dunque, secondo quanto si comprende nella lingua araba per il computo lunare riguardo 
alla precedenza della notte sul dì, quanto segue:

• Allah ha tolto dalla notte di domenica il dì del mercoledì e l’opera in cui Egli è occupato 
nella notte di domenica è la stessa in cui è occupato nel dì del mercoledì;

• dalla notte di lunedì ha tolto il dì del giovedì e l’opera è la stessa;

• dalla notte di martedì ha tolto il dì del venerdì e l’opera è la stessa;

• dalla notte di mercoledì ha tolto il dì del sabato e l’opera è la stessa;

• dalla notte di giovedì ha tolto il dì della domenica e l’opera è la stessa;

• dalla notte di venerdì ha tolto il dì del lunedì e l’opera è la stessa;

• dalla notte di sabato ha tolto il dì del martedì e l’opera che Egli compie nella notte di 
sabato è quella che compie nel dì del martedì��ML�v�ÅVQ\I�TI�[M\\QUIVI�

-L�-OTQ��[QI�OTWZQÅKI\W��PI�XW[\W�\ZI�WOVQ�VW\\M�ML�QT�[]W�Lz��\WT\W�LI�M[[I��\ZM�VW\\Q�M�\ZM�Lz��QV�
totale sei, che è la tua costituzione naturale, fratello mio, dotata delle sei direzioni: di queste 
le notti sono il sotto, la sinistra ed il dietro, ed i dì sono il sopra, la destra e il davanti. L’uomo 
non diventa C�^E�]V�Lz�ML�]VI�T]KM��QT�K]Q�[WTM�[X]V\I�M�TI�K]Q�\MZZI�ZQT]KM�XMZ�M[[W��ÅVKPu�VWV�
si spoglia della notte del suo desiderio, e non si avvicina a Colui che non ammette i lati [o le 
LQZMbQWVQE�ÅVKPu�VWV�[Q�ITTWV\IVI�LIQ�TI\Q�LMT�[]W�MLQÅKQW�CKWZXWZMWE��KW[z�KWUM�Y]M[\W�Lz�[Q�v�
allontanato dalla sua notte di tre notti e di tre dì, ed a quel momento ha brillato, è apparso, 
PI�OQ]LQKI\W��PI�KWV\MUXTI\W�ML�v�[\I\W�KWV\MUXTI\W��+PQ�^]WTM�ZMITQbbIZM�ZQÆM\\I�[]�KQ��KPM�
abbiamo menzionato e spiegato con una considerazione equa.

Noi abbiamo stabilito questa relazione (VQ[JI) solo dal lato della condivisione di esse [la notte 
ed il dì] nell’opera, ed Allah ha collegato in questo modo l’Atto.

Il regime appartiene alla prima ora della notte ed alla prima ora del dì ed Egli ha attribuito 
la notte al procuratore (_ISʅT��LMTTI�[]I�XZQUI�WZI�IT�Y]ITM�)TTIP�PI�IٻLI\W�TI�XZWK]ZI�XMZ�
essa e che è il suo spirito (��), e così per il dì. Per ciò abbiamo stabilito questa relazione. 

���6MT�\M[\W�LQ�Y]M[\¼WXMZI�1JVڻ�)ZIJʅ�[Q�I[\QMVM�LIT�NWZVQZM�]T\MZQWZQ�[XQMOIbQWVQ�[]Q�[M\\M�XZWK]ZI\WZQ��TQUQ\IVLW[Q�
di volta in volta a denominarli “spiriti” o “governatori reggenti”, ma nelle .]\͌ɷǴ\� NWZVQ[KM� XQ�� LM\\IOTQ� IT�
riguardo [vedi Annessi].
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1V\MOZIbQWVM (\ISUQTI)

Avendo completato la spiegazione del versetto del togliere, menzioniamo ora il far penetrare. 
Allah, sia Egli esaltato, ha detto: “Egli fa penetrare la notte nel dì e fa penetrare il dì nella 
VW\\Mº� �+WZ��@@11�����@@@1��!��@@@>�����4>11�����8MZ�VWQ� QT� OQWZVW�v� NI\\W�LQ����WZM�
M�XWQKPu�)TTIP��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��I^M^I�OQo�VW\QÅKI\W�KPM�VMT�OQWZVW�-OTQ�v�CWKK]XI\WE�¹QV�
un’opera”, e non ha detto “in delle opere”, sappiamo che le sue ore sono sotto un regime 
unico e sotto lo sguardo di un solo governatore reggente (_ǴTʅ�ɷǴSQU), che Allah ha nominato 
IٻLIVLWOTQ�[XMKQÅKIUMV\M�QT�OW^MZVW�LQ�Y]MT�UW\W�M�NIKMVLWVM�]V�XZQVKQXM��IUʅZ). 

Quindi il nostro giorno reale è solo quello in cui le sue ore sono tutte uguali [nel regime], e 
se sono diverse non si tratta di un giorno unico; abbiamo cercato questo [requisito] dal lato 
del regime nel giorno del togliere e non lo abbiamo trovato se non in piccola parte: quanto al 
giorno dell’avvolgimento esso è lungi dall’essere così e quindi abbiamo osservato il giorno del 
far penetrare ed abbiamo trovato in esso ciò che cercavamo, in modo esauriente.

Il Vero lo ha menzionato in modo incondizionato e non ha detto che Egli fa penetrare la 
notte il cui mattino è la domenica nella domenica, né che ha fatto penetrare il dì la cui 
sera è la notte del lunedì nella notte del lunedì, e quindi non è vincolante che la notte della 
domenica sia la notte dell’avvolgimento, né la notte del togliere, poiché ciò che è richiesto è 
solo l’unicità (waɷLǴVQaaI) del giorno per via dell’unità (aɷILQaaI) dell’opera. 

Diamo quindi la precedenza alla notte C�ZE basandoci sulla sua prima ora ed osserviamo 
KPQ�TI�OW^MZVI��KQWv�KWT]Q�I�K]Q�)TTIP�PI�IٻLI\W�QT�OW^MZVW�[]�LQ�M[[I��XMZ�^MLMZM�Y]ITQ�WZM�
di quella notte e del suo dz�OTQ�IXXIZ\MVOWVW��ÅVW�ITTI�ÅVM�LMTTI�[M\\QUIVI��<ZW^MZMUW�KPM�
esso [giorno] ha 24 ore e faremo di esse un giorno completo, che è il giorno dell’opera. Poi 
XI[[QIUW�ITT¼IT\ZI�VW\\M�ÅVW�I�KWUXTM\IZM�[M\\M�OQWZVQ�LQ[\QV\Q�OTQ�]VQ�LIOTQ�IT\ZQ�M�KPM�XMVM\ZIVW�
gli uni negli altri, il loro dì nella loro notte e la loro notte nei loro dì, per la saggezza della 
riproduzione (\I_ǴT]L ) e della procreazione (\IVǴ[]T) (� ) e ciò per la propagazione ([IZIaǴV) del 
regime unico nei giorni. E li applichiamo alle ore per semplicità, come abbiamo applicato 
KQ��KPM�XZMKMLM�IQ�C���E�OZILQ�LMTT¼IVVW��M�KPQ�̂ ]WTM�MTM^IZ[Q��[M�PI�TI�KWVW[KMVbI��KPM�[Q�MTM^Q�

Riguardo ai giorni comunemente conosciuti, cioè i giorni dell’avvolgimento, cominciando 
dalla domenica [( aI_U� IT�Iɷad, cioè il giorno dell’uno], nella speranza di ricevere una 
benedizione (\IJIZZ]S) per il [suo] nome [uno], poiché esso fa parte degli Attributi del Vero, le 
spetta la primità (I__ITQaaI) e le appartiene il cuore e quindi ha riunito l’eccellenza per aspetti 
che non si trovano in altri giorni, ed iniziando dalla sua notte prima del suo dì, in quanto 

� �Nel Corano il termine VI[T, prole, derivato dalla stessa radice del verbo \IVǴ[ITI��ricorre due volte [II-205 e 
@@@11� E.
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sono arabo e lunare [(JILZʅ), lett.: della luna piena], e su questo stesso computo si basano i 
non-arabi (�!), dico [quanto segue].

Sappi che la notte della domenica relativa al far penetrare è composta dalla prima ora della 
notte di giovedì e dalla sua ottava [ora], dalla terza del dì (��) del giovedì e dalla sua decima, 
dalla quinta della notte di venerdì e dalla sua dodicesima, dalla settima del dì del venerdì, 
dalla seconda della notte del sabato e dalla sua nona, dalla quarta del dì di sabato e dalla sua 
undicesima, dalla sesta della notte della domenica, e queste ore costituiscono la sua notte.

Quanto alle ore del suo dì rispetto ai giorni dell’avvolgimento, come abbiamo detto, esse 
sono la prima ora della domenica dei giorni dell’avvolgimento e la sua ottava, la terza della 
notte del lunedì e la sua decima, la quinta del dì del lunedì e la sua dodicesima, la settima 
della notte del martedì, la seconda del dì del martedì e la sua nona, la quarta della notte del 
mercoledì e la sua undicesima, e la sesta del dì di mercoledì. C�^E

Questa domenica relativa al far penetrare ed all’opera è così completa in 24 ore, tutte come 
un’anima unica in quanto esse derivano da una sola fonte; in essa [domenica] risulta un solo 
[QOVQÅKI\W� KPM� [Q� LQٺMZMVbQI� VMOTQ� M[[MZQ� QV� KWVNWZUQ\o�alle loro predisposizioni: quindi è 
UWT\MXTQKM�XMZ�TI�UWT\MXTQKQ\o�LMTTM�XMZ[WVM�M�[Q�LQٺMZMVbQI�[MKWVLW�TM�XZMLQ[XW[QbQWVQ�

In questo giorno Allah rivela all’Anima universale unica di far muovere l’elemento (Z]SV) 
LMT�N]WKW�XMZ�ZQ[KITLIZM�QT�5WVLW��XWQ�-OTQ��[QI�OTWZQÅKI\W��WZLQVI�ITTI�ZMIT\o�[XQZQ\]ITM�LMTTI�
quarta sfera (��) di aiutarla e quindi l’etere (ä́ʅZ) (��) si muove ed il Mondo viene riscaldato 
(��): chi è ricettivo alla combustione viene bruciato e chi è ricettivo al calore si scalda. Allo 
stesso modo ordina alla realtà spirituale della settima sfera di aiutare ed essa l’aiuta con 

�!�Penso si riferisca al considerare la domenica il primo giorno della settimana, e non al far precedere la notte al dì.
���Nel testo di legge aI_U, e non VIPǴZ��UI�VMT�KIX�����C1������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1T�OQWZVW��aI_U) in se stesso 
v�KW[\Q\]Q\W�LI����WZM��Vu�XQ��Vu�UMVW�C°E�Y]M[\I�v�TI�ZMIT\o�M[[MVbQITM�LMT�OQWZVW��8WQ�\IT^WT\I�KPQIUQIUW�QT�Lz�
(VIPǴZ) giorno in base al linguaggio tecnico. Comprendi!”. Anche in italiano il termine giorno è usato sia per 
indicare il giorno di 24 ore che il dì, cioè la parte luminosa del giorno.
���;]TTM�KWZZQ[XWVLMVbM�M�[]TTM�LQٺMZMVbM�\ZI�TM�[NMZM�ML�Q�KQMTQ�ZQUIVLW�QT�TM\\WZM�ITT¼1V\ZWL]bQWVM��4I�Y]IZ\I�
sfera è quella del sole e la sua natura è calda e secca, come quella del fuoco.
���6MT�KIX�����C1���!��E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹TI�LW\\ZQVI�LMT�Y]QV\W�XZQVKQXQW��a̱l) è quella corretta per noi ed 
esso è la Natura (͂IJʅڻI�º#�LI�Y]M[\W�XZQVKQXQW�LMZQ^IVW�Q�Y]I\\ZW�MTMUMV\Q�ML�MOTQ�I[[QUQTI�XQ��^WT\M�T¼M\MZM�IT�
N]WKW��IٺMZUIVLW�IL�M[MUXQW�KPM�TI�[NMZI�LMTT¼M\MZM�v�TI�[NMZI�LMT�N]WKW�M�^QKM^MZ[I�
���4I�[\M[[I�NZI[M�[Q�\ZW^I�VMTT¼]T\QUI�[MbQWVM�LMT�KIX������C111�������E�W^M�1JVڻ�)ZIJʅ�[XMKQÅKI�KQ��KPM�)TTIP�
crea in occasione dell’aiuto fornito da ogni sfera all’Anima universale. In questo capitolo viene però preso in 
considerazione solo l’aiuto della sfera che governa un certo giorno.
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metà del suo potere (��), e la realtà spirituale della quinta sfera l’aiuta con il suo potere (��), e 
la realtà spirituale della sesta sfera l’aiuta con metà del suo potere (��), e la realtà spirituale 
della seconda sfera l’aiuta con un quarto del suo potere (��). Le realtà spirituali della prima e 
della terza sfera non forniscono alcun aiuto qui (� ). Dall’opera di questo giorno gli spiriti si 
LQٺWVLWVW�VMTTM�ZMIT\o�[XQZQ\]ITQ�ML�Q�UW\Q�VMTTM�KW[M�KPM�[Q�U]W^WVW��M�Y]M[\W�XMZ�T¼WXMZI�LQ�
questo giorno in cui si trova.

Quanto alla notte del lunedì relativo al far penetrare ed all’opera essa è composta dalla 
prima ora della notte del venerdì e dalla sua ottava, dalla terza del dì del venerdì e dalla sua 
decima, dalla quinta della notte del sabato e dalla sua dodicesima, dalla settima del dì del 
sabato, dalla seconda della notte della domenica e dalla sua nona, dalla quarta del dì della 
domenica e dalla sua undicesima, e dalla sesta della notte del lunedì (�!): queste sono le ore 
della sua notte rispetto ai giorni dell’avvolgimento.

Quanto alle ore del suo dì esse sono composte dalla prima ora del dì del lunedì e dalla sua 
ottava, dalla terza della notte del martedì e dalla sua decima, dalla quinta [ ZE del dì del 

���Sembra esservi una corrispondenza tra la quota di potere con cui le sfere aiutano l’Anima universale e la 
natura delle sfere stesse: la settima sfera è quella di Saturno, la sua natura è fredda e secca, come quella della 
terra, ed essa aiuta l’Anima universale con metà del suo potere, cioè con il secco, che corrisponde ad una 
delle due qualità del fuoco. Come si vedrà questa corrispondenza si riscontra anche nelle sfere successive, ma 
gli elementi sono solo quattro, mentre i giorni e le opere sono sette: in questo caso l’elemento menzionato è 
QT� N]WKW��UI� QV�IT\ZQ�OQWZVQ�VWV�v�M[XTQKQ\I\W�]V�MTMUMV\W�[XMKQÅKW��XMZ�K]Q� TI�KWZZQ[XWVLMVbI�[MUJZI�M[[MZM�
stabilita con l’elemento caratteristico della sfera la cui realtà spirituale governa quel giorno, sfera che aiuta 
sempre con tutto il suo potere l’Anima universale. 
1T� ¹[MUJZIº� v� LW^MZW[W� M� XZ]LMV\M� QV� Y]IV\W� VWV� PW� \ZW^I\W� \M[\Q� M[XTQKQ\Q� LQ� 1JV� �ZIJʅ(ڻ IT� ZQO]IZLW� CMOTQ�
attribuisce molte volte il potere alla realtà spirituale della sfera, non alla sfera stessa], ed ho preferito parlare 
[WTW�LQ�KWZZQ[XWVLMVbM�M�VWV�LQ�UW\Q^Q��KWUM�PI�NI\\W�QV�UWLW�I[[MZ\Q^Wڻ�)JL�IT�*ǴYʅ�5QN\Ǵɷ�nel suo commento, 
XMZKPu�1JVڻ�)ZIJʅ�[XM[[W�[\ZI^WTOM�TM�VW[\ZM�KWVKMbQWVQ"�IL�M[MUXQW�[IZMUUW�QVLW\\Q�I�XMV[IZM�KPM�Q�OQWZVQ�[WVW�
[M\\M�XMZKPu�TM�[NMZM�[WVW�[M\\M��LI\W�KPM�VWQ�I\\ZQJ]QIUW�IQ�OQWZVQ�Q�VWUQ�LMQ�XQIVM\Q��UI�VMT�KIX�����C1��!���E�MOTQ�
IٺMZUI�KPM�TM�[M\\M�[NMZM�[WVW�[\I\M�M[Q[\MVbQITM�I�XIZ\QZM�LIQ�[M\\M�OQWZVQ��QT�KPM�KWZZQ[XWVLM�ITTI�LMVWUQVIbQWVM�
araba dei giorni, che non è legata ai pianeti.
���La quinta sfera è quella di Marte e la sua natura è calda e secca, come quella del fuoco, ed essa aiuta l’Anima 
universale con tutto il suo potere.
���La sesta sfera è quella di Giove e la sua natura è calda e umida, come quella dell’aria, ed essa aiuta l’Anima 
universale con metà del suo potere, cioè con il caldo.
���La seconda sfera è quella di Mercurio e la sua natura è mista: in essa sono presenti tutti e quattro gli elementi, 
ed essa aiuta l’Anima universale con un quarto del suo potere, cioè con la quota corrispondente al fuoco.
� �La prima sfera è quella della luna e la terza quella di Venere: entrambe hanno una natura fredda ed umida, 
come quella dell’acqua, ed esse non sono di aiuto in questo caso all’Anima universale.
�!�6MT�UIVW[KZQ\\W�WTWOZINW�[Q�TMOOM�[IJI\W��UI�TI�[M[\I�WZI�LMTTI�VW\\M�LMT�[IJI\W�v�UMVbQWVI\I�IVKPM�ITTI�ÅVM�
delle ore della notte del sabato, mentre la sesta ora della notte del lunedì non è mai menzionata: tutte le altre ore 
della settimana sono menzionate una sola volta. La variante “lunedì” ricorre in 10 dei manoscritti consultati ed 
è verosimilmente basata su un originale diverso da quello da cui è stato copiato il manoscritto olografo. D’altra 
parte, nella sequenza delle ore costitutive dei giorni dell’opera, i giorni comunemente noti si succedono sempre 
in ordine progressivo ed il sabato dopo la domenica sarebbe un’inversione dell’ordine.
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mercoledì e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte del mercoledì, dalla seconda del dì 
del mercoledì e dalla sua nona, dalla quarta della notte del giovedì e dalla sua undicesima e 
dalla sesta del dì del giovedì. Queste 24 ore le ho fatte emergere dai giorni dell’avvolgimento, 
IT�ÅVM�LMTTI�UIVQNM[\IbQWVM�LMT�T]VMLz�relativo alla penetrazione, ed esso si è manifestato, sia 
TWLM�IL�)TTIP��1V�M[[W�T¼WXMZI�v�]VQKI�ML�v�KPM�)TTIP��[QI�OTWZQÅKI\W��PI�ZQ^MTI\W�ITT¼)VQUI�
unica ( �) di provvedere agli esseri generati l’elemento degli estratti (ڻ]̱ǴZǴ\) [cioè l’acqua] ( �) 
ed ha ordinato alle realtà spirituali delle sfere di aiutarla: tra esse c’è chi soggiace all’opera 
di questo giorno con tutti i suoi aspetti e chi per un certo aspetto. La prima e la terza sfera 
l’aiutano nella loro integralità ( �); la seconda l’aiuta con un suo quarto nella sua caduta (P]J͌͂) 
( �) e con un suo secondo quarto nel suo moto verso la sua caduta; la sesta l’aiuta con metà 
del suo potere nella sua caduta e così anche la settima ( �); la quarta e la quinta invece non 
l’aiutano ( �). Dall’opera di questo giorno ogni corpo si sviluppa e si accresce, e dall’opera 
LQ�Y]M[\W�OQWZVW�LMZQ^I� QT� [WٻIZM�LMQ�^MV\Q� KPM�XWZ\IVW� TI�XQWOOQI��UMV\ZM� QV�M[[W�VWV� [Q�
ZIٺWZbIVW�Q�UW\Q�

Quanto alla notte del martedì relativo al far penetrare ed all’opera, essa è composta dalla 
prima ora della notte del sabato e dalla sua ottava, dalla terza del dì del sabato e dalla sua 
decima, dalla quinta della notte della domenica e dalla sua dodicesima, dalla settima del dì 
della domenica, dalla seconda della notte del lunedì e dalla sua nona, dalla quarta del dì del 
lunedì e dalla sua undicesima, e dalla sesta della notte del martedì. Queste sono le ore della 
sua notte rispetto ai giorni dell’avvolgimento.

Quanto alle ore del suo dì esse sono composte dalla prima ora del dì del martedì e dalla 
sua ottava, dalla terza della notte del mercoledì e dalla sua decima, dalla quinta del dì del 
mercoledì e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte del giovedì, dalla seconda del dì 
del giovedì e dalla sua nona, dalla quarta della notte del venerdì [8vE e dalla sua undicesima, 
e dalla sesta del dì del venerdì. Questo è il giorno del martedì che Allah ha prodotto dalle 
sue ore, che la penetrazione (_]T͌ɦ) ha disseminato (JILLILI) nei sette giorni, cioè i giorni 
dell’avvolgimento. Chi si applica ad esse costantemente conosce l’opera che spetta ad Allah 

 ��Si tratta dell’Anima universale unica menzionata in precedenza e non dell’anima unica menzionata nel 
+WZIVW�[MVbI�T¼IZ\QKWTW�C1>����>1�! ��>11�� !��@@@1�� ��@@@1@��E�M�KPM�1JVڻ�)ZIJʅ�QLMV\QÅKI�KWV�)LIUW�
 ��4I�[\M[[I�IٺMZUIbQWVM�[Q�\ZW^I�VMT�KIX������C111�������E�
 ��La loro natura è quella dell’acqua.
 ��6MT�KIX������C111��� � E�1JVڻ�)ZIJʅ�LMÅVQ[KM�QT�\MZUQVM�P]J͌͂�come: “una caduta ([]Y͌͂) rapida senza scelta 
[cioè non volontaria]”. Nel linguaggio astrologico si dice che un astro è in caduta o in depressione quando si 
trova nel segno zodiacale in cui esercita il minimo del suo potere, in contrapposizione all’esaltazione (íIZIN). 
Mercurio, che è il pianeta della seconda sfera, è in caduta nel 15° grado dei Pesci, che è un segno d’acqua.
 ��La sesta l’aiuta con la parte umida della sua natura e la settima con la parte fredda. Giove è in caduta nel 
15° grado del Capricorno, che è un segno di terra, e Saturno è in caduta nel 21° grado dell’Ariete, che è un 
segno di fuoco.
 ��La loro natura è quella del fuoco, contrapposta a quella dell’acqua.
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in esso, [opera] che Allah ha rivelato all’Anima unica. Essa dunque ha rilasciato il suo potere 
I\\Q^W�M�[Q�UIVQNM[\��TI�ZIٻVIbQWVM�LMTTM�IZQM�UIT[IVM��\IT͂ʅN�IT�IP_QaI�I[�[IɽʅNǴ\) ( �); gli spiriti 
delle sfere l’hanno aiutata, per l’ordine del Vero e per la misura (ɷadd) divina prescritta 
per essi nelle loro realtà essenziali, con ciò che comporta una correlazione tra esse [sfere] e 
quello, o sotto tutti gli aspetti, o per un aspetto, o per due aspetti. Quanto alla prima ed alla 
terza [sfera] non c’è stato aiuto da parte loro qui ( �); quanto alla settima essa l’ha aiutata con 
metà del suo potere al suo apogeo (I_ɦ) (  ), e così la sesta; la quarta l’ha aiutata con tutti i 
suoi poteri, e la seconda ( !) l’ha aiutata con un quarto del suo potere nel suo apogeo e con 
un quarto di esso nella sua salita (̱]͌ڻL) (90). Tra i regimi dell’opera di questo giorno vi è la 
manifestazione degli ardori (ɷIUQaaǴ\��M�TI�LQٺ][QWVM�LMTTI�KWTTMZI�M�LMQ�\]U]T\Q��Å\IV) e di cose 
di questo genere: questa è la loro [dei regimi] opera. Lo scopo è la concisione ed abbiamo già 
trattato esaurientemente queste opere nel 4QJZW�LMTTM�\IJMTTM�M�LMQ�KMZKPQ�(91���KWZZMLI\W�LQ�ÅO]ZM

Quanto alla notte del mercoledì relativo al far penetrare ed all’opera, essa è composta dalla 
prima ora della notte della domenica e dalla sua ottava, dalla terza del dì della domenica e 
dalla sua decima, dalla quinta della notte del lunedì e dalla sua dodicesima, dalla settima 
del dì del lunedì, dalla seconda della notte del martedì e dalla sua nona, dalla quarta del dì 
del martedì e dalla sua undicesima, e dalla sesta della notte del mercoledì: queste sono le ore 
della sua notte.

 ��4I�[\M[[I�IٺMZUIbQWVM�[Q�\ZW^I�VMT�KIX������C111�������E��1T�\MZUQVM�IP_QaI è propriamente il plurale di PI_Ǵ¼, 
IZQI��ML�QV�Y]M[\W�[MV[W�ZQKWZZM�VMT�KIX���! �C11�������E��UI�[XM[[W�^QMVM�IVKPM�][I\W�KWUM�XT]ZITM�LQ�PI_Ǵ��
XI[[QWVM��6MT�KIX����C1�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�KPM�QT�>MZW�KZM��¹OTQ�QV[M\\Q�LITTM�X]\ZMNIbQWVQ�LMTTI�\MZZI�XMZ�
X]ZQÅKIZM�T¼IZQI�XMZ�VWQ�LIQ�^IXWZQ�X]\ZQLi, i quali se si fossero incorporati con l’aria in cui Allah ha riposto 
la vita di quest’uomo [Adamo] e degli animali, egli sarebbe stato malato, infermo e spossato. Egli, Gloria a 
4]Q��X]ZQÅK��L]VY]M�XMZ�T]Q� T¼I\UW[NMZI�XMZ�OZIbQI�LI�XIZ\M�;]I�KWV�TI�OMVM[Q�LQ�Y]M[\Q�M[[MZQ�XZWLW\\Q�LITTI�
X]\ZMNIbQWVM��M�KW[z�TM�UITI\\QM�M�TM�QVNMZUQ\o�LQUQV]QZWVWº��1�\MZUQVQ�¹ZIٻVIbQWVMº�ML�¹IZQMº�ZQKWZZWVW�IVKPM�
VMT�KIX������C11�������E�QV�UMZQ\W�ITTI�\ZI[U]\IbQWVM�LQ�]V�UM\ITTW�^QTM�QV�WZW�
 ��La loro natura è fredda e umida, come quella dell’acqua, mentre la natura della quinta sfera, che qui non è 
menzionata, è calda e secca.
  �9]M[\W� \MZUQVM� [QOVQÅKI� TM\\MZITUMV\M� IT\MbbI� M� VMT� TQVO]IOOQW� I[\ZWVWUQKW� QVLQKI� QT� X]V\W�LQ�UI[[QUI�
distanza di un pianeta dalla terra nel suo epiciclo, punto che corrisponde al massimo del suo potere [da cui 
T¼M[XZM[[QWVM� ¹M[[MZM� QV� I]OMºE�� QV� KWV\ZIXXW[QbQWVM� IT� XMZQOMW��6MTTI� []I� MLQbQWVM� �JL(ڻ ITڻ�)bʅb� ;]T͂Ǵn al-
Maṉ͌b legge Nʅ�I_ɦQPQV, in [alcuni] aspetti, invece di Nʅ�I_ɦQ�PQ� 
 !�Nel manoscritto olografo l’espressione “la seconda” manca, ma è presente in 10 dei manoscritti consultati. 
1V�MٺM\\Q�[MVbI�LQ�M[[I�KQ��KPM�[MO]M�[MUJZI�KWV\ZILLQZM�T¼IٺMZUIbQWVM�[MKWVLW�TI�Y]ITM�¹TI�Y]IZ\I�C[NMZIE�T¼PI�
aiutata con tutti i suoi poteri”. 
90 Nel linguaggio astronomico la salita corrisponde al moto di un pianeta dal suo perigeo (ɷaȦʅȦ) al suo apogeo (I_ɦ).
91 Nei manoscritti esistenti di questo libro i termini opera (íI¼V) ed il suo plurale non ricorrono mai, ma a pag. 
 ��LMTTI�\ZIL]bQWVM�X]JJTQKI\I�VMT�V����LQ�-T�)b]NZM�:WRW��5]ZKQI����� ��^Q�v�]VI�KWUXTM[[I�ÅO]ZI�QV�K]Q�QV�IT\W�
sono rappresentati sette cerchi, ciascuno contenente un Nome divino, seguito da un numero ordinale; seguono 
in mezzo tre cerchi riferiti ai Ministri [altri Nomi divini] ed in basso i cerchi dei tre mondi. Da questi cerchi si 
dipartono delle linee che li collegano tra di loro, accompagnate dall’indicazione degli atti esercitati dai cerchi 
superiori sui tre inferiori. Va però osservato che i sette Nomi matriciali non corrispondono a quelli riportati nel 
KIX���! �LMTTM�.]\͌ɷǴ\�e correlati all’esistenziazione dei cieli, dei loro pianeti e dei giorni della settimana.
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Quanto alle ore del suo dì esse sono composte dalla prima ora del dì del mercoledì dei giorni 
dell’avvolgimento e dalla sua ottava, dalla terza della notte del giovedì e dalla sua decima, 
dalla quinta del dì C!ZE del giovedì e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte del 
venerdì, dalla seconda del dì del venerdì e dalla sua nona, dalla quarta della notte del sabato 
e dalla sua undicesima, e dalla sesta del dì del sabato. Così abbiamo completato le ore del 
mercoledì rispetto ai giorni dell’avvolgimento, e l’opera universale che si esercita in esso è la 
mescolanza del vapore umido con il vapore secco (92). Allah, sia Egli esaltato, ha ordinato 
all’Anima questa mescolanza ed ha ordinato alle realtà spirituali delle sfere di aiutarla con il 
potere che hanno in esse correlato alla realtà spirituale di questo, e non c’è realtà spirituale 
in una sfera che non abbia contribuito (93), e su questo si basa molta scienza.

Quanto alla notte del giovedì relativo al far penetrare ed all’opera essa è composta dalla 
prima ora della notte del lunedì e dalla sua ottava, dalla terza del dì del lunedì e dalla sua 
decima, dalla quinta della notte del martedì e dalla sua dodicesima, dalla settima del dì del 
martedì, dalla seconda della notte del mercoledì e dalla sua nona, dalla quarta del dì del 
mercoledì e dalla sua undicesima, e dalla sesta della notte del giovedì.

Quanto al suo dì le sue ore sono composte dalla prima ora del dì del giovedì dei giorni 
dell’avvolgimento e dalla sua ottava, dalla terza della notte del venerdì e dalla sua decima, 
dalla quinta del dì del venerdì e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte del sabato, 
dalla seconda del dì del sabato e dalla sua nona, dalla quarta della notte della domenica 
e dalla sua undicesima, e dalla sesta del dì della domenica. Così abbiamo completato la 
costituzione del giovedì dalle ore dei giorni dell’avvolgimento; in esso l’opera divina è la 
liquefazione ([IaITǴV) e la soluzione [(\IɷTʅT) o scomposizione] (94). Allah, sia Egli esaltato, ha 
ordinato alle realtà spirituali [9vE delle sfere di aiutare l’Anima in questa opera e la prima 
sfera l’ha aiutata con metà del suo potere, e così anche tutte le realtà spirituali delle sfere 
l’hanno aiutata con metà del loro potere, ad eccezione della settima (95); quanto alla sesta 
essa ha aiutato con tutto il suo potere. Quando gli amanti (ڻ]ííǴY), che sono posseduti (ɦ]VV͌) 
nella loro passione (PI_Ǵ), si avvicinano al tempio (PIaSIT) (!�) di questo giorno con ciò che gli 

92 4I�[\M[[I�IٺMZUIbQWVM�[Q�\ZW^I�VMT�KIX������C111�������E�
93 Data la natura mista della seconda sfera, tutte le altre sfere hanno una natura che corrisponde a metà della sua.
94 1JVڻ�)ZIJʅ�][I�QT�\MZUQVM�\IɷTʅT�sia come il contrario di \IɷZʅU��vietare, rendere sacro, e quindi nel senso di 
rendere lecito o di desacralizzare, sia come il contrario di \IZSʅJ, comporre, e quindi nel senso di scomposizione 
W�[WT]bQWVM��,I\W�QT�KWV\M[\W�ML�QT�NZMY]MV\M�ZQKWZ[W�LQ�\MZUQVQ�ITKPMUQKQ�PW�ILW\\I\W�QT�[MKWVLW�[QOVQÅKI\W��8MZ�
lo stesso motivo ho tradotto [IaITǴV come TQY]MNIbQWVM��IVKPM�[M�QT�[QOVQÅKI\W�XQ��NZMY]MV\M�v�Y]MTTW�LMT�Æ]QZM�M�
LMTTW�[KWZZMZM�LQ�]V�TQY]QLW��6MT�KIX������C111�������E�v�UMVbQWVI\W�¹TW�[KQWOTQUMV\W��\IɷTʅT) delle acque gelate”.
95 La natura della settima sfera è fredda e secca e quindi in opposizione a quella della sesta sfera che è calda 
e umida.
!��9]M[\W�\MZUQVM�[QOVQÅKI�TM\\MZITUMV\M�¹OZIVLM�M�OZW[[Wº�M�[Q�IXXTQKI�[QI�ITT¼]WUW�ML�IOTQ�IVQUITQ��KPM�IOTQ�
MLQÅKQ��1JVڻ�)ZIJʅ�TW�][I�[XM[[W�XMZ�QVLQKIZM�TI�[\Z]\\]ZI�KWUXW[Q\I�LMT�KWZXW��[QI�M[[W�LQ�T]KM�W�LQ�\MVMJZI��QV�
quanto ricettacolo dello spirito.
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si addice delle preghiere e delle elemosine, facendo in ciò ricorso ad Allah, l’opera è la sua 
guarigione (J]Z¼) (!�) e lo scioglimento (\IɷTʅT) di ciò che è stato annodato [o coagulato in senso 
alchemico] della sua faccenda [(UQV�IUZQ�PQ), o per ordine Suo]. Abbiamo già menzionato ciò 
nel 4QJZW�LMQ�\MUXTQ (! ) e lì abbiamo parlato dell’opera di questi giorni in modo esauriente, ed 
esso è un libro eccelso.

Quanto alla notte del venerdì essa è composta dalla prima ora della notte del martedì e 
dalla sua ottava, dalla terza del dì del martedì e dalla sua decima, dalla quinta della notte 
del mercoledì e dalla sua dodicesima, dalla settima del dì del mercoledì, dalla seconda della 
notte del giovedì e dalla sua nona, dalla quarta del dì del giovedì e dalla sua undicesima, e 
dalla sesta della notte del venerdì.

Quanto alle ore del suo dì esse sono costituite dalla prima ora del dì del venerdì e dalla sua 
ottava, dalla terza della notte del sabato e dalla sua decima, dalla quinta del dì del sabato 
e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte della domenica, dalla seconda del dì della 
domenica e dalla sua nona, dalla quarta della notte del lunedì e dalla sua undicesima, e dalla 
sesta del dì del lunedì, e così è completato il venerdì. In questo giorno l’opera è la distillazione 
(\IY͂ʅZ) di ciò che è umido dall’elemento del vapore (99) con l’aiuto all’Anima universale per la 
Parola (qawl) divina da parte della realtà spirituale della terza e della prima sfera con i loro 
due poteri (100); la seconda [sfera] l’ha aiutata con metà del suo potere nella sua caduta, e così 
la sesta e la settima C��ZE. (101)

Il nostro obiettivo è l’opera unica originale in ogni giorno, e da essa derivano le opere, ma 
per mezzo della Parola divina e dell’indirizzare la Volontà, non per mezzo di un applicarsi 
C]UIVWE��LQ�]V�M[IUM�M�LQ�]V�\MV\I\Q^W��JMV[z�KWUM�C-OTQE�PI�VW\QÅKI\W�LQ�;M�[\M[[W"�¹1V^MZW�
la Nostra Parola ad una cosa, quando la vogliamo e che le diciamo Sii (S]V) ed essa è” (Cor. 
@>1������Y]QVLQ� TI�8IZWTI� QVLQZQbbI�M�KQ��KPM�v�^WT]\W�^QMVM�ITT¼M[Q[\MVbI�� [QI�OTWZQÅKI\W� QT�
Sapiente, il Potente.

!��Nel manoscritto olografo la prima lettera di questa parola non è vocalizzata, per cui potrebbe trattarsi sia 
di JIZ¼, creazione [dal verbo JIZI¼I], che di J]Z¼, guarigione [dal verbo JIZQ¼I��essere esente, guarire], mentre 
VMT�UIVW[KZQ\\W�+IZ]TTIP�! �� [Q� TMOOM� KPQIZIUMV\M�J]Z¼��D’altra parte l’opera di cui si tratta è conseguente 
ITTM�XZMOPQMZM�LMOTQ�IUIV\Q�XW[[ML]\Q�LITTI�XI[[QWVM�XMZ�K]Q�QT�[MV[W�LQ�O]IZQOQWVM�[MUJZI�XQ��IXXZWXZQI\W��1T�
passaggio dal plurale [gli amanti] al singolare [la sua�O]IZQOQWVME�VWV�v�KW[z�ZIZW�VMQ�\M[\Q�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�
! �Del 3Q\ǴJ�IT�PIaǴSQT�VWV�v�VW\W�ITK]V�UIVW[KZQ\\W#�Y]M[\¼WXMZI�v�UMVbQWVI\I�IVKPM�VMT�KIX������C11�������E�
delle .]\͌ɷǴ\, ove è denominata 3Q\ǴJ�PIaǴSQT IT�IV_ǴZ, nel prologo del�3Q\ǴJ�I\�\IɦITTQaǴ\��a pag. 110 dell’edizione 
pubblicata nel secondo volume delle :I[Ǵ¼QT��ìQZSI\�IT�Y]L[��+IQZW��������M�VMQ�L]M�MTMVKPQ�LMTTM�[]M�WXMZM�ZMLI\\Q�
LI�1JVڻ�)ZIJʅ�[\M[[W�
99 4I�[\M[[I�IٺMZUIbQWVM�[Q�\ZW^I�VMT�KIX������C111�������E�
100 La natura di queste due sfere è fredda e umida, come quella dell’acqua.
101 La natura della quarta e della quinta sfera, che non sono menzionate, è di fuoco.
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Quanto alla notte del sabato, che è l’ultimo giorno della settimana, le sue ore sono composte 
dalla prima ora della notte del mercoledì e dalla sua ottava, dalla terza del dì del mercoledì 
della sua decima, dalla quinta della notte del giovedì e dalla sua dodicesima, dalla settima 
del dì del giovedì, dalla seconda della notte del venerdì e dalla sua nona, dalla quarta del dì 
del venerdì e dalla sua undicesima e dalla sesta della notte del sabato.

Quanto al suo dì le sue ore sono costituite dalla prima ora del dì del sabato dei giorni 
dell’avvolgimento e dalla sua ottava, dalla terza della notte della domenica e dalla sua decima, 
dalla quinta del dì della domenica e dalla sua dodicesima, dalla settima della notte del 
lunedì, dalla seconda del dì del lunedì e dalla sua nona, dalla quarta della notte del martedì 
e dalla sua undicesima, e dalla sesta del dì del martedì, e così è completata la struttura del 
sabato relativo al far penetrare. L’opera divina è la preservazione della permanenza delle 
forme del Mondo, il trattenerle (QU[ǴS]�PǴ) (102�� ML� QT� Å[[IZTM� �[]S͌V]�PǴ) (103) con l’aiuto del 
potere della realtà spirituale della settima sfera all’Anima, a cui ciò è stato ordinato e di cui 
è stata incaricata, e [con l’aiuto] di metà dei poteri delle realtà spirituali delle [altre] sfere, ad 
eccezione della sesta (104).

Cosz� [Q� KWVKT]LM� QT� LQ[KWZ[W� ZQO]IZLW� ITTI� [XMKQÅKIbQWVM� LMQ� OQWZVQ� LMTT¼WXMZI� M� ZQO]IZLW�
all’opera che riunisce le opere, sia lode ad Allah.

)VVM[[W (TǴɷQYI) C��^E

Il Creatore non cessa di essere [occupato in] un’opera, né questi giorni cessano di continuare 
XMZMVVMUMV\M��Vu�KM[[IVW�T¼MٺM\\W��T¼I\\W�ML�QT�[]JQZM�T¼I\\W�QV�Y]M[\W�UWVLW�M�VMTT¼ITLQTo��1T�
>MZW��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��PI�IٺMZUI\W�TI�KWV\QV]Q\à di questi giorni, dicendo: “Resteranno in 
M[[W�C1VNMZVWE�ÅVKPu�L]ZIVW�Q�KQMTQ�M�TI�\MZZIº��+WZ��@1�������M�TI�TWZW�XMZUIVMVbI�VWV�KM[[MZo��
quelli nel Paradiso e questi nel Fuoco infernale, ed i cieli e la terra non cessano ed i giorni 
VWV�KM[[IVW�LQ�KWV\QV]IZM��,ITT¼QVKI^W�LMTTI�[NMZI�LMTTM�[\MTTM�Å[[M�ÅVW�IT�KMV\ZW�C[IZoE�.]WKW�
infernale (105) ed i giorni non cesseranno mai di ruotare in esso per la genesi: “Ogni volta che 

102 La quarta forma del verbo masaka�X]��[QOVQÅKIZM�\MVMZM��[W[\MVMZM��\ZI\\MVMZM��UIV\MVMZM��-[[I�ZQKWZZM��IL�
esempio, nei versetti: “Allah trattiene (a]U[QS]) i cieli e la terra dal precipitare” (Cor. XXXV-41) e “Egli trattiene 
QT�KQMTW�LIT�KILMZM�[]TTI�\MZZIº��+WZ��@@11�����
103 6MT�KIX������C111������E�[Q�\ZI\\I�LMTTI�KZMIbQWVM�LMQ�UWV\Q�XMZ�TI�Å[[IbQWVM��\I[SʅV) delle terre dispiegate 
(madɷQaaǴ\).
104 La natura della settima sfera è fredda e secca ed una di queste due qualità si trova in ognuna delle altre 
sfere, ad eccezione della sesta, la cui natura è calda e umida, come quella dell’aria.
105 4I�^WT\I�LMTTI�/MPMVVI�VWV�KWQVKQLM�KWV�TI�[]XMZÅKQM�LMTTI�\MZZI��KWUM�QV�,IV\M��JMV[z�KWV�QT�NWVLW�LMTTI�
[NMZI�LMTTM�[\MTTM�Å[[M��6MT�KIX������C111�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹4I�/MPMVVI�[IZo�LIT�NWVLW�LMTTI�[NMZI�LMTTM�
[\MTTM�Å[[M�ÅVW�ITTI�XQ��JI[[I�LMTTM�XZWNWVLQ\oº�M�VMT�KIX�����C1��!����E�IٺMZUI"�¹4I�/MPMVVI�[Q�KPQIUI�KW[z�
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TM�TWZW�XMTTQ�[Q�[IZIVVW�[MKKI\M�TM�[W[\Q\]QZMUW�TWZW�KWV�IT\ZM�XMTTQº��+WZ��1>������4I�OMVM[Q�M�TI�
corruzione (���) continuano incessantemente in esso ed i 19 (���) si levano e tramontano su di 
esso; l’incavo di questa sfera è il tetto del Fuoco infernale, cerchiamo rifugio in Allah da esso, 
M�TI�[]XMZÅKQM�LQ�Y]M[\I�[NMZI�v�TI�\MZZI�LMT�8IZILQ[W�ML�QT�<ZWVW�v�QT�[]W�\M\\W��ML�M[[I�C[NMZI�
LMTTM�[\MTTM�Å[[ME�è lo spirito di questi giorni, come abbiamo già menzionato all’inizio del testo 
dicendo che essi hanno degli spiriti. 

Nel Paradiso i giorni sono [determinati] dal moto di questa stessa sfera, ed essi sono i giorni 
in cui Allah ha creato i cieli e la terra; i giorni della gente del Fuoco infernale sono i giorni 
noti in questo mondo, attestati per mezzo del sole, [giorni] che nei Paradisi [si manifestano] 
con determinati segni distintivi per mezzo dei quali si conoscono i momenti e si conoscono le 
conseguenze delle opere generate nei momenti dei giorni di questo mondo. 

Egli, sia esaltato, ha detto: “In essi avranno il loro sostentamento di mattina e di sera” (Cor. 
@1@������M�T¼M[Q[\MVbI�VWV�KM[[MZo�LQ�M[[MZM�[MV[QJQTM�ML�I\\M[\I\I�VMT�8IZILQ[W��XWQKPu�M[[W�v�
sensibile ed in esso le trasmutazioni saranno da godimento a godimento e da una beatitudine 
ad una nuova beatitudine, “verrà dato loro [un sostentamento] simile” (Cor. II-25), ed in esso 
il cambiamento (\IOaʅZ��[IZo�LI�NWZUI�I�NWZUI��LI�J]WVW�I�UMOTQW��LI�JMTTW�I�XQ��bello, da 
XMZNM\\W�I�XQ��XMZNM\\W"�KQ��XMZ�Q�[MOZM\Q�KPM�)TTIP�PI�LMXW[Q\I\W�QV�Y]M[\W�UW\W�LMTTI�[NMZI�M�
per le saggezze che ha disposto in ordine in esso C��ZE��1�̂ MZ[M\\Q�M�TM�VW\QÅKIbQWVQ�CXZWNM\QKPME�
confermano ciò che sosteniamo, come il Suo detto, sia Egli esaltato: “mangiate e bevete” 
(Cor. LXIX-24), e chi mangia qualcosa ne fa cessare l’ordinamento (VIΦm) e la tramuta dalla 
[]I�NWZUI�QV�]V¼IT\ZI�NWZUI#�VMT�TQVO]IOOQW�\MKVQKW�Y]M[\W�v�LMÅVQ\W�KWUM�KWZZ]bQWVM�� NI[ǴL) 
(�� ), ma noi evitiamo questo termine e quello di alterazione (\IOaʅZ) e preferiamo parlare di 

per la sua profondità, come il pozzo che si dice ɦIPIVVǴU quando il suo fondo è molto lontano: tra la cima ed 
QT�NWVLW�LMTTI�/MPMVVI�QV\MZKWZZWVW������IVVQº�M�XWKW�WT\ZM�C1��!��� E�IOOQ]VOM"�¹<]\\M�TM�XMVM�KPM�[IZIVVW�
create in essa [cioè il Fuoco infernale] e che proveranno coloro che vi entrano provengono dall’Attributo della 
Collera divina, ma esse ci saranno solo dal momento dell’ingresso nella Gehenna degli uomini e dei ɦQVV che vi 
[WVW�LM[\QVI\Q"�ÅVW�I�Y]MT�UWUMV\W�VWV�KQ�[IZo�XMVI�Vu�XMZ�TI�/MPMVVI�Vu�XMZ�Q�[]WQ�IVOMTQº�
����)T�ɥIVLʅ��VMT�[]W�KWUUMV\W�IQ�Fu̱̱͌�al-ɷQSIU��I�XIO������LMTT¼MLQbQWVM�K]ZI\I�LI�ɥITǴT�IL�LʅV�)í\QaIVʅ��
*][\ǴV�Q�SQ\ǴJ��9͌U��������[XQMOI�KPM�QT�UWVLW�LMTTI�OMVM[Q�M�LMTTI�KWZZ]bQWVM�v�QT�UWVLW�[]JT]VIZM�M�KPM�QT�[]W�
IVOMTW�ZMOOQ\WZM�[Q�KPQIUI�1[UIڻʅT��6MTT¼ITLQTo�OMVM[Q�M�KWZZ]bQWVM�[IZIVVW�KIZI\\MZQ[\QKPM�LMT�UWVLW�QVNMZVITM�
�����!�v�QT�V]UMZW�LMOTQ�IVOMTQ�LMT�KI[\QOW�UMVbQWVI\Q�QV�+WZ��4@@1>�����UI�XWQKPu�[]JQ\W�LWXW�v�IٺMZUI\W�
che essi si levano e tramontano è probabile che qui il numero si riferisca alla somma delle sette sfere o cieli e 
dei dodici segni zodiacali.
�� �6MT�KIX������C111�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹;IXXQ�KPM�)TTIP�PI�KZMI\W�ITT¼QV\MZVW�LQ�Y]M[\W�;OIJMTTW�
(S]Z[ʅ) testé citato un corpo trasparente circolare, lo ha diviso in dodici parti e le ha chiamate “segni zodiacali” 
[(J]Z͌ɦ), letteralmente: torri]: è su queste che Egli ha prestato giuramento a noi nel Suo Libro dicendo: “Per il 
cielo, dotato di segni zodiacali” (Cor. LXXXV-1). In ognuna di esse Egli ha fatto risiedere un angelo e questi 
IVOMTQ� [WVW�XMZ� TI�OMV\M�LMT�8IZILQ[W� T¼MY]Q^ITMV\M�LMOTQ� MTMUMV\Q�  IVǴ̱QZ) per la gente di questo mondo edڻ�
essi sono sia d’acqua, sia d’aria, sia di terra e sia di fuoco. Da questi verrà generato nei Paradisi ciò che verrà 
generato, verrà tramutato ciò che verrà tramutato e verrà decomposto (aIN[]L]) ciò che verrà decomposto, cioè 
ciò il cui ordinamento (VQΦǴm) verrà cambiato in un’altra realtà: non si tratta qui della corruzione (NI[ǴL) che 
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trasmutazione (\Iɷ_ʅT) e di scomposizione [(\IɷTʅT) o dissoluzione] (109) e composizione (\IZSʅJ). 
Ciò la cui entità si tramuta è trasmutazione e ciò la cui qualità cambia è scomposizione o 
composizione, e talvolta parlando di trasmutazione includiamo la permanenza dell’entità e 
TI�UWLQÅKIbQWVM�LMTTI�Y]ITQ\o. 

<ZI� TM� VW\QÅKIbQWVQ� I]\MV\QKPM� ZQXWZ\I\M� LITT¼1V^QI\W�� []� LQ� T]Q� TI� 8IKM�� KPM� KM� VM� LIVVW�
conferma è che ciò che mangiano gli abitanti del Paradiso essi non lo eliminano con le 
feci né con l’urina, ma [diventa] un sudore che esce dai loro corpi (IڻZǴȦ ) (110��XQ��XZWN]UI\W�
del muschio (111). Che cosa sono questa emanazione di profumo e la carne degli uccelli (112) 
rispetto al sudore? Si tratta di un cambiamento e di una genesi nel Paradiso, poiché il sudore 
^QMVM�OMVMZI\W� M� TI� KIZVM�LMOTQ� ]KKMTTQ� XMZ�UMbbW�LMT�UIVOQIZM� [Q�UWLQÅKI� M� [Q� \ZIU]\I��
Allo stesso modo la diversità delle forme nelle quali entreremo nel mercato del Paradiso 
(113) è simile alla diversità degli stati che sperimentiamo oggi nel nostro interno. Per coloro 

viene biasimata e considerata come negativa, ma di ciò che abbiamo appena spiegato ed è questo il senso in cui 
va inteso l’espressione “verrà decomposto” [(aIN[]L]), letteralmente: sarà corrotto]. Non pensare quindi [che si 
tratti di corruzione]”.
109 6MT� KIX�� �� � C111� ������E� 1JV� �ZIJʅ(ڻ XZMKQ[I"� ¹;IXXQ� KPM� Y]IVLW� QT� \IɷTʅT� riguarda le realtà composte 
(U]ZISSIJǴ\) fa scomparire l’entità della forma ma non fa scomparire l’entità della sostanza. Allah ha fatto di ciò 
per i conoscitori di Allah una similitudine di ciò che si manifesta dalla composizione delle entità delle possibilità 
con l’Entità del Vero: nell’Entità del Vero si manifesta ciò che si manifesta delle forme e se togli la relazione 
(\IVǴ[]J) tra il Vero e le creature scompaiono le entità di quelle forme e restano le entità delle possibilità e l’Entità 
LMT�>MZW��QV�Y]IV\W�-OTQ�v�Y]ITQÅKI\W�LITT¼QVLQXMVLMVbI�LIQ�5WVLQ��9]QVLQ�TM�MV\Q\o�VWV�[KWUXIQWVW�XMZ�TI�
scomparsa delle forme che appaiono ai sensi”.
110 Letteralmente questo termine indica gli accidenti, ma in margine al manoscritto olografo si legge: “cioè i 
loro corpi (IJLǴV)”.
111 ɶILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�IT�*]ɽǴZʅ��41@� ��4@����5][TQU��41����I��!��4111��!��1JV�5ǴɦIP��@@@>11����M�LI�1JV�
ɶIVJIT��1JVڻ�)ZIJʅ�TW�ZQXWZ\I�VMT�KIX������C1>�������E�
112 La carne degli uccelli è menzionata in Cor. LVI-21 come uno dei cibi paradisiaci degli approssimati.
113 “Nel Paradiso vi è un mercato in cui non ci sono acquisti o vendite ma solo le forme degli uomini e delle 
donne; ogniqualvolta un uomo desidera una forma egli entra in essa“. 0IL{\P riportato da Muslim, LI-13, at-
TirmiȨʅ��@@@>1�����1JV�5ǴɦIP��@@@>11��!�M�LI�IL�,ǴZQUʅ��@@�����6MT�KIX��!!�C11�� ����E�1JVڻ�)ZIJʅ�
precisa: “E noi senza dubbio mangeremo dei frutti del Paradiso, un frutto da cogliere a portata di mano, 
malgrado il frutto resti al suo posto sull’albero e la sua entità non cessi, poiché essa è la dimora della permanenza 
per ciò che è stato generato in essa. Essa è una dimora di generazione (\IS_{V), non di annientamento (QHLpU). 
Così sarà per il mercato del Paradiso: noi entreremo in qualsiasi forma vorremo delle forme del mercato, pur 
essendo nella nostra forma, per cui nessuno della nostra famiglia o dei nostri conoscenti non ci riconoscerebbe. 
5I�VWQ�[IXXQIUW�LQ�I^MZM�QVLW[[I\W�]VI�V]W^I�NWZUI��IVKPM�[M�ZM[\QIUW�VMTTI�VW[\ZIº#�VMT�KIX������C11�������E�
IٺMZUI"�¹C<ZIUQ\M�T¼QUUIOQVIbQWVM�[Q�XMZKMXQ[KME�KQ��KPM�^QMVM�XMZKMXQ\W�VMT�8IZILQ[W��¹Q�K]Q�NZ]\\Q�VWV�[WVW�
né recisi, né proibiti” (Cor. LVI-33), malgrado l’esistenza dell’atto di mangiarli e l’abolizione del divieto. E 
quindi [l’abitante del Paradiso] li mangia senza reciderli al solo coglierli ed al suo avvicinarsi al frutto: il loro 
raccolto non è proibito ed i frutti vengono mangiati e tuttavia le loro entità restano sul ramo dell’albero. Tu 
li vedi non recisi e li vedi colti nella tua mano, li mangi e sai per certo che l’entità di ciò che mangi è la stessa 
di ciò che vedi sul ramo dell’albero non recisa. Analogamente nel Mercato del Paradiso si manifestano belle 
forme quando le guardano gli abitanti dei Paradisi ed ogni forma che essi desiderano, entrano in essa e la 
indossano […] e tuttavia essi la vedono nel Mercato non disgiunta né mancante. Anche se la desiderassero tutti 
gli abitanti del Paradiso ed entrassero in essa, essa resterebbe nel suo stato nel Mercato senza lasciarlo”; e nel 
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che hanno realizzato è inevitabile per il Mondo questa trasmutazione per la stazione divina 
che conferisce ciò, tra cui il Suo detto: “Ogni giorno Egli è all’opera” (Cor. LV-29). Questa 
è una trasmutazione da forma a forma e da realtà a realtà, e come ha detto il Profeta, su 
di lui la Pace, quando un gruppo cercherà rifugio in Allah, essendosi Egli manifestato loro 
in una forma diversa da quella in cui essi Lo conoscevano, Egli Si tramuterà per loro nella 
forma che conoscevano (114). Quindi la trasmutazione pervade necessariamente il Mondo 
e l’incorporazione (\IɦI[[]L) delle realtà spirituali di fuoco e di luce non è qualcosa che noi 
neghiamo: è opportuno che chi è intelligente non neghi le diversità ed i cambiamenti. L’opera 
in cui Allah si trova [occupato] in ogni giorno è forse altro che questo? Invero ad Allah 
appartiene un’opera riguardo ad ogni essere nel Mondo. Osserva C��^E�quanto è immensa 
questa latitudine divina: è chiaro che i giorni non cessano mai, che l’opera non cessa mai, 
poiché l’Atto non cessa mai e quindi è necessario che il subire l’Atto non cessi. Nel Suo detto: 
¹+Q�WKK]XMZMUW�LQ�^WQ��W�]WUQVQ�M�ɦQVVº��+WZ��4>�����^¼v�T¼WZLQVIUMV\W��\IZ\ʅJ) dell’Atto.

3Q\ǴJ�ITڻ�IJǴLQTI��I�XIO���� �LMT�XZQUW�^WT]UM�LMTTM�:I[Ǵ¼QT citate, aggiunge: “La trasmutazione dell’uomo nelle 
forme che si trovano nel mercato del Paradiso sta ad indicare l’apparizione là delle sue realtà spirituali sulle sue 
ZMIT\o�KWZXWZMM��KW[z�KWUM�Y]Q�T¼]WUW�[Q�\ZIU]\I�QV\MZQWZUMV\M�QV�NWZUM�LQ^MZ[M�IL�WOVQ�[WٻW�UMV\ZM�QT�KWZXW�
rimane in una sola condizione”.
114 6MT�KIX������C11�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹5][TQU��VMT�[]W�̰aɷʅɷ [I-302], ha riportato uno ɷILʅ̈́�LQ�)J͌�
;IڻʅL�IT�ɼ]LZʅ��UWT\W�T]VOW��QV�K]Q��v�LM\\W"�¹C°E�ÅVKPu�CVMT�/QWZVW�LMTTI�:M[]ZZMbQWVME�VWV�ZM[\MZIVVW�KPM�
coloro che hanno adorato Allah, tra i pii e gli empi. A quel punto si presenterà loro il Signore dei Mondi, sia 
JMVMLM\\W�ML�M[IT\I\W��VMTTI�NWZUI�XQ��^QKQVI�I�Y]MTTI�QV�K]Q�M[[Q�4W�^MLM^IVW�CVMT�TWZW�KZMLWE��M�LQZo"�¹+PM�
cosa aspettate? Ogni comunità segua ciò che aveva adorato”. Essi risponderanno: “Nostro Signore, ci siamo 
separati dagli uomini in questo mondo, anche se avevamo molto bisogno di loro, e non ci siamo accompagnati 
a loro”, ed Egli dirà: “Io sono il vostro Signore”, al che risponderanno: “Ci rifugiamo in Allah da te, noi non 
I[[WKQIUW�ITK]VI�KW[I�IL�)TTIPº��L]M�W�\ZM�^WT\M��ÅVKPu�]VI�XIZ\M�LQ�TWZW�[IZo�[]T�X]V\W�LQ�M[[MZM�[KWV^WT\I��
Egli allora dirà: “Tra voi ed il vostro Signore c’è un segno con cui Lo riconoscete?”, ed essi risponderanno 
IٺMZUI\Q^IUMV\M��)TTWZI� TI� NIKKMVLI�^MZZo�KPQIZQ\I�M� [WTW�KPQ� [Q�XZW[\MZVI^I�IL�)TTIP�[XWV\IVMIUMV\M�[IZo�
autorizzato a prosternarsi, mentre chi si prosternava per timore e per ipocrisia, Allah renderà la sua schiena 
simile ad un piano compatto [che non si piega] ed ogni volta che vorrà prosternarsi cadrà di nuca. Poi essi 
[coloro che si sono prosternati] solleveranno il loro capo ed Egli Si è già tramutato nella Sua forma che essi 
avevano visto la prima volta, e dirà: “Io sono il vostro Signore” ed essi diranno: “Sì, Tu sei il nostro Signore”.”
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9]M[\I�UQ[]ZI�v�[]ٻKQMV\M�ZQO]IZLW�IQ�OQWZVQ��XWQKPu�QV�M[[I�^Q�v�LW^QbQI��9]IV\W�IT�OQWZVW�
della similitudine (mä́al���KPM�v�LQ������IVVQ��115), al giorno del Signore, che è di 1000 anni (���), 
al giorno dei luoghi di ascesa del Sé (UIڻǴZQɦ�IT�P]_I), che è di 50.000 anni (���), al giorno della 
T]VI�KPM�v�LQ�� �OQWZVQ��IT�OQWZVW�LMT�[WTM��KPM�v�LQ�����OQWZVQ��]V�IVVW�KWUXTM\W��IT�OQWZVW�LQ�
Saturno, che è di circa 30 anni (�� ), e così per i restanti pianeti, ed il giorno dell’Ariete, che è 
di 12.000 anni (119), e così gli altri giorni dei segni zodiacali che sono la durata dell’Era (LIPZ) 
(120��·�ML�QT�OQWZVW�LMTTI�[QUQTQ\]LQVM�v�QT�OQWZVW�LMTTI�>MZOQVM��M�VWQ�[QIUW�ITTI�ÅVM�LMT�OQWZVW�
CLMTTI�>MZOQVME�ML�ITT¼QVQbQW�CLMT�OQWZVWE�LMTTI�*QTIVKQI��KPM�v�LQ������IVVQ��121) – tutto questo 
è menzionato nelle al-.]\͌ɷǴ\�IT�UISSQaaI, guarda quindi lì.

Questo lavoro fatto in fretta (ڻ]ɦǴTI) non comporta tutte queste cose per la ristrettezza del 
tempo. E che Allah ci sia di giovamento con la scienza e ci aiuti con la visione. Sia lode 
ad Allah, il Signore dei Mondi e che Allah faccia scendere la Sua ̱ITǴ\ sul nostro signore 
MuɷIUUIL�M�[]TTI�[]I�NIUQOTQI��Ð�ÅVQ\W�QT�TQJZW�ML�)TTIP�v�+WT]Q�KPM�^I�ZQVOZIbQI\W�

115 6WV�PW�\ZW^I\W�IT\ZQ�ZQNMZQUMV\Q�I�Y]M[\W�OQWZVW�VMTTM�WXMZM�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�KPM�PW�XW\]\W�KWV[]T\IZM��UI�
poche righe dopo egli precisa che si tratta del giorno della Vergine [([]VJ]TI) letteralmente: la spiga, nome 
LMTTI�[\MTTI�XQ��T]UQVW[I�LQ�Y]M[\I�KW[\MTTIbQWVM�M�KWV�K]Q�XQ��[XM[[W�1JVڻ�)ZIJʅ�QVLQKI�QT�[MOVW�LMTTI�>MZOQVM�
IȨZI¼�E��;QI�5WPIUML�0IR�AW][MNڻ) �KPMڻ�)JL�IT�*ǴYʅ�5QN\Ǵɷ�leggono UQ̈́l al posto di mä́al [questo termine è così 
vocalizzato entrambe le volte nel manoscritto olografo] e collegano il segno della Vergine con l’Uomo, che è 
stato creato sotto il regno (dawla��LQ�Y]M[\W�[MOVW�CXZWTWOW��1������M�!������KIX�����1����������KIX������1������!��
M�KIX������1��!�� �E�KWV�QT�[QUQTM��UQ̈́l) del versetto: “Non c’è cosa come il Suo simile” (Cor. XLII-11) e che Ibn 
��ZIJʅ�QLMV\QÅKI�KWV�T¼=WUW��KZMI\W�[]TTI�;]I�NWZUI(ڻ
6MT�KIX�����C1��!����E�̂ QMVM�XZMKQ[I\W"�¹8WQKPu�IT�[MOVW�LMTTI�>MZOQVMڻ��IȨZI¼��KWZZQ[XWVLM�QT�V]UMZW���CQT�[]W�KQKTW�
v�LQ������IVVQE�IL�M[[I�[XM\\IVW�QT����QT�����QT�����VMTTI�UWT\QXTQKIbQWVM�LMTTM�ZQKWUXMV[M��]ɦ͌Z��M�VMTT¼M[MUXTQÅKIZM�
le elemosine. Egli, sia esaltato, ha detto: “La similitudine (mä́al) di coloro che spendono le loro ricchezze per 
)TTIP�v�KWUM�TI�[QUQTQ\]LQVM�LQ�]V�[MUM�KPM�NI�KZM[KMZM���[XQOPM��QV�KQI[K]VI�LMTTM�Y]ITQ�^Q�[WVW�����[MUQ��ML�
)TTIP�UWT\QXTQKI� I� KPQ� ^]WTMº� �+WZ�� 11������ÅVW�I��������������� �������� C^WT\ME� M� KW[z� QVLMÅVQ\IUMV\M��UI�
sempre con il fattore del sette”.
����:QNMZQUMV\W�I�+WZ��@@11����M�@@@11���
����Riferimento a Cor. LXX-4: “Gli angeli e lo Spirito ascendono a Lui in un giorno la cui misura è di 50.000 
anni”. Il Sé (P]_I) è correlato al Lui (PQ��LMT�^MZ[M\\W��6MT�KIX������C111�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I�KPM�Y]M[\I�
è la durata del Giorno della Resurrezione e nel cap. 314 [III 54.9] aggiunge che la salita degli angeli a Lui è 
costituita dalla loro discesa su di noi.
�� �Saturno compie una rivoluzione intorno al sole in 29,5 anni.
119 Nel 3Q\ǴJ� �\YTI[ڻ IT�U][\I_Åb�� I� XIO�� ���� LMTT¼MLQbQWVM� KQ\I\I�� 1JV� �ZIJʅ(ڻ XZMKQ[I� KPM� Q� VWUQ� LMQ� [MOVQ�
zodiacali sono quelli degli angeli ripartitori [(U]YI[[QUǴ\), cfr. Cor LI-4] che li governano: ognuno di essi ha un 
ciclo temporale durante il quale esercita il suo regime, ma le durate non sono le stesse, bensì sono in ordine 
LMKZM[KMV\M"�QT�OQWZVW�LMTT¼)ZQM\M�v�LQ��������IVVQ��Y]MTTW�LMT�<WZW��������M�KW[z�̂ QI�ÅVW�IT�OQWZVW�LMQ�8M[KQ�KPM�v�
LQ�[WTQ������IVVQ��1T�XZQUW�[MOVW�KPM�M[MZKQ\I�QT�[]W�ZMOQUM�v�Y]MTTW�LMTTI�*QTIVKQI�M�T¼]T\QUW�Y]MTTW�LMTTI�>MZOQVM�
120 4I�[WUUI�LMQ�OQWZVQ�LMQ�[MOVQ�bWLQIKITQ�v�� �����IVVQ��KPM�v�TI�L]ZI\I�LMT�KQKTW�\MUXWZITM��LI_ZI\�Ib�bIUǴV) 
che ha preceduto la manifestazione corporea del Profeta MuɷIUUIL��KWUM�XZMKQ[I�1JVڻ�)ZIJʅ�VMT�KIX�����C1�
����� E��IOOQ]VOMVLW�KPM�Y]M[\W�KQKTW�v�[\I\W�OW^MZVI\W�LIT�6WUM�T¼1V\MZQWZM��UMV\ZM�QT�V]W^W�KQKTW�v�OW^MZVI\W�
dal Nome l’Esteriore.
121 6MT�KIX�����C1��!����E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�KPM��VMT�V]W^W�KQKTW��L]ZIV\M�QT�ZMOQUM�LMTTI�*QTIVKQI�^Q�[IZo�QT�
tempo della Resurrezione.
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pubblicata ad Hyderabad nel 1943 ed indicata con la lettera Lāl, e nella più recente edizione non critica, 
pubblicata a Damasco nel 2019 ed indicata con la lettera ɷā¼.



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo XIV (2026), 151-176.    |    ISSN: 2341-1368 152

 

 

]1r[  ϭ˴ϫ˵ϭ˴ Δ˶˴όΑ˸γ͉ϟ΍ Ώ˵Ύ˴Ηϛ˶ ˵ΏΎ˴Ηϛ˶  ˶ϥ˸΄η˷ϟ΍)1( 

]1v[  ˶ϡϳΣ˶έ͉ϟ΍ ϥ˶ϣΣ˸έ͉ϟ΍ ˶စ͉ ϡ˶γ˸˶Α)2( 

Ώ΍ϭΑϷ΍ ΢˶˷Ηϔϣ˵ ௌ ϡ˷Ϡγϭ Ϫϟ΁ϭ Ωϣ˷Σϣ ϰϠϋ ௌ ϝ˷λ)3( 

ϟ΍ ໂ˷ ΩϣΣϟ΍ϟ΍ ϲ˷Ϡό ˷ηϟ΍�ϡϳυόϟ΍�ϥ΄ ˷γ�ϥΎρϠϱΫϟ΍ ϭϫ  ϝ˷ϛ�ϥ΄η�ϲϓ�ϡϭϳ
ϣϟ΍ ˸Ω� ϙϟΫ� ϰϠϋ� ϝϭϟ ˶Α ˴ϥ˷ϳϋ˴ ϥ˶ϼ˴Ϙ͉Λϟ΍ ˴Ϫ͊ϳ˴΃ ϡ˸ϛ˴˵ϟ ύ˵έ˵ϔ˴˸ϧγ˴  ϡΎ˷ϳϷ΍�ΔϛέΣϟΎΑ

ρϳΣϣϟ΍ ˶Δ  έ΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΔϛέΣϟ΍ ϙϠΗ ΕΣΗ Ύϣ ΎϬϳϓ ΩΟϭ΃ϭ Ε˸ϧ˷ϳόΗϓ
έϛϷ΍ϭ)4(  ΎϬ˵ϧΎϳϋ΃ Ε˸έϬυϓ ˸Ε˴ϧ˷ϳΑ˴Ηϭ)5( έϬυ΃ϭ � ϲϓ� ϙϠΗέϛ˴Ϸ΍  ϡϛΣ˵Α

΍� έ΍ϭΩϷ ϥΎϛέϷ΍ ϲϓ ΎϬ˵ΗΎ˷ϳϧΎΣϭέ Ε˸ϣϛ˷ΣΗϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ Ω˴ϭΟϭ
 ˶Εηϓ΃ϭ Ε˸ϧϛ˷ϣΗϭ)6(  ˵ϥΎϛέϷ΍  ˷ϲϧΎϣί˷ϟ΍ έϭ˸Ω˷ϟ΍ ΍Ϋϫ ϡϳϛΣΗϟ)7( �ϥΎϛ� Ύϣ

 ΕΎϧϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϥϣ Ϫ˸ΗϣΗϛ έΩ˸ϗ ϰϠϋ Ε˵΍Ω˷ϟϭϣϟ΍ Ε˶ίέΑϓ Ε˸ϧϠϋ΃ϭ
� Ε΍Ω΍ΩόΗγϻ΍ϟ΍ Ρ˵΍ϭέϷ΍ ΕϫΎΗϓ Ε˴˸ϧϭ˷ϛΗϭ ˷γ ϥϳΣ ˵ΔϣϛΎΣϟ΍ ΓέΎ˷ϳ

 ˸Ε˴ϧρ˴Ϡ˸γ˴Η  ˸Εϧ˴ΗΑ˸΍ϭ)8(  ˶Δο˴ϳέ˶Ϸ΍ ν˶έϷΎΑ �ϲϓ Ωϧϋ Ωϳό˶γ˷ϟ΍ ΩΣ˴Ϸ΍ ϡϭϳ
 ˶Εϳ˸˴Α˶Α αϣη˷ϟ΍ ϝϭίϧ)9(  ΎϬ˶ϓέη˴ ˸Εί˷ΗϫΎϓ  ΎϬϠ˶ϣ˸Σϟ˶ Ε˴˸Αέϭ ΎϬϣΎΣ˶Ηϟϻ˶

έ ˶Χ˷γϣ˵ ϥΎΣΑγϓ Ε˸ϧ˷ϳί˷΍ϭ ΎϬϠϣΣ ϥϣ Ϫ˸Ηόοϭ ΎϣΑ Ε˸ϧγ˷ΣΗϭ  ϡΎ˷ϳϷ΍
 ϻ ϡΎϛΣ˸Ϸ΍ ϝίϧ˸ϣ˵ϭ·Ϫϟ  ϻ˷· .ϡϼ˷όϟ΍ ϲ˷Ϡόϟ΍ ϭϫ ˷ϝλϭ)10( Ϡϋ စ˷ ϥϣ˴ ϰ

                                                
)1( �Ρ�ˬΩ ϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ΏΎΗϛϥ΄η 
)2( �Ω+  Γϭ˷Ϙϟ΍ϭ ϝϭΣϟ΍ ϪΑ 
)3( �Ρ�ˬΩ - Ώ΍ϭΑϷ΍ ΢˶˷Ηϔϣ˵ ௌ ϡ˷Ϡγϭ Ϫϟ΁ϭ Ωϣ˷Σϣ ϰϠϋ ௌ ϝ˷λ  
)4( έ΍ϭϛϷ΍ϭ��Ρ�ˬΩ 
)5( �Ρ�ˬΩ ΕΗΑΛϭ 
)6( �Ρ�ˬΩ ϩΫϫ�� 
)7( �Ρ�ˬΩ ϥΎϣί˷ϟ΍ 
)8( �Ω ΕΗΑΛ΃ϭ �Ρ�ˬ ΕΗΑϧ΃ϭ  
)9( �Ρ�ˬΩ ΕϳΑ 
)10( ϰ˷Ϡλϭ :Ρ ˬΩ 

 

 

]1r[  ϭ˴ϫ˵ϭ˴ Δ˶˴όΑ˸γ͉ϟ΍ Ώ˵Ύ˴Ηϛ˶ ˵ΏΎ˴Ηϛ˶  ˶ϥ˸΄η˷ϟ΍)1( 

]1v[  ˶ϡϳΣ˶έ͉ϟ΍ ϥ˶ϣΣ˸έ͉ϟ΍ ˶စ͉ ϡ˶γ˸˶Α)2( 

Ώ΍ϭΑϷ΍ ΢˶˷Ηϔϣ˵ ௌ ϡ˷Ϡγϭ Ϫϟ΁ϭ Ωϣ˷Σϣ ϰϠϋ ௌ ϝ˷λ)3( 

ϟ΍ ໂ˷ ΩϣΣϟ΍ϟ΍ ϲ˷Ϡό ˷ηϟ΍�ϡϳυόϟ΍�ϥ΄ ˷γ�ϥΎρϠϱΫϟ΍ ϭϫ  ϝ˷ϛ�ϥ΄η�ϲϓ�ϡϭϳ
ϣϟ΍ ˸Ω� ϙϟΫ� ϰϠϋ� ϝϭϟ ˶Α ˴ϥ˷ϳϋ˴ ϥ˶ϼ˴Ϙ͉Λϟ΍ ˴Ϫ͊ϳ˴΃ ϡ˸ϛ˴˵ϟ ύ˵έ˵ϔ˴˸ϧγ˴  ϡΎ˷ϳϷ΍�ΔϛέΣϟΎΑ

ρϳΣϣϟ΍ ˶Δ  έ΍ϭΩϷ΍ ϥϣ ΔϛέΣϟ΍ ϙϠΗ ΕΣΗ Ύϣ ΎϬϳϓ ΩΟϭ΃ϭ Ε˸ϧ˷ϳόΗϓ
έϛϷ΍ϭ)4(  ΎϬ˵ϧΎϳϋ΃ Ε˸έϬυϓ ˸Ε˴ϧ˷ϳΑ˴Ηϭ)5( έϬυ΃ϭ � ϲϓ� ϙϠΗέϛ˴Ϸ΍  ϡϛΣ˵Α

΍� έ΍ϭΩϷ ϥΎϛέϷ΍ ϲϓ ΎϬ˵ΗΎ˷ϳϧΎΣϭέ Ε˸ϣϛ˷ΣΗϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ Ω˴ϭΟϭ
 ˶Εηϓ΃ϭ Ε˸ϧϛ˷ϣΗϭ)6(  ˵ϥΎϛέϷ΍  ˷ϲϧΎϣί˷ϟ΍ έϭ˸Ω˷ϟ΍ ΍Ϋϫ ϡϳϛΣΗϟ)7( �ϥΎϛ� Ύϣ

 ΕΎϧϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϥϣ Ϫ˸ΗϣΗϛ έΩ˸ϗ ϰϠϋ Ε˵΍Ω˷ϟϭϣϟ΍ Ε˶ίέΑϓ Ε˸ϧϠϋ΃ϭ
� Ε΍Ω΍ΩόΗγϻ΍ϟ΍ Ρ˵΍ϭέϷ΍ ΕϫΎΗϓ Ε˴˸ϧϭ˷ϛΗϭ ˷γ ϥϳΣ ˵ΔϣϛΎΣϟ΍ ΓέΎ˷ϳ

 ˸Ε˴ϧρ˴Ϡ˸γ˴Η  ˸Εϧ˴ΗΑ˸΍ϭ)8(  ˶Δο˴ϳέ˶Ϸ΍ ν˶έϷΎΑ �ϲϓ Ωϧϋ Ωϳό˶γ˷ϟ΍ ΩΣ˴Ϸ΍ ϡϭϳ
 ˶Εϳ˸˴Α˶Α αϣη˷ϟ΍ ϝϭίϧ)9(  ΎϬ˶ϓέη˴ ˸Εί˷ΗϫΎϓ  ΎϬϠ˶ϣ˸Σϟ˶ Ε˴˸Αέϭ ΎϬϣΎΣ˶Ηϟϻ˶

έ ˶Χ˷γϣ˵ ϥΎΣΑγϓ Ε˸ϧ˷ϳί˷΍ϭ ΎϬϠϣΣ ϥϣ Ϫ˸Ηόοϭ ΎϣΑ Ε˸ϧγ˷ΣΗϭ  ϡΎ˷ϳϷ΍
 ϻ ϡΎϛΣ˸Ϸ΍ ϝίϧ˸ϣ˵ϭ·Ϫϟ  ϻ˷· .ϡϼ˷όϟ΍ ϲ˷Ϡόϟ΍ ϭϫ ˷ϝλϭ)10( Ϡϋ စ˷ ϥϣ˴ ϰ

                                                
)1( �Ρ�ˬΩ ϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ΏΎΗϛϥ΄η 
)2( �Ω+  Γϭ˷Ϙϟ΍ϭ ϝϭΣϟ΍ ϪΑ 
)3( �Ρ�ˬΩ - Ώ΍ϭΑϷ΍ ΢˶˷Ηϔϣ˵ ௌ ϡ˷Ϡγϭ Ϫϟ΁ϭ Ωϣ˷Σϣ ϰϠϋ ௌ ϝ˷λ  
)4( έ΍ϭϛϷ΍ϭ��Ρ�ˬΩ 
)5( �Ρ�ˬΩ ΕΗΑΛϭ 
)6( �Ρ�ˬΩ ϩΫϫ�� 
)7( �Ρ�ˬΩ ϥΎϣί˷ϟ΍ 
)8( �Ω ΕΗΑΛ΃ϭ �Ρ�ˬ ΕΗΑϧ΃ϭ  
)9( �Ρ�ˬΩ ΕϳΑ 
)10( ϰ˷Ϡλϭ :Ρ ˬΩ 



Edizione di Kitāb al-sab̒ a wa-huwa kitāb [ayyām] al-šaʼn 153

ϑϭέόϣϟ΍ Ϫϣ˵ϭϳ ϥΎϛ)11( ϟ΍ έ˶˷Λ ˴̈́ ϣϟ΍ ΩϭϬηϣϟ΍ Ϫϣ˵ϭϳϭ ͉Λ Ϫϣ˵ϭϳϭ ˯ΎΛϼ
Ϫϟϭ Δ˴όϣΟϟ΍ ϪΗ΍ΫΑ ιϭλΧϣϟ΍  ϝ˷ϛ ϲϓϰϠϋϭ ϖ΋ΎϗΩ ϡ˳ϭϳ  ϝ˷ϛ Δ˳ϋΎγ

 ϖ˶΋ϼΧϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϋ Ωέ˴ϔϧ˸΍ Ύϣ Ύϣ˶˱΋΍Ω Ύϣ˱ϼ˴γ˴ϭ˴ Δϣ˷ΎΗ ˱Γϼλ ϖ΋ΎϘΣ
ϖ˶΋ϼΧϟ΍ ϥ˶γ˴Σ΄Α. 

ϡΎ˷ϳ΃ ΏΎΗϛ Ϫ˵Ηϳϣ˷γ Ώ˲ΎΗϛ ΍ΫϬϓ Ωό˴˸Α Ύϣ˷΃ ΍ϥ΄η˷ϟ ΙΩΣ˸˴ϳ Ύϣ ϭϫ˵ϭ �ϲϓ
ϡϭϳ�έϐλ΃ �ϲϓϹ΍ έΎΛϵ΍ ϥϣ ϡ˴ϟΎ˴όϟ΍ ΏϳϛέΗ ϥϣ ΕϻΎόϔ˶ϧϻ΍ϭ Δ˷ϳϬϟ

ΩΎϬη·ϭ ΩΎΟϳ·ϭ ϝϳίϧΗϭ ΩϳόλΗϭ ϝϳϠ˶ΣΗϭ)12(  ϥϋ ϝ˷Οϭ ί˷ϋ ϰϧϛϭ
ϑϭέό˸ϣϟ΍ ϡϭϳϟΎΑ έϳϐ˶λ˷ϟ΍ ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ �ϲϓϊγ͉ϭ˴ϓ Δϣ˷Ύ˴όϟ΍ �ϲϓ ΓέΎΑό˶ϟ΍

ϰϟΎόΗ ϝΎϘϓ ϥϳΑρ˴ΎΧϣ˵ϟ΍ ϡ˶Ϭ˴˸ϓ ϝΟ˸΃ ϥϣ ͽ ˴΋γ˴˸ϳ ˶Ε΍ϭΎϣγ͉ϟ΍ ϲ˶ϓ ϥ˸ϣ˴ ˵Ϫ˵Ϡ 
ϭ ν˶έ˴˸Ϸ˸΍  ϝ˷ϛ ˳ϥ˸΄η˴ ϲ˶ϓ ϭ˴ϫ˵ ϡ˳ϭ˴˸ϳͼ ϪϟϭϘΑ ϩϼΗ ϡ˵˷Λ ϩ΅ΎϧΛ ϝ˷Ο)13( ͽ ˵ύέ˵ϔ˴˸ϧγ˴ 
[r2]  ˶ϥϼ˴Ϙ͉Λϟ΍ ˴Ϫ͊ϳ˴΃ ϡ˸ϛ˴˵ϟͼ  ϡ˴ϟΎόϟ΍ ϥϣ ϥϭΩϭλϘϣϟ΍ Ύ˷ϧϷ˶ Ύ˷ϧϣ˶ Ύϧϟ ύέϔϳ ϭϬϓ

 Ϫϳϓ Υϭϔϧϣϟ΍ ϡ˴ϟΎ˴όϟ΍ Ρϭέ ϥΣϧϓ έϳϏ ϻΔΧϔ˷ϧϟΎΑ Ϲ΍ ϡ˲γΟ ϡ˴ϟΎόϟΎϓ Δ˷ϳϬϟ
 ϥϣ ΎΣϭέ Ϫϳϓ Φϔϧ ϡ˷Λ Δ˷ϳϧΎϣϠυϟ΍ Ϫ˴Η΄ηϧ ϝ˴ϣϛ΃ϭ Ϫ˴ϘϠΧ ϥγ˷Σϭ ˵စ˷ ϩ΍ϭ˷γ˴

ϟΎΑ ϖρϧϓ Ϫ˵ΗϣϠ˸υ Ε˸Ωέρϧ˸΍ϭ ϩΩ˵ϭΟϭ έΎϧΗγ΍ϭ Ϫ˵Ϙ˸Ηέ ϖΗϔϧΎϓ ϪΣϭέ ͉Λ˯Ύϧ 
 Ε˵Ύ˷ϳϧΎΣϭέϟ΍ Ε˴˶ϟί˷ϧΗ Ύϧ˶Αϭ ϙ˵ϼϓϷ΍ Ε˶έ΍Ω ΎϧϠϓ ˯Ύϔ˴ϠΧϟ΍ ϥΣϧ˴ϓ ΩϣΣϟ΍ϭ˴

ϭϷ΍ ˷ηϟΎϓ ϥ΄η ϲϓ ϪϧΎΣΑγ Ύ˷ϧϣ˶ ϭϫ ϡ˳ϭϳ ϝ˷ϛϓ ϙϼϣϟ΍ ˵Δϟ΄γϣ˴ ϥ΄ ˷γ�ϥϳϠ΋Ύ
ΩϭΟϭ˸ϣ˴ ϥϣ Ύϣ Ϫ˷ϧΈϓ  ϻ˷·ϭϫϭ)14(  ϲϓ ΏΗ΍έϣ ϰϠϋ ϡϫ ϥ˸ϛϟ Ϫ˵Ϡ΋Ύγ

ϝ΍΅γ˷ϟ΍. 

 ΏΎΟΣ˶ ϼΑ Ϫϧϭϟ΄γ˴˸ϳ ϡϬ˷ϧΈϓ Ώ˴Αγ˴ ϥϋ ϰϠόΗ ˵စ˷ ϡϫΩΟ˶ϭ˵ϳ ϡϟ ϥϳΫϟ΍ Ύϣ˷΄ϓ
Ύ˱ϧϳϋϭ Ύϣ˱Ϡϋ˶ ϩ΍ϭ˴γ˶ ϥϭϓέόϳ ϻ ϡϬ˷ϧϷ)15(  ϰϟΎόΗ ˵စ˷ ϩΩ˴Οϭ˸΃ ϥϣ ϡϬϧϣϭ

Λϛ΃ ϭϫϭ ϪϣΩ˷ϘΗϳ ΏΑγ Ωϧϋϡϫϭ ϡ˴ϟΎό˴ϟ΍ έ � ϲϓ ϥϳϣγϗ ϰϠϋ Ϫϟ΍΅γ˵
                                                

)11( �Ρ ϥϳϧΛϻ΍��  
)12( �Ρ�ˬΩ ΓΩΎϬηϭ 
)13( �Ω ϩϼΗ ϡ˵˷Λ :Ρ ˬϪϟϭϘΑ  ϩ΅ΎϧΛ ϝ˷Ο ϩϼΗ ϡ˵˷Λ  ϪϟϭϘΑ  ϩ΅ΎϧΛ ϝ˷Ο ϪϟϭϘΑ 
)14( �Ω ϰϟΎόΗ�� 
)15( �Ω ΎΑϳϏϭ 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo XIV (2026), 151-176.    |    ISSN: 2341-1368 154

 ϪΑΑγ ϥϣ ϡϬ˶ϓϭ Ϫϳ˸Ϡϋ Ν˴έ˷ϋ ϻϭ ϼλ΃ ϪΑΑγ˴ ϊ˴ϣ ϑϘϳ ϡϟ ϥϣ˴ ϡϬϧϣ
 ϝϭ˷Ϸ΍ ϝ΍΅γϛ ϑϧλ˷ϟ΍ ΍Ϋϫ ϝ΍΅γϓ Ϫγϔ˸ϧ ϰϠϋ ϻ Ϫ˷Αέ ϰϠϋ Ϫ˷ϟΩϳ Ϫ˷ϧ΃
 ϥϣ ϡϬϧϣ ϥϳϣ˴γ˸ϗ ϰϠϋ ϡϫϭ ϪΑΑγ˴ ϊϣ ϑϗϭ ϥϣ ϡϬϧϣϭ .ΏΎΟΣ˶ έϳϐ˶Α

 ϥ˷΃ϭ ϖ͊Σϟ΍ ϪΑλϧ Ω˸ϗ Ώ˲Αγ ΍Ϋϫ ϥ˷΃ ϑέϋ Ϫ˴ϗϭ˴˸ϓ έΧ΁ Ύ˱ΑϠρϣ˴ ϩ˯΍έϭ
Ϫϣ˵Ωϗ Ε˸ϧϛ˷ϣΗ Ύϣ ϥ˸ϛϟϭ Ϫϟ Ώ˷˶˵Αγ˴ϣϟ΍ ϭϫ˵ϭ˴ �ϲϓΩΟ˶ϭϣ˶˵Α Δϓέόϣϟ΍ ΝέΩ)16( 

Ϫϟ΄γϳ ϼϓ Ώ˴˶Αγ˷ϟ΍  ϻ˷· ϑέόϳ ϡϟ ϥϣ ϡϬϧϣϭ α˶ϔ˷˸ϧϠϟ ϯϭϗ΃ Ϫ˷ϧϷ ΏΑγ˷ϟΎΑ
Ύ˱Α˷˶Αγϣ˵ ϡ˴˷Λ ϥ˷΃ ϻϭ ΎΑϠρϣ˴ ΏΑγ˷ϟ΍ ϑ˴ϠΧ ϥ˷΃)17(  αϔϧ ϩΩϧϋ ΏΑγ˷ϟΎϓ

ϝ΋γϳϓ ϝ˲ϫΎΟ ΍ΫϬϓ Ώ˷Αγϣϟ΍)18(  ϖ˷ϘΣΗ Ϫ˷ϧϷ Ϫϳϟ· έ˷ροϳ Ύϣϳϓ Ώ˴Αγ˷ϟ΍
ϝ΄γ Ύϣϓ Ϫ˷Αέ Ϫ˷ϧ΃ ϩΩϧϋ  ϻ˷· Ύϣ ϰϠϋ ΓέΩ˵Ϙϟ΍ Ϫϳϓ ΩϘΗόϳ ϡϟ ϭϟ Ϫϧ˷Ϸ ˴စ˷

ϩΩ˴Αϋ Ύϣϟ Ϫϳϓ Ϫϟ΄γ ϥϭϛϳ�ϻ�ϙϟΫϭ  ϻ˷· ˷ໂ)19( ϝ΄γ�Ύϣ�ϭϬϓ  ϻ˷· ˷စ. 

 ϩΫϬΑ ϥϛϟϭ ϝϭ΋γ˸ϣ˴ϟ΍ Ϫ˷ϧϷ Ϫϟ΍΅γ ϰϠϋ ϖ͊Σϟ΍ ϪΑϳΟϳ ϡΎϘϣϟ΍ ΍Ϋϫ ϥϣϭ
ΔΑΎΛϣϟ΍)20( ϓϭϫ ΍Ϋϫ˴ ϰ˴Ϡ˴ό ]2v[ ϰϠϋϭ ϥΎγϟ˶ ϝ˷ϛΑϭ ϪΟϭ ϝ˷ϛΑ ϝϭ΋γϣϟ΍ 

 ϝ˷ϛϲϓ ΓΫϓΎ˷ϧϟ΍ ΔϘϠρϣϟ΍ ΓέΩ˵ϘϟΎΑ Ϫϟ ΩϭϬηϣϟ΍ ϝΎΣ  ϝ˷ϛϰη�ϥϣ�Ύϣϓ�˯
ϡ˴ϟΎόϟ΍ ϲϓ Ω˳έϓ έϫϭΟ  ϻ˷·ϲϓ�ϪϧΎΣΑγ�ϪϠ΋Ύγ�ϭϫϭ  ϝ˷ϛ ϕ˷Ω˴΃ϭ ΔυΣϟ

 ΎΟ˱ΎΗΣϣϭ Ϫϳϟ· ΍έϘΗϔϣ ΔϘϳϗΩϭ Δϔϳρϟ ϝ˷ϛ ϲϓ ϡ˴ϟΎόϟ΍ ϥϭϛϟ ΔυΣϠϟ΍ ϥϣ
 ˶Σ ϲϓ ΎϬ˵ϟϭ˷΃ ϩ΅ΎϘΑ ϪΑ Ύϣ ϖϠ˸ΧΑ ϪϳϠϋ ΩϭΟϭϟ΍ ϙγ˸ϣϭ Ϫϧϳ˸ϋ ˯ΎϘΑϟ Ϫυϔ˸

αϳϟϭ  ϝ˷ϛ ϥϣ ϝ΍΅γϟ΍ Ύϣ˷ϧ·ϭ ρϘϓ Ε΍ϭλϷΎΑ Ύϧϫ ϝ΍΅γϟ΍ ρέη ϥϣ˶
 Ωϗϭ ϪΗΑΗέϣϭ Ϫϛ˴Ϡϓ ΔϛέΣϭ ϪϘϓ˸΃ ϪϳοΗϘϳϭ ϪΑ ϖϳϠϳ Ύϣ ΏγΣΑ ϡ˴ϟΎϋ˴
 ΎϬ˴Ηϐϟ ϑέόϓ έϳ˸ρ˷ϟ΍ ϖρϧϣ Ϫϣ˷Ϡϋ Ϫ˷ϧ΃ ϪΑ ϥΎϣϳϠγ ϑέ˷η Ύϣϳϓ ϝΎϗ

΍ ϝϭϗ ϥϣ˶ Ύϛ˱ΣΎο ϡγ˷ΑΗϭϝϣϧϠϟ� ΔϠϣϧϟ ͽ ˸ϡϛ˴˵ϧϛ˶Ύγϣ˴ ΍ϭ˵ϠΧ˵Ω˸΍ͼ �ϝΎϗϭ
 Ωϫ˵Ω˸Ϭϟ΍ͽ ˶Ϫ˶Α ρ˸Σ˵˶Η ϡ˸˴ϟ Ύϣ˶Α Ε˵ρ˸Σ˴˴΃ͼ νέϷ΍ϭ Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ ΕϟΎϗϭ ͽ Ύϧϳ˴˸Η˴΃

                                                
)16( �Ρ�ˬΩ ΩΟϭϣϟ 
)17( �Ω ΎΑΑγ 
)18( �Ω �Ρ�ˬϝ΋γϓ ϝ΄γϓ 
)19( �Ρ�ˬΩ  ˷စ 
)20( �Ω ΔΑΎϧϣϟ΍ 
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 ˴ϥϳό˶˶΋Ύρͼ  ϥϘ˸ϔη΃ϭ ΔϧΎϣϷ΍ ϝ˴ϣΣ ϝΎΑΟϟ΍ϭ νέϷ΍ϭ Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ ΕΑ΃ϭ
ΎϬϧϣ. 

Δ˷Α΍Ω ϥϣ Ύϣ έΎΑΧϷ΍ ΢ϳΣλ ϲϓϭ  ϻ˷·ϭϲϫ �ΔόϣΟϟ΍� ϡϭϳ� ΔΧϳλϣ
ΎϘϔη)21( ϟ΍ ϥϣ˶ Ωϧϋ Ε˸έϔϧϓ Δ˳ϠϐΑ ϰϠϋ ΎΑϛ΍έ ϡϼγ˷ϟ΍ ϪϳϠϋ ϥΎϛϭ Δ˶ϋ˴Ύγ˷

 ΩΣ˵˵΃ ϲϓ ϝΎϗϭ ϪϳϘϠΗ ϥ΃ Ε˸ΩΎϛ ϰ˷ΗΣ ϪΑΣΎλ Ώ˴΍Ϋϋ Ε˸όϣγ Ύϣ˷ϟ έΑϗ
ϥΎϛ έΟΣ ΍Ϋϫϭ Ϫ˷ϔϛ ϲϓ ϰλΣϟ΍ ΢˷Αγ˴ϭ Ϫ˷ΑΣϧϭ Ύϧ˷ΑΣϳ ϝΑΟ ΍Ϋϫ)22( 

 ϡ˶˷Ϡγ˴ϳ ˷ϲ˴Ϡϋ˴)23( ΙΩ˷ΣΗ ϰ˷ΗΣ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϡϭϘΗ ϻϭ)24(  ϝόϓ ΎϣΑ ϩ˵ΫΧϓ ϝΟέϟ΍
ϟ΍ ΕϟΎϗϭ Ϫ˵Ϡϫ΃� ΩϭϠΟͽ ˸ϲη˴ ϝ͉ϛ˵ ϖ˴ρ˴ϧ˴˸΃ ϱΫ˶˷ϟ΍ ˵စ˷ Ύ˴ϧ˴Ϙρ˴ϧ˴˸΃ ˳˯ͼ �έΑΧ΃� Ωϗϭ

 έϣϘϟ΍ϭ αϣη˷ϟ΍ϭ νέϷ΍ϭ Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ ϲϓ ϥϣ˴ϭ ϝϼυϟ΍ ϥ˷΃ ϰϟΎόΗ
έϳΛϛϭ Ώ˷΍ϭΩ˷ϟ΍ϭ έΟη˷ϟ΍ϭ ϝΎΑΟϟ΍ϭ ϡϭΟ˷ϧϟ΍ϭ΍ αΎ˷ϧϟ΍ ϥϣ)25( �ϙέΗ�Ύϣϓ

ΩΎϣΟϟ΍�ϥϣ�ϡϟΎόϟ΍�ϲϓ�Ύ΋ϳη)26( �ϰϟ·ϥΎγϧϹ΍�ΔΟέΩ  ϻ˷·�Ϫϧϋ�έΑΧ΃�Ωϗϭ
Ογϳ Ϫ˷ϧ΃ ˷ໂ Ω)27( ϝΎϗϭ ͽ ˸ϲη˴ ϥ˸ϣ˶ ϥ˶˸·ϭ˴ ˳˯  ϻ˷· ϻ ϥ˸ϛ˶ϟϭ ϩ˶Ω˶ϣ˸Σ˴˶Α ΢˵˶˷Αγ˵˴ϳ

 ˸ϡϬ˵Σ˴ϳ˶Αγ˴˸Η ϥ˴ϭϬ˵˴Ϙϔ˴˸Ηͼ  ϥϣ ϑέΣ ϻϭ ΩϭϬόϣ Εϭλ Ύϧϫ Ύϣ ϥ˷΃ ϡϭϠόϣϭ
 ϰϠϋϭ ΎϬϠϛΎηϳ Ύϣ˷ϣ αϧΟ ϝ˷ϛ ϡ˵ϼϛ ϥ˸ϛϟϭ ΎϧΩϧϋ ΔϣϭϠόϣϟ΍ ϑϭέΣϟ΍

ΎϬΗ΄ηϧΑ�ϖϳϠϳ� Ύϣ�ΏγΣ ]3r[ ΎϫΩ˵΍ΩόΗγ΍ Ϫϳρόϳϭ)28( ϭέ˷ϟ΍ ϝϭΑϘϟ Δ˷ϳϧΎΣ
 ΩϭΟϭϣ ϝ˷ϛ ϲϓ ΔϳέΎγ˷ϟ΍ Δ˷ϳϬϟϹ΍ͽ ˶Ϫ˶Η˴Ϡϛ˶Ύη˴ ϰ˴Ϡϋ˴ ϝ˵ϣ˴ό˸˴ϳ ϝ͇ϛ˵ϭ˴ͼ �ϥϣ�Ύϣϓ

΍Ϋϫ� ΩόΑ� ΩϭΟϭϣ  ϻ˷· ϖ˵Ϡ˸Χ ΔϘϳϗΩ ϝ˷ϛ ϲϓ Ϫ˵ϧ΄ηϓ ϝ΍΅γϟ΍ Ϫϧϣ ϖϔ˷Ηϳϭ
 ϰϠϋ ϝ˵ίϧΗϭ ΕΎΟΎΣϟ΍ ˯ΎοϘΑ ΔΑΎΟϹ΍ ϖϠ˸Χϭ ϥϳϠ΋Ύγ˷ϟ΍ ϲϓ ϝ΍΅γ˷ϟ΍

 ϙ˴Ϡϔϟ΍ ΓέϭΩ Ώγ˴ΣΑ ΎϬΑΎΣλ΃ϲΗϟ΍ Ϫϳϓ ϖϠΧ˵Η)29(  ˵ΔΑΎΟϹ΍  ϥΎϛ ϥ˸Έϓ
                                                

)21( �Ρ ΎϗΎϔη· 
)22( �Ω - ϥΎϛ 
)23( �Ρ ϪϳϠϋ 
)24( �Ρ�ˬΩ ΙΩΣϳ 
)25( �Ρ+  ΑΧ΃ Ωϗϭ ϻ˷· ˷ໂ ΩΟγϳ Ϫ˷ϧ΃ Ϫϧϋ έ 
)26( �Ω - ΩΎϣΟϟ΍�ϥϣ 
)27( �Ρ -  ˷ໂ ΩΟγϳ Ϫ˷ϧ΃ Ϫϧϋ έΑΧ΃ Ωϗϭ ϻ˷· 
)28( �Ω �Ρ�ˬ΍Ω΍ΩόΗγ΍ ϩΩ΍ΩόΗγ΍ 
)29( �Ρ�ˬΩ Ϫϧϣ�ϖϠΧϳ�ϱΫϟ΍ 
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 ˴ΔϛέΣ ϲϧϋ΃ ΍ΩϳόΑ ϙ˴Ϡϔϟ΍έϳΩϘ˷Ηϟ΍ ϲΗϟ΍ �ΩόΑ�ΎϬΑΣΎλ�ϰϠϋ�ϝίϧΗ�ΎϬΑ
 έΧ˷΄ΗΗ Ωϗϭ ΔΑΎΟϹ΍ έΧ˷΄ΗΗϓ Δ˳ϛέΣ ΍Ϋϛ ΍Ϋϛέ΍Ω˷Ϡϟ  Ώ˶γΣΑ ΓέΧ˶ϵ΍

� ΔϛέΣ� ϲϧϋ΃� ΎΑϳέϗ� ΎϬϛϠϓ� ϥΎϛ� ϥ·ϭ� ΎϬΗϛέΣέϳΩϘ˷Ηϟ΍ ϲΗϟ΍  ΕϘϠΧ˵
Ϲ΍ϰηϟ΍ έϬυ ΎϬϳϓ ˵ΔΑΎΟΏέ˸ϘΑ ϭ΃ ϪΗϗϭ ϲϓ ˵˯)30( ϟ΍�έΑΧ΃� ΍ΫϬϟϭ ˷ϧ ˷ϲΑ 

ϡϼγ˷ϟ΍ ϪϳϠϋ)31(  ω΍έγϹ΍ ΎϬρέη ϥϣ αϳϟ ϥ˸ϛ˶ϟ ˲ΔΑΎΟϣ ˳ΓϭϋΩ˴ ϝ˷ϛ ϥ˷΃
ΏγΣΑ ϝΟ˷όϣ˵ϟ΍ϭ ϝΟ˷΅ϣ˵ϟ΍ ΎϬϧϣϓ Εϗϭϟ΍ ϲϓ)32( �ΔϛέΣέϳΩϘ˷Ηϟ΍. 

 ˲Δ˴ϘϳϘ˶Σ˴ 
 ˷ϥ΃ ϡ˸Ϡϋ˸΍ϭ  ϡΎ˷ϳϷ΍ Δ˷ϳϠόϔϟ΍ ϡΎϛΣ˸Ϸ΍ ϥ˷Έϓ Ε˸έΛϛ˴ ϥ˸·ϭϱΫϟ΍  ϥ΄η˷ϟ΍ ϭϫ

ΎϬϠ˷ϠϘΗ)33( �ϰϟ·ΎϫΩ˷έΗ ϥ˸΃)34(  έέ˷ϛΗΗϭ έϳϏ ϻ Ύϋ˱ϭΑγ˸΃ϩΫϫ  ϡΎ˷ϳϷ΍�ϲϓ
έέ˷ϛΗϳ Ύϣϛ έϭϬη˷ϟ΍)35(  ˵ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϲϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ  ϡΎ˷ϳϷ΍ έέ˷ϛΗΗ Ύϣϛϭ

 ϲϓ ΕΎϋΎγ˷ϟ΍ϝϳ˷Ϡϟ΍  ϲϓ ϥϭϧγ˷ϟ΍ϭ ϥϳϧγ˷ϟ΍ ϲϓ έϭϬη˷ϟ΍ ϙϟΫϛϭ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ
 έϭϫΩ˷ϟ΍ Ϫϳρ˶όΗ Ύϣ ϰϠϋ ˯Ύϳηϻ΍ ϲϓ ϱέΟϳ ϝίϳ ϡ˸ϟ ˵ໂ˷Ύϓ έΎλϋϷ΍ϭ

ϟ΍ ϥ˷Έϓ ϩέϭλ˵ϘϠ˶ϓ ΎϬϓϼΧ ϝ˵Ϙόϟ΍ ί˴ϭ˷Ο ϥ˸·ϭ ϖ˵΋ΎϘΣϟ΍Η�ϻ�ϖ΋ΎϘΣϧΟϲϠ)36( 
 Δ˷ϟΩϷ΍ ϩΫϬΑ Ύϣ˷΃ϭ ϲϧΎ˷Αέ˷ϟ΍ ϑηϛϟΎΑ ϻ˷·ϲΗϟ΍  ϲρ˶όΗ Ύϣϓ έΎυ˷˷ϧϟ΍ ϱΩϳ΄Α

 ϑϘΗ Ω͇Σ ϝϭϘόϠϠϓ ϪΑ ΔϘ˷Λϟ΍ ϝλΣΗ ϻ Ύϣ˷Αέ˵ Ωϗϭ έϳγϳϟ΍ έί˸˶˷ϧϟ΍ ϻ˷·
� ϻ� ϩΩϧϋ ϡϳϠγ˷Ηϟ΍ ΎϬϳϓ Ϫ˵ΑγΣ ϩέϭρ ˯΍έϭ έϭϣϷ΍ ϩΫϫϭ ϩ΍Ω˷όΗΗ
˯ΎΟ˷Ϡϟ΍ϭ)37( � ϰϟ·έϭέο Ϫϳϓ ΎϬϳϘϠϳ ϰ˷ΗΣ စ˷ Ύϧϳ˸ϋ Ϫϟ ΎϬϔηϛϳ ϭ˸΃ ˱Γ

έϭΩ˵λ˷ϟ΍ ϰϠϋ ίΎΟϋ˸ϷΎΑ ϑρόϳ ΍ΩΑ΃ ϪϧΎΣΑγ ϖ˷ΣϟΎϓ[3v]  �έϣϷΎϓ
ϭ ΕΎ˷ϳϧΎϣγΟϟ΍ϭ ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ˷ϟ΍ ϲϓ ϝ΍ίϳ ϻ ϱ˷έϭ˸ΩΗΙΩΣ)38( �ΎϣϬϧϳΑ

                                                
)30( �Ρ�ˬΩ ΏέϘϳ  
)31( �Ρ ϡϼγ˷ϟ΍ϭ Γϼλϟ΍ ϪϳϠϋ 
)32( �Ω+  ώϠΑ�ϱΫϟ΍ 
)33( �Ρ�ˬΩ ΎϬϠ˷ϠϘϳ  
)34( �Ρ�ˬΩ ΎϫΩ˷έϳ 
)35( �Ω έέ˷ϛΗ 
)36( �Ρ�ˬΩ ϰ˷ϠΟΗΗ 
)37( �Ρ ˯ΎΟΗϟϻ΍ϭ  
)38( �Ω ΙΩΣϳϭ  
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� ΔΑϳέϐϟ΍� ΔΑϳΟόϟ΍� ϝΎϛηϷ΍ͽ Ω˴Ύϋ ϰ͉ΗΣ˴ ϝ˴ί˶Ύϧϣ˴ ˵ϩΎϧέ˸Ω͉˴ϗ έ˴ϣ˴˴Ϙϟ˸΍ϭ˴
 ˶ϡϳΩ˶˴Ϙϟ˸΍ ϥ˶ϭΟ˵έ˵˸όϟ˸Ύϛ˴ͼ ϰϠϋ έ˷ϛ˴˵ϳ έ˲ΎϬϧϓ  ˷έϛ˴˵ϳ ϝϳϟϭ ϝϳϟ)39(  έΎϬϧ ϰϠϋ˴

ϙ˴Ϡϔϓ)40(  ˯Ύϣγ΃ϭ έϭΩ˴˵Η ϑϭέ˵Σ˲ϭ έϭΩϳ ϡ˲ϼϛϭ έϭΩϳ ϖϠ˸Χϭ έϭΩϳ
�έϭΩϳ� ϑϳέΧϭ� έϭΩϳ� ˯ΎΗηϭ� έϭΩϳ� ϑϳλϭ� έϭΩϳ� ϡϳόϧϭ� έϭΩΗ

έϭΩϳ�ϊϳΑέϭ)41(  έϭΩΗ ΓέΎ˷ϳγϭͽ ˴ϥϭΩ˵ϭ˵ό˴Η ϡ˸ϛ˴˵΃Ω˴˴Α Ύϣ˴ϛ˴ϭ˴ͼ ͽ ϡ˵Ηϣ˸Ϡ˶ϋ˴ Ω˸˴Ϙ˴ϟϭ˴
ϰ˴ϟϭ˵Ϸ΍ ˴Γ˴΄η͉˸ϧϟ΍ͼ)42( 

 ˸έυ˵ϧ˸΍ �ϰϟ· ˴όϟ΍ ˶΋Ύϣ˴ ϰ˴Ϡϋ˴ ε˶έ˸ ˶Ϫ  Δ˴ϧϳ˰˰ϔ˶γ˴   ˴ϣγ˴˸΄˰˶Α ϱέ˶˰Ο˸˰˴Η ˶Ϫ˰˶΋Ύ 
 ˴Ω Ώ˳ϛ˴έ˸ϣ˴ ϥ˸ϣ˶ ˵Ϫ˴ϟ Ώ˸Ο˴ϋ˸΍ϭ˴ ˶΋΍ ˳έ   ˸ϠΧ˴ϟ΍ ω˴Ω˶ϭ΃ Ω˸˰˴ϗ ˵ϖ   ˴η˰Σ˴˸΄˶Α ˶Ϫ˶΋Ύ 

 ΢˵˴Αγ˴˸ϳ  ϲ˶ϓ  ϼ˶˴Α έ˳Σ˸˴Α Ύγ˴ ˳ϝΣ˶   ˴ϣϠ˸υ˴ϭ˴ Ώ˶ϳ˴˸ϐϟ΍ α˶Ω˶ϧ˸Σ˵ ϲ˶ϓ ˶΋Ύ ˶Ϫ 
 ͉η˰˰ϋ˵ ϝ˵΍ϭ˴˰Σ˴˸΃ ˵Ϫ˰Ο˵ϭ˸˰˰ϣ˴ϭ˴Ύ˰˶ϗ ˶Ϫ˰   ˶Ϫ˰˶΋Ύ˰˴ϧ˰Α˴˸΃ α˵Ύ˰˴ϔ˰˰ϧ˴˸΃ Ϫ˰Σ˵˰˰ϳέ˶ϭ˴)43( 
 ˴γ ϯέ˴ϭ˴˰ϟΎ˶Α ˵ϩ΍έ˴˰˴Η ϭ˸˰˴Ϡ˰˴ϓΎ˰˰˶΋΍έ˱  Ύ˰˴ϳ ϰϟ· ˶ρ˷˰Χ˴ϟ΍ ϑ˶˰ϟ˴˶΃ ϥ˸ϣ˶˰΋ ˶Ϫ˰ 

ϟ΍ ϊ˵˰Ο˶έ˸˰˴ϳϭ˴˰ ˴Ωϭ˸˰˴ό �ϰϟ·˰˰˴Α ˸Ω˰˶΋ ˶Ϫ  ˰˰˴ϳΎ˰˰Ϭ˴˰˰˶ϧ ϻϭ˴ ˵ΕΎ ˰˰˰Α˸ ˶Ϲ˶ ˴Ω΍˰˶΋˰ ˶Ϫ 
 ΢˴Α˸˰λ͊ϟ΍ έ˵ ˶ϭ˷ϛ˴˰˵ϳ  ˴ϟ ϰ˴Ϡ˰ϋ˴ ˶ϪϠ˶˰ϳ˸˰  ˰λ˵ϭ˴˰ϣ˶˸Έ˶Α ϰ˴ϧ˰ϔ˸˰˴ϳ ˵ϪΣ˵˰Α˸ ˴γ ˶΋Ύ ˶Ϫ˰ 

 ΎϫέϳΩ˶ϣ˵ϭ Ύϫέ˶˷ΑΩϣ ϥΎΣΑγϓ έ˷ϛΗ Ε˲ΎϛέΣϭ έϭΩΗ Ω˲΍Ωϋ˸΄ϓͽ� ˴ϻ·� ˴Ϫ˴ϟ· ϻ˷
 ˵ϡϳϛ˶Σ˴ϟ΍ ί˵ϳί˶˴όϟ΍ ϭ˴ϫ˵ ͼ. 

 ϥ˲Ύ˴ϳ˴Α 

ϰϟΎόΗ စ˷ ϝΎϗ ͽ Δ͉˶Ηγ˶ ϲ˶ϓ ΎϣϬ˵ϧ˴ϳ˴˸Α Ύϣϭ ν˴έ˴˸Ϸ˸΍ϭ Ε˶΍ϭΎϣγ͉ϟ΍ Ύ˴ϧϘ˴˸ϠΧ˴ Ω˸˴Ϙ˴ϟϭ˴
 ϥ˸ϣ˶ Ύϧγ͉ϣ˴ Ύϣϭ ϡ˳Ύ͉ϳ˴΃ ˳Ώϭ˵ϐ˵ϟͼ  ΓΩΣ΍ϭ ˱ΔόϓΩ ΎϫΎ˷ϳ· ϪϘϠ˸Χ ϰϠϋ ϪΗέΩ˵ϗ ϊϣ

Ύϣ˷ϧ·ϭ έΩ˴˴Ϙϟ΍ ϲϓ έ˷Λ΅Η ϻ ΓέΩϘϟ΍ ϥϛϟ ΞϳέΩΗ έϳϏ ϥϣ)44( �ϲϓ� ΎϫέΛ΃
                                                

)39( �Ω -  ˷έ˵ϛ˴ϳ 
)40( �Ρ ϙ˴Ϡϓϭ 
)41( �Ρ έϭΩϳ�˯ΎΗηϭ�έϭΩϳ�ϑϳλϭ�έϭΩϳ�ϊϳΑέϭ�έϭΩϳ�ϑϳέΧϭ 
)42( �Ρ+  ΓέΑϋ�ΕΎϳΑϷ΍�ϩΫϫ�ϲϓϭ 
)43( �Ω  ˶Ϫ˶΋Ύ˴Αϧ˴˸΃ 
)44( �Ρ Ύϣ˷ϧ· 
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ΩϫΎηΑ� έϭΩϘϣϟ΍)45(�έΩϘϟ΍�΃� έϳΛ΄˷ΗϟΎΑ� έΩϘϟ΍� ΎϬϟ� ΩϬη� ϥΈϓ�˷Λ�ϻ˷·ϭ� Εέ
ΎϬγϔ˸ϧ�ϥϋ�ϻ�έΩ˴Ϙϟ΍�ϥΫ·�ϥϋ�Εϛγϣ΃)46(��ϲϓ�ΎϬϧϭ˸ϛ�έΩ˴Ϙϟ΍�ϡϛΣ˵�ϥϣ˶ϓ

Δ˷Ηγ�ϝϳΑγ�ϼϓ� ϡΎ˷ϳ΃��ϰϟ·[4r]��έΩ˴Ϙϟ΍� ϪΑ� ϡϛΣ˴� Ύϣ˷ϋ� ΓέΩϘϟ΍�ϝϭΩϋͽ�Ύϣ˴
�͉ϱΩ˴˴ϟ�ϝ˵ϭ˴˸Ϙϟ΍�ϝ˵ ˶Ω˷˴Α˵ϳͼ��Ε΍έϭΩ�ϥϣ�ΓΩΣ΍ϭ�ΓέϭΩ�ϥϋ�˲ΓέΎΑϋ�ΎϧΩϧϋ�ϡϭϳϟ΍ϭ

�ΔΗΑΎ˷Λϟ΍�Ώϛ΍ϭϛϟ΍�ϙ˴ϠϓϱΫϟ΍�ϲϓ�νέϷ΍ϭ�Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍)47(��ΕΣΗϭ�ϪϓϭΟ
�ϥϣϭ�ϥϳ˸ρ˵Αϟ΍�ϰϟ·�ϥϳ˸ρ˵Αϟ΍�ϥϣϭ�΢ρ˷ϧϟ΍�ϰϟ·�΢ρ˷ϧϟ΍�ϥϣ�ϭϫϭ�ϪΗρϳΣ

�˷Λϟ΍� ϰϟ·� Ύ˷ϳέ˷Λϟ΍� ΔΟέΩ� ϥϣϭ� ϝίΎϧϣϟ΍� έΧ΁�ϰϟ·� Ύ˷ϳέ�ΎϬΗϘϳϗΩϭ� Δϟίϧϣϟ΍
Ϫϳϓ�ϥϛϣϳ� Ύϣ�ϰλϗ΃�ϰϟ·�ϙϟΫ�ϥϣ�ϰϔΧ΃ϭ� ΎϬΗϘϳϗΩϭ� ΎϬΗΟέΩ�ϰϟ·)48(�
ϝϭϘΗϓ�ΕΎΟέΩ˷ϟ΍�ΔΗϛ˷ϧϟ΍�ϩΫϫ�Ϫϳϓ�ϥϭϛΗ�Ύϣ�ϥ˵˴ϳΑ΃�ϥϛϟ�ϩΩϧϋ�ϑϭϗϭϟ΍)49(�

·ϩΫϫ�ϥϣ�ϡϭϳ�ϥϣ�Ύϣ�Ϫ˷ϧ��ϡΎ˷ϳϷ΍�ωϭϠρ�ϥϣ�ϭϫϭ�Δϣ˷Ύόϟ΍�ϲϓ�Δϓϭέόϣϟ΍
ϭ΃�αϣη˷ϟ΍� ωϭϠρ� ϰϟ·�αϣη˷ϟ΍��ϥϣ� ϭ΃� ΎϬΑϭέϏ�ϰϟ·� ΎϬΑϭέϏ� ϥϣ

ϙϟΫ� ϥϳΑ� Ύϣ� ϰϟ·� ϙϟΫ� ϥϳΑ� Ύϣ� ϭ΃� ΎϬ΋΍ϭΗγ΍� ϰϟ·� ΎϬ΋΍ϭΗγ΍)50(��ϰϠϋ
ϩΫϫ�ϥϣ�ΎϧϠϗ�ϡϭϳ�ϥϣ�Ύϣϓ�ϡϭϳϟ΍�ΏΣΎλ�ΏγΣ��ϡΎ˷ϳϷ΍�˵ΔϳΎϬϧ�Ϫϳϓϭ�ϻ˷·

�ϡϭ˸ϳ�ϥϣ�Ύϣ�΍ΫϬϟϭ�ϡϭϳ�ϝ˷ϛ�ϲϓ�ΩϭΟϭϣ�΍Ϋϫ�Ύϣ˱ϭϳ�ϥϳ˷Ηγϭ�Δ΋Ύϣ�ΙϼΛ
�΢Ϡλϳϭ�ϻ˷·΃Ύ˷ϳ΃�ϲϓ�ϥϭ˷ϛΗϳ� Ύϣ� ϝ˷ϛ�Ϫϳϓ�ϥϭ˷ϛΗϳ�ϥ�ΎϬϟϭ˷΃�ϥϣ�Δϧγ˷ϟ΍� ϡ

� Ϫϳϔϓ� Δϧγ˷ϟ΍� ϡΎ˷ϳ΃� ϥϣ� ϡϭϳ� ϝ˷ϛ� ΔϳΎϬϧ� Ϫϳϓ� ϥ˷Ϸ� ΎϫέΧ΁�ϰϟ·�ϙϟΫ� ϡϛΣ
Ϫ˷ϧ΃� ϝΟ˸΃� ϥϣ� ϰϔΧϳ� Ϫ˷ϧϛϟ� Ω˷Αϻϭ� ϡϭϳϟ΍)51(�ϪΗϳΎϬϧ� ϻ˷·� Ϫϧϣ� Ϫϳϓ� Ύϣ)52(�

�˱Δλ˷ΎΧ)53(��Ϫϳϓ� έϬυϳ� Ϫ˷ϧϷ� ΔΟέΩ� ϥϭ˷Ηγϭ� Δ΋Ύϣ�ΙϼΛ� Ϫϟϭρ� ϡϭϳϟΎϓ
�˷ϲϧΎϣγΟϟ΍� ϡϭϳϟ΍� ϭϫ� ΍Ϋϫϭ� Δϛέ˴Σϟ΍� Ϫϣ˷όΗϭ� Ϫ˷Ϡϛ� ϙ˴Ϡϔϟ΍��ϡϭϳ� Ϫϳϓϭ

�Ρ΍ϭέϷ΍ϭ�ΎϬΗΩϫΎηϣ�έ΋ΎλΑϟ΍ϭ�ΎϬ˴ϓέΎόϣ�ϝ˵ϭϘόϟ΍�ΫΧ΄Η�Ϫϳϓ�ϲ˷ϧΎΣϭέ
                                                

)45( �Ω�ΩϫΎηϳ  
)46( �Ω�ΎϬγϔϧ˸΃  
)47( �Ρ ϥϣ 
)48( �Ω - Ϫϳϓ 
)49( �Ρ�ˬΩ�ϝϭϘϧϓ  
)50( �Ρ - ϙϟΫ�ϥϳΑ�Ύϣ�ϰϟ· 
)51( �Ρ - Ϫ˷ϧ΃ 
)52( �Ρ�ˬΩ�ΔϳΎϬϧ  
)53( �Ρ+  Ϫ˷ϧ΃ 
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 ΎϬ˴ΗϳΫϏ΃ ϲ˷ϧΎϣγΟϟ΍ ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ ϡ˵ΎγΟϷ΍ ΫΧ΄Η Ύϣϛ Ύϫέ΍έγ΃
 ϥϣ ϡΎ˷ϳϷΎϓ ΎϬ˴Ηϭ˸ϣ˴ϭ ΎϬ˴ΗΎϳΣϭ ΎϬϣ˴Ϙγϭ ΎϬΗΣ˷λϭ Ύϫϭ˷ϣ˵ϧϭ ΎϬ˴ΗΩΎ˴ϳίϭ

� ΎϬϣΎϛΣ΃�ΔϬΟΓέϫΎυ˷ϟ΍  ΔϟΎ˷όϔϟ΍ Γϭ˷Ϙϟ΍ ϥϣ ΔΛόΑϧϣϟ΍ ϡ˴ϟΎόϟ΍ ϲϓ αϔ˷˸ϧϠϟ
ϻ΍ϭ ΩΣϷ΍ ˲ΔόΑγ˴ Δ˷ϳ˷Ϡϛϟ΍ αϳϣ˶Χ˴ϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛ Δ˴όϣΟ˵ϟ΍ϭ

ϩΫ˶Ϭ˴ϟ˶ϭ ΕΑ˸γ˷ϟ΍ϭ[4v]   ϡ˲ΎϛΣ΃ ΎϬϟ ϥϭϓέΎόϟ΍ ΎϬ˵ϓέόϳ Δ˷ϳϧΎΣϭέ˵ ϡΎ˷ϳ΃ ϡΎ˷ϳϷ΍
Ρ΍ϭέϷ΍�ϲϓ)54(  ϖ˷ΣϠϟ Δϣϼ˷όϟ΍ Γϭ˷Ϙϟ΍ ϥϣ ΙόΑϧΗ ϝϭϘόϟ΍ϭϱΫϟ΍ �ΕϣΎϗ

ΔϣϠϛϟ΍ ϭϫϭ νέϷ΍ϭ Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ ϪΑ)55( ϟϹ΍ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫϫ ϰϠϋϭ Δ˷ϳϬ
 ΎϬ˷ϧΈϓ ΏΎΗϛϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ ϡ˵ϼϛϟ΍ ϥϭϛϳ ΔόΑγ˷ϟ΍ϲΗϟ΍  ϡϛΣ˵ϟ΍ έϭΩϳϭ έϭΩΗ

 ΎϬϳϓ έϫΎυϟ΍ ϡ˶ϛ˸Σ˵ϟ΍ ΔϬΟ ϥϣ ΔόΑγ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫϫ ΕϧΎϛ Ύϣ˴˷ϟϭ ΎϬϧ΍έϭΩΑ
ϥϛ˷ϣΗϳ ϡϟ)56(  ϻ˷· Ύϧϟ΃ΎϬ˴ϧ˷ϳ˴Αϧ ϥ)57( �ϑϳϛϲϫ ΎϬ˷ϧϷ˶)58( � Ύϣϲϫ �Ύϣ�ϰϠϋ

ΩϬηΗ)59(  ˲ϡϭϳ ϭϫ Ύϣ˷ϧ· ΩϭϬηϣϟ΍ ϥ˷Ϸ ϝϳϟϭ� έΎϬϧ� ΩΣ΍ϭ)60( �ΎϬϧϭϛϭ
ΎϫΎϧϠόΟ�΍ΫϬϟϭ�ΩϭϬηϣΑ�αϳϟ�έϭΩΗ�ΔόΑγ)61(  ϭϫϭ ϡϛ˸Σϟ΍ ΏϳΗέΗ ϰϠϋ

ϡϠόϟ΍ ϲϓ Ε˵ΑΛ΃. 

ϰϟΎόΗ စ˷ ϝΎϗ ϝϭϘϧϓ ͽ ϰ˴Ϡϋ˴ έ˴ΎϬ͉ϧϟ΍ έ˵ ˶ϭ˷ϛ˵˴ϳϭ έ˶ΎϬ͉ϧϟ΍ ϰ˴Ϡϋ˴ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ έ˵ ˶ϭ˷ϛ˵˴ϳ
 ˶ϝϳ͉˸Ϡϟ΍ͼ  ϥϣ ϖ˷Σϟ΍ ϥΎΑ΃ ϡ˵˷Λ Δγ˴ϭγ˵Σϣϟ΍ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϥϣ ΩϭϬηϣϟ΍ ϭϫ ΍ΫϬϓ

ϥϋ ϡϛΣ˵ϟ΍ ϖϳέρ)62( ΩόΑ�ϥϳΗϘϳϘΣ ΍Ϋϫ)63( �ΓΩΣ΍ϭϟ΍�ϲϓ�ϝΎϘϓͽ ϡ˵Ϭ˴˵ϟ ˲Δ˴ϳ΁ϭ˴
 ˴έΎϬ͉ϧϟ΍ ˵Ϫϧ˸ϣ˶ Φ˴˵Ϡγ˴˸ϧ ϝ˵ϳ͉˸Ϡϟ΍ͼ ϟ΍ ϥ˷΃ ΄Αϧ΃ Ωϗ ΍ΫϬϓ ͉Ϡ ϥΎϛ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ ϝ˲λ˸΃ ϝϳ

Ν΍έΩϧΎϛ ΦϠγ ϡ˷Λ Ϫϳϓ ΎΑϳϏ)64(  ΦϠγ˷ϟ΍ ϰϧόϣ αϳϟϭ ΔϣϠυ˷ϟ΍ ϲϓ έϭϧϟ΍
                                                

)54( �Ω Ρϭέϟ΍  
)55( �Ρ ΔϳϠϛϟ΍ 
)56( �Ρ ϥϛϣϳ 
)57( �Ω ΎϬΗΑΛϧ 
)58( �Ω ΎϬ˷ϧ΃ 
)59( �Ρ ΩϬηϧ  
)60( �Ρ έΎϬϧϭ�ϝϳϟ  
)61( �Ω ϩΎϧϠόΟ 
)62( �Ω ϰϠϋ 
)63( �Ω ΎϫΩόΑ 
)64( �Ρ Ν΍έΧΈϛ�ΦϠγϧ΍ 
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ϭϳϟ΍ ϥϋ ΔΑΗέϣϟ΍ ϩΫϫ ϲϓ ϝΩϋ ΩϘϓ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϰϧόϣ�Ωϧϋ�ΩϭϬηϣϟ΍� ϡ
ϥ˷ϳόΗϳϓ Δϣ˷Ύόϟ΍)65( ϰ˷ΗΣ ϩέϳϏ ϥϣ έΎϬϧ ϝ˷ϛ ϝ˴ϳϟ ϥ˷ϳΑϧ ϥ΃ ΎϧϳϠϋ)66( 

ϧϧΏγ)67(  ˷Ωέϧϭ Ϫγ˶Αϻ ϰϟ· ΏϭΛ ϝ˷ϛ)68(  ϖΣϠϧϭ ϪϠλ΃ ϰϟ· ωέϓ ϝ͉ϛ
ϪϳΑ΃ έϳϏ ϰϟ· ΏγΗϧ΍ ϥϣ˴ ϥϭόϠϣ Ϫ˷ϧΈϓ ϪϳΑ΄Α ϥΑ΍ ϝ˷ϛ. 

ϡϛΣ˵ϟ΍ ϲϓ ϯϭϗ΃ ϲϫϭ ϯέΧϷ΍ ΔϘϳϘΣϟ΍ ϥϋ ΔϧΎΑϹ΍ ϲϓ ϰϟΎόΗ ϝΎϗϭ 
ͽ ˵Ξϟ˶ϭ˵ϳ  ˶ϝϳ͉˸Ϡϟ΍ ϲ˶ϓ έ˴ΎϬ͉ϧϟ΍ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳϭ έ˶ΎϬ͉ϧϟ΍ ϲ˶ϓ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ͼ  Ύ̒ϳϭϧόϣ ΎΣ˱Ύϛ˶ϧ ϪϠόΟϓ

ϪϟϭϘΑ ϰϧόϣϟ΍ ΍Ϋϫ Ωϛ˷΃ϭ Ύόϣ ΎϣϬϳϓ Ω˷ϟϭΗΗ ˯Ύϳηϻ΍ ΕϧΎϛ Ύϣ˷ϟ ͽ ϲη˶ϐ˵˸ϳ
 ˴έΎϬ͉ϧϟ΍ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ͼ Ϫϟϭϗ�ϥϣ ͽ ˸Ε˴Ϡϣ˴Σ˴ ΎϫΎη˴͉ϐ˴Η Ύϣ˴͉Ϡ˴ϓͼ)69(  ϰ˷ϧϛϓ ΡΎϛ˷ϧϟ΍ Ω΍έ΄ϓ

ϭϣ˵ ΩΣ΍ϭ ϝ˷ϛ ϥΎϛ ΍ΫϬϟϭ ˲Ξϟ˶)70(  ϪΑΣΎλϟ˶ ΎϣϬϧϣ Ω˳Σ΍ϭ ϝ˷ϛϓ Ϫϳϓ Ξ˴ϟϭϣ˵
Ύϣ ϝ˷ϛϓ ϝ˲όΑ˸ϭ ϝ˲ϫ΃)71(  ϝ˷ϛϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϩϭΑ΃ϭ έΎϬ˷ϧϟ΍ Ϫϣ˵˷΄ϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϲϓ Ω˷ϟϭΗ

 ΝϼϳϹ΍ ϡϛΣ˵ ϥ˸Ϋ· αϳϠϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ ˵ϩϭ˵Α΃ϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ Ϫϣ˵˷΄ϓ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϲϓ Ω˷ϟϭΗ Ύϣ
ϡϛΣ˵[5r]   ϥϣ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϊΟέϳ ϥ΃ Εϗϭ ϲϓ ϭϫ Ύϣ˷ϧ· ΦϠγ˷ϟ΍ ϥ˷Έϓ ΦϠ˸γ͉ϟ΍
ϛ ϡϟϭ ΩΣ΍ϭϟ΍ Φ˴Ϡγ˷ϟ΍ έ˴ϛΫ Ϫ˷ϧ΃ ϻ˷· ϙϟΫϛ ϝϳ˷Ϡϟ΍ϭ Ϫϳϓ ΎΟ˱˴ϟϭϣ ΎΟ˱ϟ˶ϭϣ˵ Ϫϧϭ

 ΓΩΎϬη˷ϟ΍ϭ Ώϳϐϟ΍ϭ ϥρΎΑϟ΍ϭ έϫΎυ˷ϟ΍ ϝΟ΃ ϥϣ έΧϵ΍ ΦϠγ˷ϟ΍ έϛΫϳ
 Ϫ˷Ϡϛ Ρ˲ϭέ ΝϼϳϹΎϓ ϙϟΫ ϪΑηϭ ϰϧόϣϟ΍ϭ ϑέΣϟ΍ϭ ϡγΟϟ΍ϭ Ρϭέ˷ϟ΍ϭ

 Ρϭέ˷ϟ΍ ΍Ϋϫ ϡ˵γ˸Ο˶ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ϭ ˷ϲΟϼϳϹ΍ έέ˷ϛ ΍ΫϬϟϭ)72(  έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍
Ύϫέέ˷ϛ Ύϣϛ ΝϼϳϹ΍ ϲϓ)73(  ΍Ϋϫϭ ϡγΟϟ΍ ϡ˴ϟΎϋ ϲϓ ΍Ϋϫ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϲϓ

 ΝϼϳϹ ϝϳ˷Ϡϟ΍ έϳϭϛΗϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ΝϼϳϹ˶ έΎϬ˷ϧϟ΍ έϳϭϛΗϓ Ρ΍ϭέϷ΍ ϡ˴ϟΎϋ ϲϓ
 έΧϵ΍ ΦϠγ˷ϟ΍ έϛΫϳ ϡϟϭ ϪΑΎΑέϷ έϫΎυ˷Ϡϟ˶ ΍ΩΣ΍ϭ ΦϠγ˷ϟ΍ ˯ΎΟϭ έΎϬ˷ϧϟ΍

                                                
)65( �Ρ ϥ˷ϳόΗϓ 
)66( �Ω ϥϳΣ 
)67( �Ρ�ˬΩ ϧϳΏγ  
)68( �Ω  ˷Ωέϳϓ 
)69( �Ω+   ˱ Ύϔϳϔ˶Χ˴ ϼ˱ϣ˸Σ˴ 
)70( �Ρ -  ˲Ξϟ˶ϭϣ˵  
)71( �Ρ Ύϣ˷Ϡϛϓ 
)72( �Ω έϭ˷ϛ 
)73( �Ω Ύϫέϭ˷ϛ 
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Ύϣ ϩέέ˷ϛ Ύϣ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϙϟΫ ϻ ϭϟϭ Ϫϳϓ ϡ˲ϭϠόϣ Ϫ˷ϧϷ)74(  ˷ϧϟ΍ ΝΎΗΣ΍�έυΎ
έέ˷ϛϳ ϡϟ ϭϟ Ϫ˷ϧϷ ΝϼϳϹ΍ έ΍έϛΗ ϰϟ·)75(  ϝ˷ϛ έ΍έϛΗϟ ΎϣϬϧϣ ΩΣ΍ϭ ϝ˷ϛ

ΎΣϭέ�ΩϭΟϭϟ΍�ϲϓ�ϥΎϛϟ�ϥϳέΧϵ΍�ϥϣ�ΩΣ΍ϭ)76( ΎϣγΟ�ϭ΃�ϡγΟ�ϼΑ)77( 
ϼϓ�ϼλ΃�ΩΟϭϳ�ϻ�΍Ϋϫϭ�Ρϭέ�ϼΑ Ύϣϫέ΍έϛΗ ϥϣ Ω˷Α. 

 ˲ΡΎλ˴ϓ˸· 

 Ωϧϋ ϑϭέόϣϟ΍ Δϣ˷Ύόϟ΍ ϲϓ ΩϭϬηϣϟ΍ ϡϭϳϟ΍ ϲϓ ϰϟΎόΗ စ˷ ϝΎϗ ϝϭϗ΄ϓ
 Δ˷ϓΎϛϟ΍ͽ ˵ϳ ˶ϝϳ͉˸Ϡϟ΍ ϰ˴Ϡϋ˴ έ˴ΎϬ͉˴ϧϟ΍ έ˵ ˶ϭ˷ϛ˵˴ϳϭ˴ έ˶ΎϬ͉˴ϧϟ΍ ϰ˴Ϡϋ˴ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ έ˵ ˶ϭ˷ϛ˴ͼ ϥΎϛϓ)78( 

 ϲϧΑ ΕΎϳ΂ϓ ϲ˷γϣη ϡϬ˵ϧΎϣίϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϰϠϋ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϡϳΩϘΗ ϡΟόϟ΍ Ώ˵ΎγΣ
ϝΎϗϭ�Ώ΋ΎΟόϟ΍�ϡϬϳϓ�ΕϧΎϛϭ�ΓέϫΎυ�ϝϳ΋΍έγ·)79( �΍έϭϋΎΑ�ϥΑ�ϡΎόϠΑ�ϲϓ

ͽΎϬ˴ϧ˸ϣ˶ Φ˴˴Ϡγ˴ϧ˸Ύ˴ϓ Ύ˴ϧ˶ΗΎ˴ϳ΁ ˵ϩΎ˴ϧϳ˴˸Η΃ͼ Ωϓ ˷ϝ)80(  ϲϓ Ϫϳ˸Ϡϋ ΕϧΎϛ ΎϬ˷ϧ΃�έϫΎυϟ΍
 ϕΩλ˷ϟΎΑ ϻ Δ˷ϳλ˷ΎΧϟΎΑ ϝόϔϳ ϥΎϛϓ ϑ˴ϭέΣϟ΍ ϲρ˶ϋ˵΃ Ϫ˷ϧΈϓ Ώϭ˷ΛϟΎϛ

� ϡϫΩϧϋ� ΕΑγϟ΍� ΔϠϳϠϓϲϫ  ΔϠϳ˷Ϡϟ΍ϲΗϟ΍ ΎϬΗΣϳΑλ� ϲϓ� ϥϭϛϳ)81(  ϡϭ˴˸ϳ
ϡϳΩϘΗΑ Ώέόϟ΍ Δϣ˷Ύϋ ΏΎγΣ ϥΎϛϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϲϗΎΑ ΍Ϋϛϭ ΩΣϷ΍)82( 

 ˷ϭΣϣϣ ϡϬ˵ΗΎϳ΂ϓ ϱ˷έϣϗ ϡϬ˵ϧΎϣίϭ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϰϠϋ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϡϫέϫ΍ϭυ ϥϣ ˲Γ
ϡϣ˵Ϸ΍ έ΋Ύγ ϥϳΑ ϥϣ˶ ΍ϭλ˷ΗΧ΍ϭ ϡϬϧρ΍ϭΑ ϰϟ· Δϓϭέλ˸ϣ˴[5v]  

 ϡϬϳϓ ϝϳϗϭ ΕΎϳ˷ϠΟ˷ΗϟΎΑͽ ˸ϡϬ˶˶Αϭ˵Ϡ˵ϗ ϲ˶ϓ Ώ˴˴Ηϛ˴ͼ � Ϫϟϭϗ� ΔϠΑΎϘϣ�ϲϓͽ Φ˴˴Ϡγ˴ϧ˸Ύ˴ϓ
ΎϬ˴ϧ˸ϣ˶ͼ ΎΣ ΎϧΩϧϋ Ύϣ ϰϠϋ˴ ϥΣϧϓϭϥϭ)83(  ϲϓ ϥΎϛ Ύϣ˷ϟϭ Ύϧϟ ϕΩλ˷ϟΎ˴ϓ

ΣΎλ έΛϋ Ύϣ ΍ΫϬϟ ΎϧΑ ϪϗϭΣ˵˵Ϡϟ Δ˷Αϳέϋ˴ ˲Γϭ˷ϗ έοΧϟ΍ϟ΍ ϰϠϋ Ϫ˵Α ˷γ έ˷
                                                

)74( �Ρ Ύϣϭ 
)75( �Ρ�ˬΩ έέ˷ϛΗ ϥϛϳ ϡϟ 
)76( �Ρ Ρϭέ  
)77( �Ρ ϡγΟ  
)78( ϥΎϛϭ��Ρ  
)79( �Ρ+  ϰϟΎόΗ 
)80( �Ρ�ˬΩ+  ϰϠϋ 
)81( �Ρ ΎϬΣΑλ 
)82( �Ρ ϡϳΩϘΗ�ϲϓ 
)83( �Ω ϥϭΩΎΣ �Ρˬ - �ϥΣϧϓϥϭϭΎΣ ΎϧΩϧϋ Ύϣ ϰϠϋ˴  
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ϱΫϟ΍  ΎϧΩϧϋ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϠϓ ϡϛ˴Σ˴ ΎϣΑ ϡϛ˴Σ˴ Ϫϧϣϲϫ  ϥϭϛϳ ϲΗϟ΍ ΔϠϳ˷Ϡϟ΍
ΎϬΗΣϳΑλ�ϲϓ)84(  ϰϟ· Ώέϗ΃ Δ˷ϳΑέόϟ΍ ΔϟϭΩ˷ϟ΍ ϲϧϋ΃ Ύϧ˵Ηϣ˷Ύϋϭ ΕΑγ˷ϟ΍

ϡΟ˴όϟ΍ ϥϣ ϡϠό˶ϟ΍)85( Ϫ˷ϧΈϓ)86(  έυϧϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ ΦϠγ˷ϟ΍ ϡϫΩοό˸ϳϱΫϟ΍ 
΍ ΍ϭΑγϧϓ ϡ˴ϛΣ˵ϟ΍ ΍ϭϓέόϳ ϡϟ ϡϬ˷ϧ΃ έϳϏ Ϫϳ˸Ϡϋ˴ ΍ϭ˵ϟϭ˷ϋ˴ έϳϏ ϰϟ· ˴ΔϠϳ˷Ϡϟ

Ύοϳ˸΃ ϝόϓ Ύϣϛ ΎϬϣϭϳ ϡΟ˴όϟ΍ ϙϟ˶Ϋϭ αϣη˷ϟ΍ Ώ˵ΎΣλ΃)87(  ϻ ϡϬ˷ϧϷ
ϡΎ˷ϳ΃ ϯϭ˴γ˶ ϥϭϓέόϳ ϡΎ˷ϳ΃ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍  ϡΎ˷ϳ΃ϭ ϥϭϓέΎόϟ΍ ΎϬϓέόϳ ΦϠγ˷ϟ΍  

 ϡϬϳϠϋ စ˷ Ε΍ϭϠλ ˯ΎϳΑϧϷ΍ ΍ϭΛέ΍ϭ ˯ΎϣϛΣϟ΍ ˯ΎϣϠόϟ΍ ΎϬϣϠόϳ ΝϼϳϹ΍
ϥϳόϣΟ΃. 

 ˲ϡϳϣ˸˶Η˴Η 
ϰϟΎόΗ စ˷ ϝΎϗ ͽ ˴ϟ ˲Δ˴ϳ΁ϭ˴ ˴έΎϬ͉˴ϧϟ΍ ˵Ϫϧ˸ϣ˶ Φ˴˵Ϡγ˴˸ϧ ϝ˵ϳ͉˸Ϡϟ΍ ϡ˵Ϭ˵ͼ  ΕϧΎϛ Ύϣ˷ϟ Ϫ˷ϧ΃ ϡϠϋ΍

 ϡγΟϭ Ρϭέϭ ΓΩΎϬηϭ ΏϳϏϭ ϥρΎΑϭ έϫΎυ ΎϬϟ ϥΎϛ Ύ΋ϳη ϡΎ˷ϳϷ΍
ΔϠΑΎϘϣ ϲϓ ϝ˲ϳϟϭ έ˲ΎϬϧ ϡϭϳϠϟ ϥΎϛϓ ϑϳΛϛϭ ϑϳρϟϭ ΕϭϛϠϣϭ˴ ϙϠϣ˵ϭ)88( 

ϥρΎ˴Αϭ˴ έϫΎυ)89( ϭϲϫ γϧΟ ϥϣ ϝϳϟϭ έΎϬϧ ϡϭϳ ϝ˷ϛϠϓ ϡΎ˷ϳ΃ ΔόΑγΎϬ)90( 
 έΎϬ˷ϧϟ΍ ϥ˷΃ϭϰϠϋ˴ϭ˴ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϙϟ˶Ϋ ϝ˷υ ϭϫ)91(  ϥϛϟϭ ϡϛΣ˵ϟ΍ ϲϓ ϪΗέϭλ
 ˷ϥΈϓ ΔϘϳϘΣϟΎΑ)92(  ϡΎ˷ϳ΃ ϥ˷· ΎϧϠϗ Ύϣϛ ωϭ˵Αγ˵˸Ϸ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϲϓ Ξ˲ϟϭϣ ϡϭϳ ϝ˷ϛ

γϟ΍ϧΔ)93( ϰϟΎόΗ ϝΎϗ ΩϘϓ ΩΣ˶΍ϭϟ΍ ϡϭϳϟ΍ ϲϓ ˲ΔΟϟϭϣ ͽ ϲ˶ϓ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳ
 ˶ϝϳ͉˸Ϡϟ΍ ϲ˶ϓ έ˴ΎϬ͉˴ϧϟ΍ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳϭ έ˶ΎϬ͉˴ϧϟ΍ͼ ϫϭ� ΍Ϋϫ�ϲϓ� ΍Ϋϫ�ϝΧΩϳϓ�΍Ϋϫ�ϲϓ� ΍Ϋ

                                                
)84( �Ρ + ϡϭϳ 
)85( �Ρ�ˬΩ - ϡΟ˴όϟ΍ 
)86( �Ω ϡϬ˷ϧΈϓ 
)87( ϙϟ˶Ϋ ϲϓ :Ρ  
)88( �Ω ϪϠΑΎϘϣ 
)89( �Ρ ϥρΎΑ˴ϟ΍ϭ˴ έϫΎυϟ΍ 
)90( ��Ρ�ˬΩϪγϧΟ  
)91( �Ρ ϰϠϋ�ϭϫϭ  
)92( �Ρ  ˷ϥ΃ ΔϘϳϘΣϟ΍  
)93( �Ρ�ˬΩ ΔΗγϟ΍  
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 ˷စ ˯Ύη ϥ· ϩέϛΫϧγ Ύϣ ϰϠϋ)94(  ϥ˷Ϸ ϝϳ˷Ϡϟ ϼ˷υ έΎϬϧ˷ϟ΍ ΎϧϠόΟ Ύϣ˷ϧ·ϭ
 ΦϠγϧ΍ Δϳϭγ˷Ηϟ΍ ΩόΑ Ϫ˷ϧΈϓ ϝλϷ΍ ϭϫ ϡγΟϟ΍ ϙϟΫϛϭ ϝλϷ΍ ϭϫ ϝϳ˷Ϡϟ΍

έϭ˷ϧϟ΍ Ϫϧϣ)95(  Ύϣ˷Ϡϓ ΏΎΟΣϟ΍ ϝΟ΍ ϥϣ Ϫϳ˶ϓ ΎΟέΩϣ ϥΎϛϓ Φϔϧϟ΍ Ωϧϋ
ΎϬϳϟ· ωέΎγ Δ˷ϳϬϟϹ΍ ΔΧϔϧϟΎΑ α˷Σ΃[6r]   ΎΧ˱ϭϠγ˸ϣ ϥΎϛϓ έϬυϓ�Ωϗϭ�Ϫϧϣ

 ϝϘόϟ΍ ϰϠϋ ϲ˷γ˷Σϟ΍ έλΑϟ΍ ϑέη ϰϠϋ ΔϟϼΟϟ΍ ΏΎΗϛ ϲϓ Ύϧϣ˷ϠϛΗ
 ΍Ϋϫ ΎϧέϛΫ Ωϗϭ Ρϭέ˷ϟ΍ Ω˷ϟϭΗ ϰϧό˸ϣ ϥϳ˶ϳΑ˸Η ϥϋ ϕ˵΍έϭϷ΍ ϩΫϫ ϖϳοΗϭ

Ρϭέ˷ϟ΍ ϥ˷΃ Ϫϳϓ Ύ˷ϧ˷ϳΑϭ Γ΄η˷ϧϟ΍ ΏΎΗϛ ϲϓ)96( Ωϟϭϳ)97( ϡγΟ˶ϟ΍ Ωϟϭϳ Ύϣϛ)98( 
ϰϟΎόΗ စ˷ ϝΎϗ Ύϣ˷ϟϭ ϙΎϧϫ έυϧϳϠϓ Ύ˱ΑϳΟ˶ϋ ΎΑϳΗέΗ ϩΎϧΑ˷Ηέϭ ͽ ϡ˵Ϭ˴˵ϟ ˲Δ˴ϳ΁ϭ˴

 ˴έΎϬ͉ϧϟ΍ ˵Ϫϧ˸ϣ˶ Φ˴˵Ϡγ˴˸ϧ ϝ˵ϳ͉˸Ϡϟ΍ͼ ϥϣ ΦϠγ έΎϬϧ ϱ˷΃ ϥ˷ϳΑϳ ϡϟ)99(  ϡϟϭ Δ˳Ϡϳϟ Δ˷ϳ΃
Ϫϧϣ�ΦϠγ�΍Ϋϛ�ΔϠϳϟ�ϝϘϳ)100(  ϥϣ˴ ΎϬϠλ˷ϔϳϟ ΔϠϣΟϣ ΎϬϠγέ΃ ϥϛϟ ΍Ϋϛ έΎϬϧ

 ˴ϡϠό˶ϟ΍ ˵စ˷ Ϫϣ˴Ϭϟ΃)101(  ϝλϓ ϭϫ ΍Ϋϫϭ ϡϳέϛ ϡόϧϣ˵ Ϫ˷ϧ· ϩΩ˶ΎΑϋ ϥϣ˶ ϙϟΫΑ
ϼϛϓ ϝλϔϟ΍ ϝλϓ ˵ΔϣϛΣϟ΍ϭ ΏΎρΧϟ΍ ϝλϓ ΏΎΑ ϥϣ ΦϠγ˷ϟ΍ ϲϓ Ύϧϣ˵

 ϲΗϟ΍ ΔϣϛΣ˶ϟ΍ ΏΎΑ ϥϣ ΝϼϳϹ΍ ϲϓ Ύϧϣ˵ϼϛϭ ΏΎρΧϟ΍ϲϫ  ϲϓ ϝλ˸˴ϓ
ϝλ˴ϔϟ΍. 

�ϰϠϋ�ϝϭϗ΄ϓϟ΍ϡϭϬϔϣ)102(  ϥϣ ϱ˷έϣϘϟ΍ ΏΎγΣϟΎΑ ϲ˷Αέόϟ΍ ϥΎγ˷Ϡϟ΍ ϥϣ
 ˵စ˷ Φ˴Ϡγ ΩΣ˴Ϸ΍ ΔϠϳϟ ϥ˷· έΎϬ˷ϧϟ΍ ϰϠϋ˴ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϡϳΩϘΗ)103( ΎϬϧϣ)104( �έΎϬϧ

 ϥ΄η˷ϟΎϓ ˯ΎόΑέϷ΍ϱΫϟ΍ � ϲϓ� Ϫϳϓ� ϭϫ�έΎϬϧ� ϲϓ� Ϫϳϓ� ϭϫ� ΩΣϷ΍� ΔϠϳϟ
ϻ΍ Δ˶Ϡϳϟ ϥϣ˶ Φ˴Ϡγϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ϥ΄η˷ϟΎϛ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ έΎϬϧ ϥϳϧΛ

                                                
)94( �Ρ+  ϰϟΎόΗ 
)95( �Ρ�ˬΩ έΎϬ˷ϧϟ΍ 
)96( �Ρ Ϫ˷ϧ΃ 
)97( �Ω ΩϟϭΗ 
)98( �Ρ ϟ΍ΩγΟ˶ 
)99( �Ρ Ϫϧϣ 
)100( �Ρ ΎϬϧϣ 
)101( �Ρ ϡϠό˶ϟ΍ ϥϣ 
)102( �Ρ�ˬΩ ϡϭϬϔϣ 
)103( �Ρ -  ˵စ˷ 
)104( �Ω Ϫϧϣ 
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ΦϠγϭ)105( ϥϣ  έΎϬϧ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ΦϠγϭ ϥ΄η˷ϟ΍ ϭϫ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍
ϥϣ)106(  ϥϣ ΦϠγϭ ΍Ϋϫ ϥ΄η ΍Ϋϫ ϥ΄ηϭ Ε˶Αγ˷ϟ΍ έΎϬϧ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ

ΔϠϳϟ ϥϣ Φ˴Ϡγϭ ϥ΄η˷ϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ έΎϬϧ αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ �ΔόϣΟϟ΍
 ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ έΎϬϧ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΦϠγϭ˴ ϥ΄η˸ϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ έΎϬϧ

 ϥ΄η˷ϟ΍ϭϱΫϟ΍  ύέϓϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ έΎϬϧ ϲϓ ϪϠόϔϳ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϲϓ ϪϠόϔϳ
 ΙϼΛ ΎϬϧϣ ΥϭϠγϣϟ΍ ΎϫέΎϬϧϭ ΔϠϳϟ ϝ˷ϛ ϥϳΑ ϪϧΎΣΑγ ϝόΟϓ ωϭΑγϷ΍

ϭ Δ˷Ηγ ΕϧΎϛϓ Ε΍έΎϬϧ ΔΛϼΛϭ ϝΎϳϟϲϫ �ΕΎϬΟϟ΍�Ε΍Ϋ�ϲΧ΃�Ύϳ�ϙΗ΄ηϧ
 Ε˷γϟ΍Ε΍έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ˴ ϑϠΧϟ΍ϭ ϝΎϣη˷ϟ΍ϭ ΕΣ˷ΗϠϟ ΎϬϧϣ ϲϟΎϳ˷Ϡϟ΍ϭ)107( �ΎϬϧϣ

ϥΎγϧϹ΍�ϥϭϛϳ�ϼϓ�ˬϡΎϣϷ΍ϭ�ϥϳϣϳϟ΍ϭ�ϕϭϔϠϟ[6v]  �ϕέηΗ�΍έϭϧϭ�΍έΎϬϧ
 ϝΑϘϳ ϻϭ ϪΗϭϬ˸η ΔϠϳϟ ϥϣ˶ ΦϠγϧϳ ϰ˷ΗΣ Ϫο˵έ΃ ϪΑ ϕέη˵Ηϭ Ϫγ˵ϣη
 Ω˵ό˴Α Ύϣϛ ϪϠϛϳ˸ϫ ΕΎϬΟ ϥϋ ϩί˷ϧΗϳ ϰ˷ΗΣ ΕΎϬΟϟ΍ ϝ˴ΑϘϳ ϻ ϥϣ˴ ϰϠϋ

ϳϟ ϥϣ έΎϬ˷ϧϟ΍ ΍Ϋϫ�ϕέη΃� Ϋ΋ϧϳΣϭ� Ε΍έΎϬϧ� ΔΛϼΛϭ� ϝΎϳϟ� ΙϼΛΑ� ϪϠ
 Ύϣϳϓ έυϧϳϠϓ ϖ˷ϘΣΗϳ ϥ΃ Ω΍έ΃ ϥϣ˴ϓ Ωϫ˶ϭηϭ ΩϫΎηϭ ϡ˴ϛΣ˴ϭ έϬ˴υϭ

ϩΫϫ ΎϧΑγϧ Ύϣ˷ϧ·ϭ ϑλϧϣ έυϧ ϪϳϠϋ ΎϧϬ˷Αϧϭ ϩΎϧέϛΫ)108(  ϥϣ˶ ΔΑγ˷ϧϟ΍
 ΍Ϋϛϫ˴ ϝόϔϟ΍ ρΑέ Ωϗ ௌ ϥ˷΃ϭ ϥ΄η˷ϟ΍ ϲϓ ΎϣϬϧϳΑ ϙ΍έΗηϻ΍ ΔϬΟ

Ύγ ϝϭ˷Ϸϭ ϝϳ˷Ϡϟ΍ ϥϣ ΔϋΎγ ϝϭ˷Ϸ ϡϛΣ˵ϟ΍ϭΕΑγ˵˶ϧϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϥϣ Δϋ)109( 
 ΎϬϧϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϝϳϛϭϟ ΔϠϳ˷Ϡϟ΍ϱΫϟ΍ ΎϬΣϭέ ϭϫϭ ΎϬΑ ௌ ϪϠϛ˷ϭ)110( 

Δ˴Αγ˷˶˸ϧϟ΍ ϩΫϫ ϩΎϧΑγϧ ΍ΫϬϠϓ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϙϟΫϛϭ. 

 ˲Δ˴Ϡϣ˶ϛ˴˸Η 

                                                
)105( �Ρ+   ˵စ˷ 
)106( �Ρ - ϥϣ 
)107( �Ρ�ˬΩ έΎϬ˷ϧϟ΍ϭ˴ 
)108( �Ρ�ˬΩ ΩϫΎηϳ Ύϣ˷ϧ·ϭ 
)109( Ώγϧϓ��Ω  
)110( �Ω ΎϬΟϭί 
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ϰϟΎόΗ ௌ ϝΎϗ ΝϼϳϹ΍ έϛΫϧϠϓ ΦϠγ˷ϟ΍ Δϳ΁ ϲϓ ϥ˴ΎϳΑϟ΍ ΎϧϳϓϭΗγ΍ Ύϣ˷ϟϭ 
ͽ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳϭ έ˶ΎϬ͉ϧϟ΍ ϲ˶ϓ ϝ˴ϳ͉˸Ϡϟ΍ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳ ˶ϝϳ͉˸Ϡϟ΍ ϲ˶ϓ έ˴ΎϬ͉˴ϧϟ΍ͼ �ϊΑέ΃�ΎϧΩϧϋ�ϡϭϳϟ΍ϭ

 ϥ΄η ϲϓ Ϫϳϓ Ϫ˷ϧ΃ ϰϟΎόΗ ˵ௌ έΑΧ΃ Ωϗ ϡϭϳϟ΍ ϥΎϛ ΍Ϋ΍ϭ ΔϋΎγ ϥϭέηϋϭ
 έυϧ ΕΣΗϭ ΩΣ˶΍ϭ ϡϛΣ˵ ΕΣΗ ϪΗΎϋ˴Ύγ˴ ϥ˷΃ ΎϧϣϠϋ ϥϭ΅η ϲϓ ϝϘϳ ϡϟϭ

 ˳ϝ΍ϭ)111(  ϩϻ˷ϭ Ωϗ ΩΣ˶΍ϭ ϡϛΎΣ ˷စ  ϪϠόΟϭ ΔϛέΣϟ΍ ϙϠΗΑ Ϫλ˷Χϭ ϩϻ˷ϭΗϭ
 ΢ϳΣλ˷ϟ΍ Ύϧϣ˵ϭϳϓ ΍έ˱ϳϣ˶΃ϥ·ϭ ˯΍ϭγ ΎϬ˷Ϡϛ ϪΗΎϋ˴Ύγ˴ ϥϭϛΗ Ύϣ ϭϫ Ύϣ˷ϧ·)112( 

 ΦϠγ˷ϟ΍ ϡϭϳ ϲϓ ϡϛΣ˵ϟ΍ ΔϬΟ ϥϣ ΍Ϋϫ ΎϧΑ˸Ϡρϭ ΩΣ΍ϭ ϡϭϳΑ αϳϠϓ ΕϔϠΗΧ΍
 ϡϭϳ Ύϧέυϧϓ ϙϟΫ ϥϣ ΩϳόΑϓ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡϭϳ Ύϣ˷΃ϭ ϼϳϠϗ ϻ˷· ϩΩΟϧ ϡϠϓ

ΝϼϳϹ΍  ϖ˷Σϟ΍ ϪϠγέ΃ϭ ϰϓϭΗγϣ Ϫϳϓ ΎϧΑϭϠρϣ ΎϧΩΟϭϭ ϝϘϳ ϡϟϭ ΎϘϠρϣ˵
 ϝ˴ϳ˷Ϡϟ΍ Ξ˵ϟ˶ϭ˵ϳϱΫϟ΍ ϳΑλ έΎϬ˷ϧϟ΍ ϻϭ ΩΣϷ΍ ϲϓ ΩΣϷ΍ ϪΗΣϱΫϟ΍  ϩ ˵̈́ Ύγϣ

�ΔϠϳϟϥϳϧΛϻ΍ ϻ΍ ΔϠϳϟ ϲϓ ϪΟ˴ϟϭ΃ϡίΗϠϧ�ϼϓ�ϥϳϧΛ)113(  ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥ˷΃ϲϫ 
έϭϛϟ΍� ΔϠϳϟ)114( ΏϠρϧ Ύϣ˷ϧ·ϭ ΦϠγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϻϭ)115(  ϥϣ ϡϭϳϟ΍ Δ˷ϳϧ΍ΩΣϭ

ϡΩ˷Ϙϧϟϭ ϥ΄η˷ϟ΍ Δ˷ϳΩΣ΃ ϝΟ΃)116( ϝϳ˷Ϡϟ΍ ]7r[  ϰϟϭϷ΍ ϪΗϋΎγ˴ ϰϠϋ ϲϧΑϧϭ
�ΎϬϣϛΎΣ�έυϧϧϭϱΫϟ΍ Ϫϟ Ύϣ ΎϬϳϠϋ ௌ ϩϻ˷ϭ)117(  ΔϠϳ˷Ϡϟ΍ ϙϠ˶Η ΕΎϋΎγ ϥϣ

ϓ�ωϭΑγϷ΍�έΧ΁�ϰϟ·�ΎϫέΎϬϧϭ΄ ˷ϧϰ)118( ΩΟϧγ)119( ΎόΑέ΃�Ϫϟ)120( �ϥϳέηϋϭ
 ΔϠϳ˷Ϡϟ΍ ϰϟ· ϝΩόϧ ϡ˵˷Λ ϥ΄η˷ϟ΍ ϡϭϳ ϭϫϭ ϼϣΎϛ Ύϣϭϳ ΎϬϠόΟϧϓ ΔϋΎγ

ϝϣϛϧ ϰ˷ΗΣ ϯέΧϷ΍)121( Γί˷ϳϣΗϣ ϡΎ˷ϳ΃ ΔόΑγ)122( �νόΑ� ϥϣ� ΎϬοόΑ
 ΎϫέΎϬϧ ϲϓ ΎϬϠϳϟϭ ΎϬϠϳϟ ϲϓ ΎϫέΎϬϧ νό˸Α ϲϓ ΎϬοό˸Α ΔΟϟϭϣ

                                                
)111( �Ρ�ˬΩ ϲϟ΍ϭ 
)112( ϥΈϓ��Ρ  
)113( �Ρ�ˬΩ ϡίϠϳ 
)114( έϳϭϛΗϟ΍��Ρ  
)115( Ϡρϳ��Ρ�ˬΩΏ 
)116( ϡΩ˷ϘΗϟϭ :Ρ 
)117( ΎϬϟ��Ω  
)118(  Ύ˷ϧΈϓ :Ρ ˬΩ 
)119( ΩΟΗγ��Ρ 
)120( ΔόΑέ΃��Ρ 
)121( ϝϣϛΗ��Ρ 
)122( Γί˷ϳϣϣ :Ω 
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ΔϣϛΣϟ)123(  ϡΎ˷ϳϷ΍ ϲϓ ΩΣ΍ϭϟ΍ ϡϛΣ˵ϟ΍ ϥΎϳέγϟ ϙϟΫϭ ϝγΎϧ˷Ηϟ΍ϭ Ωϟ΍ϭ˷Ηϟ΍
 ΕΎΟέΩ ϰϠϋ ϡΩ˷ϘΗ Ύϣ Ύϧϳη˷ϣ Ύϣϛ ΏϳέϘΗϠϟ ΕΎϋΎγ˷ϟ΍ ϰϠϋ ΎϬϳη˷ϣϧϭ

ϝό˸ϳϠ˴ϓ ϑέϋ ϥ· ϭϠόϳ ϥ΃ ˯Ύη ϥϣ˴ϭ Δ˴ϧγ˷ϟ΍)124(  ϡΎ˷ϳϷ΍ ϰϠϋ ϝϭϗ΄ϓ
ϟ΍ϭ Δϣ˷Ύόϟ΍ Ωϧϋ Δϓϭέόϣϲϫ  Ύϛέ˷ΑΗ ΩΣϷ΍ ϡϭϳΑ ΉΩΗΑϧϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃

 ϊϣΟ ΩϘϓ Ώ˵ϠϘϟ΍ ˵Ϫϟϭ Δ˷ϳϟϭ˷Ϸ΍ ˵Ϫϟϭ˴ ϖ˷Σϟ΍ ΕΎϔλ ϥϣ Ϫ˷ϧΈϓ ϡγϻΎΑ
 ϲ˷ϧϷ ϩέΎϬϧ ϝΑϗ ϪϠϳϠΑ ΃ΩΑϧϭ ϩέϳ˸Ϗ ϲϓ Ω˵Ο˴ϭΗ ϻ ϩϭΟϭ ϥϣ ϑέη˷ϟ΍

.ϲ˷ϣΟόϟ΍ ϥϭϛϳ Ϫϧϳ˸ϋ ΏΎγΣϟ΍ ϙϟΫ ϰϠϋϭ ϱ˷έΩ˸˴Α ϲ˷Αέϋ˴ 

ϡϠϋΎϓ)125( ΔϠϳϟ ϥ˷΃ ϡϭϳ)126(  ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ ΩΣϷ΍
 ΓέηΎόϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ αϳϣ˶Χϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ
 ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ ΎϬϧϣ

ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ˷γ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ Ε˶Α˸
ϟ΍�ϡϭϳ ˷γΣϟ΍ϭ�ΕΑϪϧϣ�Γέηϋ�ΔϳΩΎ)127(  ϩΫϬϓ ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ

�ϪϠϳϟ�ΕΎϋΎγ 

 ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγϟΎϓ ΎϧϠϗ Ύϣϛ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ ϩέΎϬϧ ΕΎϋΎγ Ύϣ˷΃ϭ
ϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ ΩΣϷ΍ ϡϭ˴˸ϳ�ϥϳϧΛ

ϻ΍� ϡϭϳ� ϥϣ� ΔγϣΎΧϟ΍ϭ� Ϫϧϣ� ΓέηΎόϟ΍ϭΓέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛ)128( �Ϫϧϣ
Ύγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ

έηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ)129(  ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ
˯ΎόΑέϷ΍�ϡϭϳ[7v]   ϊΑέ΄Α ϝϣϛ Ωϗ ϲ˷ϧ΄η˷ϟ΍ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ ΩΣϷ΍ ϡϭϳ ΍ΫϬϓ

 ϼϓ ΩΣ΍ϭ ϥΩόϣ ϥϣ˶ ΎϬ˷ϧϷ ΓΩΣ΍ϭ˴ αϔϧϛ ΎϬ˷Ϡϛ ΔϋΎγ˴ ϥϳέηϋϭ˴
                                                

)123( ΔϣϛΣΑ��Ω 
)124( �Ω �Ρ ˬϝϘϳϠ˴ϓ - ϝό˸ϳϠ˴ϓ ϑέϋ ϥ· ϭϠόϳ ϥ΃ ˯Ύη ϥϣ˴ϭ  
)125( ϡϠόΗϠϓ��Ρ  
)126( �Ω - ϡϭϳ 
)127( ΎϬϧϣ�έηϋ��Ω  
)128( έηϋ��Ω 
)129( �Ρ�ˬΩ Γέηϋ 
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 ˷ϻ· Ϫϳϓ ΙόΑϧϳΩΣ˶΍ϭ ϰϧόϣ )130( ωϭ˷ϧΗϳϭ)131(  Ώγ˴ΣΑ Ε΍ΩϭΟϭϣϟ΍ ϲϓ
έ˷ΛϛΗϳϓ ΎϬΗ΍Ω΍Ωό˶˸Ηγ΍)132( ωϭ˷ϧΗϳϭ ιΎΧηϷ΍ έ˷ΛϛΗΑ)133( �ΏγΣΑ

Δ˷ϳ˷Ϡϛϟ΍ ΓΩΣ΍ϭϟ΍ αϔ˷ϧϟ΍ ϰϟ· ௌ ϲΣϭϳ ϡϭ˴ϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ ϥ˷Έϓ Ε΍Ω΍ΩόΗγϻ΍ 
ϥϳΧ˶γ˸Ηϟ έΎ˷ϧϟ΍ ϥϛέ ϙ ˶έ˷Σ˵Η ϥ΃)134(  Δ˷ϳϧΎΣϭέ ϪϧΎΣΑγ έϣ΄ϳ ϡ˷Λ ϡϟΎ˴όϟ΍

γϣΑ ϊΑ΍έ˷ϟ΍ ϙϠϔϟ΍έϳΛϷ΍ ϙέ˷ΣΗϳϓ ΎϬΗΩϋΎ)135(  ϥΎϛ ϥϣ˴ϓ ϡϟΎόϟ΍ ϥΧγϳϓ
 έϣ΃ ϙϟΫϛϭ ϥΧγ ΔϧΎΧγ˷Ϡϟ ϼΑΎϗ ϥ˴Ύϛ˴ ϥϣϭ ϕέΗΣ΍ ϕέΣϠϟ˶ ϼΑΎϗ

Δ˷ϳϧΎΣϭέϟ)136(  ϪΗϭ˷ϗ ϑλϧΑ ΎϫΩϋΎγϓ ΓΩϋΎγϣϟΎΑ ϊΑΎγ˷ϟ΍ ϙϠϔϟ΍
 ϙϠϔϟ΍ Δ˷ϳϧΎΣϭέ ΎϬΗΩϋΎγϭ ϙϠϔϟ΍ Δ˷ϳϧΎΣϭέ˴ ΎϬΗΩϋΎγϭ ΎϬΗϭ˷ϘΑ αϣΎΧϟ΍

έ ΎϬΗΩϋΎγ˴ϭ ΎϬΗϭ˷ϗ ϑλϧΑ αΩΎγ˷ϟ΍ ΎϬΗϭ˷ϗ ϊΑέΑ ϲϧΎ˷Λϟ΍ ϙϠϔϟ΍ Δ˷ϳϧΎΣϭ
ϥϛΗ� ϡϟϭ)137(  ΓΩϋΎγ˴ϣ˵ Ύϧϫ ΙϟΎ˷Λϟ΍ ϙϠϔϟ΍ϭ ϝϭ˷Ϸ΍ ϙϠϔϟ΍ Δ˷ϳϧΎΣϭέϟ

ϥϋϭ)138(  ΕΎϛέΣϟ΍ϭ ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ˷ϟ΍ ϲϓ Ρ΍ϭέϷ΍ Εέγ ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϥ΄η
 ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϥ΄η ϥϣ ΍ΫϬϓ ΕΎϛ ˶έ˷ΣΗϣϟ΍ ϲϓϱΫϟ΍ Ϫϳϓ�ϭϫ. 

ϻ΍ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϲ˷ϧ΄η˷ϟ΍ ϲ˷ԩΟϼϳϹ΍ ϥϳϧΛ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷
 ΓέηΎόϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ

Ϫϧϣ˶)139( ϻ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭϲϧΛ)140(  ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ
 ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ

� ϡϭϳΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ΩΣϷ΍�ϩΫϬϓ� Ε
.έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ ϪΗϠϳϟ ΕΎϋΎγ 

                                                
)130( �Ρ - Ϫϳϓ�ΙόΑϧϳ�ϼϓ ΩΣ˶΍ϭ ϰϧόϣ ϻ˷· 
)131( ωϭ˷ϧΗΗϭ :Ρ  
)132( έ˷ΛϛΗΗϓ :Ρ ˬΩ 
)133( ωϭ˷ϧΗΗϭ :Ρ ˬΩ 
)134( ϥΧγΗϟ��Ρ 
)135( έΛϷ΍��Ρ�ˬΩ 
)136( �Ρ Δ˷ϳϧΎΣϭέ 
)137( ϥϛϳ��Ρ 
)138( ϥϣϭ��Ρ 
)139( ΎϬϧϣ˶ :Ρ 
)140( ΔϳϧΛϟ΍ϭ��Ρ 
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ϻ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϩέΎϬϧ ΕΎϋΎγ Ύϣ˷΃ϭ�ϥϳϧΛ
ΔγϣΎΧϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ[8r]  

 ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ
΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ

αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ϯΩΣϹ΍ϭ)141( �ϊΑέ΃� ϩΫϬϓ
ϻ΍ ϡϭϳ έϭϬυϟ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ ΎϬΗίέΑ΃ ΔϋΎγ ϥϭέηϋϭ�ϥϳϧΛ

 ϪϧΎΣΑγ စ˷ ϥ˷΃ ϭϫϭ ΩΣ΍ϭ Ϫϳϓ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ໂ˷ ΩϣΣϟ΍ϭ έϬυϓ ϲ˷ΟϼϳϹ΍
Ε΍Ωϭϟϭϣϟ΍ Ω˷ϣΗ ϥ˸΃ ΓΩΣ΍ϭϟ΍ αϔ˷ϧϟ΍ ϰϟ· ϰΣϭ΃)142( �Ε΍έΎλόϟ΍�ϥϛέΑ

 ˷ϳϧΎΣϭέϟ έϣ΃ϭΕΎ ΎϫΩϋΎγϳ�ϥ΃�ϙϼϓϷ΍)143(  ϥ΄η ΕΣΗ ϭϫ ϥϣ˴ ϡϬϧϣ
 ϪΗ˷ϳ˷ϠϛΑ ΙϟΎ˷Λϟ΍ϭ ϝϭ˷Ϸ΍ ΎϫΩϋΎγϓ Ύϣ˷ Ϫ˳ΟϭΑ ϭ΃ ΎϬ˷Ϡϛ ϪϫϭΟϭΑ ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ

ϪρϭΑϫ ϲϓ ϪόΑέΑ ϲϧΎ˷Λϟ΍ ΎϫΩϋΎγϭ  ϩέϳγ ϲϓ ϲϧΎ˷Λϟ΍ ϪόΑέΑϭ
ϙϟΫϛϭ ϪρϭΑϫ ϲϓ ϪΗϭ˷ϗ ϑλϧΑ αΩΎγ˷ϟ΍ ΎϫΩϋΎγϭ ϪρϭΑϬϟ  ϊΑΎγ˷ϟ΍

 ϡγΟ ϝ˷ϛ ϭϣϧϳ ϡϭ˴ϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϥ΄η ϥϣϭ αϣΎΧϟ΍ϭ ϊΑ΍έ˷ϟ΍ ΎϫΩϋΎγϳ ϡϟϭ
 Ϫϳϓ ϯϭϘΗ ϻϭ Ε΍έρϣϣϟ΍ ΡΎϳέ˷ϟ΍ ΏϭΑϫ ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϥ΄η ϥϣϭ Ωϳί˴ϳϭ˴

ΕΎϛέΣϟ΍. 

 ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϲ˷ϧ΄η˷ϟ΍ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ ˯ΎΛϼ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭ
΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ�Ϫϧϣ�ΓέηΎόϟ

Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ)144(  ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ
 ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΩΣϷ΍
 ΕΎϋΎγ ϩΫϬϓ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍

έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ ϪΗϠϳϟ. 

                                                
)141( �Ρ - αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ϯΩΣϹ΍ϭ 
)142( �Ρ Ε΍Ω˷ϟϭϣϟ΍ 
)143( ΎϫΩϋΎγΗ��Ρ 
)144( �Ω ηϋέ 
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 ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϩέΎϬϧ ΕΎϋΎγ Ύϣ˷΃ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍
 ΔγϣΎΧϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ
 αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ
 Δ˴Ϡϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ

 ˶ΔόϣΟϟ΍ ]8v[ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭ˸ϳ)145( 
ϩΎϧ΄ηϧ΃ Ωϗ ˯ΎΛϼ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ΍ΫϬϓ)146( � ϪΗΎϋΎγ� ϥϣϲΗϟ΍ �Νϭϟϭϟ΍� ϥΎϛ

ΎϫΩΩ˷˴Α)147( υϔΣ ϥϣ˴ϓ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ΔόΑγ˷ϟ΍ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϲϓ)148( �ϑέϋ�ΎϬϳϠϋ
 ϥ΄η˷ϟ΍ϱΫϟ΍  ΎϬϳϓ ໂ˷ϱΫϟ΍  ΕϠγέ΄ϓ ΓΩΣ΍ϭϟ΍ αϔ˷˸ϧϠϟ ϪΑ ௌ ϰΣϭ΃

ϑϳρϠΗ έϬ˴υϓ ΔϟΎ˷όϔϟ΍ ΎϬΗϭ˷ϗ)149(  ˴γϭ ΕΎϔϳΧγ˷ϟ΍ ΔϳϭϫϷ΍ ϥϣ˶ ΎϬΗΩϋΎ
έϣϷ΍ ϥϋ Δ˷ϳϛϠϔϟ΍ Ρ΍ϭέϷ΍)150(  ϡϬϟ ωϭέηϣϟ΍ ϲ˷ϬϟϹ΍ Ω˷Σϟ΍ϭ ϖ˷Σϟ΍

ΔΑγΎϧϣ�ϙϟΫ�ϥϳΑϭ�ΎϬϧϳΑ�Ύϣ�ϡϬϘ΋ΎϘΣ�ϲϓ)151(  ϭ΃ ϩϭΟϭϟ΍ ϊϳϣΟ ϥϣ Ύϣ˷·
ϭ΃ Ϫ˳Οϭ ϥϣ)152(  Ύϧϫ ΎϣϬϟ ΓΩϋΎγ˴ϣ ϼϓ ΙϟΎ˷Λϟ΍ϭ ϝϭ˷Ϸ΍ Ύϣ˷΄ϓ ϥϳϬΟϭ

αΩΎγ˷ϟ΍ ϙϟΫϛϭ ϪΟ˶ϭ˸΃ ϲϓ ϪΗϭ˷ϗ ϑλϧΑ ΎϫΩϋΎγϓ ϊΑΎγ˷ϟ΍ Ύϣ˷΃ϭ 
 ΎϬόΑέΑϭ ϪΟ˶ϭ˸΃ ϲϓ ϪΗϭ˷ϗ ϊΑέΑ ΎϫΩϋΎγ˴ϭ ΎϬ˷Ϡϛ ϩ΍ϭϘΑ ϊΑ΍έ˷ϟ΍ ΎϫΩϋΎγϭ

 ˵έΎϬυ· ϡϭϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϥ΄η ϡΎϛΣ΃ ϥϣϭ ϩΩϭ˵όλ˵ ϲϓ)153(  ΕΎ˷ϳϣ˷Σϟ΍
 ν˵έϐϟ΍ϭ ΎϬϧ΄η ΍Ϋϫ ϥ˷ϔϟ΍ ΍Ϋϫ ϥϣ ˯Ύϳη΃ϭ ϥΗϔϟ΍ϭ Ώοϐϟ΍ έΎηΗϧ΍ϭ
 ϝϭ΍Ω˴Οϟ΍ ΏΎΗϛ ϲϓ ϥϭ΅ηϟ΍ ϩΫϫ ΎϧϳϓϭΗγ΍ Ωϗ Ύ˷ϧΈϓ έΎλΗΧϻ΍

ΏϭέοΑ�έ΋΍ϭΩϟ΍ϭ)154( Ϸ΍ϝΎϛη. 

                                                
)145( �Ρ�ˬΩ ΩΣϷ΍�ϡϭϳ 
)146( �Ρ�ˬΩ ௌ�ϩ΄ηϧ΃ 
)147( �Ω ΎϫΩΩϣ 
)148( �Ρ υϓΎΣ 
)149( �Ρ�ˬΩ ϑϳρϠΑ 
)150( �Ρ�ˬΩ έϣ΃  
)151( �Ω ϪΑγΎϧϣϭ 
)152( �Ρ+  ϥϣ 
)153( �Ω -  ˵έΎϬυ· 
)154( �Ρ�ˬΩ Ώϭέοϣ 
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 ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ ϲ˷ϧ΄η˷ϟ΍ ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭ
 ΩΣϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ϰϟϭϷ΍
 ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ
 ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ

 ˷έϟ΍ϭ� ϥϣ� ΔόΑ΍ϯΩΣϹ΍ϭ ˯ΎΛϼ˷Λϟ΍ ϡϭϳ)155(  ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ
�ϪϠϳϟ�ΕΎϋΎγ�ϩΫϬϓ�˯ΎόΑέϷ΍�ΔϠϳϟ 

 ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϩέΎϬϧ ΕΎϋΎγ Ύϣ˷΃ϭ
 ΓέηΎόϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ

ϡϭ˴˸ϳ ϥϣ˶ Δγ˴ϣ˶ΎΧϟ΍ϭ ΎϬϧϣ[9r]   ˴ϭ αϳϣ˶Χ˴ϟ˸΍ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ˶ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍
ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ)156( Ϫϧϣ˶ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍)157( 

 ϡϭϳ ϥϣ ΔγΩ˶Ύγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳΩ˶ΎΣϟ΍ϭ˴ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έϟ΍ϭ
 ϡ˷Λ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϣ Ϫ˶ΗΎϋΎγ ΎϧϳϓϭΗγ΍ Ωϗ ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ΍ΫϬϓ ΕΑγ˷ϟ΍

 έΎΧΑϟ΍ ΞϳίϣΗ Ϫϳϓ ϱΫϟ΍ ϲ˷˷Ϡϛϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ έϣ΃ α˶ΑΎ˴ϳϟ΍ έΎΧΑϟΎΑ Ώρέ˷ϟ΍
αϔ˷˸ϧϟ΍ ϰϟΎόΗ ௌ)158( ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ έϣ΃ϭ Ξϳίϣ˷Ηϟ΍ ΍ΫϬΑ)159( �ϥ΃�ϙϼϓϷ΍

 ΕϳϘΑ Ύϣϓ ΍Ϋϫ Δ˷ϳϧΎΣϭ˸έϟ ΔΑγΎϧϣϟ΍ Γϭ˷Ϙϟ΍ ϥϣ ΎϬϳϓ ΎϣΑ ΎϫΩϋ˶ΎγΗ
ϙϠϓ ϲϓ Δ˷ϳϧΎΣϭέ˴)160( ϲϧΑϧ˸ϳϭ ΕΩϋ˴Ύγ˴ ϻ˷·)161(  ˲έϳΛϛ ϡϠϋ˶ ΍Ϋϫ ϰϠϋ˴. 

 ˷ηϟ΍ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ αϳϣΧϟ΍ ϡϭ˴ϳ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ϲ˷ϧ΄
 ΓέηΎόϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ
 ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ Ϫϧϣ

                                                
)155( ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ��Ρ  
)156( �Ρ - ϡϭϳ 
)157( �Ω ΎϬϧϣ 
)158( �Ρ αϔϧϠϟ�έυϧϟ΍ 
)159( ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέϟ �Ω  
)160( �Ρ - ϙϠϓ�ϲϓ 
)161( �Ω ϰϧΗΑϳ 
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 ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ
 ˶ϣ Γέηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳαϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩ˶Ύγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧ. 

αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ϪΗΎϋΎγ˴ ΔΑϛ˷έϣϓ ϩέΎϬϧ Ύϣ˷΃ϭ)162( 
 ΎϬϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃
 ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ

 ˷Ηϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ
 ϡϭϳ ΍ΫϬϓ ΩΣ˴Ϸ΍ ϡϭ˴ϳ ϥϣ˶ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳΩ˶ΎΣϟ΍ϭ ΩΣϷ΍

Ύϧϣϣ˷Η Ωϗ αϳϣΧϟ΍)163(  ϲ˷ϬϟϹ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ΕΎϋΎγ ϥϣ ϪΗ΄ηϧ
ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ ϰϟΎόΗ ௌ έϣ΃ ϝϳϠ˶Σ˷Ηϟ΍ϭ ϥϼ˴ϳγ͉ϟ΍ Ϫϳϓ[9v]  �ϙϼϓϷ΍

ΓΩϋΎγϣΑ)164( ΩϋΎγϓ ϥ΄η˷ϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ αϔ˷ϧϟ΍ ϑλϧΑ ϝϭ˷Ϸ΍ ϙϠϔϟ΍ Ύϫ
ϊϳϣΟ ϙϟΫϛϭ ϪΗϭ˷ϗ  ϻ˷· ϡϫ΍ϭϗ ϑλϧΑ ΎϫϭΩ˵ϋ˴Ύγ ϙϼϓϷ΍ ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ

 ϕΎη˷όϟ΍ ΏέϘΗ ΍Ϋ·ϭ ΎϬ˷Ϡϛ ϪΗϭ˷ϘΑ ΩϋΎγϓ αΩΎγ˷ϟ΍ Ύϣ˷΃ϭ ϊΑΎγ˷ϟ΍ ϙϠϔϟ΍
΍ϭ˷ϧΟ ϥϳΫϟ΍)165(  ϥϣ ϪΑ ϖϳϠϳ ΎϣΑ ϡϭ˴˸ϳϟ΍ ΍Ϋϫ ϝϛϳ˸ϫ ϰϟ· ϡϫ΍ϭϫ ϲϓ

ϥ΄η˷ϟΎϓ ௌ ϰϟ· Ϫϳϓ ϥϭ΋ΟϠϳϭ ΕΎϗΩλ˷ϟ΍ϭ Ε΍ϭϋΩ˷ϟ΍ ϩ ˵̈́ έ˸Α)166( �ϝϳϠΣΗϭ
Ω˷ϘόΗ Ύϣ)167(  Ύϧϣ˷Ϡϛ˴Η ϡ˴˷Λϭ ϝϛ˶Ύ˴ϳϬϟ΍ ΏΎΗϛ˶ ϲϓ ΍Ϋϫ ΎϧέϛΫ Ωϗϭ ϩέ˶ϣ˸΃ ϥϣ

ϑϳέη Ώ˲ΎΗϛ ϭϫϭ ˯ΎϔϳΗγ˸ϻ΍ ϰϠϋ˴ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫϫ ϥ˶΄η ϲϓ. 

 ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ΔΑϛ˷έϣϓ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭ˴ϳ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭ
 ΓέηΎόϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ�ϥϣ�ΔγϣΎΧϟ΍ϭ�Ϫϧϣ

 ˯ΎόΑέϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ

                                                
)162( �Ρ�ˬΩ+  ϥϣ 
)163( �Ρ ΎϧϣϣΗ΃ 
)164( �Ρ ΓΩϋΎγϣ 
)165( ΍ϭ˷ϧΣ :Ρ ˬΩ  
)166( ϩέ˷Α :Ρ ˬΩ  
)167( �Ρ�ˬΩ ΩϘόϳ 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo XIV (2026), 151-176.    |    ISSN: 2341-1368 172

 αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ
ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ. 

Δϔ˷ϟ΅ϣϓ ϩέΎϬϧ ΕΎϋΎγ Ύϣ˷΃ϭ)168(  ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ
ϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧ

ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΕΑγ˷ϟ΍ ϡϭϳ)169(  ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΩΣϷ΍
 ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ϡϭϳ ϥϣ

� Γέηϋ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ϝϣϛ Ωϗ ΍ΫϬϓ ϥϳϧΛϻ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ
 ΍Ϋϫ ϲϓ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ΓΩϋΎγϣΑ έΎΧΑϟ΍ ϥϛέ˵ ϥϣ˶ Ώρέ Ύϣ έϳρϘΗ ϡϭϳϟ΍

 ˷Ϡϛϟ΍ αϔ˷ϧϠϟ ϝϭ˷Ϸ΍ϭ ΙϟΎ˷Λϟ΍ ϙϠϔϟ΍ Δ˷ϳϧΎΣ˴ϭέ ˷ϳ ϲ˷Ϭ˶ϟϹ΍ ϝϭϘϟ΍ ϥϋ Δ
 αΩ˶Ύγ˷ϟ΍ ϙϟΫϛϭ ϪρϭΑϫ ϲϓ ϪΗϭ˷ϗ ϑλϧΑ ϲϧΎ˷Λϟ΍ ΎϫΩϋΎγϭ ΎϣϬϳΗϭ˷ϘΑ

ϊΑΎγ˷ϟ΍ϭ[10r]   Ϫϧϋϭ ϡϭϳ ϝ˷ϛ ϲϓ ϲ˷ϠλϷ΍ ΩΣ˶΍ϭϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ ΎϧΩλϗϭ
 ϝϭϘϟΎΑ ϥϛ˶ϟ ϥϭ΅η˷ϟ΍ ϥϭϛΗ ϻϭ ΓέηΎΑϣΑ ϻ ΓΩ΍έϹ΍ ϪΟ˷ϭΗϭ ϲ˷ϬϟϹ΍

Δϟϭ˴ΎΣϣ ϻϭ ΔΟϟΎόϣ)170( �Ϫγϔϧ�ϥϋ�έΑΧ΃�Ύϣϛ�ϝΑͽΎ˴ϧ˵ϟϭ˴˸ϗ Ύϣ͉˴ϧ·)171(  ˳˯ ϲ˸η˴ϟ˶
 ˸ϥϛ˵ ˵Ϫ˴ϟ ϝ˴ϭ˵Ϙ˴ϧ ϥ˴˸΃ ˵ϩΎ˴ϧΩ˸έ˴˴΃ ΍˴Ϋ˶·ͼ)172(  ϥϭ˷ϛ˴Ηϳ Ω˵΍έϣϟ΍ϭ ϪΟ˷ϭΗϳ ϝϭϘϟΎϓ

ϥΎΣΑγϓ)173( έϳΩϘϟ΍�ϡϳϠόϟ΍. 

ϡϭϳ ΔϠϳϟ Ύϣ˷΃ϭ)174( Ϸ΍ ϡΎ˷ϳ΃ έΧ΁ ϭ˴ϫ˵ϭ˴ ΕΑγ˷ϟ΍ ΎϬΗΎϋΎγ˴ ΔΑϛ˷έϣϓ ωϭ˵Αγ˸
 ϡϭϳ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ
 Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ˯ΎόΑέϷ΍

Ϫϧϣ)175(  ΔόϣΟϟ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ αϳϣΧϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ
                                                

)168( �Ρ ΔΑϛ˷έϣϓ 
)169( �Ρ+  ϡϭϳ 
)170( Δϟϭ˴ΎΣϣΑ ϻϭ ΔΟϟΎόϣΑ :Ρ  
)171( �Ω Ύϧέϣ΃ 
)172( �Ρ+  ϥϭϛϳϓ 
)173( �Ρ ϥΎΣΑγ  
)174( �Ω - ϡϭϳ 
)175( �Ρ�ˬΩ ΎϬϧϣ 
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ΔϳΩΎΣϟ΍ϭ ΔόϣΟϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ Ϫϧϣ� Γέηϋ 
ΔϠϳϟ ϥϣ ΔγΩ˶Ύγ˷ϟ΍ϭ)176( .ΕΑγ˷ϟ΍ 

 ϥϣ ΕΑγ˷ϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ϰϟϭϷ΍ ΔϋΎγ˷ϟ΍ ϥϣ ϪΗΎϋΎγ Δϔ˷ϟ΅ϣϓ ϩέΎϬϧ Ύϣ˷΃ϭ
 ΎϬϧϣ ΓέηΎόϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔΛϟΎ˷Λϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔϧϣΎ˷Λϟ΍ϭ έϳϭϛ˷Ηϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃

 Ϫϧϣ Γέηϋ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ΩΣϷ΍ ϡϭ˴˸ϳ ϥϣ ΔγϣΎΧϟ΍ϭ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑΎγ˷ϟ΍ϭ
 ϡϭϳ ϥϣ ΔϳϧΎ˷Λϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍ ΔϠϳϟ ϥϣ ΔόΑ΍έ˷ϟ΍ϭ Ϫϧϣ ΔόγΎ˷Ηϟ΍ϭ ϥϳϧΛϻ΍

 ϡϭϳ ΍ΫϬϓ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍ ϡϭϳ ϥϣ ΔγΩΎγ˷ϟ΍ϭ ΎϬϧϣ Γέηϋ ΔϳΩ˶ΎΣϟ΍ϭ ˯ΎΛϠ˷Λϟ΍
έϭ˴λ ˯ΎϘΑ υϔΣ ϲ˷ϬϟϹ΍ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ Ϫ˵Ηϳϧ˶˸Α ΕϠϣϛ Ωϗ ϲ˷ΟϼϳϹ΍ ΕΑγ˷ϟ΍)177( 

ΎϬϧϭϛγϭ ΎϬϛΎγϣ·ϭ ϡ˴ϟΎόϟ΍)178(  Δ˷ϳϧΎΣϭέ Γϭ˷ϗ ΓΩϋΎγϣΑ ϊΑΎγ˷ϟ΍ ϙϠϔϟ΍
 ϙϟΫΑ Γέϭϣ΄ϣϟ΍ αϔ˷ϧϠϟ ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ ϯϭϗ ϑλϧϭ ϪΑ ΔϠϛ˷ϭϣϟ΍ϭ

αΩ˶Ύγ˷ϟ΍ ϙϠϔϟ΍ ϻ˷· ϙϼϓϷ΍ ϡΎ˷ϳ΃ ϥϳϳόΗ ϲϓ ΔϟΎϘϣϟ΍ ΕϬΗϧ΍ Ωϗϭ)179( 
ϭ ϥ΄η˷ϟ΍ϲϓ  ˷ໂ ΩϣΣϟ΍ϭ ϥϭ΅η˷Ϡϟ˶ ϊϣΎΟϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍. 

 ˲Δ˴ϘΣ˶ϻ [10v]  

ϝ΍ίϳ� ϻ)180(  ϻϭ ΍ΩΑ΃ Δϣ΋΍Ω ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫϫ ϝ΍ίΗ ϼϓ ϥ˳΄η ϲϓ ϖ˵ϟΎΧϟ΍
ϝόϔϟ΍ϭ�έΛϷ΍�ϝ΍ίϳ)181( ϲϓ�ϝΎόϔϧϻ΍ϭ  ϖ˷Σϟ΍ ΕΑΛ΃ Ωϗϭ ΓέΧϵ΍ϭ ΎϳϧΩ˷ϟ΍

ϝΎϘϓ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫ˶ϫ ϡ΍ϭΩ ϰϟΎόΗ ͽ Ε˵΍ϭ˴Ύϣ˴γ͉ϟ΍ Ε˶ϣ˴΍Ω˴ Ύϣ˴ ΎϬ˴ϳ˶ϓ ϥ˴ϳΩ˶ϟ˶ΎΧ˴
 ˵νέ˴˸Ϸ˸΍ϭͼ  έΎ˷ϧϟ΍ ϲϓ ˯ϻ΅ϫϭ˴ Δ˷ϧΟϟ΍ ϲϓ ˯ϻ΅ϫ ϝ΍ίϳ ϻ ϡϫΩ˵ϭϠΧϭ

ϓΕ΍ϭΎϣγ˷ϟΎ)182(  έ˷όϘϣ ϥϣ˶ϓ ϝ΍ίΗ ϻ Δϣ΋΍Ω ϡΎ˷ϳϷ΍ϭ ϝ΍ίΗ ϻ νέϷ΍ϭ
ϙϠϓ)183( ΔΗΑΎ˷Λϟ΍ Ώϛ΍ϭϛϟ΍ έΎϧ�ίϛέϣϟ΍�ϰϟ·)184( ϡΎ˷ϳϷ΍ ϝ΍ίΗ ϻ)185( �Γέ΋΍Ω

                                                
)176( �Ρ+  ϡϭϳ 
)177( Α έϭ˴λ  :Ρ˯ΎϘ  
)178( ΎϬϧϳϭϛΗ��Ω  
)179( �Ω Δϳ΁ 
)180( �Ω ϝ΍ί 
)181( �Ρ - ϝόϔϟ΍ϭ 
)182( Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ϭ :Ω  
)183( ϙϠΗ��Ω  
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 ϥϳϭϛ˷ΗϟΎΑ ΍ΩΑ΃ ΎϬϳϓͽΎϫ˴έ˴ϳ˸Ϗ˴ ΍Ω˱ϭ˵ϠΟ˵ ϡ˸ϫ˵Ύ˴ϧϟ˸Ω͉˴Α ϡ˸ϫ˵Ω˵ϭ˵ϠΟ˵ Ε˸Ο˴ο˶˴ϧ Ύϣ˷Ϡϛ˵ͼ 
έηϋ Δόγ˷Ηϟ΍ϭ έ˷ϣΗγϣ ϡ˲΋΍Ω ΎϬϳϓ ΩΎγ˴ϔϟ΍ϭ ϥϭϛϟΎϓ)186(  ˲ΔόϟΎρ ΎϬϳϠϋ

 ϙϠϔϟ΍ ΍Ϋϫ έ˷όϘϣϭ ΔΑέΎϏϭ ΢˵ργϭ Ϫϧϣ ໂ˷ΎΑ Ϋϭόϧ έΎ˷ϧϟ΍ ϑϘγ ϭϫ
΍� ΍Ϋϫ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϩΫϫ Ρϭέ ϭϫϭ ΎϬϔϘγ εέόϟ΍ϭ Δ˷ϧΟϟ΍ νέ΃ ϭϫ ϙϠϔϟ

 Δ˷ϧΟϟ΍ ϲϓ ϥϭϛΗϓ ΎΣ˱΍ϭέ˸΃ ΎϬϟ ϥ˷΃ ˯ίΟϟ΍ ϝϭ˷΃ ϲϓ ΎϧέϛΫ Ωϗ Ύϣϛ
ϡΎ˷ϳϷ΍)187(  ΎϬϳϓ ௌ ϖϠΧ ϲΗϟ΍ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϲϫϭ ϪϧϳόΑ ϙϠϔϟ΍ ΍Ϋϫ ΔϛέΣΑ

 ϡΎ˷ϳϷ΍ έΎ˷ϧϟ΍ ϝϫ΃ ϡΎ˷ϳ΃ϭ νέϷ΍ϭ Ε΍ϭΎϣγ˷ϟ΍ Δ˷ϳϭΎϳϧΩ˷ϟ΍ ΔϣϭϠόϣϟ΍
αϣη˷ϟΎΑ ΓΩϭϬηϣϟ΍ ϓϲϬ ϥΎϧΟϟ΍�ϲϓ)188( ϑέόΗ ΓέΩ˷Ϙϣ ΕΎϣϼόΑ)189( 

ϑέόΗϭ�ΕΎϗϭϷ΍�ΎϬΑ)190( ΕΎϗϭ΃�ϲϓ�ΕΎϧ΋Ύϛϟ΍�ϝΎϣϋϷ΍�Ξ΋ΎΗϧ�ΎϬΑ  ϡΎ˷ϳ΃
ϰϟΎόΗ ϝΎϗ ΎϳϧΩ˷ϟ΍ ͽΎ̒ϳη˶ϋ˴ϭ ˱Γέ˴ϛ˵˸Α ΎϬ˴ϳ˶ϓ ϡ˸Ϭ˵˵ϗί˸έ˶ ϡ˸Ϭ˴˵ϟͼ ϥϭϛϟ΍ϭ)191( �ϝ΍ίϳ�ϻ

 ϥϣ ΎϬϳϓ ΕϻΎΣΗγϻ΍ϭ ΔγϭγΣϣ ΎϬ˷ϧϷ ΍ΩϫΎηϣ ΎγϭγΣϣ Δ˷ϧΟϟ΍ ϲϓ
ϟ ϰϟ· Γ˷Ϋϟ ΩΩ˷ΟΗϣ ϡϳόϧ ϰϟ· ϡϳόϧ ϥϣϭ Γ˷ΫͽΎϬ˶˱ΑΎη˴˴Ηϣ˵ Ϫ˶˶Α ΍ϭ˵Η˵΃ϭ˴ͼ  έϳϳϐ˷Ηϟ΍ϭ

ϥϣ� Γέϭλ�ϰϟ·� Γέϭλ�ϥϣ� ΎϬϳϓ)192( �ϝΎϣΟ�ϥϣϭ�ϥγΣ΃�ϰϟ·�ϥγΣ
 έ΍έγϷ΍ ϥϣ ௌ ωΩϭ˸΃ Ύϣ˴ϟ˶ ϙϟ˶Ϋϭ ϝϣϛ΃ ϰϟ· ϝΎϣϛ ϥϣϭ ϝϣΟ΃ ϰϟ·

ϡϛ˴Σ˶ϟ΍ ϥϣ ΎϬϳϓ Ώ˷Ηέϭ Δ˷ϳϛϠϔϟ΍ ΔϛέΣϟ΍ ϩΫϫ ϲϓ[11r]  �ΕΎϳϵ΍ϭ
ΩοόΗ� έΎΑΧϷ΍ϭ)193( ϣϰϟΎόΗ� Ϫϟϭϗ� ϝΛϣ� Ϫϳϟ·� ΎϧΑϫΫ� Ύ ͽ ΍ϭ˵Ϡϛ˵

΍ϭ˵Αέ˴η˸΍ϭͼ)194( ΩϘϓ Ύ΋ϳη ϝ˴ϛ΃ ϥϣ˴ϭ)195( ϪϟΎΣ΃ϭ ϙϟ˶Ϋ ϡυϧ ϝ΍ί΃)196( �ϥϋ
                                                                                                                                                            

)184( �Ω ϻίΎϧ 
)185( �Ρ - ϡΎ˷ϳϷ΍ ϝ΍ίΗ ϻ έΎϧ ίϛέϣϟ΍ ϰϟ· ΔΗΑΎ˷Λϟ΍ Ώϛ΍ϭϛϟ΍ ϙϠϓ έό˷Ϙϣ ϥϣ˶ϓ ϝ΍ίΗ ϻ Δϣ΋΍Ω 
)186( �Ρ Γέηϋ 
)187( �Ρ�ˬΩ ϡΎ˷ϳ΃  
)188( �Ρ ΕΎϧΟϟ΍�ϲϓ 
)189( �Ω ϑέόϳ 
)190( �Ω ϳϭϑέό 
)191( �Ρ ϥϭϛϟΎϓ 
)192( �Ρ ϥϣϭ 
)193( �Ω ΩλϘϳ 
)194( �Ρ+  Ύ˱΋ϳ˶ϧϫ˴ 
)195( �Ρ - ΩϘϓ  
)196( �Ρ - ϪϟΎΣ΃ϭ 
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 ϲϓ ΩΎγϔϟΎΑ Ϫϧϋ έ˷Αόϣϟ΍ ϭϫ ΍Ϋϫϭ ϯέΧ΃ Γέϭλ ϰϟ· ϪΗέϭλ
έϳϳϐ˷Ηϟ΍ Δυϔϟ ϥϣϭ Δυϔ˷Ϡϟ΍ ϩΫϫ ϥϣ έ˷ϔϧϓ ϥΣϧ Ύϣ˷΃ϭ Ρϼρλϻ΍)197( 

ϰϟ·ϭ ϝϳϭΣ˷Ηϟ΍ ϰϟ·)198( Ύϣϓ Ώϳϛέ˷Ηϟ΍ϭ ϝϳϠΣ˷Ηϟ΍  ϥΎϛ Ϫ˵ϧϳϋ ϝΎΣΗγ΍
ίϭ˷ΟΗϧ Ωϗϭ ΎΑϳϛέΗ ϭ΃ ϼϳϠΣΗ ϥΎϛ Ϫ˵ϔλϭ έ˷ϳϐΗ Ύϣϭ ϼϳϭΣΗ)199( �ϲϓ

έ˷ϳϐΗϭ ϥϳόϟ΍ ˯ΎϘΑ ϰϟ· ϝϳϭΣ˷Ηϟ΍)200(  ϥϣ ΎϧΩοόϳ Ύϣ˷ϣ˶ϭ ϑλϭϟ΍
ϪϧϭϠϛ΄ϳ Ύϣ ϥ˷΃ ϡϼγ˷ϟ΍ ϪϳϠϋ ϝϭγέ˷ϟ΍ ϥϋ ΔΣϳΣλ˷ϟ΍ έΎΑΧϷ΍)201( �ϝϫ΃

 ϻ Δ˷ϧΟϟ΍Ϫϧϭρϭ˷ϐΗϳ � ϪϧϭϟϭΑϳ� ϻϭ ϥϣ ΝέΧϳ ϕ˲έϋ ϭϫ ϥϛϟϭ
΍έϋ΃ έϳρ˷ϟ΍ ϡΣϟϭ ΔΣΎϔ˷Ηϟ΍ ϥϳ΃ϭ ϙγϣϟ΍ ϥϣ Ρϭϓ΃ ϡϬο

Εϻϭϛ΄ϣϟ΍ϭ)202(  ϥ˷Έϓ Δ˷ϧΟϟ΍ ϲϓ ϥϳϭϛΗϭ έϳϳϐΗ ΍ΫϬϓ ϕέόϟ΍ ϥϣ
 ϲϓ ωϭ˷ϧΗϟ΍ ϙϟΫϛϭ ϝΎΣΗγ΍ϭ έ˴˷ϳϐΗ ϝϛϷΎΑ έϳρ˷ϟ΍ ϡΣϟϭ ϥϭ˷ϛΗ ϕέόϟ΍

ϝΧΩϧ ϲΗϟ΍ έϭ˴λ˷ϟ΍)203(  ϝ΍ϭΣϷ΍ ωϭ˷ϧΗ ϝΛϣ Δ˷ϧΟϟ΍ ϕϭγ˵ ϲϓ ΎϬϳϓ
Ωϧϋ Ω˷Α ϻϭ Ύϧϧρ΍ϭΑ ϲϓ ϡϭϳϟ΍ ΎϧϳϠϋ  ΍Ϋϫ ϥϣ ϡ˴ϟΎόϠϟ ϥϳϘ˷ϘΣϣϟ΍

Ϫϟϭϗ ΎϬϧϣ Ϫϳρόϳ ϱΫϟ΍ ϲ˷ϬϟϹ΍ ϡΎϘϣϠϟ ϝϳϭΣ˷Ηϟ΍ ͽ ϲ˶ϓ ϭ˴ϫ˵ ϡ˳ϭ˴˸ϳ ϝ͉ϛ˵
 ˳ϥ˸΄η˴ͼ  Ύϣϛϭ έϣ΃ ϰϟ· έϣ΃ ϥϣϭ Γέϭλ ϰϟ· Γέϭλ ϥϣ ϝϭ˷ΣΗ ΍ΫϬϓ

 ΎϬϟ ϰ˷ϠΟΗϳ ΎϣΩϧϋ ˲Δϔ΋Ύρ ௌ ϥϣ˶ Ε˸Ϋϭ˷όΗ ΍Ϋ΍ ϡϼγ˷ϟ΍ ϪϳϠϋ ϲ˷Α˷ϧϟ΍ ϝΎϗ
 ΎϬϳϓ ϪϓέόΗ ϲΗϟ΍ Γέϭλ˷ϟ΍ έϳϏ ϲϓ ˷ϧ΃ ϲΗϟ΍ Γέϭλ˷ϟ΍ ϲϓ ϡϬϟ ϝϭ˷ΣΗϳ Ϫ

 ΕΎ˷ϳϧΎΣϭέ˷ϟ΍ Ωγ͊ΟΗϭ Ϫϧϣ Ω˷Α ϻ ϡϟΎόϟ΍ ϲϓ έ˳Ύγ ϝϭ˷Σ˷ΗϟΎϓ ϥϭϓέόϳ
.ΎϧΩϧϋ έϭϛϧϣ έϳϏ Δ˷ϳέϭ˷ϧϟ΍ϭ Δ˷ϳέΎ˷ϧϟ΍ 

ΕϼϳΩΑ˷Ηϟ΍ϭ ΕΎϋϭ˷ϧ˷ΗϟΎϓ)204( ϝϫϭ Ύϫέϛ˶ϧϳ ϻ ϥ΃ ϝϗΎόϠϟ ϲϐΑϧϳ)205( 
ϲϓ ϻ˷· ϡϭϳ ϝ˷ϛ ϲϓ Ϫϳϓ ˵ௌ ϭϫ ϱΫϟ΍ ϥ΄η˷ϟ΍)206(  Ϳ ϥ˷Έϓ ΍Ϋϫ ϝΛϣ�ϲϓ

                                                
)197( �Ω έϳΑόΗϟ΍ 
)198( ϭ΃��Ρ  
)199( �Ρ�ˬΩ ίϭ˷ΟΗϳ 
)200( έϳϳϐΗϭ��Ρ�ˬΩ  
)201( �Ρ ϪϠϛ΄ϳ  
)202( �Ρ�ˬΩ - Εϻϭϛ΄ϣϟ΍ϭ  
)203( �Ρ�ˬΩ ϝΧΩϳ 
)204( �Ω ΕϻΩ˷ΑΗϟ΍ϭ 
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ϡϟΎόϟ΍ ϲϓ ΩϭΟϭϣ ϝ˷ϛ ϖ˷Σ έυϧΎϓ�Ύϧ΄η[11v]   ϲ˷ϬϟϹ΍ ϊγ˷ϭΗϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϓ
 ϥ˷Έϓ ΍ΩΑ΃ ϝ΍ίϳ ϻ ϥ΄η˷ϟ΍ϭ ΍ΩΑ΃ ϝ΍ίΗ ϻ ϡΎ˷ϳϷ΍ ϥ˷΃ ϥ˷ϳΑΗ ΩϘϓ Ϫϣυ˴ϋ΃ Ύϣ

΍ΩΑ΃�ϝ΍ίϳ�ϻ�ϝόϔϟ΍)207( ϝ΍ίϳ ϻ ϝΎόϔϧϻ΍ ϥϭϛϳ ϥ΃ Ω˷Α ϼϓ)208(  ϲϓϭ˴
Ϫϟϭϗ ͽ ˶ϥϼ˴Ϙ͉Λϟ΍ ˴Ϫ͊ϳ˴΃ ϡ˸ϛ˴˵ϟ ύ˵έ˵ϔ˴˸ϧγ˴ͼ ϟ΍�ΏϳΗέΗ ϲϓ έΩϘϟ΍ ΍Ϋϫ ϲϔϛ˸ϳϭ ϝό˸ϔ

 ϑϻ΁ ΔόΑγ ϥϣ ϭϫ ϱΫϟ΍ ϝΛϣ˴ϟ΍ ϡϭϳ Ύϣ˷΃ϭ ΔϳϧϏ Ϫϳϓ ϥ˷Έϓ ϡΎ˷ϳϷ΍�Δϧγ
ϭϫ ϱΫϟ΍ Ώ˷έ˷ϟ΍ ϡϭϳϭ)209( ΝέΎόϣ�ϡϭϳϭ�Δϧγ�ϑϟ΃)210( ϭϫ�ϱΫϟ΍�ϭϬϟ΍ 

ϥϣ)211( �ϥϳέηϋϭ�ΔϳϧΎϣΛ�ϥϣ�ϭϫ�ϱΫϟ΍�έϣϘϟ΍�ϡϭϳϭ�Δϧγ�ϑϟ΃�ϥϳγϣΧ
Ύϣϭϳ ϥϳ˷Ηγϭ Δ΋ΎϣΛϼΛ ϥϣ ϭϫ ϱΫϟ΍ αϣη˷ϟ΍ ϡϭϳϭ Ύϣϭϳ)212( γ�Δϧ

 ϙϟΫϛϭ Δϧγ ϥϳΛϼΛ ϥϣ ϭϫ ϱΫϟ΍ ΏϳέϘ˷Ηϟ΍ ϰϠϋ ϝΣί ϡϭϳϭ ΔϠϣΎϛ
 έηϋ ϰϧΛ΍ ϥϣ ϭϫ ϱΫϟ΍ ϝϣΣϟ΍ ϡϭϳϭ ΔόΑγ˷ϟ΍ ϥϣ ΓέΎ˷ϳγ˷ϟ΍ έ΋Ύγ

ϙϟΫϛϭ�Δϧγ�ϑϟ΃)213(  ϡϭϳϭ έϫΩ˷ϟ΍ έϣ˵ϋ˵ ϭϫ ϱΫϟ΍ ΝϭέΑϟ΍ ϡΎ˷ϳ΃ έ΋Ύγ
ϡϭϳϭ ϭϫ ϝ˴Λϣϟ΍)214(  ϡϭϳ ϝϭ˷΃ϭ ϡϭϳϟ΍ έΧ΁ ϰϠϋ ϥΣϧϭ ΔϠΑϧ˸γ˷ϟ΍

ϟ΃ Δ˷Ηγ ϥϣ ϭϫϭ ϥ΍ίϳϣϟ΍ ΕΎΣϭΗϔϟ΍ ϲ˶ϓ Ϫ˷Ϡϛ ΍Ϋϫ έϭϛΫϣϓ Δ˴ϧγ˴ ϑ
ϙΎϧϫ έυϧΗϠϓ Δ˷ϳϛ˷ϣϟ΍)215(  ϻ ΔϟΎΟόϟ΍ ϩΫϫ ϥ˷Έϓ�Εϗϭϟ΍�ϖϳοϟ�ΎϬϠϣΗΣΗ

 ˷ϝλϭ ϥϳϣϟΎόϟ΍ Ώ˷έ ໂ˷ ΩϣΣϟ΍ϭ ϥϳόϟΎΑ ΎϧΩ˷ϳ΅ϳϭ ϡϠόϟΎΑ Ύϧόϔϧϳ ௌϭ)216( 
Ϫϟ΁ ϰϠϋϭ Ωϣ˷Σϣ ΎϧΩ˷ϳγ ϰϠϋ ௌ)217(έϭϛηϣϟ΍ ௌϭ ΏΎΗϛϟ΍ ϡ˷Η .)218(. 

                                                                                                                                                            
)205( �Ω ϝϫ΃ϭ 
)206( �Ρ - ϲϓ  
)207( �Ρ - ϓ΍ΩΑ΃ ϝ΍ίϳ ϻ ϝόϔϟ΍ ϥ˷Έ  
)208( ΍ΩΑ΃����Ρ  
)209( �Ω+  ϥϣ 
)210( �Ρ Ν΍έόϣ 
)211( �Ω - ϥϣ 
)212( �Ρ - Ύϣϭϳ ϥϳ˷Ηγϭ Δ΋ΎϣΛϼΛ ϥϣ 
)213( �Ρ - ϙϟΫϛϭ Δϧγ ϑϟ΃ έηϋ ϰϧΛ΍ ϥϣ ϭϫ ϱΫϟ΍ ϝϣΣϟ΍ ϡϭϳϭ ΔόΑγ˷ϟ΍ ϥϣ ΓέΎ˷ϳγ˷ϟ΍ έ΋Ύγ  
)214( �Ω - ϡϭϳϭ ϭϫ ϝ˴Λϣϟ΍ 
)215( �Ρ - ϙΎϧϫ�έυϧΗϠϓ 
)216( ϰ˷Ϡλϭ :Ρ ˬΩ 
)217( Ω�Ρ�ˬ+  ϡ˷Ϡγϭ ϪΑΣλϭ 
)218( �Ρ�ˬΩ - έϭϛηϣϟ΍ ௌϭ ΏΎΗϛϟ΍ ϡ˷Η 
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1 – I giorni dell’opera ed i giorni comunemente noti

Come il lettore avrà avuto modo di constatare, l’esposizione dei giorni dell’opera da parte di 
1JVڻ�)ZIJʅ�VWV�v�LQ�NIKQTM�KWUXZMV[QWVM��8MZ�KMZKIZM�LQ�KIXQZM�]V�XW¼�LQ�XQ��QT�\M[\W�UMLQIV\M�
TI�ZIOQWVM��KPM�UITOZILW�Q�[]WQ�TQUQ\Q�v�comunque lecito applicare a questo argomento, non 
trattandosi dell’Essenza divina (1���PW�ZIXXZM[MV\I\W�QV�NWZUI�\IJMTTIZM�TM�LM[KZQbQWVQ�NWZVQ\M�
VMT� \M[\W� ZQO]IZLW� IQ� OQWZVQ� ML� ITTM� WZM� [MO]MVLW� T¼WZLQVM� ILW\\I\W� LI� 1JV� �ZIJʅ(ڻ VMT� []W�
KWUUMV\W�IQ�\ZM�^MZ[M\\Q�KWZIVQKQ�ZMTI\Q^Q�ITTM�VW\\Q�ML�IQ�Lz�

Il primo di questi versetti riguarda l’avvolgimento della notte sul dì e del dì sulla notte e 
descrive i giorni comunemente noti non per noi occidentali moderni ma per i musulmani 
KWV\MUXWZIVMQ�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ��XMZ�Q�Y]ITQ�TI�VW\\M�XZMKMLM�QT�Lz�ML�MV\ZIUJQ�[WVW�[]LLQ^Q[Q�QV�
���WZM�LQ�L]ZI\I�LQ^MZ[I�I�[MKWVLI�LMQ�OQWZVQ��LMTTM�[M\\QUIVM��LMQ�UM[Q�M�LMTTM�[\IOQWVQ��6MT�
KWUUMV\W�I�Y]M[\W�̂ MZ[M\\W�1JVڻ�)ZIJʅ�UM\\M�QV�M^QLMVbI�TI�KQZKWTIZQ\o�W�KQKTQKQ\o�LMT�[][[MO]QZ[Q�
VMTTM�VW\\Q�M�LMQ�Lz��[MVbI�UMVbQWVIZM�TM�WZM��M�Y]QVLQ�]VI�ZIXXZM[MV\IbQWVM�OZIÅKI�KQZKWTIZM�
[IZMJJM�[\I\I�XQ��IXXZWXZQI\I��UI�XWQKPu�VMT�[MO]Q\W�LMT�\M[\W�TM�WZM�I[[]UWVW�]V¼QUXWZ\IVbI�
NWVLIUMV\ITM�PW�ILW\\I\W�LI�[]JQ\W�]VI�ZIXXZM[MV\IbQWVM�\IJMTTIZM�QVKT]LMVLW�TM�WZM��6MTTI�
tabella I ho riportato i nomi dei giorni come essi compaiono nel testo arabo, ove 1 corrisponde 
alla nostra domenica, 2 al lunedì, 3 al martedì, 4 al mercoledì, 5 al giovedì, ɦ� (ɦ]UڻI) al 
venerdì e [�([IJ\��IT�[IJI\W��

I – Ore della notte [a sfondo grigio] e del dì [senza sfondo] dei giorni 
comunemente noti

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

ɦ� ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ

s� s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s s

1 6MT�KIX������LMTTM�.]\͌ɷǴ\�C1�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹4I�ZQÆM[[QWVM�VWV�PI�I]\WZQ\o�Vu�LWUQVQW�ZQO]IZLW�
ITT¼-[[MVbI�LMT�>MZW��Vu�ZIbQWVITUMV\M��Vu�[MKWVLW�TI�4MOOM��4I�4MOOM�PI�^QM\I\W�LQ�ZQÆM\\MZM�[]TT¼-[[MVbI�LQ�
)TTIP��ML�v�I�Y]M[\W�KPM�ITT]LM�TI�;]I�M[XZM[[QWVM"�¹)TTIP�^Q�UM\\M�QV�O]IZLQI�KWV\ZW�;M�[\M[[Wº��+WZ��111�� �M�
�����KQWv�VWV�ZQÆM\\M\M�[]TT¼-[[MVbIº��UI�XWKW�LWXW�IOOQ]VOM"�¹4I�ZQÆM[[QWVM�v�]VW�[\I\W�KPM�VWV�OIZIV\Q[KM�
T¼QVNITTQJQTQ\o"�XMZ�Y]M[\W�v�]VI�[\IbQWVM�XMZQKWTW[I��+WT]Q�KPM�TI�XW[[QMLM�VWV�[I�[M�PI�[JIOTQI\W�W�[M�v�VMT�OQ][\W��
QV�Y]IV\W�TI�ZQÆM[[QWVM�IUUM\\M�[QI�TI�OQ][\MbbI�KPM�T¼MZZWZMº�
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1T� [MKWVLW� ^MZ[M\\W� ZQO]IZLI� QT� ZMOQUM�LMT� \WOTQMZM� M� VMT� []W� KWUUMV\W� 1JV� ��ZIJʅ(ڻ LWXW�
I^MZ�[XQMOI\W�KPM�T¼WZQOQVM�LMT�Lz�v�TI�VW\\M��XZMKQ[I�KPM�TI�VW\\M�LI�K]Q�^QMVM�\WT\W�W�M[\ZI\\W�
]V�KMZ\W�Lz�VWV�v�Y]MTTI�KPM�TW�XZMKMLM�VMQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q��UI�]V¼IT\ZI��M�KPM�KQ��
KPM�TM�IKKWU]VI�v�T¼WXMZI�LQ^QVI��KPM�v�TI�[\M[[I�VMTTI�XZQUI�WZI�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz��ML�QT�
XZWK]ZI\WZM�KPM�OW^MZVI�TI�TWZW�XZQUI�WZI��

6MTTI� \IJMTTI� KPM� [MO]M� [WVW� ZQXWZ\I\M� TM� VW\\Q� LQ� WZQOQVM� ML� Q� Lì tolti da esse secondo le 
KWZZQ[XWVLMVbM�NWZVQ\M�VMT�\M[\W�

II – Le vere notti dei dì dei giorni della settimana

Notte di orgine Dì tolto dalla notte di origine
notte del giorno 1 dì del giorno 4

notte del giorno 2 dì del giorno 5

notte del giorno 3 dì del ɦ]UڻI

notte del giorno 4 dì del [IJ\

notte del giorno 5 dì del giorno 1

notte del ɦ]UڻI dì del giorno 2

notte del [IJ\ dì del giorno 3

In questo modo tra la notte di un certo giorno ed il dì dello stesso giorno intercorrono 3 dì 
M���VW\\Q��KWUM�1JV� �MZUI�VMTٺZIJʅ�I(ڻ \M[\W� �2��M�KWUM�[Q�X]��constatare nella tabella III, 
QV�K]Q�ZQ[XM\\W�ITTI�\IJMTTI�1�PW�UWLQÅKI\W�TM�I\\ZQJ]bQWVQ�LMTTM�WZM�LMTTI�VW\\M��QV�UWLW�LI�
UIV\MVMZM� QV^IZQI\I� TI� [MY]MVbI�LMQ� OQWZVQ��)L� M[MUXQW� TI�VW\\M�LMT� OQWZVW��� �OQW^MLz�� v�
separata dal dì del giorno 1 (domenica) dal dì del giorno 5, dalla notte e dal dì del giorno del 
ɦ]UڻI�(venerdì), dalla notte e dal dì del giorno del [IJ\�M�LITTI�VW\\M�LMT�OQWZVW���

2 1JVڻ�)ZIJʅ�[\IJQTQ[KM�]VI�KWZZQ[XWVLMVbI�\ZI�Y]M[\W�[MVIZQW�C\ZM�Lz�M�\ZM�VW\\QE�M�TM�[MQ�LQZMbQWVQ�LMTTW�[XIbQW��
[]TTI�JI[M�LMTTI�Y]ITM�5WPIUML�0IR�A][MN �PI�IٺMZUI\W�VMT�[]W�[\]LQW�CXIO�����M� �E�KPM�VMQ�XZQUQ�[MQ�OQWZVQ�
LMTTI�KZMIbQWVM�)TTIP�PI�KZMI\W�TW�[XIbQW�M�[WTW�VMT�[M\\QUW�PI�KZMI\W�QT�\MUXW�QV�K]Q�^Q^QIUW#�Y]M[\I�I[[MZbQWVM�
KWV\ZI[\I�XMZ��KWV�QT�NI\\W�KPM�QT�[MVIZQW�UMVbQWVI\W�VMT�\M[\W�ZQO]IZLI�\ZM�OQWZVQ�M�VWV�[MQ�
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III – Ore della notte e del dì dei giorni relativi al regime del togliere

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

3 s s s s s s s s s s s s 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

4 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

5 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

ɦ� 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ ɦ

s� 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 s s s s s s s s s s s s

1T�\MZbW�^MZ[M\\W�ZQO]IZLI�QT�ZMOQUM�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lz�ML�QT�Lz�VMTTI�VW\\M�M�VMT�
[]W�KWUUMV\W�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I�KPM�Y]M[\W�ZMOQUM��KPM�v�¹\]\\W�[XQZQ\Wº�CXIO��xxE��VWV�[Q�
IXXTQKI�IQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q�JMV[z�IQ�[M\\M�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��KQWv�[WVW�Q�Lz�LQ�]V�KMZ\W�
OQWZVW�LMTT¼WXMZI�KPM�^MVOWVW�NI\\Q�XMVM\ZIZM�VMTTM�VW\\Q�LMOTQ�IT\ZQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�M�TM�VW\\Q�
LMTTW�[\M[[W�OQWZVW�LMTT¼WXMZI�KPM�^MVOWVW�NI\\Q�XMVM\ZIZM�VMQ�Lz�LMOTQ�IT\ZQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��
I�O]Q[I�LQ�]V�¹KWVV]JQW�QV\MTTQOQJQTMº��1V�Y]M[\W�UWLW�TM�[M\\M�WXMZM�^MVOWVW�LQ[\ZQJ]Q\M�QV�
\]\\Q�Q�OQWZVQ�LMTT¼I^^WTOQUMV\W��KQWv�Y]MTTQ�KWZXWZMQ�M�KWU]VMUMV\M�VW\Q��M�\ITM�LQ[\ZQJ]bQWVM�
I^^QMVM�\ZIUQ\M�TM�WZM��

1V� MٺM\\Q� 1JV� �ZIJʅ(ڻ W[[MZ^IVLW� KPQ� OW^MZVI� TI� XZQUI�WZI� LMTTI� VW\\M� LQ� ]V� KMZ\W� OQWZVW�
LMTT¼WXMZI� QLMV\QÅKI� Y]ITQ� [WVW� TM� WZM� LMTTM� VW\\Q� M� LMQ� Lz� LMQ� OQWZVQ� LMTTI� [M\\QUIVI�
comunemente noti che gli appartengono e ricostruisce così le ore delle notti e dei dì dei 
OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�KPM�^MVOWVW�[W\\WXW[\M�IT�ZMOQUM�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM��9]M[\I�LQ[\ZQJ]bQWVM�
VWV�v� IٺI\\W� KI[]ITM��UI� [MO]M�]VI� ZMOWTI�JMV�XZMKQ[I� KPM� [Q� M^QVKM�LIT� KWVNZWV\W�LMTTM�
LM[KZQbQWVQ�ZQXWZ\I\M�VMT�\M[\W�ZMTI\Q^IUMV\M�IQ�[M\\M�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI#�TI�[MY]MVbI�LMTTM�WZM�
LMQ�OQWZVQ�LMTT¼I^^WTOQUMV\W�KW[\Q\]\Q^M�LMTTI�VW\\M�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�v�TI�[\M[[I�XMZ�\]\\Q�Q�
OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI"�TI�1�M�T¼>111�WZI�LMTTI�VW\\M�LQ�]V�KMZ\W�OQWZVW��TI�111�M�TI�@�LMT�Lz�LMTTW�
stesso giorno, la V e la XII della notte del giorno successivo della settimana, la VII del dì 
di questo giorno, la II e la IX della notte del giorno successivo, la IV e l’XI del dì di questo 
OQWZVW��M�TI�>1�LMTTI�VW\\M�LMT�OQWZVW�[]KKM[[Q^W��4I�[\M[[I�ZMOWTI�[Q�IXXTQKI�ITTM�WZM�LMQ�OQWZVQ�
LMTT¼I^^WTOQUMV\W�KW[\Q\]\Q^M�LMT�Lz�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��UI�QV^MZ\MVLW�VW\\M�KWV�Lz"�Y]QVLQ�
TI�1�M�T¼>111�WZI�LMT�Lz�LMT�OQWZVW�KPM�v�[\I\W�\WT\W�LI�Y]MTTI�VW\\M��MKK�

6MTTM� [M\\M� \IJMTTM�KPM�[MO]WVW�[WVW�ZQXWZ\I\M� TM�WZM�LMT�Lz� C[MVbI�[NWVLWE�M�LMTTI�VW\\M�CI�
[NWVLW�OZQOQWE�LMQ�LQ^MZ[Q�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�ZQ[XM\\W�ITTM�WZM�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼I^^WTOQUMV\W��QV�
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base ai dati riportati nel testo (3) ed usando le denominazioni dei giorni proprie della lingua 
IZIJI��KW[z�KWUM�TM�TMOOMZMJJM�]V�TM\\WZM�IZIJW�

IV - Composizione delle ore del primo giorno (1) della settimana relativo al 
far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 1 1 1

2 1 1 1 1

3 1 1 1

4 1 1 1

5 1 1 1 1

ɦ� 1 1 1

[� 1 1 1 1

V - Composizione delle ore del secondo giorno (2) della settimana relativo al 
far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 2 2 2 2

2 2 2 2

3 2 2 2 2

4 2 2 2

5 2 2 2

ɦ� 2 2 2 2

[� 2 2 2

3 6MTT¼MTMVKIZM�TM�WZM�LMQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q�KW[\Q\]\Q^M�LQ�]V�KMZ\W�OQWZVW�LMTT¼WXMZI�1JVڻ�)ZIJʅ�LM[QOVI�
Y]M[\¼]T\QUW�KWV�QT�VWUM�LMT�Lz��UI�KWUQVKQI�KWV�TI�VW\\M�LMT�OQWZVW�LI�K]Q�^QMVM�\WT\W�Y]MT�Lz"�[M�VMTTM�\IJMTTM�
avessi mantenuto l’ordine di esposizione la sequenza dei giorni non corrisponderebbe a quella riportata nel 
\M[\W��KPM�QVQbQI�KWV�QT�OQWZVW����KQWv�TI�VW[\ZI�LWUMVQKI�
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VI - Composizione delle ore del terzo giorno (3) della settimana relativo al 
far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 3 3 3

2 3 3 3 3

3 3 3 3

4 3 3 3 3

5 3 3 3

ɦ� 3 3 3

[� 3 3 3 3

VII - Composizione delle ore del quarto giorno (4) della settimana relativo al 
far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 4 4 4 4

2 4 4 4

3 4 4 4 4

4 4 4 4

5 4 4 4 4

ɦ� 4 4 4

[� 4 4 4
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VIII - Composizione delle ore del quinto giorno (5) della settimana relativo 
al far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 5 5 5

2 5 5 5 5

3 5 5 5

4 5 5 5 5

5 5 5 5

ɦ� 5 5 5 5

[� 5 5 5

IX - Composizione delle ore del sesto giorno (ɦ� = ɦ]UڻI) della settimana 
relativo al far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 ɦ ɦ ɦ

2 ɦ ɦ ɦ

3 ɦ ɦ ɦ ɦ

4 ɦ ɦ ɦ

5 ɦ ɦ ɦ ɦ

ɦ� ɦ ɦ ɦ

s� ɦ ɦ ɦ ɦ
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X - Composizione delle ore del settimo giorno ([� = [IJ\) della settimana 
relativo al far penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 s s s s

2 s s s

3 s s s

4 s s s s

5 s s s

ɦ. s s s s

s. s s s

;M�[Q�ZQXWZ\IVW�Q�LI\Q�LQ�Y]M[\M�]T\QUM�[M\\M�\IJMTTM�QV�]V¼]VQKI�\IJMTTI�ZQI[[]V\Q^I�[Q�W\\QMVM�
TI�[MO]MV\M"

XI – Distribuzione delle ore dei sette giorni dell’opera nelle ore delle notti e 
dei dì dei giorni comunemente noti

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s

2 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1

3 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2

4 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3

5 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4

ɦ. 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5

s. 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ

+WVNZWV\IVLW�Y]M[\I�\IJMTTI�KWV�TI�\IJMTTI�1�[Q�X]��VW\IZM�KPM�[WTW�TI�[M[\I�WZI�LMTTI�VW\\M�M�
la prima e l’ottava del dì di ogni giorno della settimana comunemente nota non sono state 
UWLQÅKI\M��KQWv�VWV�[WVW�[\I\M�WOOM\\W�LMT�ZMOQUM�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM��<]\\M�TM�WZM�LMTTI�VW\\M�
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M�LMT�Lz�[WVW�ZIXXZM[MV\I\M��[MVbI�L]XTQKIbQWVQ"�QV�WOVQ�OQWZVW���WZM�LMTTI�VW\\M�[WVW�[\I\M�
penetrate da altrettante del dì, appartenenti a tre diversi giorni consecutivi dell’opera, e 5 
ore del dì sono state penetrate da altrettante della notte, appartenenti a tre diversi giorni 
KWV[MK]\Q^Q�LMTT¼WXMZI#�QVÅVM���WZM�LMTTI�VW\\M�M���WZM�LMT�Lì sono appartenenti a tre diversi 
OQWZVQ�KWV[MK]\Q^Q�LMTT¼WXMZI��4M�KWTWVVM�^MZ\QKITQ�CWZME�ZQXWZ\IVW�QV�WZLQVM�KZM[KMV\M�Q�[M\\M�
OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI��UI�[WTW�TM�\ZM�KWTWVVM�KWZZQ[XWVLMV\Q�ITTM�WZM�VWV�UWLQÅKI\M�QVQbQIVW�
KWV�QT�OQWZVW�KWZZQ[XWVLMV\M�I�Y]MTTW�LMTTI�ZQOI�WZQbbWV\ITM��6MTTM�ZQOPM�WZQbbWV\ITQ�COQWZVQE�
QV^MKM�WOVQ�OQWZVW�v�[MO]Q\W�ZMOWTIZUMV\M�LIT�[MKWVLW�OQWZVW�XZMKMLMV\M�IL�M[[W��Y]QVLQ�QT���
v�[MO]Q\W�LIT����[IT\IVLW�QT����QT���v�[MO]Q\W�LIT�[IJ\��[IT\IVLW�T¼���M�KW[z�̂ QI#�\ITM�ZMOWTI�[Q�IXXTQKI�
IVKPM�ITT¼]T\QUI�WZI�LMT�Lz�ML�ITTI�XZQUI�WZI�LMTTI�VW\\M�LMT�OQWZVW�[]KKM[[Q^W�

;MO]MVLW�TI�LMVWUQVIbQWVM�IZIJI�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI�[Q�W\\QMVM�Y]QVLQ�]VW�[KPMUI�
UWT\W�KWUXTQKI\W�M�XWKW�QV\MTTQOQJQTM�ZIbQWVITUMV\M�

;M�QV^MKM�ZQXWZ\QIUW�Q�LI\Q�LMTTM�\IJMTTM�1>�@�VMTTI�\IJMTTI�11��ZMTI\Q^I�IQ�OQWZVQ�LMT�\WOTQMZM��
W\\MVQIUW�QT�[MO]MV\M�ZQ[]T\I\W"

XII - Distribuzione delle ore dei sette giorni relativi al far penetrare nelle 
ore delle notti e dei dì dei giorni del togliere

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s

2 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1

3 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2

4 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3

5 5 3 1 ɥ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4

ɦ. ɦ 4 2 S 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5

s. s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ s 5 3 1 ɦ 4 2 s 5 3 1 ɦ

+Q��KPM�[IT\I�ITT¼WKKPQW�v�KPM�VWV�[WTW�TI�XZQUI�WZI�LMTTI�VW\\M�KWZZQ[XWVLM�ITTI�XZQUI�WZI�
LMT�Lz�LMTTW�[\M[[W�OQWZVW��KWUM�IٺMZUI�1JVڻ�)ZIJʅ�VMT�\M[\W�CXIO��``E�UI�KPM�IVKPM�TM����WZM�
[]KKM[[Q^M�[Q�KWZZQ[XWVLWVW��1VWT\ZM�QV�WOVQ�OQWZVW�LMT�\WOTQMZM�TI�XZQUI�M�T¼W\\I^I�WZI�VWV�
[WVW�[\I\M�UWLQÅKI\M#�Y]I\\ZW�OQWZVQ�LQ^MZ[Q�KWUXIQWVW���^WT\M��L]M�VMTTM�WZM�LMTTI�VW\\M�M�
due nelle ore del dì, e due giorni diversi compaiono solo 2 volte, nella sesta e nella settima 
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WZI�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz#�QVÅVM�QT�OQWZVW�LMTT¼]T\QUI�WZI�LMT�Lz�v�seguito nella prima ora della 
VW\\M�[MO]MV\M�LIT�[MKWVLW�OQWZVW�[]KKM[[Q^W��

;M� QV^MKM�KWV[QLMZQIUW�TI�KWUXW[QbQWVM�LMQ�OQWZVQ�ZMTI\Q^Q�IT� NIZ�XMVM\ZIZM�LI�XIZ\M�LMTTM�
ore della notte e dei dì dei giorni del togliere otteniamo la seguente tabella, in cui i numeri 
LMTTI�XZQUI�KWTWVVI�COQWZVWE�[WVW�ZQNMZQ\Q�I�OQWZVQ�LMT� NIZ�XMVM\ZIZM��UMV\ZM� Q�V]UMZQ�KPM�
KWUXIQWVW�VMTTM�KWTWVVM�LMTTM�WZM�[WVW�ZQNMZQ\Q�IQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q"

XIII - Composizione dei giorni relativi al far penetrare da parte delle ore 
della notte e dei dì dei giorni del togliere

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

1 1 3 5 S 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2

2 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3

3 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4

4 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5

5 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ

ɦ. ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 3 5 s

s. s 2 4 ɥ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1 s 2 4 ɦ 1 3 5 s 2 4 ɦ 1

=VI�KPQI^M�XMZ�LMKZQX\IZM�Y]M[\M�KWUXTM[[M�KWZZQ[XWVLMVbM��KPQI^M�KPM�1JVڻ�)ZIJʅ�VWV�PI�
NWZVQ\W�VMT� \M[\W�LQ�Y]M[\¼WXMZI�UI� [WTW�IT\ZW^M�� v� KPM� TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�LQ� WOVQ� OQWZVW�
LMTTI�[M\\QUIVI�v�OW^MZVI\I��XMZ�LQ[XW[QbQWVM�LQ^QVI��LI�]VW�LMQ�[M\\M�XQIVM\Q"�QT�OQWZVW���v�
OW^MZVI\W�LIT�;WTM��QT���LITTI�4]VI��QT���LI�5IZ\M��QT���LI�5MZK]ZQW��QT���LI�/QW^M��QT�ɦ]UڻI da 
Venere ed il [IJ\�LI�;I\]ZVW��4I�[MY]MVbI�LMQ�XQIVM\Q�QV�Y]M[\W�KI[W�v�LQ^MZ[I�LI�Y]MTTI�LMQ�
KQMTQ�XTIVM\IZQ�KPM�QV�WZLQVM�I[KMVLMV\M��Y]MTTW�KPM�XQ��[XM[[W�ZQKWZZM�VMQ�\M[\Q�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ��
v�4]VI��5MZK]ZQW��>MVMZM��;WTM��5IZ\M��/QW^M�M�;I\]ZVW�
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;M�V]UMZQIUW�LI���I���Q�XQIVM\Q�QV�WZLQVM�I[KMVLMV\M�TM�KWZZQ[XWVLMVbM�\ZI�Q�VWUQ�LMQ�OQWZVQ�
IZIJQ�ML�Q�XQIVM\Q�[IZIVVW�TM�[MO]MV\Q"

XIV – Corrispondenze tra i giorni ed i pianeti

Nome arabo Nome italiano Pianeta Numero
giorno 1 domenica ;WTM 4

giorno 2 lunedì 4]VI 1

giorno 3 martedì Marte 5

giorno 4 mercoledì Mercurio 2

giorno 5 giovedì /QW^M �

ɦ]UڻI venerdì Venere 3

[IJ\ sabato ;I\]ZVW 7

;M� VMTTI� \IJMTTI�@1�� KPM� ZQXWZ\I� TI� KWUXW[QbQWVM� LMTTM� WZM� LMQ� [M\\M� OQWZVQ� ZMTI\Q^Q� IT� NIZ�
penetrare da parte delle ore delle notti e dei dì dei giorni comunemente noti, sostituiamo 
nelle colonne delle ore i giorni con il numero del pianeta corrispondente, e nella colonna del 
OQWZVW�Q�VWUQ�IZIJQ�KWV�Y]MTTQ�Q\ITQIVQ�W\\MVQIUW�QT�[MO]MV\M�ZQ[]T\I\W"

XV – Distribuzione dei pianeti nelle ore delle notti e dei dì dei giorni 
comunemente noti

Giorno Ore della notte Ore del dì

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

LWU� 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7

T]V� � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4

UIZ\� 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1

UMZK� 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5

OQW� 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2

^MV� 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 �

[IJ� 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3 2 1 7 � 5 4 3
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1V�WOVQ�ZQOI�Q�XQIVM\Q�[Q�[][[MO]WVW�QV�WZLQVM�LQ[KMVLMV\M�I�KQKTQ�LQ�[M\\M�CKQWv�LWXW�TI�4]VI�
[Q� ZQKWUQVKQI�KWV�;I\]ZVWE�M� TI� [MY]MVbI�KWV\QV]I�VMTTI�XZQUI�WZI�LMTTI�VW\\M�LMT�OQWZVW�
[]KKM[[Q^W��6MTTM�WXMZM�KPM�PW�XW\]\W�KWV[]T\IZM�1JVڻ�)ZIJʅ�VWV�IٺMZUI�M[XTQKQ\IUMV\M�KPM�
le ore successive alla prima sono governate ciascuna da un pianeta diverso, ma nei capitoli 71 
C1������E�M�����C111�������E�LMTTM�.]\͌ɷǴ\�XZMKQ[I�KPM�QT�XQIVM\I�KPM�OW^MZVI�]V�KMZ\W�Lz�TW�NI�
QV�UWLW�M[KT][Q^W�[WTW�VMTTI�XZQUI�M�VMTT¼W\\I^I�WZI��UMV\ZM�XMZ�QT�ZM[\W�LMT�\MUXW��KQWv�VMTTM�
altre ore, esercita la sua autorità mediante i suoi luogotenenti (VI__ǴJ�E��

4I�XZQUI�WZI�LMT�Lz�LMTTI�LWUMVQKI�ZQ[]T\I�Y]QVLQ�M[[MZM�OW^MZVI\I�LIT�;WTM��M� \ZI�Y]M[\I�
M� TI� XZQUI� WZI� LMT� OQWZVW� []KKM[[Q^W� QV\MZKWZZWVW� ��� WZM�� KQWv� \ZM� KQKTQ� LQ� �� WZM�XQIVM\Q��
[MO]Q\Q�LI�\ZM�WZM�KWZZQ[XWVLMV\Q�ZQ[XM\\Q^IUMV\M�IT�;WTM�C@�WZI�LMTTI�VW\\ME��I�>MVMZM�C@1�
WZI�LMTTI�VW\\ME�M�I�5MZK]ZQW�C@11�WZI�LMTTI�VW\\ME��XMZ�K]Q�TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�[]KKM[[Q^W�v�
VMKM[[IZQIUMV\M�OW^MZVI\I�LITTI�4]VI��M�Y]QVLQ�QT�OQWZVW�[]KKM[[Q^W�v�QT�T]VMLz��)XXTQKIVLW�
TW�[\M[[W�[KPMUI�LQ�KWUX]\W�C����E�IQ�Lz�[]KKM[[Q^Q�I�Y]MTTW�LMTTI�LWUMVQKI�[Q�W\\QMVM�XZWXZQW�
TI�[MY]MVbI�LMQ�XQIVM\Q�KPM�[Q�\ZW^I�VMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI�M�KPM�VWV�KWZZQ[XWVLM�Vu�IT�TWZW�
WZLQVM�I[KMVLMV\M��Vu�I�Y]MTTW�LQ[KMVLMV\M��

;M�QVÅVM�VMTTI�\IJMTTI�@111�[W[\Q\]QIUW�QT�V]UMZW�LMT�OQWZVW�ZMTI\Q^W�ITTM�WZM�KWV�QT�V]UMZW�
LMT�XQIVM\I�KWZZQ[XWVLMV\M�W\\MVQIUW�TI�[MO]MV\M"

XVI - Distribuzione dei pianeti nelle ore delle notti e dei dì dei giorni del far 
penetrare

Giorno Ore della notte Ore del dì
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

LWU� 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

T]V� 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

UIZ\� 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

UMZK� 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

OQW� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

^MV� 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

[IJ� 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7

1T�ZQ[]T\I\W�v�[WZXZMVLMV\M"�\]\\M�TM�WZM�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�[WVW�OW^MZVI\M�LITTW�[\M[[W�XQIVM\I��
KPM�v�Y]MTTW�KWZZQ[XWVLMV\M�IT�OQWZVW�LMTTI�[M\\QUIVI��QT�;WTM�XMZ�TI�LWUMVQKI��TI�4]VI�XMZ�
QT�T]VMLz�M�KW[z�LQ�[MO]Q\W��6MTTI�XZQUI�ML�W\\I^I�WZI�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�LQ�]V�LI\W�OQWZVW�
tale governo viene esercitato in modo esclusivo, mentre nelle altre ore viene esercitato come 



Annessi a Il libro dei giorni dell’opera 189

T]WOW\MVMV\M�LMT�XQIVM\I�KPM�OW^MZVI�]V�IT\ZW�OQWZVW��KQWv�Y]MTTW�ZQXWZ\I\W�VMTTI�\IJMTTI�@11�
ITTM�ZQ[XM\\Q^M�WZM�

9]IV\W�PW�M[XW[\W�v�KWVLQbQWVI\W�LI�UWT\Q�¹[Mº�M�Y]QVLQ�VWV�KWUXWZ\I�ITK]VI�KMZ\MbbI��
KPM�[WTW�Q�KWVW[KQ\WZQ�XW[[WVW�I^MZM�M�VWV�OZIbQM�ITTI�[WTI�ZIOQWVM#�\]\\I^QI��VMT�KWZ[W�LMT�UQW�
[\]LQW�[]�Y]M[\W�IZOWUMV\W�PW�\ZW^I\W�UWT\Q�LI\Q�I�[W[\MOVW�LQ�Y]M[\I�KPQI^M�LQ�TM\\]ZI�

<ZIL]KMVLW�TI�[MbQWVM�LMT�4QJZW�LMQ�XWVMV\Q�LMTTM�[\MTTM�QV\Q\WTI\I�¹4I�LQUWZI�LMQ�OQWZVQ�[\IJQTQ\Q�
(U]YILLIZI�º�� QV� K]Q� 1JV� �ZIJʅ�UMVbQWVI(ڻ TI� KWZZQ[XWVLMVbI� \ZI� Q� 8ZWNM\Q� ML� Q� OQWZVQ� LMTTI�
settimana, mi resi conto per la prima volta della discordanza tra l’ordine dei cieli planetari 
QV�K]Q�ZQ[QMLWVW�Q�8ZWNM\Q�M�T¼WZLQVM�LMQ�XQIVM\Q�VMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI��4���.MKQ�ITTWZI�ITK]VM�
ricerche in rete sull’origine della settimana e trovai la seguente tabella (5) in cui sono riportati 
i pianeti corrispondenti alle ore del dì e della notte di ogni giorno di una settimana, intitolata 
<I]WTI�LM�Q�;QOVWZQ�LMT�PWZM�QVMY]ITM�e che�si trova nel <ZI\\I\W�[]TT¼][W�LMTTI�[NMZI�����!��[KZQ\\W�LIT�
LWUMVQKIVW�1OVIbQW�,IV\Q��I[\ZWVWUW��UI\MUI\QKW�M�OMWOZINW��UWZ\W�^M[KW^W�IL�)TI\ZQ�VMT�
�� ��

4 4M�KWZZQ[XWVLMVbM�LMQ�8ZWNM\Q�KWV�Q�[M\\M�KQMTQ�XTIVM\IZQ�PIVVW�QT�TWZW�NWVLIUMV\W�[KZQ\\]ZITM�VMQ�LQ^MZ[Q�ɷILʅ̈́ 
KPM�ZQXWZ\IVW�TI�VIZZIbQWVM�LMT�>QIOOQW�VW\\]ZVW��UI�QV�Y]M[\Q�T¼WZLQVM�VWV�v�Y]MTTW�LMQ�OQWZVQ��JMV[z�Y]MTTW�
LMQ�XQIVM\Q�[MKWVLW�QT�TWZW�OZILW�LQ�^QKQVIVbI�ITTI�<MZZI��KQWv�4]VI��5MZK]ZQW��>MVMZM��;WTM��5IZ\M��/QW^M�M�
;I\]ZVW��M�\ITM�v�IVKPM�T¼WZLQVM�ZQXWZ\I\W�LI�1JVڻ�)ZIJʅ�VMQ�KIXQ\WTQ�����M�����LMTTM�.]\͌ɷǴ\�e nel 3Q\ǴJ�IT�Q[ZǴ¼��
6MTTI�[M\\QUIVI�T¼WZLQVM�LMQ�XQIVM\Q��I�XIZ\QZM�LITTI�LWUMVQKI��v�;WTM��4]VI��5IZ\M��5MZK]ZQW��/QW^M��>MVMZM�M�
;I\]ZVW#�\ZI�L]M�OQWZVQ�KWV[MK]\Q^Q�^Q�v�Y]QVLQ�]VW�[KIZ\W�LQ�L]M�XQIVM\Q�QV�[MV[W�IV\QWZIZQW�[M�M[[Q�[WVW�LQ[XW[\Q�
QV�WZLQVM�LQ[KMVLMV\M�IQ�^MZ\QKQ�LQ�]VI�[\MTTI�I�[M\\M�X]V\M�QV[KZQ\\I�QV�]V�KMZKPQW��KWUM�VMTTI�ÅO]ZI�ZQXZWLW\\I�LI�
8IJTW�*MVMQ\W�M�;\MXPMV�0QZ\MV[\MQV�I�XIO������LMT�KQ\I\W�8ZIaMZ[�NWZ�\PM�?MMS"�IL�M[MUXQW�\ZI�QT�;WTM�LQ�LWUMVQKI�
M�TI�4]VI�LQ�T]VMLz�^MVOWVW�[IT\I\Q�5MZK]ZQW�M�>MVMZM��M�KW[z�LQ�[MO]Q\W��=VI�ÅO]ZI�IVITWOI��UI�KWV�Q�XQIVM\Q�
LQ[XW[\Q�QV�WZLQVM�LQ[KMVLMV\M�QV�[MV[W�WZIZQW�v�ZQXWZ\I\I�VMTTI�^WKM�¹;MY]MVbI�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVIº�QV�
?QSQXMLQI��ML�QT�ZQ[]T\I\W�v�TW�[\M[[W"�Q�TI\Q�LMTTI�[\MTTI�I�[M\\M�X]V\M�QVLQ^QL]IVW�TI�[MY]MVbI�LMQ�OQWZVQ��[IT\IVLW�
L]M�XQIVM\Q�
5 9]M[\I�\IJMTTI�v�ZQXZWLW\\I�VMTTI�^WKM�¹;M\\QUIVIº�LQ�?QSQXMLQI��ML�v�XZM[MV\M�IVKPM�VMTTI�^MZ[QWVM�NZIVKM[M�
LMTTI�[\M[[I�^WKM��UI�UIVKI�VMTTM�^MZ[QWVQ�LMTTM�IT\ZM�TQVO]M�M]ZWXMM�
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9]M[\I�\IJMTTI�v�[\I\I�ZMLI\\I�LI�]V�KI\\WTQKW�Q\ITQIVW�M�Y]QVLQ�IV\MXWVM�QT�Lz�ITTI�VW\\M��UI�
se si inverte l’ordine anteponendo la notte al dì, secondo l’uso arabo, si ottiene la tabella XV 
XZQUI�ZQXWZ\I\I��ML�QT�ZQ[]T\I\W�v�TW�[\M[[W"�TI�[MY]MVbI�LMQ�XQIVM\Q�KPM�OW^MZVIVW�TI�XZQUI�WZI�
LQ�WOVQ�Lz�LMTTI�[M\\QUIVI�M�KPM�v�LM\MZUQVI\I�LITTI�[]LLQ^Q[QWVM�LMTTM����WZM�QV�\ZM�KQKTQ�LQ���
pi�����KWZZQ[XWVLM�ITT¼WZLQVM�LMQ�XQIVM\Q�VMTTI�[M\\QUIVI�

Cercai allora nelle .]\͌ɷǴ\�LMQ�X]V\Q�QV�K]Q�1JVڻ�)ZIJʅ�UMVbQWVI[[M�TM�KWZZQ[XWVLMVbM�XTIVM\IZQM�
dei giorni della settimana ed oltre ai due passi già citati in precedenza ne individuai altri 
quattro (���KPM�KWVNMZUI^IVW�\ITQ�KWZZQ[XWVLMVbM��;KWXZQQ�IVKPM�VMT�[]W�3Q\ǴJ�íIU[�IT�UIڻǴZQN�
IT�S]JZǴ��)ɷUIL�IT�*͌Vʅ��KWV\MUXWZIVMW�LQ� 1JV� ��ZIJʅ(ڻ ZQXWZ\I^I� \M[\]ITUMV\M� �7) tutte le 
corrispondenze planetarie delle ore dei dì della settimana della tabella XV e della tavola di 
1OVIbQW�,IV\Q�

)^M^W� KW[z� IJJI[\IVbI�UI\MZQITM� KWVOZ]MV\M�XMZ� ZMLQOMZM�]VI�VW\I� []TTI�LQ[KWZLIVbI� \ZI�
T¼WZLQVM�LMQ� KQMTQ� XTIVM\IZQ� QV� K]Q� ZQ[QMLWVW� Q� 8ZWNM\Q� M� T¼WZLQVM�LMQ� XQIVM\Q� VMQ� OQWZVQ� LMTTI�
[M\\QUIVI�� UI� UQ� ^MVVM� TW� [KZ]XWTW� LQ� ^MZQÅKIZM� KPM� QT� KWV\MV]\W� LQ� Y]M[\I� VW\I� NW[[M�
KWMZMV\M� KWV� KQ�� KPM� 1JV� �ZIJʅ(ڻ I^M^I� [KZQ\\W�VMT�4QJZW� LMQ� OQWZVQ� LMTT¼WXMZI��6WV�I^M^W�UIQ�
TM\\W�QV\MOZITUMV\M�Y]M[\W�\M[\W��[QI�XMZKPu�VWV�QV\MVLM^W�WKK]XIZUQ�LMTTI�[]I�\ZIL]bQWVM�
[QI�XMZKPu�I^M^W� \ZW^I\W�UWT\W�XWKW�KWUXZMV[QJQTM� TI�XIZ\M� QV� K]Q� 1JV� �ZIJʅ(ڻ MTMVKI^I� TM�
KWZZQ[XWVLMVbM�LMTTM�WZM�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI�KWV�TM�WZM�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��;W\\WXW[Q�
ITTWZI�TI�UQI�JWbbI�LQ�VW\I�M�TI�\I^WTI�LQ�1OVIbQW�,IV\Q�I�8IJTW�*MVMQ\W��KPM�[IXM^W�M[[MZ[Q�
WKK]XI\W�UWT\W�LQ�Y]M[\W�\M[\W��ML�MOTQ�VWV�[WTW�KWVNMZU��che quanto avevo riportato nella 
VW\I�MZI�KWMZMV\M�KWV�KQ��KPM�I^M^I�[KZQ\\W�1JVڻ�)ZIJʅ�UI�IٺMZU��IVKPM�KPM�TI�\I^WTI�LMTTM�
corrispondenze planetarie era un’importante chiave di lettura per comprendere il testo, 
QVKQ\IVLWUQ�I�XZW[MO]QZM�TW�[\]LQW�LMTT¼IZOWUMV\W�ML�I�[KZQ^MZM�]V�IZ\QKWTW�IT�ZQO]IZLW��Ð�

��4I� \ZIL]bQWVM�LQ�Y]M[\Q�JZIVQ�v� ZQXWZ\I\I�XMZ�M[\M[W�VMTTI� [MbQWVM�LMOTQ�IVVM[[Q�LMLQKI\I�IOTQ� M[\ZI\\Q�LMTTM�
.]\͌ɷǴ\�
7 9]M[\Q�JZIVQ�[Q�XW[[WVW�KWV[]T\IZM�I�XIO���!����LMTTI�\ZIL]bQWVM�[XIOVWTI�LQ�2IQUM�+W]TTI]\�+WZLMZW��VMT�
[MKWVLW�^WT]UM�LMTTI�[]I�\M[Q�LW\\WZITM��=VQ^MZ[Q\o�LQ�;ITIUIVKI�����!�



Annessi a Il libro dei giorni dell’opera 191

solo grazie al suo incitamento che ho intrapreso la traduzione del 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�ed 
PW�KMZKI\W�LQ�IXXZWNWVLQZVM�QT�[QOVQÅKI\W�

.QVW�IL�ITTWZI�I^M^W�\ZW^I\W�[WTW�ITK]VM�KWZZQ[XWVLMVbM�QV�IT\ZQ�\M[\Q�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�M�VMTT¼WXMZI�
LQ�IT�*͌Vʅ��UI�NIKMVLW�]V�XW¼�LQ�ZQKMZKPM�[]�\M[\Q�XQ��IV\QKPQ�[KWXZQQ�KPM�TM�¹WZM�XTIVM\IZQMº�
MZIVW�OQo�VW\M�UWT\Q�[MKWTQ�XZQUI��

1T�\M[\W�XQ��IV\QKW�M�XQ��M[XTQKI\Q^W�KPM�PW�\ZW^I\W��8��v�Y]MTTW�LQ�4]KQW�+I[[QW�,QWVM��6QKMI��
���������KPM�VMTTM�[]M�1[\WZQM�ZWUIVM��I�XIO����������LMTTI�\ZIL]bQWVM�LQ�/QW^IVVQ�>Q^QIVQ��
X]JJTQKI\I�LI�;WVbWOVW��5QTIVW��� ����XIZTIVLW�LMTT¼WZQOQVM�LMTTM�KWZZQ[XWVLMVbM�XTIVM\IZQM�
LMQ� OQWZVQ� LMTTI� [M\\QUIVI� M� LMT� LQٺMZMV\M� WZLQVM� LMQ� XQIVM\Q� VMQ� OQWZVQ� ZQ[XM\\W� IT� TWZW�
WZLQVIUMV\W�KMTM[\M��IٺMZUI"

:Q[XM\\W�XWQ�IT�ZQNMZQZ[Q�Q�OQWZVQ�I�Y]MTTM�[M\\M�[\MTTM��KPM�[Q�KPQIUIVW�XQIVM\Q��KQ��N]�
L¼Q[\Q\]bQWVM�MOQbQIVI�M�[Q�[XIZ[M�XW[KQI�NZI�\]\\Q�OTQ�]WUQVQ�M�OQo�LI�IV\QKPQ[[QUW�\MUXW��
KWU¼QW�̂ ILW�KWVOM\\]ZIVLW#�QUXMZWKKPu�XMZ�Y]IV\W�QW�[W��]V�\IT�KW[\]UM�VWV�N]�VW\W�
IOTQ�IV\QKPQ[[QUQ�/ZMKQ��5I�OQIKKPu�QT�UMLM[QUW�ZMOVI�ILM[[W�OMVMZITUMV\M�XZM[[W�
tutti gli uomini, ed in particolar modo presso i Romani, i quali lo riguardano ormai 
KWUM�LQ�TWZ�XI\ZQI��M[XWZZ��QV�XWKPM�XIZWTM�QV�Y]IT�UIVQMZI�N]�M[[W�QV\ZWLW\\W��,]M�
[WVW�TM�UIVQMZM��KPM�QW�PW�QV\M[W�LQZM��XMZ�IT\ZW�VWV�\IV\W�LQٻKQTQ�LI�KWUXZMVLMZ[Q��
UI� KPM� XMZ�� ^WOTQWVW� M[[MZM� IXXWOOQI\M� IL� ]VI� \IT� Y]IT� ZQÆM[[QWVM�� -L� QVNI\\Q� [M�
\IT]VW�\ZI[NMZQZo�Y]MTT¼IZUWVQI��KPM�[Q�KPQIUI�LQI\M[[IZWV�CKQWv�T¼QV\MZ^ITTW�UMTWLQKW�
LQ�Y]IZ\IE�� TI�Y]IT�[Q�KZMLM�KPM�IJJQI� QT�XZQVKQXIT� T]WOW�VMTTI�U][QKI�� TI� \ZI[NMZQZo��
LQKW��IVKPM�I�Y]M[\Q�XQIVM\Q��LM¼�Y]ITQ�[Q�NWZUI�\]\\W�T¼WZVIUMV\W�LMT�KQMTW��QV�UWLW�
M�KWUM�ZQKPQMLM�T¼WZLQVM�LMTT¼I^^WTOQUMV\W�M�OQZW�LQ�KQI[K]VW�LQ�M[[Q#�M�XZQVKQXQIVLW�
LITT¼]T\QUW�KMZKPQW��KPM�I\\ZQJ]Q[KWVW�I�;I\]ZVW��LQ�XWQ�XI[[IVLW� Q�L]M�KMZKPQ�KPM�
[MO]WVW�XQ��XZW[[QUQ�I�Y]M[\W��KWV\MZo�TI�[W[\IVbI�KPM�XZM[QMLM�IT�Y]IZ\W�M�LQ�V]W^W�
LI�Y]M[\W��TI[KQI\Q�Q�L]M�XQ��prossimi al medesimo, verrà al settimo cerchio e nello 
stesso modo percorrendo gli altri, assegnerà per ordine a ciascun giorno le sostanze 
regolatrici di quelli, costui troverà che tutti i giorni con una certa musica legge 
KWZZQ[XWVLWVW�ITT¼MTMOIV\Q[[QUW�WZLQVM�KMTM[\M"�M�Y]M[\I�v� TI�XZQUI�UIVQMZI�KPM� [Q�
dice (9���4¼IT\ZI�XWQ�v�TI�[MO]MV\M"�V]UMZI�TM�WZM�\IV\W�LMT�OQWZVW��Y]IV\W�LMTTI�VW\\M��

8 ;Q�\ZW^IVW�LMQ�ZQNMZQUMV\Q�IVKPM�QV�\M[\Q�W�\M[\QUWVQIVbM�LQ�[MKWTQ�XZMKMLMV\Q��UI�[WVW�XQ��NZIUUMV\IZQ��;]�
Y]M[\W�IZOWUMV\W�[Q�XW[[WVW�KWV[]T\IZM�TM�WXMZM�LQ�.ZIVKQ[�0MVZa�+WT[WV��<PM�?MMS��)V�-[[Ia�WV�\PM�7ZQOQV�IVL�
,M^MTWXUMV\�WN �\PM�;M^MV�,Ia�+aKTM��șIUJZQLOM�=VQ^MZ[Q\a�8ZM[[���!����XIO��� �����LQ�-^QI\IZ�BMZ]JI^MT��<PM�;M^MV�
,Ia�+QZKTM��<PM�0Q[\WZa�IVL�5MIVQVO�WN �\PM�?MMS�=VQ^MZ[Q\a�WN �+PQKIOW�8ZM[[���! !��XIO��������LQ�/Q][MXXM�*MbbI��
)ZKIVI�5]VLQ��*QJTQW\MKI�=VQ^MZ[ITM�:QbbWTQ��5QTIVW���!!���XIO����������M�LQ�;IKPI�;\MZV��K]ZI\WZM���+ITMVLIZ[�
QV�\PM�UISQVO��*ZQTT��4MQLMV��������XIO������!�
9 4I� ZIXXZM[MV\IbQWVM�OZIÅKI�LQ�Y]M[\I� [XQMOIbQWVM�v� TI� [\MTTI� I� [M\\M�X]V\M� ZQXZWLW\\I�LI�8IJTW�*MVMQ\W� M�
;\MXPMV�0QZ\MV[\MQV�VMT�TQJZW�KQ\I\W�VMTTI�VW\I���
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KWUQVKQIVLW�LITTI�XZQUI#�I[[MOVI�Y]M[\I�I�;I\]ZVW�� TI� [MKWVLI�I�/QW^M�� TI� \MZbI�
I�5IZ\M��TI�Y]IZ\I�IT�;WTM��TI�Y]QV\I�I�>MVMZM��TI�[M[\I�I�5MZK]ZQW�M�TI�[M\\QUI�ITTI�
4]VI��[MKWVLW�T¼WZLQVM�LMQ�KMZKPQ�KPM�LIVVW��[Q�Lo�LIOTQ�-OQbQIVQ�VMT�UWLW�KPM�UM�v�
[\I\W�M[XW[\W��.I\\W�KQ��XMZ�ITY]IV\M�^WT\M��ÅVQ\W�KPM�I^ZIQ�QT�OQZW�LMTTM����WZM��\ZW^MZIQ�
KPM�TI�XZQUI�WZI�LMT�OQWZVW�[MO]MV\M�\WKKI�IT�;WTM#�M�KW[z�se regolerai nella stessa guisa 
IVKPM�TM����WZM�LQ�Y]M[\W�OQWZVW�ZQNMZQZIQ�ITTI�4]VI�T¼WZI�XZQUI�LMT�\MZbW�OQWZVW#�M�[M�
al medesimo modo percorrerai similmente gli altri giorni, ogni giorno avrà la sua 
KWZZQ[XWVLMV\M�[W[\IVbIº�

1V�IUJQ\W�Q[TIUQKW��L]M�[MKWTQ�XZQUI�LMTTI�VI[KQ\I�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ��̂ MVVMZW�ZMLI\\M�TM�-XQ[\WTM�LMQ�
.ZI\MTTQ�LMTTI�8]ZMbbI (:I[Ǵ¼QT�Qɽ_ǴV�I̱�̱INǴ¼), e nel terzo libro, dedicato all’astronomia, si legge 
quanto segue (10�"

8MZ�Y]IV\W�ZQO]IZLI�Q�Lz�M�TM�VW\\Q��[IXXQ�KPM�[WVW�ZQXIZ\Q\M�\ZI�Q�XQIVM\Q��4I�XZQUI�
WZI�LMT�Lz�LMTTI�LWUMVQKI�M�LMTTI�VW\\M�LMT�OQW^MLz�IXXIZ\QMVM�IT�;WTM#�TI�XZQUI�WZI�
LMT�Lz�LMT�T]VMLz�M�LMTTI�VW\\M�LQ�^MVMZLz�IXXIZ\QMVM�ITTI�4]VI#�TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�
del martedz� M� LMTTI� VW\\M� LMT� [IJI\W� IXXIZ\QMVM� I�5IZ\M#� TI� XZQUI� WZI� LMT� Lz� LMT�
UMZKWTMLz� M� LMTTI� VW\\M� LMTTI� LWUMVQKI� IXXIZ\QMVM� I�5MZK]ZQW#� TI� XZQUI� WZI� LMT�
Lz�LMT�OQW^MLz�M�LMTTI�VW\\M�LMT� T]VMLz�IXXIZ\QMVM�I�/QW^M#� TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�LMT�
^MVMZLz�M�LMTTI�VW\\M�LMT�UIZ\MLz�IXXIZ\QMVM�I�>MVMZM#�TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�LMT�[IJI\W�
e della notte del mercoledz�IXXIZ\QMVM�I�;I\]ZVW��4M�IT\ZM�WZM�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�[WVW�
ZQXIZ\Q\M�\ZI�Q�XQIVM\Q�[MO]MVLW�TI�[]KKM[[QWVM�LMTTM�TWZW�[NMZM��+W[z�TI�[MKWVLI�WZI�LMT�
Lz�LMTTI�LWUMVQKI�IXXIZ\QMVM�I�>MVMZM��TI�K]Q�[NMZI�v�[W\\W�Y]MTTI�LMT�;WTM��TI�\MZbI�WZI�
IXXIZ\QMVM�I�5MZK]ZQW��TI�K]Q�[NMZI�v�[W\\W�I�Y]MTTI�LQ�>MVMZM��TI�Y]IZ\I�IXXIZ\QMVM�
ITTI�4]VI��TI�K]Q�[NMZI�v�[W\\W�I�Y]MTTI�LQ�5MZK]ZQW��TI�Y]QV\I�WZI�IXXIZ\QMVM�I�;I\]ZVW��
TI�[M[\I�I�/QW^M��TI�[M\\QUI�I�5IZ\M�M�T¼W\\I^I�IT�;WTM��TI�VWVI�I�>MVMZM��TI�LMKQUI�
I�5MZK]ZQW��T¼]VLQKM[QUI�ITTI�4]VI��TI�LWLQKM[QUI�I�;I\]ZVW#�KWV�Y]M[\W�UM\WLW�[Q�
possono calcolare tutte le ore del dì e della notte, partendo dal signore della prima 
WZI��M�XZW[MO]MVLW�KWV�T¼WZLQVM�LMTTM�[NMZM��KWUM�IJJQIUW�UW[\ZI\W�

4M� WZM� XTIVM\IZQM� [WVW� IVKWZI� WOOQ� ]\QTQbbI\M� QV� I[\ZWTWOQI� M� ^Q� [WVW� XMZ[QVW� LMQ� [Q\Q� KPM�
consentono di determinare le dodici ore diseguali del dì e della notte di ogni giorno a secondo 
LMTTI�TI\Q\]LQVM�M�TWVOQ\]LQVM�LMT�T]WOW��QV�UWLW�LI�[\IJQTQZM�Y]IT�v�QT�XQIVM\I�KPM�OW^MZVI�
]VI�KMZ\I�WZI��

Ma considerare il 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�ITTI�O]Q[I�LQ�]V�\M[\W�LQ�I[\ZWTWOQI�v�KWUM�O]IZLIZM�QT�
LQ\W�M�VWV�̂ MLMZM�KQ��KPM�M[[W�QVLQKI��1JVڻ�)ZIJʅ�QV�Y]M[\W�TQJZW�M[XWVM�Q�XZQVKQXQ�UM\IÅ[QKQ�W�TM�

10 1T� \M[\W�[Q� \ZW^I�I�XIO�� �� ��LMTT¼MLQbQWVM�K]ZI\I�LI�ɼIaZ�IL�LʅV�1JV�5IɷU͌L�Ib�BQZQSTʅ��IT�5I\JIڻI�IT�
� �!���IíIZQaaI�JQ�5Q̱Z��1T�+IQZWڻ
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realtà essenziali da cui derivano i giorni della settimana e le diverse ore che ne costituiscono 
TM�VW\\Q�ML�Q�Lz"�QV�\]\\W�KQ��Q�XQIVM\Q�[WVW�[WTW�LMOTQ�I\\WZQ�[MKWVLIZQ�ML�I[[WOOM\\I\Q��KPM�VWV�
^MVOWVW�VMXX]ZM�UMVbQWVI\Q�KWV�Q�TWZW�VWUQ��UMV\ZM�QT�^MZW�I\\WZM�v�=VW�[WTW��

+Q��KPM�1JVڻ�)ZIJʅ�[XQMOI�M�KPM�VWV�[Q�\ZW^I�VMQ�\M[\Q�LQ�I[\ZWTWOQI�Vu�VMTT¼WXMZI�LQ�IT�*͌Vʅ�v�
che i veri giorni della settimana sono quelli spirituali dell’opera, giorni le cui ore sono tutte 
[WOOM\\M�ITTW�[\M[[W�ZMOQUM��KQWv�I�Y]MTTW�LMTT¼WXMZI�LQ^QVI�KPM�KIZI\\MZQbbI�Y]MT�OQWZVW��1V�
^QZ\��LMTTI�ZMIT\o�M[[MVbQITM�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lz�ML�QT�Lz�VMTTI�VW\\M�TM�WZM�LMQ�OQWZVQ�
dell’opera vengono distribuite in tutti i giorni della settimana, secondo una legge dettata 
LITTI�;IOOMbbI�LQ^QVI��ML�QT�ZQ[]T\I\W�v�^MZW[QUQTUMV\M�Y]MTTW�ZQXWZ\I\W�VMTTI�\IJMTTI�@111��QV�
K]Q�TI�[MY]MVbI�LMTTM�WZM�LMTTI�VW\\M�KWZZQ[XWVLM�I�Y]MTTI�LMTTM�WZM�LMT�Lz��8MZ�IZZQ^IZM�ITTI�
[MY]MVbI�LMTTM�WZM�LMQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q��KQWv�I�Y]MTTM�KPM�OTQ�I[\ZWTWOQ�KPQIUIVW�
WZM�XTIVM\IZQM��v�VMKM[[IZQW�T¼QV\MZ^MV\W�LQ�]VI�[MKWVLI�ZMIT\o�M[[MVbQITM��Y]MTTI�LMT�\WOTQMZM�
il dì dalla notte e la notte dal dì, sì che tra la notte di un certo giorno ed il suo dì vi sia un 
intervallo di tre dì e di tre notti (11���

Il processo determinato da queste due realtà essenziali per comando divino non ha luogo una 
^WT\I�XMZ�\]\\M��UI�ZQKWZZM�WOVQ�OQWZVW��XWQKPu�¹-OTQ�WOVQ�OQWZVW�v�CWKK]XI\WE�QV�]V¼WXMZIº�
�+WZ��4>��!��M��KWUM�XZMKQ[I�1JV� �ZIJʅ�VMT(ڻ \M[\W��IT�XW\MZM�I\\Q^W�LMTT¼)VQUI�]VQ^MZ[ITM�v�
IٻLI\W�QT�KWUXQ\W�LQ�I\\]IZM�Q�LQ^MZ[Q�ZMOQUQ�LMTT¼WXMZI�LQ^QVI�KWV�T¼IQ]\W�LMTTM�ZMIT\o�[XQZQ\]ITQ�
LMTTM�[M\\M�[NMZM�KMTM[\Q�XZMXW[\M�IT�OW^MZVW�LMQ�OQWZVQ�M�LMTTM�WZM�LMTTI�[M\\QUIVI��

Ð� M^QLMV\M� TI� LQ[\IVbI� KPM� [MXIZI� Y]M[\I� KWVKMbQWVM� KPM� ZQKWTTMOI� Q� OQWZVQ� M� TM� WZM� LMTTI�
[M\\QUIVI�I�LMQ�XZQVKQXQ� [XQZQ\]ITQ� M�UM\IÅ[QKQ�LITTI� KWVKMbQWVM�XWXWTIZM�M�XZWNIVI�KPM� TQ�
ZQKWTTMOI�I�LMQ�KWZXQ�Å[QKQ�KWUM�Q�XQIVM\Q��;WTW�UMLQIV\M�Y]M[\W�ZQKWTTMOIUMV\W�T¼I[\ZWVWUQI�
e l’astrologia (12��[WVW�[KQMVbM�\ZILQbQWVITQ�I�\]\\Q�OTQ�MٺM\\Q�M�XW[[WVW�[MZ^QZM�LQ�[]XXWZ\W�XMZ�
la conoscenza e realizzazione di realto�[XQZQ\]ITQ��

6MT�4QJZW�LMTTW�[^MTIUMV\W�LMOTQ�MٺM\\Q�LMT�^QIOOQW��\ZILW\\W�ML�MLQ\W�LI�,MVQ[�/ZQT��13���1JVڻ�)ZIJʅ�
IٺMZUI"� ¹1T� 4MOQ[TI\WZM� VWV� PI� LQKPQIZI\W�UQ[KZMLMV\M� [M� VWV� KWT]Q� KPM� KZMLM� KPM� T¼I\\W�
IXXIZ\MVOI�IOTQ�I[\ZQ�M�VWV�IL�)TTIP�W�KPM�-OTQ�NIKKQI�TM�KW[M�XMZ�UMbbW�LQ�M[[Q"�Y]M[\I�v�TI�
miscredenza e l’associazione (íQZS���9]IV\W�I�KWT]Q�KPM�TQ�KWV[QLMZI�I[[WOOM\\I\Q�M�KPM�CKZMLME�

11 1T�UWLW�QV�K]Q�1JVڻ�)ZIJʅ�ZQKW[\Z]Q[KM�TM�WZM�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�LITTM�WZM�LMQ�OQWZVQ�KWU]VMUMV\M�VW\Q�
\QMVM�M^QLMV\MUMV\M�KWV\W�LMTT¼MٺM\\W�LQ�MV\ZIUJM�TM�ZMIT\o�M[[MVbQITQ��XMZ�K]Q�KWV[MV\M�[WTW�XIZbQITUMV\M�LQ�
QV\ZI^MLMZM�TI�TMOOM�KPM�OW^MZVI�T¼QV\MZXMVM\ZIbQWVM�LMTTM�VW\\Q�M�LMQ�Lz�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�
12 :MVu�/]uVWV��I�XIO�����LQ�4I�KZQ[M�L]�UWVLM�UWLMZVM��/ITTQUIZL��8IZQOQ���!����XZMKQ[I"�¹1T�NI]\�ZMUIZY]MZ�Y]M�
T¼I\\ZQJ]\QWV�LM�[QOVQÅKI\QWV[�LQ[\QVK\M[�I]`�\MZUM[�L¼I[\ZWTWOQM�M\�L¼I[\ZWVWUQM�M[\�ZMTI\Q^MUMV\�ZuKMV\M#�KPMb�
TM[�/ZMK[��KM[�LM]`�UW\[�u\IQMV\�MUXTWau[�QVLQٺuZMUUMV\�XW]Z�Lu[QOVMZ�\W]\�T¼MV[MUJTM�LM�KM�o�Y]WQ�T¼]V�M\�
T¼I]\ZM�[¼IXXTQY]MV\�UIQV\MVIV\º�
13 1JVڻ�)ZIJQ��4M�Lu^WQTMUMV\�LM[�MٺM\[�L]�̂ WaIOM��jLQ\QWV[�LM�T¼uKTI\��+WUJI[���!!���1T�JZIVW�Y]Q�\ZILW\\W�v�ZQXWZ\I\W�
I�XIO��� ��!��KWV�I�ÅIVKW�QT�\M[\W�IZIJW�
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KPM�)TTIP� TQ� IJJQI� NI\\Q�U]W^MZM�XMZ� ]VI� [IOOMbbI�VWV� v� CUQ[KZMLMV\ME��)VbQ�� KPQ� QOVWZI�
KQ��KPM�)TTIP�PI�LMXW[\W�QV�M[[Q��TM�NIKKMVLM�KPM�)TTIP�PI�ZQ^MTI\W�IL�M[[Q�M�TM�[IOOMbbM�KPM�
PI� LQ[XW[\W� WZLQVI\IUMV\M� QV� M[[Q�� [Q� TI[KQI� [N]OOQZM� ]V� IJJWVLIV\M� JMVM� ML� ]VI� OZIVLM�
[KQMVbIº#�M�VMT�KIX�����LMTTM�.]\͌ɷǴ\�C1��!���E�[KZQ^M"

¹1V^MZW OTQ�MTMUMV\Qڻ��IVǴ̱QZ)�[WVW�Y]I\\ZW�UI\ZQKQ
M�[WVW�TM�ÅOTQM�XMZ�QT�UWVLW�LMTTM�[NMZM�
,I�M[[Q�[QIUW�[\I\Q�OMVMZI\Q�M�Y]QVLQ�TI�VW[\ZI�M[Q[\MVbI�v
VMT�UWVLW�LMOTQ�MTMUMV\Q��IZSǴV��(14) M�LMOTQ�IVOMTQ��IUTǴS�.
,QW�PI�NI\\W�QT�VW[\ZW�V]\ZQUMV\W�KWUM�LMTTM�[XQOPM��[IVǴJQT��
LIT�ZMOQUM�LQ�]VI�;XQOI�C(sunbula) VWUM�LMTTI�>MZOQVME�KPM�VWV�PI�KWVLQ^Q[QWVM
-�ITTW�[\M[[W�UWLW�PI�UWT\QXTQKI\W�TI�VW[\ZI�ZQKWUXMV[I�XMZ�[M\\M�[XQOPM�
XMZ�]VI�8IZWTI�(qawl)�(15) KPM�VWV�v�LQ�]V�UMV\Q\WZM�
1T�VW[\ZW�\MUXW�v�[M\\M�UQOTQIQI�(��)�
XMZ�T¼I^^WTOMZ[Q�LMOTQ�[XTMVLWZQ�M�LMTTM�\MVMJZM
7[[MZ^I�KWV�TI�\]I�QV\MTTQOMVbIڻ��IYT��[M\\M�QV�[M\\M
LI�[M\\M�KPM�VWV�[WVW�LMQ�ZM��IUTǴS��
M�ZQÆM\\Q�KWV�QT�\]W�XMV[QMZW��ÅSZ��[]TTI�KWVKWZLIVbI��\IVǴ[]J��LMT�TWZW�ZMOQUM�(17)
M�KWTXQ[KQ��QȦZQJ��KWV�]VI�[XILI�LITTI�TIUI�IٻTI\I�

Con il primo IUTǴS�[Q�ZQNMZQ^I��IZǴLI) (18) agli angeli (UITǴ¼QSI), plurale di UITIS, con il secondo 
IUTǴS� [Q� ZQNMZQ^I� IQ� ZM� �U]T͌S), plurale di UITQS��-OTQ� LQKM� KPM� M[[Q� [WVW� I[[WOOM\\I\Q� M� KPQ� v�
I[[WOOM\\I\W�VWV�PI�LQZQ\\W�IT�VWUM�LMT�ZM��1�[M\\M�UMVbQWVI\Q�[WVW�Q�[M\\M�CI[\ZQE�[XTMVLMV\Q�
(LIZǴZʅ��VMTTM�[M\\M�[NMZM�M[Q[\MVbQI\M�LIQ�[M\\M�OQWZVQ�KPM�[WVW�Q�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI��ɦ]UڻI), 
KPM�LQXMVLWVW�LIT�UW\W�KPM�v�IT�LQ�[WXZI�LMQ�KQMTQ��KQWv�QT�UW\W�LMT�OQWZVW�KPM�IXXIZ\QMVM�ITTI�

14 8MZ�1JVڻ�)ZIJQ�Q�\MZUQVQ�IZSǴV�MLڻ�IVǴ̱QZ�[Q�ZQNMZQ[KWVW�MV\ZIUJQ�IOTQ�MTMUMV\Q��KWUM�IٺMZUI�VMQ�KIXQ\WTQ����[I 
�� ���E�����C1������E���!��C11�������E���� �C111�������E�M��!��C111��� ���E�
15 :QNMZQUMV\W�IT�^MZ[M\\W"�¹4I�[QUQTQ\]LQVM��UḮIT��LQ�KWTWZW�KPM�[XMVLWVW�TM�TWZW�ZQKKPMbbM�XMZ�)TTIP�v�KWUM�
TI�[QUQTQ\]LQVM�LQ�]V�[MUM�KPM�NI�KZM[KMZM���[XQOPM��QV�KQI[K]VI�LMTTM�Y]ITQ�^Q�[WVW�����[MUQ��ML�)TTIP�UWT\QXTQKI�
I�KPQ�^]WTMº��+WZ��11������
���6MT�XZWTWOW�LMTTM�.]\͌ɷǴ\�C1�����E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹-OTQ�NMKM�[KMVLMZM�QT�+ITQٺW�C)LIUWE�ITT¼QVQbQW�LMT�
KQKTW�LMTTI�>MZOQVM�CKPM�L]ZI������IVVQE��Ð�XMZ�Y]M[\W�KPM�-OTQ��/TWZQI�I�4]Q��PI�[\IJQTQ\W�KPM�TI�VW[\ZI�L]ZI\I�
QV� Y]M[\W�UWVLW� NW[[M� LQ� ����� IVVQ�� ML� ITTI� []I� ÅVM� KQ� KWTXQZo� ]VI� KWVLQbQWVM� LQ� M[\QVbQWVM�� \ZI� [WVVW� M�
[WVVWTMVbIº�
17 1JVڻ�)ZIJʅ�[\M[[W��W�QT�[]W�1[XQZI\WZM��QVOQ]VOM�Y]Q�LQ�ZQÆM\\MZM�[]T�ZMOQUM�LMT�[M\\M�KPM�KIZI\\MZQbbI�Q�OQWZVQ��Q�
KQMTQ�ML�Q�XQIVM\Q��M�KQ��UQ�KWVNWZ\I�VMTT¼I^MZ�NI\\W�ZQKWZ[W�ITTI�ZQÆM[[QWVM�
18 4¼][W�LMTTI�\MZbI�XMZ[WVI�VWV�v�Y]Q�]V�MZZWZM�LQ�[\IUXI��XWQKPu�v�KWVNMZUI\W�LIQ�UIVW[KZQ\\Q�XQ��IV\QKPQ�M�
LITT¼IٺMZUIbQWVM�¹-OTQ�LQKMº�LMTTI�ZQOI�[MO]MV\M��Ð�XW[[QJQTM�KPM�1JVڻ�)ZIJʅ�[Q�ZQNMZQ[[M�I�[M�[\M[[W�KWV�TI�\MZbI�
XMZ[WVI��UI�v�XQ��XZWJIJQTM�KPM�[Q�ZQNMZQ[KI�ITT¼1[XQZI\WZM�LQ^QVW�LQ�Y]M[\Q�^MZ[Q�



Annessi a Il libro dei giorni dell’opera 195

;NMZI�[]XZMUI��;IXXQ�KPM�v�QVLQ[XMV[IJQTM�KPM�QT�NWVLIUMV\W�LQ�WOVQ�KW[I�LMOTQ�M[[MZQ�M[Q[\MV\Q�
[QI�VMTTM�ZMIT\o�LQ^QVMº�

2 – Estratti delle .]\͌ɷǴ\ relativi alle tre realtà essenziali che governano i giorni 

4M� [MO]MV\Q� \ZIL]bQWVQ�� WZLQVI\M� [MKWVLW� TI� [MY]MVbI� LMQ� KIXQ\WTQ� LI� K]Q� [WVW� \ZI\\M��
includono la maggior parte dei passi delle .]\͌ɷǴ\�in cui sono menzionate le realtà essenziali 
LMTT¼I^^WTOQUMV\W��LMT�\WOTQMZM�M�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM�ML�Q�̂ MZ[M\\Q�KWZIVQKQ�KPM�IL�M[[M�[Q�ZQNMZQ[KWVW��
Come si vedrà in questi estratti, la copertura (OQíaǴV), che nel 4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�v�KQ\I\I�
[WTW�]VI�̂ WT\I�CXIO��̀ `E�KWUM�KWVNMZUI�LMT�NIZ�XMVM\ZIZM��VMTTM�.]\͌ɷǴ\ viene presentata come 
]VI�LMTTM�ZMIT\o�M[[MVbQITQ�KPM�OW^MZVIVW�Q�OQWZVQ��ML�QV�]V�XIQW�LQ�WKKI[QWVQ�v�UMVbQWVI\I�
al posto del togliere nel ternario dei regimi che governano la notte ed il dì, mentre il togliere 
([ITɽ�� ^QMVM�KQ\I\W�]VI�^WT\I�KWUM�KPQIZQUMV\W�LMT� ZMOQUM�LMT� NIZ�XMVM\ZIZM��ML�VMTTM�IT\ZM�
WKKI[QWVQ�v�UMVbQWVI\W�LI�[WTW��8MV[W�KPM�\]\\W�KQ��VWV�LMJJI�M[[MZM�KWV[QLMZI\W�KWUM�]VI�
KWV\ZILLQbQWVM��UI�XQ]\\W[\W�KWUM�]VI�LQٺMZMVbI�LQ�XZW[XM\\Q^I"�VMT�4QJZW�LMQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI�
1JV� �ZIJʅ(ڻ XIZTI� [WXZI\\]\\W� LMTTI� OMVM[Q� LMQ� OQWZVQ� LMTTI� [M\\QUIVI� KWU]VMUMV\M� VW\Q� I�
XIZ\QZM�LIQ�OQWZVQ�LMTT¼WXMZI��ML�QV�Y]M[\W�XZWKM[[W�QT�\WOTQMZM�[^WTOM�]V�Z]WTW�NWVLIUMV\ITM�
nell’assegnazione del dì di un certo giorno della settimana alla notte che le corrisponde 
ZMITUMV\M��6MTTM�.]\͌ɷǴ\� QV^MKM� QT� \WOTQMZM�VWV�v�ZQNMZQ\W�IQ�Lz�ML�ITTM�VW\\Q�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�
[M\\QUIVI�UI�LMT�OQWZVW� QV�OMVMZITM��KW[z�KWUM�v�UMVbQWVI\W�VMT�+WZIVW��M� TI�L]ITQ\o�LQ�
VW\\M�M�Lz�^QMVM�KWZZMTI\I�[XMKQÅKIUMV\M�KWV�Y]MTTI�LQ�W[K]ZQ\o�M�T]KM��LQ�QV^Q[QJQTM�M�^Q[QJQTM��
KWV�OTQ�[^QT]XXQ�LW\\ZQVITQ�KPM�VM�KWV[MO]WVW�

Cap. 11 [I 141.6]�-L�)TTIP�PI�[\IJQTQ\W�Y]M[\W�CTI[[W�LQE�\MUXW��bIUǴV) (19���KPM�v�TI�VW\\M�
ML�QT�Lz��ML�QT�\MUXW�v�QT�OQWZVW#�TI�VW\\M�ML�QT�Lz�KWM[Q[\WVW�VMT�\MUXW�ML�-OTQ�PI�NI\\W�LQ�M[[Q�
]V�XILZM�ML�]VI�UILZM�XMZ�KQ��KPM� NI�I^^MVQZM� QV�M[[Q��+WUM�PI�LM\\W"�¹-OTQ� NI� [z�KPM� TI�
notte copra (a]Oíʅ��QT�Lzº��+WZ��>11������[QUQTUMV\M�PI�LM\\W�LQ�)LIUW"�¹-�Y]IVLW�TI�KWXZz�
(\IOIííǴ��MTTI�C-^IE�N]�OZI^QLIº��+WZ��>11�� !���9]IVLW�TI�VW\\M�KWXZM�QT�Lz��TI�VW\\M�v�XILZM�ML�
QT�Lz�UILZM��M�\]\\W�KQ��KPM�)TTIP�NI�I^^MVQZM�VMT�Lz�v�I�O]Q[I�LMQ�ÅOTQ�KPM�OMVMZI�TI�LWVVI#�M�
quando il dì copre la notte, il dz�v�XILZM�M�TI�VW\\M�UILZM��M�\]\\M�TM�WXMZM�KPM�)TTIP�NI�I^^MVQZM�
VMTTI�VW\\M�[WVW�I�O]Q[I�LMQ�ÅOTQ�KPM�OMVMZI�TI�UILZM��)JJQIUW�OQo�[XQMOI\W�Y]M[\I�[MbQWVM�
nel nostro 4QJZW�LMTT¼WXMZI��QV�K]Q�IJJQIUW�XIZTI\W�LMT�;]W�LM\\W��[QI�-OTQ�M[IT\I\W"�¹7OVQ�OQWZVW�
-OTQ�v�ITT¼WXMZIº��+WZ��4>��!���;M�)TTIP�^]WTM��QV�Y]M[\W�TQJZW�C.]\͌ɷǴ\E�KQ�[IZo��[M�)TTIP�KM�TI�
rammenterà (ȨISSIZI���]VI�XIZ\M�M[I]ZQMV\M�LMTTI�KWVW[KMVbI�LMQ�OQWZVQ��-OTQ��[QI�M[IT\I\W��PI�
IVKPM�LM\\W"�¹-OTQ�NI�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lz�M�NI�XMVM\ZIZM�QT�Lz�VMTTI�VW\\Mº��+WZ��@@11�

19 6MT�\M[\W�KPM�XZMKMLM�1JVڻ�)ZIJʅ�[Q�ZQNMZQ[KM�ITTM����WZM�KPM�KW[\Q\]Q[KWVW�QT�OQWZVW��VWV�IT�\MUXW�QV�UWLW�
OMVMZITM�
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����@@@1��!��@@@>�����4>11����KWUM�]T\MZQWZM�[XQMOIbQWVM�LMTT¼IKKWXXQIUMV\W��\IVǴS]ɷ), 
ML�-OTQ��[QI�OTWZQÅKI\W��PI�KPQIZQ\W�KWV�QT�;]W�LM\\W"�¹ML�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�v�TI�VW\\M��LI�K]Q�
\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��@@@>1�����KPM�TI�VW\\M�v�]VI�UILZM�XMZ�M[[W��M�KPM�QT�Lz�v�OMVMZI\W�
da essa, così come il bambino si stacca (aIV[ITQɽ]) (20) dalla sua madre, quando esce da essa, 
ML�QT�[MZXMV\M�LITTI�[]I�XMTTM��-L�M[[W�[Q�UIVQNM[\I�KWUM�OMVMZI\W�QV�]V�IT\ZW�UWVLW��LQ^MZ[W�
LIT�UWVLW�KPM�TI�VW\\M�KWUXZMVLM^I��ML�QT�XILZM�v�QT�Lz�KPM�IJJQIUW�UMVbQWVI\W��)JJQIUW�
OQo�[XQMOI\W�KQ��VMT�VW[\ZW�4QJZW�LMT�\MUXW�M�LMTTI�KWVW[KMVbI�LMT�<MUXW�(LIPZ)�(21���9]M[\I�VW\\M�M�
questo dì sono due padri per un aspetto e due madri per un altro aspetto, e gli esseri generati 
(U]_ITTILǴ\�� VMT�UWVLW� LMOTQ� MTMUMV\Q� KPM�)TTIP� NI� I^^MVQZM� QV� M[[Q� QV� WKKI[QWVM� LMT� TWZW�
I^^QKMVLIUMV\W�[WVW�KPQIUI\Q�Q�ÅOTQ�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz��KWUM�IJJQIUW�IٺMZUI\W�

Cap. 68 [I 337.16] 4¼QV^Q[QJQTM�v�]V�NWVLIUMV\W��I̱T��M�TI�VW\\M�v�]V�NWVLIUMV\W#�QT�̂ Q[QJQTM�v�
]V�ZIUW�ML�QT�Lz�v�]V�ZIUW��¹-L�v�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��
@@@>1������M�Y]QVLQ�QT�Lz�v�\ZI\\W�LITTI�VW\\M�

Cap. 69 [I 395.29]�9]M[\Q�UWUMV\Q� CT¼ITJI�ML� QT� \ZIUWV\WE�[WVW�L]M�JIZbIɽ posti tra la 
VW\\M�ML�QT�Lz�IQ�TWZW�M[\ZMUQ��QV�Y]IV\W�QT�\MUXW�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�v�KQKTQKW��8MZ�Y]M[\W�-OTQ��
[QI�M[IT\I\W��PI�LM\\W"�¹-OTQ�I^^WTOM��a]SI__QZ]�� TI�VW\\M�VMT�Lz�ML�I^^WTOM�QT�Lz�VMTTI�VW\\Mº�
�+WZ��@@@1@�����LIT�^MZJW�¹I^^WTOMZMº��SI__IZI) il turbante (`QUǴUI���-L�WOV]VW�LQ�TWZW�[Q�
nasconde (aIɽNǴ��ITT¼IXXIZQZM�LMTT¼IT\ZW��KWUM�PI�LM\\W"�¹-OTQ�NI�[z�KPM�TI�VW\\M�KWXZI��a]Oíʅ) il 
Lzº��+WZ��>11����M�@111�����KQWv�TI�VI[KWVLM��a]OI͂͂ʅ���ML�IVITWOIUMV\M�QT�Lz�KWXZM�TI�VW\\M�

Cap. 71 [I 637.33] 4I�VW\\M�XZMKMLM�QT�Lz��QV�Y]IV\W�QT�Lz�v�\WT\W��UI[T͌ɽ��LI�M[[I�

Cap. 71 [I 660.31]�4I�T]KM�v�\M[\QUWVQIVbI��[PIPǴLI��M�UIVQNM[\IbQWVM�ML�v�I�O]Q[I�LMT�Lz�
XMZKPu�M[[W�[Q�KPQIUI�KW[z�XMZ�TI�LQٺ][QWVM�LMTTI�T]KM�QV�M[[W��ML�QT�Lz�[MO]M�TI�VW\\M�XWQKPu�v�
tolto da essa

Cap. 72 [I 716.9] ;IXXQ�KPM�XMZ�OTQ�IZIJQ��M�[MKWVLW�QT�KWUX]\W�IZIJW�LMT�\MUXW�[]�K]Q�^Q�v�
IKKWZLW�]VIVQUM��XMZ�XZQVKQXQW�TI�VW\\M�CLMT�OQWZVWE�XZMKMLM�QT�[]W�Lz��22���+WT]Q�KPM�PI�NI\\W�
M[Q[\MZM�QT�\MUXW��KQWv�)TTIP��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��PI�LM\\W"�¹ML�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�v�TI�VW\\M��LI�K]Q�
\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��@@@>1�����[\IJQTMVLW�TI�VW\\M�KWUM�WZQOQVM��ML�PI�\WT\W�QT�Lì da essa così 
come noi togliamo la pecora dal suo vello (23���4I�UIVQNM[\IbQWVM��Φ]P͌Z) appartiene alla notte 

20 9]M[\W�^MZJW�v�TI�[M\\QUI�NWZUI�LMT�^MZJW�[ITIɽI��\WOTQMZM�
21 ,Q�Y]M[\¼WXMZI��UMVbQWVI\I�IVKPM�VMT�KIX���!�C1��!����E��VMT�.QPZQ[\�CV�����E�M�VMTT¼1ɦIbI�CV�����E�VWV�[Q�v�
\ZW^I\W�ÅVWZI�ITK]V�UIVW[KZQ\\W�
22 4I�ZM[\ZQbQWVM�[Q�QUXWVM�XMZKPu�VMT�[MO]Q\W�LMT�\M[\W�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I�KPM�XMZ�TI�4MOOM�IZIJI�TI�VW\\M�LQ�
�ZINI�v�XW[XW[\I�IT�[]W�Lz��KQWv�v�Y]MTTI�TI�K]Q�ITJI�KWZZQ[XWVLM�IT�OQWZVW�LMT�[IKZQÅKQW��KPM�v�QT�LMKQUW�OQWZVW(ڻ
LMT�UM[M�LMT�XMTTMOZQVIOOQW�
23 Come già precisato nella nota �!�LMTTI�\ZIL]bQWVM�1JVڻ�)ZIJʅ�QV\MVLM�QT�^MZJW�[ITIɽI�nel senso di togliere 
\QZIVLW�N]WZQ�W�M[\ZIMVLW�
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ML�QT�Lz�v�VI[KW[\W�QV�M[[W��KW[z�KWUM�QT�^MTTW�LMTTI�XMKWZI�v�M[\MZQWZM��I�O]Q[I�LQ�]VI�KWXMZ\I�[]�
LQ�M[[I��ÅVKPu�M[[I�VWV�VM�̂ QMVM�\WT\I��9]QVLQ�-OTQ�PI�\ZI\\W�QT�̂ Q[QJQTM�LITT¼QV^Q[QJQTM�M�TI�VW[\ZI�
M[Q[\MVbI�LITTI�VWV�M[Q[\MVbI��,]VY]M�TI�[KQMVbI�LMOTQ�IZIJQ�XZM^ITM�[]�Y]MTTI�LMOTQ�[\ZIVQMZQ��
QV�Y]IV\W� Q�VWV�IZIJQ��KPM�JI[IVW�QT� TWZW�KITKWTW�[]T�[WTM�� NIVVW�XZMKMLMZM� QT�Lz�ITTI�VW\\M��
1V�Y]M[\W�^MZ[M\\W�^Q�v�]V�I[XM\\W�KPM�ZQO]IZLI�TWZW��KQWv�QT�;]W�LM\\W"�¹°�ML�MKKW�KPM�M[[Q�
sono nell’oscurità (U]ΦTQU]V) (24�º��+WZ��@@@>1����#�¹MKKW��iȨǴ�º�v�]VI�XIZ\QKMTTI�KPM�QVLQKI�QT�
XZM[MV\M�W�QT�N]\]ZW��M�KWT]Q�KPM�v�Y]ITQÅKI\W�LITT¼M[[MZM�VMTT¼W[K]ZQ\o�TW�v�[WTW�XMZ�T¼M[Q[\MVbI�
LMTTI�VW\\M�QV�Y]M[\W�^MZ[M\\W��1T�Lz�v�]V�^MTW�[]�LQ�M[[I��XWQ�^QMVM�[MXIZI\I�LI�M[[I��KQWv�^QMVM�
\WT\I��ML�¹MKKW�KPM�M[[Q�[WVW�VMTT¼W[K]ZQ\oº��KQWv�IXXIZM�TI�VW\\M�QT�K]Q�ZMOQUM�v�T¼W[K]ZQ\o��ML�
MKKW�KPM�OTQ�]WUQVQ�[WVW�VMTT¼W[K]ZQ\o��1T�XW[[QJQTM��IVKPM�[M�M[Q[\MV\M��v�CXMZUIVMV\MUMV\ME�
VMT�ZMOQUM�LQ�KQ��KPM�VWV�v�M[Q[\MV\M�

Cap. 73, questione XV [II 50.21]�-L�PI�LM\\W"�¹+QI[K]VW�KWZZM�^MZ[W�]V�\MZUQVM��IɦIT) 
[\IJQTQ\Wº�ITTI�ÅVM�LMT�;]W�LM\\W"�¹-OTQ�NI�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lz�M�NI�XMVM\ZIZM�QT�Lz�VMTTI�
VW\\M�ML�PI�I[[WOOM\\I\W� QT� [WTM�M� TI� T]VI"�KQI[K]VW�KWZZM�^MZ[W�]V�\MZUQVM�[\IJQTQ\Wº� �+WZ��
@@@1��!��ML�PI�XW[\W�XMZ�M[[Q�]V�[QOQTTW��KPM�v�QT�KWUXTM\IUMV\W�LMTTI�L]ZI\I�LMT�\MZUQVM�

Cap. 73, questione XXX [II 62.7] Voi siete nell’oscurità in voi stessi e siete nell’esistenza 
QV�4]Q#� [MVVWVKPu�VMTTI�;]I�M[Q[\MVbI� [QM\M� [WOOM\\Q�I� \ZI[NMZQUMV\Q� CLI� [\I\W�I� [\I\WE��M� TI�
^W[\ZI�W[K]ZQ\o�^Q�IKKWUXIOVI�[MUXZM�M�VWV�[Q�[MXIZI�UIQ�LI�^WQ��¹-L�v�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�
TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lz��ML�MKKW�KPM�M[[Q�[WVW�VMTT¼W[K]ZQ\oº��+WZ��@@@>1������M�
VWV�PI�LM\\W"�¹6WQ�TQ�UM\\QIUW�VMTT¼W[K]ZQ\oº��JMV[z�QT�^MVQZM�UMVW�LMTT¼MV\Q\o�LMTTI�T]KM��KPM�
v�T¼M[Q[\MVbI��KWQVKQLM�KWT�^W[\ZW�M[[MZM�VMTT¼W[K]ZQ\o��KQWv�TM�^W[\ZM�MV\Q\o�ZM[\IVW�[MVbI�T]KM�M�
[MVbI�M[Q[\MVbI�

Cap. 90 [II 170.25] Il sole, con il suo sorgere ed il suo tramontare, produce la notte ed 
QT� Lz�� IQ� Y]ITQ�)TTIP�PI� I[[MOVI\W� TI� KWXMZ\]ZI� �OQíaǴV�� �� KQWv� QT� KWVV]JQW� �VQSǴɷ�� �� ML� QT� NIZ�
penetrare (ʅTǴɦ���IٻVKPu�[Q�UIVQNM[\I[[MZW�TM�MV\Q\o�LMOTQ�M[[MZQ�OMVMZI\Q�M�LMTTM�KZMI\]ZM�KPM�
)TTIP�PI�XZWLW\\W�VMTTI�VW\\M�M�VMT�Lz�UMLQIV\M�Y]M[\I�XMVM\ZIbQWVM�M�KWXMZ\]ZI��-L�)TTIP�PI�
I[[MOVI\W�IL�WOV]VI�LQ�Y]M[\M�L]M�ZMIT\o�CTI�VW\\M�ML�QT�LzE��TI�K]Q�M[Q[\MVbI�LMZQ^I�LIT�UW\W�
solare, il perseguimento (͂ITIJ��CKNZ��+WZ�>11���"�¹-OTQ�NI�[z�che la notte copra (a]Oíʅ) il dì, che a 
[]I�^WT\I�TI�[MO]M�ZIXQLIUMV\MºE�^MTWKM�CLMTT¼IT\ZIE��XMZ�TI�UIVQNM[\IbQWVM��QJZǴb) delle entità 
LMOTQ�M[[MZQ�XZWLW\\Q�LI�Y]M[\W�XMZ[MO]QZ[Q�CZMKQXZWKWE�

Cap. 167 [II 275.33]�9]IVLW� MOTQ� CT¼QVQbQI\W� KPM� KWUXQM� QT� ^QIOOQW� KMTM[\ME� IZZQ^I� ITTI�
XZM[MVbI�LQ� 1LZʅ[�� []�LQ� T]Q� TI�8IKM�� C°E�^MLM� QV�Y]M[\W�KQMTW� TI�KWXMZ\]ZI�LMT�Lz�LI�XIZ\M�
della notte e della notte da parte del dì M�KWUM�KQI[K]VW�LMQ�L]M�v�LQ�^WT\I�QV�^WT\I�UI[KPQW�
M� NMUUQVI� ZQ[XM\\W� IT� []W� KWUXIOVW�� M� C^MLME� QT� [MOZM\W� LMT� TWZW� KWVV]JQW� M� LMT� TWZW�

24 4M\\MZITUMV\M�[Q�LW^ZMJJM�\ZIL]ZZM"�¹M[[Q�[WVW�W[K]ZQº�
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accoppiamento (QT\QɷǴU��M�Y]ITQ�M[[MZQ�OMVMZI\Q�LITTI�VW\\M�M�LIT�Lz�^MVOWVW�OMVMZI\Q�QV�M[[Q#�M�
C^MLME�TI�LQٺMZMVbI�\ZI�Q�ÅOTQ�LMTTI�VW\\M�M�Q�ÅOTQ�LMT�Lz"�QV�MٺM\\Q�KQI[K]VW�LMQ�L]M�v�]V�XILZM�
XMZ�KQ��KPM�^QMVM�OMVMZI\W�VMT�[]W�WXXW[\W��VIYʅȦ) ed una madre per ci��KPM�^QMVM�OMVMZI\W�
VMT�XZWXZQW�[MVW�

Cap. 167 [II 282.20] 8WQ�MOTQ�CT¼QVQbQI\W�KPM�KWUXQM�QT�^QIOOQW�KMTM[\ME�XI[[I�ITTI�[KQMVbI�
LMTTI�;W[\IVbI��ɦI_PIZ��W[K]ZI�]VQ^MZ[ITM�KPM�VWV�v�[]LLQ^Q[I�QV�XIZ\Q�ML�QV�K]Q�VWV�K¼v�ITK]VI�
NWZUI�� -[[I� v� TI� ZMIT\o� QV^Q[QJQTM� LQ� \]\\W� KQ�� KPM� v� LQM\ZW� LQ� T]Q� LMT�5WVLW� �25���,I� M[[I�
LMZQ^IVW�TM�T]KQ�M�Q�KPQIZWZQ�KPM�IXXIQWVW�VMT�UWVLW�KWZXWZMW"�M[[M�[WVW�TM�T]KQ�KWUXW[\M��
KPM�^MVOWVW�\WT\M�LI�Y]M[\I�;W[\IVbI��TI�Y]ITM�ZM[\I�W[K]ZI��KW[ì come il dì viene tratto dalla 
VW\\M��NIKMVLW�IXXIZQZM�T¼W[K]ZQ\o��9]M[\I�v�T¼WZQOQVM�LMTT¼W[K]ZQ\o�VMT�5WVLW�M�T¼WZQOQVM�LMT�
5WVLW�VMTTM�TMOOQ�LQ^QVM�

Cap. 198, sezione XXIV [II 445.17]�8MZ�UMbbW�LMT�UW\W�LMT�[]W�CY]IZ\W�KQMTWE�XQIVM\I�
CQT�;WTME�-OTQ� NMKM�IXXIZQZM�TI�VW\\M�ML�QT�Lz��[]LLQ^QLMVLW�QT�OQWZVW��ML�QV�M[[W�[Q�[]LLQ^Q[M�
QT� ZMOQUM�LQ^QVW�VMT�5WVLW��,Q�KQI[K]VW�LMQ�L]M� NMKM�[z�KPM� T¼]VW�NW[[M� NMUUQVI�M� T¼IT\ZW�
UI[KPQW�IT�ÅVM�LQ�NIZ�XIZ\WZQZM��QV\Ǵɦ) ci��KPM�LMOTQ�M[[MZQ�OMVMZI\Q�[Q�UIVQNM[\I�VMOTQ�MTMUMV\Q��
<]\\Q�OTQ�MٺM\\Q�KPM�[WVW�OMVMZI\Q�M�KPM�[Q�UIVQNM[\IVW�\]\\Q�Q�OQWZVQ�VMT�Lz��PIVVW�KWUM�UILZM�
QT�Lz�M�KWUM�XILZM�TI�VW\\M��M�KQ��KPM�LQ�M[[Q�[Q�UIVQNM[\I�LQ�VW\\M�PI�KWUM�UILZM�TI�VW\\M�M�
KWUM�XILZM�QT�Lz��9]QVLQ�¹-OTQ�NI�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lzº��Y]IVLW�QT�Lz�v�NMUUQVI��M�¹NI�
XMVM\ZIZM�QT�Lz�VMTTI�VW\\Mº��+WZ��@@11�����@@@1��!��@@@>�����4>11����Y]IVLW�TI�VW\\M�
v�NMUUQVI��)JJQIUW�OQo�[XQMOI\W�KQ��VMT�4QJZW�LMTT¼WXMZI��<]\\I�TI�[KQMVbI�M�\]\\Q�OTQ�MٺM\\Q�KPM�
[Q�UIVQNM[\IVW�VMOTQ�M[[MZQ�OMVMZI\Q�CW�VMQ�ZMOVQ�VI\]ZITQE�L]ZIV\M�TI�LWUMVQKI�LMZQ^IVW�LI�
Y]M[\W�KQMTW�M�LI�KWT]Q�KPM�^Q�ZQ[QMLM�C1LZʅ[E��IVbQ�QV�\]\\Q�Q�OQWZVQ�ML�QV�\]\\W�QT�5WVLW�KPM�v�
[W\\W�TI�[]I�OQ]ZQ[LQbQWVM��ML�QT�[]W�XQIVM\I�VWV�v�LQ�Y]MTTQ�KPM�ZM\ZWKMLWVW�

Cap. 271 [II 575.6]�;IXXQ�KPM�TM�T]KQ�[WVW�LQ�L]M�\QXQ"�T]KQ�WZQOQVITQ�C�I̱TQaaI��W�XZQVKQXQITQE�M�
luci generate dall’oscurità dell’esistenza contingente (SI_V���KWUM�TI�T]KM�UMVbQWVI\I�VMT�;]W�
LM\\W��[QI�-OTQ�M[IT\I\W"�¹-L�v�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�QT�Lz��ML�MKKW�
KPM�M[[Q�[WVW�VMTT¼W[K]ZQ\oº��+WZ��@@@>1�����C°E�4I�T]KM�LQ�K]Q�[Q�XIZTI�QV�Y]M[\I�LQUWZI�v�
la luce generata temporale (bIUǴVʅ���M�Y]M[\I�LQUWZI�IXXIZ\QMVM�[XMKQÅKIUMV\M�IL�]VW�LMQ�
L]M�1UǴU�LMT�8WTW��Y]MTTW�QT�K]Q�VWUM�v�[MZ^Q\WZM�LMT�;QOVWZM��9]M[\I�T]KM�CLMT�LzE�v�\ITWZI�
UI[KPQTM� M� \ITWZI� NMUUQVQTM"�Y]IVLW� TI�VW\\M� KWXZM� QT�Lz� KQ�� KPM�^QMVM�OMVMZI\W�v� TI� T]KM�
ZQKMZKI\I�

Cap. 289 [II 647.20]�-OTQ��[QI�M[IT\I\W��PI�LM\\W"�¹-L�v�]V�[MOVW�XMZ�TWZW�TI�VW\\M��LI�K]Q�6WQ�
\WOTQIUW�QT�Lzº��+WZ��@@@>1������;IXXQ�KPM�TI�T]KM�v�VI[KW[\I�VMTT¼W[K]ZQ\o�M�[M�VWV�KQ�NW[[M�
TI�T]KM�VWV�KQ�[IZMJJM�T¼W[K]ZQ\o"�-OTQ�VWV�PI�LM\\W�¹LI�K]Q�6WQ�\WOTQIUW�TI�T]KMº��XWQKPu�[M�

25 +QWv�\]\\M�TM�[NMZM�KPM�T¼QVQbQI\W�PI�XMZKWZ[W�L]ZIV\M�QT�[]W�^QIOOQW�
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avesse preso da essa la luce cesserebbe l’esistenza dell’oscurità – se si trattasse di un prendere 
di annientamento (ڻ]L]U��·�UMV\ZM�[M�[Q�\ZI\\I[[M�LQ�]V�XZMVLMZM�LQ�\ZI[NMZQUMV\W��QV\QYǴT) essa 
CM[Q[\MVbIE�TI�[MO]QZMJJM�LW^]VY]M�^MVOI�\ZI[NMZQ\I��XWQKPu�v�QLMV\QKI�ITTI�[]I�M[[MVbI��1T�Lz�
v�]VI�LMTTM�T]KQ�OMVMZI\M�LIT�[WZOMZM�LMT�[WTM��;M�VWV�NW[[M�KPM�T¼W[K]ZQ\o�PI�]VI�T]KM�KPM�TM�
appartiene essenzialmente non potrebbe essere un contenitore per il dì e non potrebbe essere 
XMZKMXQ\I��UMV\ZM�M[[I�v�XMZKMXQ\I��4I�KW[I�VWV�X]��M[[MZM�XMZKMXQ\I�[M�VWV�^Q�v�QV�M[[I��XMZ�
TI�[]I�M[[MVbI��]VI�T]KM��M�Y]M[\I�T]KM�v�QLMV\QKI�ITTI�[]I�M[Q[\MVbI�ML�ITTI�[]I�XZMLQ[XW[QbQWVM�
IL�IUUM\\MZM�TI�XMZKMbQWVM�LMOTQ�[O]IZLQ�UMLQIV\M�TM�T]KQ�KPM�^Q�[WVW�QV�M[[I�

Cap. 302 [III 12.1] )JJQIUW�UMVbQWVI\W�KPM�QT�5WVLW�MZI�VI[KW[\W�VMTT¼QV^Q[QJQTM��OIaJ) di 
)TTIP�M�KPM�Y]M[\W�QV^Q[QJQTM�MZI�I�O]Q[I�LMTT¼WUJZI��ΦQTT��XMZ�TI�XMZ[WVI��;M�Y]ITKW[I�^MVQ[[M�
\WT\W�LITT¼QV[QMUM�LMTT¼WUJZI�][KQZMJJM�VMTTI� NWZUI�LMTT¼WUJZI��UI�T¼WUJZI�v�VMTTI� NWZUI�
LQ�KQ��LQ�K]Q�v�WUJZI�M�Y]QVLQ�KQ��KPM�M[KM�LITT¼WUJZI��M[[MVLW�\WT\W�LI�M[[I��v�VMTTI�NWZUI�
LMTTI�XMZ[WVI��6WV�^MLQ�KPM�Y]IVLW�QT�Lz�^QMVM�\WT\W�LITTI�VW\\M�[Q�UIVQNM[\I�KWUM�T]KM'�+W[z�
TM�KW[M�KPM�MZIVW�VI[KW[\M�VMTTI�VW\\M�[Q�UIVQNM[\IVW��UIVQNM[\IVLW[Q�XMZ�TI�T]KM�LMT�Lz��1T�Lz�
VWV�v�[QUQTM�ITTI�VW\\M��UI�v�[QUQTM�ITTI�T]KM�VMTTI�UIVQNM[\IbQWVM�LMTTM�KW[M�XMZ�M[[I��9]QVLQ�
TI�VW\\M�v�T¼WUJZI�LMTTI�T]KM�ML�QT�Lz��Y]IVLW�^QMVM�\WT\W�LITTI�VW\\M��M[KM�VMTTI�NWZUI�LMTTI�
T]KM��)TTW�[\M[[W�UWLW�QT�5WVLW��VMTTI�[]I�][KQ\I�LITT¼1V^Q[QJQTM��M[KM�VMTTI�NWZUI�LQ�+WT]Q�KPM�
KWVW[KM�T¼QV^Q[QJQTM�

Cap. 348 [III 201.1] Di questa dimora [di due dei segreti del cuore della Riunione e 
LMTT¼-[Q[\MVbI��I�K]Q�v�LMLQKI\W�QT�KIXQ\WTWE�NI�XIZ\M��VMT�UWVLW�LMQ�KWZXQ��TI�[NMZI��NITIS) del 
;WTM��;WXZI�LQ�M[[I�^Q�[WVW�[M\\M�[NMZM��LQ�K]Q�\ZM�KQMTQ�C5IZ\M��/QW^M�M�;I\]ZVWE��TI�[NMZI�LMTTM�
mansioni (UIVǴbQT���TI�[NMZI�[MVbI�[\MTTM��IT�I͂TǴ[���KPM�v�TI�[NMZI�LMQ�[MOVQ�bWLQIKITQ��J]Z͌ɦ), lo 
;OIJMTTW� �S]Z[ʅ�� ML� QT�<ZWVW�KPM� \]\\W�KWUXZMVLM�M�KPM�KW[\Q\]Q[KM� QT� TQUQ\M�LMT�UWVLW�LMQ�
KWZXQ��)VKPM�[W\\W�LQ�M[[I�^M�VM�[WVW�[M\\M"�\ZM�KQMTQ�C>MVMZM��5MZK]ZQW�M�T]VIE�M�TI�[NMZI��S]ZI) 
LMTT¼M\MZM��LMTT¼IZQI��LMTT¼IKY]I�M�LMTTI�\MZZI��C°E�1�[MOVQ�bWLQIKITQ��KPM�[WVW�TM�[]LLQ^Q[QWVQ�
virtuali (\IYLʅZǴ\��VMTTI�[NMZI�[MVbI�[\MTTM��[WVW�Y]I\MZVIZQ#�)TTIP�TQ�PI�[\IJQTQ\Q�[MKWVLW�Y]I\\ZW�
KTI[[Q"�LQ� \MZZI��LQ�IZQI��LQ� N]WKW�M�LQ�IKY]I��XMZ� QT�ZMOQUM�LMT�Y]I\\ZW�LQ^QVW�M�LMT�Y]I\\ZW�
VI\]ZITM"�7OVQ� [MbQWVM� �NI̱T) ha tre regimi, due per le parti estreme ed uno per quella di 
UMbbW�� M� \ZI� Q� L]M� CM[\ZMUQE� ^Q� [WVW� ZMOQUQ� QV� WOVQ�UW\W� �ɷIZISI), minuto primo (LIYʅYI), 
[MKWVLW��\MZbW��M�VMTTM�[]KKM[[Q^M�[]LLQ^Q[QWVQ�QVLMÅVQ\M�

Egli ha reso misto (U]U\IbQɦ) l’astro (VIɦU��LMT�[MKWVLW�KQMTW�LIT�VW[\ZW�TI\W��KQWv�5MZK]ZQW��
M�XMZ�Y]M[\W�PI�NI\\W�ZQ[QMLMZM�QV�M[[W�/M[���[]�LQ�T]Q�TI�8IKM��QV�Y]IV\W�v�]V�UQ[\W�LMQ�L]M�
UWVLQ��-OTQ�[Q�UIVQNM[\��LI�]V�IVOMTW�ML�]V�M[[MZM�]UIVW��KQWv�/IJZQMTM�M�5IZQI��M�Y]QVLQ�v�
]VW�[XQZQ\W�XZW^MVQMV\M�LI�]VW�[XQZQ\W��ML�]V�M[[MZM�]UIVW�LI�]V�M[[MZM�]UIVW#�ML�-OTQ�VWV�
NMKM�KQ��XMZ�IT\ZQ�KPM�T]Q�QV�Y]M[\I�[XMKQM��KW[z�KWUM�VWV�NMKM�VM[[]VW�LMOTQ�CIT\ZQE�XQIVM\Q�KPM�
retrocedono (IT�ɦI_ǴZʅ�IT�ɽ]VVI[��CKNZ��+WZ��4@@@1����M���E�[]TTI�NWZUI�LQ�5MZK]ZQW��-[[W�v�
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QT�[M[\W�LQ�To�CKQWv�QV�WZLQVM�LQ[KMVLMV\ME��IٻVKPu�IJJQI�TI�VWJQT\o�LMT�ZIVOW�LMT�;]W�LM\\W"�
¹6WV�KQ�[WVW�KQVY]M�LQ�K]Q�-OTQ�VWV�[QI�QT�[M[\Wº��+WZ��4>111�����ML�v�QT�[MKWVLW�LIT�VW[\ZW�TI\W��
XWQKPu�QT�[MKWVLW�v�CQT�ZIVOW�LMTE�TI�JǴ¼�ML�M[[I�v�QT�XZQUW�XZWLW\\W��U]JLIڻ��KPM�[Q�UIVQNM[\I�
LITT¼=WUW��KPM�v�T¼WUJZI�LMTTI�NWZUI�LQ^QVI�KPM�VWV�KM[[I��M�Y]MTTI�CTI�JǴ¼E�v�TI�XZQUI��QV�
Y]IV\W�T¼QVQbQITQ\o�LMT�>MZW�VWV�IUUM\\M�[MKWVLW"�T¼]VW�VWV�v�]V�V]UMZW�ML�QT�XZQUW�LMQ�
V]UMZQ�v�QT�L]M��-�VMTT¼IVVW�[Q�UIVQNM[\��TI�UM[KWTIVbI�KWV�TI�UIVQNM[\IbQWVM�LMTTM�[\IOQWVQ�

;IXXQ�KPM�Y]IVLW�)TTIP�KQ�PI� NI\\W� [IXMZM�KPM�-OTQ�v� QT�<MUXW� �LIPZ) (��), ha menzionato, 
[QI�/TWZQI�I�4]Q��KPM�-OTQ�PI�LMQ�OQWZVQ�XMZ�QT�NI\\W�LQ�M[[MZM�<MUXW��ML�M[[Q�[WVW�Q�OQWZVQ�LQ�
)TTIP��27���4¼MV\Q\oڻ��IaV��LQ�Y]M[\Q�OQWZVQ�[WVW�Q�ZMOQUQ�LMQ�;]WQ�6WUQ��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��VMT�
5WVLW��7OVQ�6WUM�PI�LMQ�OQWZVQ��ML�M[[Q�[WVW�QT�\MUXW�LMT�ZMOQUM�LQ�Y]MT�6WUM��UI�\]\\Q�
[WVW�OQWZVQ�LQ�)TTIP�M�LQٺMZMVbQIbQWVQ�LMT�<MUXW�XMZ�UMbbW�LMT�ZMOQUM�VMT�5WVLW��-�Y]M[\Q�
OQWZVQ�[Q�KWUXMVM\ZIVW��T¼]VW�XMVM\ZI�VMTT¼IT\ZW�M�T¼]VW�KWXZM�T¼IT\ZW��9]M[\I�v�TI�LQٺMZMVbI�
LMQ�ZMOQUQ�KPM�^MLQIUW�VMT�5WVLW�VMTTW�[\M[[W�\MUXW��CLQٺMZMVbIE�KPM�LQXMVLM�LITTI�TWZW�
interpenetrazione (\I_ǴT]ɦ), copertura, continuo cambiamento (\IYTʅJ�� ML� I^^WTOQUMV\W��
9]M[\Q�OQWZVQ�LQ^QVQ�PIVVW�VW\\M�M�Lz"�TI�TWZW�VW\\M�v�T¼QV^Q[QJQTM��OIaJ��ML�v�KQ��KPM�LQ�M[[Q�KQ�
v�VI[KW[\W��M�KPM�v�QLMV\QKW�IT� TWZW�ZMOQUM�VMOTQ�[XQZQ\Q�[]XMZQWZQ�KPM�[WVW�[WXZI�TI�6I\]ZI�
M�VMOTQ�[XQZQ\Q�XMZL]\IUMV\M�QVVIUWZI\Q#�QT�TWZW�Lz�v�QT�^Q[QJQTM��íIPǴLI���KPM�v�QLMV\QKW�IT�TWZW�
ZMOQUM�VMQ� KWZXQ�VI\]ZITQ� ÅVW�ITT¼]T\QUW�KWZXW�MTMUMV\IZM�� ML� M[[Q� CKWZXQE� [WVW� [W\\W�ITTI�
6I\]ZI��C°E�,ITTI�KWXMZ\]ZI�LMTTI�VW\\M�LI�XIZ\M�LMT�Lz�LQ�Y]M[\Q�OQWZVQ�[WVW�M[Q[\MVbQI\Q�OTQ�
[XQZQ\Q�KPM�[WVW�IT�LQ�[WXZI�LMTTI�6I\]ZI��M�LITTI�KWXMZ\]ZI�LMT�Lz�LI�XIZ\M�LMTTI�VW\\M�LQ�Y]M[\Q�
OQWZVQ�[WVW�M[Q[\MVbQI\Q�Q�KWZXQ�KPM�[WVW�[W\\W�TI�6I\]ZI��KW[z�KWUM�LITTI�KWUXMVM\ZIbQWVM�
LMTTI�TWZW�VW\\M�KWV�QT�TWZW�Lz��C°E

[III 201.34]�;M�\]�KPQMLQ"�¹+Q��KPM�OMVMZI� TI�VW\\M�ML� QT�Lz�VMT�OQWZVW�VWV�v�IT\ZW�KPM� QT�
[WZOMZM�ML�QT�\ZIUWV\IZM�LMT�[WTM#�Y]ITM�v�QT�[WTM�KPM�UIVQNM[\I�TI�VW\\M�ML�QT�Lz�VMQ�OQWZVQ�LQ�
)TTIP�KPM�[WVW�KPQIUI\Q�QT�<MUXW'º��VWQ�ZQ[XWVLQIUW�KPM�v�QT�;]W�6WUM�TI�4]KM��KPM�-OTQ�
PI�UMVbQWVI\W�M[[MZM�TI�4]KM�LMQ�KQMTQ�M�LMTTI�\MZZI�C°E�1T�<MUXW��Y]IV\W�I�[M�[\M[[W��v�]V�
]VQKW�OQWZVW�KPM�VWV�[Q�UWT\QXTQKI�M�KPM�VWV�PI�Vu�VW\\M�Vu�Lz��-�Y]IVLW�Q�6WUQ�LQ^QVQ�TW�
apprendono [(IɽIȨI\��W� TW�IٺMZZIVWE��M[[Q�LM\MZUQVIVW�KWV�Q� TWZW�ZMOQUQ�� QV�Y]M[\W�OQWZVW�
M\MZVW�[MVbI�QVQbQW�M�[MVbI�ÅVM�KPM�v�QLMV\QKW�IT�<MUXW��Q�OQWZVQ�LQ^QVQ�

Cap. 366 [III 335.17]�9]IV\W�ITT¼QV\MZXMVM\ZIbQWVM��\ILǴɽ]T) delle cose le une nelle altre, 
Y]M[\W�v�QT�[QOVQÅKI\W�LMT�;]W�LM\\W��[QI�-OTQ�M[IT\I\W"�¹-OTQ�NI�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lz�ML�QT�
Lz�VMTTI�VW\\Mº��+WZ��@@11�����@@@1��!��@@@>�����4>11�����+PQ�XMVM\ZI�v�UI[KPQW�M�KQ��

���¹6WV�XIZTI\M�UITM�LMT�\MUXW�XWQKPu�)TTIP�v�QT�<MUXWº��ɷILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�IT�*]ɽǴZʅ��4@@>111������5][TQU��
@4���M����5ǴTQS��M�LI�1JV�ɶIVJIT��;]�Y]M[\W�IZOWUMV\W�[Q�XW[[WVW�KWV[]T\IZM�Q�¹<M[\Q�LQ�1JVڻ�)ZIJʅ�[]TT¼M\MZVQ\o�
M�[]T�\MUXWº��X]JJTQKI\Q�VMT�V����LQ�-T�)b]NZM�:WRW��5]ZKQI��������QV�XIZ\QKWTIZM�I�XIO������
27 8ZWJIJQTM�ZQNMZQUMV\W�IT�^MZ[M\\W"�¹C°E�ZQKWZLI�TWZW�Q�OQWZVQ�LQ�)TTIPº��+WZ��@1>����
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KPM�^QMVM�XMVM\ZI\W�v�NMUUQVI��9]M[\I�v�TI�VWZUI�KPM�TM�v�XZWXZQI�M�KPM�TI�IKKWUXIOVI�
LW^]VY]M�[Q�UIVQNM[\Q��6MTTM�[KQMVbM�[Q�\ZI\\I�LMTTI�[KQMVbI�[XMK]TI\Q^I�CNWVLI\I�[]T�[QTTWOQ[UWE�
(28���VMT�UWVLW�[MV[QJQTM�v�T¼IKKWXXQIUMV\W�IVQUITM�M�^MOM\ITM�M�VWV�K¼v�V]TTI�LQ�Y]M[\W�KPM�
[QI�^WT]\W�[WTW�XMZ�[M�[\M[[W��UI�v�^WT]\W�XMZ�[M�[\M[[W�M�XMZ�KQ��KPM�VM�KWV[MO]M��;M�VWV�NW[[M�
per la trama (TIPUI) e per l’ordito ([ILǴ���VWV�IXXIZQZMJJM�V]TTI�LMTTI�[\WٺI��29��

Cap. 378 [III 493.15]�1V�Y]M[\I�LQUWZI�̂ Q�v�TI�[KQMVbI�LMT�ZMOQUM�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�M�LMTTI�
relazione con esse della penetrazione (_]T͌ɦ���LMTTI�KWXMZ\]ZI�M�LMTT¼I^^WTOQUMV\W��M�LMT�NI\\W�
che essi sono i due nuovi (ɦILʅLǴV) ed i due tempi (UITI_ǴV) (30)

Cap. 390 [III 548.9]�¹-L�)TTIP�LM\MZUQVI��a]YILLQZ]��TI�VW\\M�ML�QT�Lzº��+WZ��4@@111������
UMLQIV\M�QT�NIZ�XMVM\ZIZM��ʅTǴɦ), la copertura (OQíaǴV) e l’avvolgimento (\IS_ʅZ���IT�ÅVM�LQ�LIZM�
M[Q[\MVbI�I�KQ��KPM�-OTQ�OQo�[I�KPM�[Q�UIVQNM[\MZo�QV�M[[W�C\MUXWE��Y]IV\W�IQ�ZMOQUQ�ML�ITTM�
MV\Q\o��VMT�UWVLW�MTMUMV\IZM��6WQ�[QIUW�Q�ÅOTQ�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz"�KQ��KPM�I^^QMVM�VMT�Lz��
QT�Lz�VM�v�TI�UILZM�M�TI�VW\\M�QT�XILZM��QV�Y]IV\W�IL�MV\ZIUJQ�IXXIZ\QMVM�TI�[]I�OMVMZIbQWVM�
(_QTǴLI�#�M�KQ��KPM�v�OMVMZI\W�VMTTI�VW\\M��TI�VW\\M�VM�v�TI�UILZM�ML�QT�Lz�QT�XILZM��QV�Y]IV\W�
IL�MV\ZIUJQ�IXXIZ\QMVM�TI�[]I�OMVMZIbQWVM��-�TW�[\I\W�XZM[MV\M�VWV�KM[[I�QV�Y]M[\W�UWVLW�
ÅVKPu�TI�VW\\M�ML�QT�Lz�KWV\QV]IVW�I�KWXZQZ[Q�ZMKQXZWKIUMV\M�T¼]V�T¼IT\ZW��9]QVLQ�VWQ�[QIUW�
ÅOTQ�LMTTI�UILZM�M�LMT�XILZM�LQ�KPQ�v�OMVMZI\W�QV[QMUM�I�VWQ�VMT�VW[\ZW�OQWZVW�W�VMTTI�VW[\ZI�
VW\\M�QV�UWLW�[XMKQÅKW��+Q��KPM�v�OMVMZI\W�VMTTI�VW\\M�[]KKM[[Q^I�M�VMT�Lz�[]KKM[[Q^W�v�[QUQTM�
I�VWQ��VWV�v�QT�VW[\ZW�NZI\MTTW��XWQKPu�TI�VW\\M�ML�QT�Lz�[WVW�V]W^Q�M�Y]QVLQ�Q�VW[\ZQ�OMVQ\WZQ�
[WVW�OQo�[KWUXIZ[Q��-�Y]M[\Q�L]M�[WVW�[QUQTQ�IQ�XZQUQ��VWV�OTQ�[\M[[Q��IVKPM�[M�[Q�I[[WUQOTQIVW�
M�Y]M[\I�v�TI�[WUQOTQIVbI��\IíǴJ]P��LMQ�[QUQTQ��9]IVLW�[IZo�T¼ITLQTo��TI�VW\\M�[IZo�VMTTI�LQUWZI�
LMTTI�/MPMVVI�ML� QT� Lz�VMTTI�LQUWZI�LMT�8IZILQ[W�� ML�M[[Q�VWV� [Q� ZQ]VQZIVVW��UITOZILW� TI�
OMVMZIbQWVM�I�K]Q�[IZo�LI\I�M[Q[\MVbI�VMTT¼1VNMZVW�M�VMQ�8IZILQ[Q�LITT¼I^^MVQUMV\W�LMTTI�OMVM[Q�
(\IS_ʅV��QV�M[[Q��-[[I�[IZo�[QUQTM�CITTI�OMVMZIbQWVME�LQ�-^I�LI�)LIUW�M�LQ�/M[��LI�5IZQI��M�
Y]M[\I�v�TI�OMVMZIbQWVM�LMTT¼ITLQTo#�)TTIP�PI�KQ\I\W�XMZ�VWQ�/M[��M�5IZQI��ML�-^I�ML�)LIUW�
KWUM�M[MUXQW�LQ�KQ��KPM�^QMVM�XZWLW\\W�VMTT¼ITLQTo��6MTT¼ITLQTo� TI�XZWL]bQWVM� �\I_TʅL) degli 
esseri non deriva da un connubio (VQSǴɷ) temporale, per mezzo della penetrazione di una 
VW\\M�QV�]V�Lz��M�LQ�]V�Lz�QV�]VI�VW\\M��XWQKPu�M[[Q�[WVW�L]M�[QUQTQ�VMT�\MUXW��KPM�v�QT�OQWZVW�
(aI_U�� KPM� TQ� ZQ]VQ[KM��)TTIP� TW� LQ^QLMZo� VMTT¼ITLQTo� \ZI� QT� 8IZILQ[W� M� T¼1VNMZVW�� KWVNMZMVLW�

28 6MT�[QTTWOQ[UW�T¼]VQWVM�LQ�L]M�XZMUM[[M�XWZ\I�ITTI�KWVKT][QWVM��VI\ʅɦI), termine che ha la stessa radice del 
verbo VI\IɦI��XIZ\WZQZM�
29 ;]T�[QUJWTQ[UW�LMTTI�\ZIUI�M�LMTT¼WZLQ\W�[Q�X]��KWV[]T\IZM� QT�KIX��XIV di 4M�[aUJWTQ[UM�LM� TI�KZWQ`�LQ�:MVu�
/]uVWV��jLQ\QWV[�>MOI��8IZQOQ���!�!�
30 9]M[\M�L]M�M[XZM[[QWVQ�[WVW�][I\M�VMTT¼IZIJW�TM\\MZIZQW�XMZ�QVLQKIZM�TI�VW\\M�ML�QT�Lz��6MT�KIX������C11�������E�
1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI�KPM�QT�Lz�M�TI�VW\\M�[WVW�KPQIUI\Q�Q�L]M�V]W^Q��XWQKPu�VWV�K¼v�IٺI\\W�ZQXM\QbQWVM��\ISZǴZ), e 
VMT�KIX������C111�������E�IOOQ]VOM"�¹:QO]IZLW�ITTI�VW\\M�ML�IT�Lz�[Q�LQKM�KPM�M[[Q�[WVW�Q�L]M�V]W^Q��VWV�Q�L]M�
rinnovati [(U]\IɦILLILǴV��W�ZQXM\]\QE"�QT�[IJI\W�VWV�v�TI�LWUMVQKI��Vu�QT�[IJI\W�LQ�]V¼IT\ZI�[M\\QUIVI��Vu�LQ�]V�
IT\ZW�UM[M�W�LQ�]V�IT\ZW�IVVWº�
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T¼W[K]ZQ\o�LMTTI�VW\\M�ITT¼1VNMZVW�M�TI�T]KM�LMT�Lz�IT�8IZILQ[W��M�LITTI�TWZW�[WUUI�ZQ[]T\MZo�QT�
OQWZVW��KPM�v�QT�OQWZVW�LMTT¼ITLQTo��XWQKPu�M[[W�ZQ]VQ[KM�TM�L]M�LQUWZM�

Cap. 398 [III 561.20] Il giorno sterile (ڻIYʅU) (31��v�Y]MTTW�KPM�VWV�XZWL]KM�]V�\MUXW�KPM�
OTQ�[QI�[QUQTM��KQWv�LWXW�LQ�M[[W�VWV�K¼v�]V�OQWZVW�KPM�LMZQ^Q�LI�M[[W��1V�Y]M[\W�UWVLW�WOVQ�
OQWZVW� v� ÅOTQW� LMT� OQWZVW� KPM� TW� XZMKMLM�� ML� M[[Q� [WVW�L]M� OMUMTTQ� �\I_¼IUǴV��� VW\\M� M� Lz"�
TI�VW\\M�v�NMUUQVI�ML�QT�Lz�v�UI[KPQW�ML�M[[Q�[Q�IKKWXXQIVW�M�OMVMZIVW�QT�Lz�M�TI�VW\\M�KPM�
^MVOWVW�LWXW�LQ�TWZW��ML�Q�L]M�OMVQ\WZQ�[M�VM�̂ IVVW��ML�M[[Q�COMVQ\WZQ�M�ÅOTQE�VWV�[Q�QVKWV\ZIVW�
UIQ��6MTTI�KWXMZ\]ZI�LMTTI�VW\\M�M�LMT�Lz�M�VMTTI�TWZW�KWUXMVM\ZIbQWVM�I^^QMVM�TI�OMVMZIbQWVM�
LQ�\]\\M�TM�NIKKMVLM�M�LMOTQ�M[[MZQ�KWV\QVOMV\Q��SI_Ǵ¼QV) che vengono ad essere in ciascuno di 
M[[Q��COMVMZIbQWVME�KPM�NI�XIZ\M�LMTTM�WXMZM�LMT�>MZW��4I�VW\\M�v�UI[KPQW�ML�QT�Lz�v�NMUUQVI�
per gli eventi (ɷI_ǴLQ̈́��KPM�̂ MVOWVW�OMVMZI\Q�VMT�Lz��ML�QT�Lz�v�UI[KPQW�M�TI�VW\\M�v�NMUUQVI�XMZ�
OTQ�M^MV\Q�KPM�^MVOWVW�OMVMZI\Q�VMTTI�VW\\M��+W[z�TI�VW\\M�v�NMUUQVI�ML�QT�Lz�UI[KPQW�XMZ�TI�
OMVMZIbQWVM�LMQ�L]M�OMUMTTQ��KPM�[WVW�QT�OQWZVW�[]KKM[[Q^W�M�TI�[]I�VW\\M�M�TI�VW\\M�v�TI�ZILQKM�
ML�QT�Lz�LMZQ^I�LI�M[[I�KWUM�-^I�LI�)LIUW��XWQ�PI�T]WOW�T¼IKKWXXQIUMV\W�ML�QT�XIZ\W��VQ\Ǵɦ��

Cap. 558 [IV 266.9]� 4I� OMVMZIbQWVM� �\I_TʅL) del Mondo appartiene al tempo (bIUǴV), 
KPM�v�QT�<MUXW�CLQ^QVWE��LIPZ�"�¹-OTQ�NI�XMVM\ZIZM�TI�VW\\M�VMT�Lzº��+WZ��@@11�����ML�M[[Q�[Q�
IKKWXXQIVW��ML�QT�Lz�OMVMZI�\]\\W�KQ��KPM�[Q�UIVQNM[\I�QV�M[[W�LMTTM�MV\Q\o�KPM�[][[Q[\WVW�XMZ�
loro stesse e che non sussistono per loro stesse, dei corpi e delle realtà corporee, degli spiriti 
M�LMTTM�ZMIT\o�[XQZQ\]ITQ��M�LMOTQ�[\I\Q��-L�WOVQ�ZMIT\o�[XQZQ\]ITM�M�KWZXWZMI�[Q�UIVQNM[\I�LI�WOVQ�
6WUM� LWUQVQKITM� �ZIJJǴVʅ���UMV\ZM� WOVQ� KWZXW� ML� WOVQ� [XQZQ\W� [Q�UIVQNM[\I� LIT�6WUM� ¹QT�
;QOVWZMº��VWV�LIT�6WUM�LWUQVQKITM��¹-�NI�XMVM\ZIZM�QT�Lz�VMTTI�VW\\Mº��+WZ��QJQLMU) ed essi 
[Q�IKKWXXQIVW��M�TI�VW\\M�OMVMZI�QT�[QUQTM�LQ�KQ��KPM�PI�OMVMZI\W�QT�Lz��MY]Q^ITMV\M�I�KQ��KPM�v�
\ZI[KWZ[W��9]M[\W�v�QT�[MV[W�LMTT¼M[XZM[[QWVM�KPM�TI�VW\\M�ML�QT�Lz�[WVW�Q�UQVQ[\ZQ��[ILIVI) del 
<MUXW�

4I�XMVM\ZIbQWVM��T¼I^^WTOQUMV\W�M�TI�KWXMZ\]ZI�KWZZQ[XWVLWVW�IT�;]W�LM\\W"�¹-OTQ�I^^WTOM�TI�
VW\\M�VMT�Lz�ML�I^^WTOM�QT�Lz�VMTTI�VW\\Mº��+WZ��@@@1@����LITT¼I^^WTOQUMV\W�LMT�\]ZJIV\M��M�
¹-OTQ�NI�[z�KPM�TI�VW\\M�KWXZI��a]Oíʅ��QT�Lzº��+WZ��>11�����M�Y]M[\M�[WVW�TM�KPQI^Q�LMT�<MUXW��I�
K]Q�¹IXXIZ\MVOWVW�TM�KPQI^Q�C�UIYǴTʅL��W�Q�\M[WZQE�LMQ�KQMTQº��+WZ��@@@1@������ML�M[[W�CQT�KQMTWE�
v�KWT]Q�KPM�[Q�IKKWXXQI�QV�UWLW�I\\Q^W��VǴSQɷ��¹M�LMTTI�\MZZIº��+WZ�� QJQLMU���KQWv�KWT]Q�KPM�[Q�
accoppia in modo passivo (UIVS͌ɷ��M�KPQ�v�QV�IT\W�LQ�Y]M[\Q�L]M�KWVQ]OQ�PI�TI�UI[KWTQVQ\o��ML�
M[[W�v�QT�KQMTW��M�KPQ�v�QV�JI[[W�LQ�Y]M[\Q�L]M�KWVQ]OQ�PI�TI�NMUUQVQTQ\o��ML�M[[I�v�TI�\MZZI��ML�QT�
TWZW�IKKWXXQIUMV\W�v�QT�¹LMXW[Q\W�KPQ][W�I�KPQI^M��UQYTǴL�º��e la chiave (QYTʅL��v�KQ��KWV�K]Q�[Q�

31 9]M[\I�M[XZM[[QWVM�ZQKWZZM�QV�+WZ��@@11�����W^M�v�ZQNMZQ\I�IT�/QWZVW�LMT�/Q]LQbQW��6MT�[MO]Q\W�LMT�\M[\W�C111�
������E�1JVڻ�)ZIJʅ�XZMKQ[I"�¹1T�OQWZVW�[\MZQTM�v�[\I\W�KPQIUI\W�KW[z�XMZKPu�LWXW�LQ�M[[W�VWV�K¼v�XQ��ITK]V�OQWZVW"�
\ZI�Q�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI�M[[W�v�QT�[IJI\W��ML�M[[W�v�QT�OQWZVW�LMTTI�XMZXM\]Q\o��IJIL���1T�[]W�Lz�v�]VI�T]KM�XMZMVVM�
XMZ�TI�OMV\M�LMT�8IZILQ[W�M�VWV�KM[[I�UIQ��M�TI�[]I�VW\\M�v�]VI�W[K]ZQ\o�XMZMVVM�XMZ�TI�OMV\M�LMT�.]WKW�QVNMZVITM�
M�VWV�KM[[I�UIQº�
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opera l’apertura (NI\ɷ��M�[Q�UIVQNM[\I�L]VY]M�KQ��KPM�v�VMQ�LMXW[Q\Q�LMTTI�/MVMZW[Q\o��ɦ͌L), ed 
M[[W�v�QT�<MUXW��1V�Y]M[\W�UWLW�QT�5WVLW�\ZIM�M[Q[\MVbI�LI�]V�IKKWXXQIUMV\W�\MUXWZITM�
(LIPZʅ�bIUǴVʅ), notturno e diurno, e se il liquido di chi si accoppia in modo attivo domina il 
TQY]QLW�LQ�KPQ�[Q�IKKWXXQI�QV�UWLW�XI[[Q^W�v�UI[KPQW��M�[Q�UIVQNM[\IVW�OTQ�[XQZQ\Q�IOMV\Q��M�[M�
invece il liquido di chi si accoppia in modo passivo domina il liquido di chi si accoppia in 
UWLW�I\\Q^W�v�NMUUQVI��M�[Q�UIVQNM[\IVW�Q�KWZXQ��ɦ]̈́Ḯ��VI\]ZITQ�ZMKM\\Q^Q�I�[]JQZM�T¼I\\W�

3 – Estratti delle .]\͌ɷǴ\ relativi alle ore planetarie 

Cap. 15 [I 154.34] C6MTTI� [MKWVLI� XIZ\M� LQ� Y]M[\W� KIXQ\WTW� 1JV� �ZIJʅ(ڻ XIZTI� LMQE� [M\\M�
=WUQVQ�LMVWUQVI\Q�Q�;W[\Q\]\Q��IJLǴT���KWV�K]Q�)TTIP�K][\WLQ[KM�Q�[M\\M�KTQUQ��32), un clima (QYTʅU) 
XMZ�WOVQ�;W[\Q\]\W��4M�ZMIT\o�[XQZQ\]ITQ�LMQ�[M\\M�KQMTQ�JILIVW�I�TWZW��+QI[K]VW�LQ�TWZW�C;W[\Q\]\QE�
ha un potere (Y]__I) [155]�LI�XIZ\M�LMTTM�ZMIT\o�[XQZQ\]ITQ�LMQ�8ZWNM\Q�KPM�[Q�\ZW^IVW�QV�Y]M[\Q�
KQMTQ��KQWv�)JZIUW��T¼IUQKW�QV\QUW��XWQ�5W[v��)ZWVVM��1LZʅ[��/Q][MXXM��/M[��ML�)LIUW��KPM�
TI�8IKM�LQ�)TTIP�[QI�[]�LQ�TWZW��9]IV\W�I�/QW^IVVQ��MOTQ�^I�M�^QMVM�\ZI�/M[��ML�)ZWVVM��C°E�
9]M[\Q�[M\\M�XQIVM\Q�JILIVW�I�TWZW�XMZ�UMbbW�LQ�KQ��KPM�)TTIP��[QI�-OTQ�M[IT\I\W��PI�XW[\W�VMQ�
UW\Q�KPM�M[[Q�KWUXQWVW�VMTTM�TWZW�[NMZM�M�XMZ�UMbbW�LMQ�[MOZM\Q��LMTTM�[KQMVbM��LMTTM�QVÆ]MVbM�
(Ǵ̈́ǴZ��[]XMZQWZQ�M�QVNMZQWZQ�KPM�)TTIP�PI�XW[\W�VMQ�UW\Q�LQ�Y]M[\Q�[M\\M�KQMTQ��-OTQ��[QI�M[IT\I\W��
PI�LM\\W"�¹ML�PI�ZQ^MTI\W� QV�WOVQ�KQMTW� QT�;]W�KWUIVLWº� �+WZ��@41������ 1V�WOVQ�WZI�ML� QV�
WOVQ�OQWZVW�M[[Q�CQ�;W[\Q\]\QE�PIVVW�VMQ�TWZW�K]WZQ�KQ��KPM�v�KWVNWZUM�I�Y]IV\W�KWVNMZQ[KM�QT�
possessore di quell’ora ed il sovrano ([]T͂Ǵn��LQ�Y]MT�OQWZVW���33)

Cap. 71 [I 645.34]�4¼=WUW�v�XMZNM\\W�XMZ�UMbbW�LMT�[]W�;QOVWZM�I�KI][I�LMTTI�.WZUI�ML�
QT�OQWZVW�LMT�^MVMZLz�v�XMZNM\\W�XMZ�UMbbW�LMTT¼=WUW��QV�Y]IV\W�MOTQ�v�[\I\W�KZMI\W�QV�M[[W��
M�VWV�v�[\I\W�KZMI\W� QV�M[[W�[M�VWV�VMTT¼WZI�UMVbQWVI\I�ZQO]IZLW�IL�M[[W��XWQKPu�Y]M[\I�v�
TI�XQ��MKKMTTMV\M�LMTTM�[]M�WZM��34���1T�XW\MZM�[]�LQ�M[[I�IXXIZ\QMVM�ITTW�[XQZQ\W�KPM�[Q�\ZW^I�VMT�

32 8MZ� Q� OMWOZIÅ� IZIJQ� Q� KTQUQ� [WVW� [M\\M� ZMOQWVQ� LMTTI� \MZZI� []LLQ^Q[M� QV� JI[M� ITTI� TWZW� TI\Q\]LQVM��-[[Q� VWV�
QVKT]LWVW�T¼MUQ[NMZW�I�[]L�LMTT¼MY]I\WZM��Vu�TM�bWVM�XQ��[M\\MV\ZQWVITQ�LMTT¼MUQ[NMZW�I�VWZL�LQ�M[[W�
33 6MT�[MO]Q\W�LMT�\M[\W�1JVڻ�)ZIJʅ�KWZZMTI�WOVQ�;W[\Q\]\W�IL�]V�KTQUI��]V�OQWZVW�LMTTI�[M\\QUIVI��]V�8ZWNM\I��]V�
XQIVM\I�M�]VI�[NMZI�KMTM[\M"�VMTT¼WZLQVM�QV�K]Q�[WVW�M[XW[\Q��KWZZQ[XWVLMV\M�ITT¼WZLQVM�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�[M\\QUIVI��
QT�Y]IZ\W�KTQUI�v�KWZZMTI\W�ITTI�LWUMVQKI��IL�1LZʅ[��IT�;WTM�ML�ITTI�Y]IZ\I�[NMZI��QT�[M\\QUW�KTQUI�IT�T]VMLz��IL�
)LIUW��ITTI�4]VI�ML�ITTI�[NMZI�LMT�KQMTW�LQ�Y]M[\W�UWVLW��QT�\MZbW�KTQUI�IT�UIZ\MLz��IL�)ZWVVM��I�5IZ\M�ML�ITTI�
Y]QV\I�[NMZI��QT�[M[\W�KTQUI�IT�UMZKWTMLz��I�/M[���I�5MZK]ZQW�ML�ITTI�[MKWVLI�[NMZI��QT�[MKWVLW�KTQUI�IT�OQW^MLz��
I�5W[v��I�/QW^M�ML�ITTI�[M[\I�[NMZI��QT�Y]QV\W�KTQUI�IT�^MVMZLz��I�/Q][MXXM��I�>MVMZM�ML�ITTI�\MZbI�[NMZI��QT�XZQUW�
KTQUI�IT�[IJI\W��IL�)JZIUW��I�;I\]ZVW�ML�ITTI�[M\\QUI�[NMZI��7OV]VI�LQ�Y]M[\M�[M\\M�[MbQWVQ�[Q�KWVKT]LM�KWV�
TI�LM[KZQbQWVM�LMTTM�[KQMVbM�KPM�Q�;W[\Q\]\Q�ZQKM^WVW�¹VMT�OQWZVW�CTWZW�I[[MOVI\WE�ML�QV�WOVQ�WZI�LMQ�OQWZVQ�LMTTI�
[M\\QUIVI�QV�K]Q�\ITM�[NMZI�PI�OQ]ZQ[LQbQWVMº�W�XQ��[MUXTQKMUMV\M�¹QV�Y]M[\W�OQWZVW�M�VMTTM�[]M�WZM�LMOTQ�IT\ZQ�
OQWZVQº��[MVbI�XMZ��KPM�^MVOI�XZMKQ[I\W�LQ�Y]ITQ�WZM�[Q�\ZI\\Q�
34 6MT�KIX���!�C1�������E�1JVڻ�)ZIJʅ�IٺMZUI"�¹/IJZQMTM�XZM[MV\��I�5]ɷIUUIL��KPM�)TTIP�NIKKQI�[KMVLMZM�[]�
LQ�T]Q�TI�;]I�̱ITǴ\�M�TI�8IKM��QT�OQWZVW�LMT�^MVMZLz�VMTTI�NWZUI�LQ�]VW�[XMKKPQW�TM^QOI\W�[]�K]Q�K¼MZI�]VI�XQKKWTI�
macchia (V]S\I���M�OTQ�LQ[[M"�¹9]M[\W�v�QT�OQWZVW�LMT�^MVMZLz�M�Y]M[\I�UIKKPQI�v�]V¼WZI�LQ�M[[W��6WV�K¼v�[MZ^Q\WZM�
U][]TUIVW�KPM� [Q�UM\\I� QV�KWZZQ[XWVLMVbI�KWV�M[[I�UMV\ZM� NI� TI� ̱ITǴ\� [MVbI�KPM�)TTIP� TW�XMZLWVQº�� C°E�1T�
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[M[\W�KQMTW�CY]MTTW�LQ�/QW^ME��35���KQWv�QT�KQMTW�LMTT¼MY]Q\o��LMTT¼MY]QTQJZQW��LMOTQ�)\\ZQJ]\Q�M�LMTTI�
XMZNMbQWVM�QV\MZQWZM��9]IV\W�IT�OQWZVW��M[[W�v�OW^MZVI\W�LITTW�[XQZQ\W�KPM�[Q�\ZW^I�VMT�\MZbW�
KQMTW�CY]MTTW�LQ�>MVMZME�M�KPM�LQ[XWVM�LQ�]V�XW\MZM�\W\ITM�M�I[[WT]\W�QV�Y]M[\W�OQWZVW�VMTTI�
XZQUI�M�VMTT¼W\\I^I�LMTTM�[]M�WZM"�M[[W�TW�OW^MZVI�ITTWZI�T]Q�[\M[[W��I�O]Q[I�LQ�QTT]UQVIbQWVM�
(\IɦITTʅ), mentre per il resto del tempo esercita la sua autorità mediante i suoi luogotenenti 
(VI__ǴJ) (����

Cap. 198, sezione XXVII [II 445.31] )L�M[[W�CQT�6WUM�¹+WT]Q�KPM�ZMVLM�KPQIZWº��IT�
U]JʅV�E�IXXIZ\QMVM�WOVQ�ZMOQUM�KPM�[Q�UIVQNM[\I�VMT�5WVLW�VMT�T]VMLz��KWUM�[XQZQ\W�M�KWUM�
KWZXW��M�\]\\W�KQ��VMT�Lz�LQ�Y]MT�OQWZVW��VWV�VMTTI�[]I�VW\\M��1VNI\\Q�TI�VW\\M�LQ�WOVQ�OQWZVW�
VWV�v�TI�VW\\M�QV�K]Q�Y]MT�OQWZVW�[Q�\ZW^I�IT�UI\\QVW�CKQWv�TI�VW\\M�XZMKMLMV\ME��Vu�TI�VW\\M�
KPM�[Q�\ZW^I�IT�\ZIUWV\W�LMT�[WTM�QV�Y]MT�OQWZVW�CKQWv�TI�VW\\M�[MO]MV\ME��KWUM�IJJQIUW�OQo�
menzionato nel 4QJZW�LMTT¼WXMZI��1V^MZW�TI�VW\\M�KPM�IXXIZ\QMVM�I�Y]MT�OQWZVW�IXXIZ\QMVM�I�KPQ�
OW^MZVI�TI�XZQUI�WZI�LMTTI�VW\\M�M�KPM�OW^MZVI�IVKPM�TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz"�Y]MTTW�v�QT�OQWZVW�LQ�
Y]MTTI�VW\\M�M�Y]MTTI�VW\\M�v�TI�VW\\M�LQ�Y]MT�OQWZVW��9]M[\W�v�KQ��KPM�^WOTQW�LQZM�

Cap. 198, sezione XXXVI [II 468.1]�,M^Q� [IXMZM� KPM�UMVbQWVIVLW� QT�6WUM�LQ^QVW�
designato per l’esistenziazione di uno dei generi (IɦVǴ[) delle possibilità intendo solo dire 
KPM�Y]MT�6WUM�PI�TI�XZMLWUQVIVbI�CZQ[XM\\W�IOTQ�IT\ZQE�QV�M[[I�ML�QT�[]W�ZMOQUM�v�Y]MTTW�XQ��
incisivo, malgrado non vi sia possibilità (U]USQV�� KPM�^MVOI�M[Q[\MVbQI\I� [MVbI�KPM� Q�6WUQ�
LQ^QVQ�KWZZMTI\Q�KWV�OTQ�M[[MZQ�KWV\QVOMV\Q�IJJQIVW�]V�MٺM\\W�QV�M[[I��UI�ITK]VQ�C6WUQE�[WVW�
XQ��NWZ\Q�LQ�IT\ZQ�ZQO]IZLW�I�Y]MTTI�XW[[QJQTQ\o�ML�QT�TWZW�ZMOQUM�QV�M[[I�v�UIOOQWZM#�XMZ�Y]M[\W�
lo abbiamo correlato con essa, così come ho correlato il giorno del sabato al possessore (̱ǴɷQJ) 
del settimo cielo e la domenica al possessore del quarto cielo e così ogni giorno al possessore 
LQ�]V�KQMTW��5ITOZILW�KQ��WOVQ�XW[[M[[WZM�LQ�]V�KQMTW�PI�]V� ZMOQUM�ML�]V�MٺM\\W� QV�WOVQ�
giorno, ma il possessore del giorno che abbiamo correlato con esso ha un regime maggiore e 
XQ��NWZ\M�QV�M[[W�LMOTQ�IT\ZQ��;IXXQ�KQ��

UW\Q^W�LMTTI�[]I�MKKMTTMVbI�v�KPM�M[[W�v�QT�OQWZVW�QV�K]Q�)TTIP�PI�KZMI\W�Y]M[\I�VI\]ZI�]UIVI�XMZ�^QI�LMTTI�Y]ITM�
PI�KZMI\W�TM�KW[M�KZMI\M�LITTI�LWUMVQKI�IT�OQW^MLz"�v�QVM^Q\IJQTM�Y]QVLQ�KPM�[QI�QT�XQ��MKKMTTMV\M�LMQ�UWUMV\Q��4I�
[]I�KZMIbQWVM�MJJM�T]WOW�QV�Y]MTT¼WZI��KPM�IXXIZ^M�KWUM�]VI�UIKKPQI�VMTTW�[XMKKPQW�C���E�Y]M[\¼WZI�VMT�^MVMZLz�
v�KWUM�TI�VW\\M�LMT�9ILZ�VMTT¼IVVWº��
In uno ɷILʅ̈́�ZQXWZ\I\W�LI�5][TQU��4�����v�IٺMZUI\W�KPM�)LIUW�̂ MVVM�KZMI\W�VMTT¼]T\QUI�WZI�LMT�̂ MVMZLz��QT�[M[\W�
ed ultimo giorno dei giorni della creazione dei cieli e della terra.
35 +WUM�[Q�X]��^MLMZM�VMTTI�\IJMTTI�@>�T¼]T\QUI�WZI�LMT�Lz�LMT�^MVMZLz�v�[W\\W�TI�OQ]ZQ[LQbQWVM�LQ�/QW^M.
���1V�]V¼WXMZI�ZMLI\\I�VMTT¼IVVW��� �LWXW�+ZQ[\W�LI�8IWTW�)TM[[IVLZQVW��I[\ZWTWOW�LMT�\IZLW�QUXMZW�ZWUIVW��
VMTT¼M[\ZI\\W�ZQXWZ\I\W�VMT�TQJZW�KQ\I\W�LQ�/Q][MXXM�*MbbI�I�XIO���!���!���^QMVM�IٺMZUI\W��KWUM�M[MUXQW��KPM�
;I\]ZVW�v�QT�[QOVWZM�LMT�OQWZVW�LMT�[IJI\W�M�OW^MZVI�\]\\M�TM�[]M�WZM"�VMTTI�XZQUI�M�VMTT¼W\\I^I�WZI�LMT�Lz�OW^MZVI�
ML�IUUQVQ[\ZI�LQZM\\IUMV\M��UMV\ZM�VMTTM�IT\ZM�WZM�T¼IUUQVQ[\ZIbQWVM�v�IٻLI\I�IOTQ�IT\ZQ�XQIVM\Q��VMTT¼WZLQVM�
riportato nella tabella XV.
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Cap. 348 [III 203.29]�-OTQ�CT¼)T\Q[[QUWE�PI�I[[MOVI\W�IL�WOVQ�OQWZVW�]VI�VW\\M�ML�]V�Lz�ML�
ha distinto ogni notte ed il suo dì per mezzo del regime del pianeta che appartiene al giorno 
QV�K]Q�[Q�UIVQNM[\I�TI�VW\\M�ML�QT�Lz��-OTQ�W[[MZ^I��aIVΦ]Z]) a quale pianeta appartiene la prima 
WZI�LMT�Lz�ML�M[[W�v�Y]MTTW�KPM�OW^MZVI�Y]MT�Lz#�XWQ�VMTTM�VW\\Q�KMZKI�TI�VW\\M�TI�K]Q�XZQUI�WZI�
v�OW^MZVI\I�LITTW�[\M[[W�XQIVM\I�KPM�OW^MZVI�TI�XZQUI�WZI�LMT�Lz�M�Y]MTTI�VW\\M�v�TI�VW\\M�LQ�
Y]MT�Lz��8]WQ�KWVW[KMZM�KQ��XMZ�UMbbW�LMT�KITKWTW�

Cap. 371 [III 433.26] )TTW�[\M[[W�UWLW�QT�OQWZVW�M�TI�VW\\M�IXXIZ\MVOWVW�IL�]VW�LMQ�[M\\M�
pianeti (IT�ɦI_ǴZʅ�T�ɽ]VVI[�IT�S]VVI[���KPM�v�QT�TWZW�OW^MZVI\WZM��_ǴTʅ��ML�QT�TWZW�XW[[M[[WZM��KQWv�
colui che ha il regime (ɷǴSQU��[]�LQ�M[[Q#�UI�IVKPM�OTQ�IT\ZQ�XQIVM\Q�PIVVW�]V�ZMOQUM�[]T�OQWZVW�
I[[QMUM�IT�[]W�XW[[M[[WZM"�Y]M[\¼]T\QUW�XW[[QMLM�QV�XZWXZQW��IL�M[KT][QWVM�LMOTQ�IT\ZQ�XQIVM\Q��
[WTW�TI�XZQUI�M�T¼W\\I^I�WZI�LMT�[]W�OQWZVW��KWUM�X]ZM�LMTTI�VW\\M�
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Resumen: Este artículo explora posibles relaciones alusivas entre algunos motivos y 
personajes literarios de El Quijote de Cervantes, más concretamente dos caballeros que 
IXIZMKMV�MV�TW[�KIXy\]TW[�@1>�I�@>11�LM�TI�WJZI��a�TI�MVQOUn\QKI�ÅO]ZI�LM�2QLZ�2ILQZ��»MT�
Verde’, representante por excelencia del directo conocimiento inspirado en el ámbito del 
[]Å[UW�Q[TnUQKW��;M�XZWXWVM�MV�M[\I[�XnOQVI[�Y]M�TMMZ�El Quijote a la luz del pensamiento 
ZMTI\Q^W� I� TI� 1UIOQVIKQ~V� KZMILWZI� MV� 1JV� �ZIJʅ(ڻ LM�5]ZKQI�� ZMK]ZZQMVLW� I� XMZ[XMK\Q^I[�
PMZUMVu]\QKI[�IÅVM[�I�TI[�LMT�UIM[\ZW�[]Ny�� �X]MLM�ZM[]T\IZ�NZ]K\yNMZW�XIZI�XZWN]VLQbIZ�MV�
otras dimensiones del texto y propiciar una lectura que permita contemplar a Don Quijote 
KWUW�PuZWM�QUIOQVIT��

Palabras clave: Don Quijote, Cervantes, Caballero del Verde Gabán, Imaginación 
KZMILWZI��5]VLW�1UIOQVIT��2ILQZ��2QLZ��[]Å[UW��1JVڻ�)ZIJʅ��

Abstract:�<PQ[�IZ\QKTM�M`XTWZM[�XW[[QJTM�ITT][Q^M�ZMTI\QWV[PQX[�JM\_MMV�KMZ\IQV�UW\QN[�IVL�
KPIZIK\MZ[� QV� +MZ^IV\M[¼� ,WV� 9]Q`W\M�� [XMKQÅKITTa� \_W� SVQOP\[� _PW� IXXMIZ� QV� KPIX\MZ[�
@1>� \W�@>11�WN � \PM�_WZS�� IVL� \PM� MVQOUI\QK�ÅO]ZM�WN �3PQLZ�3PILQZ�� ¹\PM�/ZMMVº�� \PM�
Y]QV\M[[MV\QIT� ZMXZM[MV\I\Q^M�WN �LQZMK\� QV[XQZML�SVW_TMLOM� QV� 1[TIUQK�;]Å[U��<PM[M�XIOM[�
XZWXW[M�\PI\�ZMILQVO�,WV�9]Q`W\M�QV�\PM�TQOP\�WN �1JVڻ�)ZIJʅ�WN �5]ZKQI¼[�\PQVSQVO�WV�KZMI\Q^M�
1UIOQVI\QWV��ZM[WZ\QVO�\W�PMZUMVM]\QKIT�XMZ[XMK\Q^M[�[QUQTIZ�\W�\PW[M�WN �\PM�;]Å�UI[\MZ��KIV�
JM�NZ]Q\N]T�QV�LMMXMVQVO�W\PMZ�LQUMV[QWV[�WN �\PM�\M`\�IVL�NW[\MZQVO�I�ZMILQVO�\PI\�ITTW_[�\W�
[MM�,WV�9]Q`W\M�I[�IV�QUIOQVIT�PMZW��

Keywords:� ,WV�9]Q`W\M�� +MZ^IV\M[�� 3VQOP\� QV� \PM�/ZMMV� +WI\�� KZMI\Q^M� 1UIOQVI\QWV��
1UIOQVIT�?WZTL��3PILQZ��3PQLZ��;]Å[U��1JVڻ�)ZIJʅ���

**

Como no soy en modo alguno experto en estudios cervantinos, sino meramente un ocioso 
TMK\WZ� LM� TI� ILUQZIJTM� WJZI� LMT� QV[XQZILW�UIM[\ZW� ,��5QO]MT�� KWUQMVbW� XWZ� M`K][IZUM�
LMT�I\ZM^QUQMV\W�Y]M�UM� TTM^I�I�ILMV\ZIZUM�MV�[MUMRIV\M�WKuIVW�KWV�UQ�P]UQTLM�JIZKI��
-V\QuVLI[M�Y]M�TW�Y]M�[QO]M�Un[�[M�Y]QMZM�[]OMZMV\M�LQ[TI\M�NZ]\W�LM�ITO�V�MVKIV\IUQMV\W�
que ordinario discurso académico y que me dejo llevar por la corriente con la esperanza de 
Y]M�ITO]VI�QV\]QKQ~V�LM�VM~Å\W�XZMKQXQ\ILW�IT�IJQ[UW�LM�\IV�TIJZILW�KIUXW�X]MLI�IT]UJZIZ�
miradas de la obra cervantina que tal vez los especialistas, por cautela o buen juicio, no 
W[IZyIV�XTIV\MIZ�
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El Quijote es una obra que nunca acaba de leerse, entre otras cosas, porque como toda gran obra 
VW�\QMVM�ÅV��+WUW�\WLI�^MZLILMZI�WJZI�LM�IZ\M��El Quijote nos sume, por incesante dinámica 
LM�KWV\ZI[\IV\M�IUJQ^ITMVKQI��MV�]VI�XZWN]VLI�XMZXTMRQLIL�Y]M�M[��XIZI�TW[�WKQW[W[��I�Y]QMVM[�
TI� WJZI�� KWUW� [M� MV]VKQI� MV� []�XZ~TWOW�� M[\n�LQZQOQLI��� M[� LMKQZ�� XIZI� TW[� KWV\MUXTI\Q^W[��
natural morada de la sabiduría, un anticipo intuitivo de la ɷIaZI�W�XMZXTMRQLIL�M[MVKQIT��T\QUI�
I�TI�Y]M�KWVL]KM��[MO�V�[]�XZWXQW�\M[\QUWVQW��TI�IVLIL]ZI�QV\MZQWZ�LMT�KMTMJZILW�1JVڻ�)ZIJʅ�
LM�5]ZKQI���

+WVÆ]yIV�MV�MT�KWVOZM[W�QV\MZVIKQWVIT�Y]M�LQW�XQM�I�M[\M�IZ\yK]TW��-T�9]QRW\M�MV�:QKW\M"�+MZ^IV\M[��
MT�1[TIU�a� TW[�UWZQ[KW[, mayo de 2015, Universidad de Murcia) varios aniversarios: el cuarto 
centenario de la segunda parte de El Quijote, en algunos de cuyos pasajes en los capítulos 
@1>�@>11�[M�KMV\ZIZn�UQ�I\MVKQ~V��a�MT� ���IVQ^MZ[IZQW�LMT�VIKQUQMV\W�LM�[]�XIQ[IVW�1JV�
�ZIJʅ��A�LQOW�XIQ[IVW��VW�[~TW�XWZ�TI�XZW`QUQLIL�LM�[][�WZyOMVM[�a�IVLIVbI[�MV�]VI�UQ[UI(ڻ
\QMZZI�Ny[QKI�QJuZQKI�MV�[WTW�]VW[�[QOTW[�LM�LQNMZMVKQI��[QVW�IV\M[�JQMV�XWZ�TI�IVITWOyI�LM�[][�
IVLIL]ZI[�XWZ�M[I�OMWOZINyI�M[XQZQ\]IT�Y]M�1JVڻ�)ZIJʅ�TTIUI�MT�5]VLW�LM�TI�1UIOQVIKQ~V��TI�
vasta y omnímoda Tierra de la Realidad, el dominio intermedio de las imágenes subsistentes, 
MT�KIUXW�KWV[KQMV\M�]VQ^MZ[IT�Y]M�ITJMZOI�a�\ZI[KQMVLM�TW�Y]M�2]VO�LMVWUQVI��LM�UWLW�Un[�
TQUQ\ILWZ��QVKWV[KQMV\M�KWTMK\Q^W�

-V�M[M������Y]M�KWVUMUWZIJI�MT�NITTMKQUQMV\W�LM�+MZ^IV\M[��VW�Y]MZyI�LMRIZ�LM�ZMÆMRIZ�XWZ�
M[KZQ\W�M[\I[�ZMÆM`QWVM[�MV�PWUMVIRM�IT�UIM[\ZW��I]VY]M�U]KPW�PIaI�Y]M�KWV\ZI[\IZ�[WJZM�
TI[�K]M[\QWVM[�Y]M�IY]y�XTIV\MW�1

El Quijote�I�TI�T]b�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�KZMILWZI�LM�1JVڻ�)ZIJʅ

4I�XZQUMZI�XZWX]M[\I�OMVMZIT�M[�TI�[QO]QMV\M"�I[y�KWUW�M[�XW[QJTM�a�NZ]K\yNMZW�TMMZ�TI�XWM[yI�LM�
;IV�2]IV�LM�TI�+Z]b�I�TI�T]b�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��KWUW�X]MLM�IXZMKQIZ[M�XWZ�MRMUXTW�MV�LQ^MZ[W[�
MV[IaW[� LM�4]KM�4~XMb�*IZIT\��� MV\QMVLW�Y]M� TI� WJZI� KMZ^IV\QVI��El Quijote en particular, 
depara igualmente sugerentes sorpresas si se lee a la luz de sus doctrinas sobre la Imaginación, 
MT�U]VLW�QV\MZUMLQW�MV�Y]M�TW�QV\MTQOQJTM�W�M[XQZQ\]IT�KWJZI�NWZUI[�KWZX~ZMI[�IT�\QMUXW�Y]M�
TW�[MV[QJTM�a�KWZX~ZMW�[M�\WZVI�M[XQZQ\]IT�M�QV\MTQOQJTM��U]VLW�INyV�IT�LM�TW[�[]M}W[�Y]M�MV�[]�
capacidad para reunir los opuestos nos revela la propia condición imaginal de todos los planos 
de la existencia, es decir, el hecho de que estamos inmersos en un mundo de representaciones 
y símbolos, o sea, que tanto lo que llamamos realidad sensible como los otros órdenes de la 

1 -[\M�IZ\yK]TW�M[��LM�PMKPW��KWV�ITO�V�UyVQUW�IR][\M��]VI�ZMMLQKQ~V�LMT�Y]M�aI�[M�X]JTQK~��KWV�MT�UQ[UW�\y\]TW��
en 4]KM�4~XMb�*IZIT\�a�:QLPI�5IUQ��,QZ[����5uTIVOM[�)JLMTRMTQT�<MUQUQ"�-V�PWUUIOM�o�T¼WM]^ZM�ZuITQ[uM�MV�UWZQ[KWTWOQM 
�XX������������+MV\ZM�L¼-\]LM[�M\�LM�<ZIL]K\QWV[�5WZQ[Y]M[��;uZQM��"�-\]LM[�UWZQ[Y]M[�V£�����<�VMb�������
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M`Q[\MVKQI�MNMK\Q^I�[WV�·LM[LM�M[I�XMZ[XMK\Q^I��X]ZI�1UIOQVIKQ~V��XMZW�VW�MV�MT�[MV\QLW�LM�TW�
meramente ilusorio o de las alegorías que sustituyen conceptos racionales, sino en el sentido 
LM�ZMITQLILM[�[QUJ~TQKI[�^Q^I[�Y]M��MV�MT�XMV[IUQMV\W�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��[QOVQÅKIV�a�IK\]ITQbIV�
LM�UWLW�XWTQ^ITMV\M�TW[�XZW\W\QXW[�M\MZVW[�Y]M�[WV�QVÅVQ\W[�I[XMK\W[�LM�TI�:MITQLIL�M[MVKQIT��
TI�K]IT�KWV[\Q\]aM�[]�N]VLIUMV\W��[]�]VQLIL��[]�[QOVQÅKILW�XZQUWZLQIT�a�MT�[MV\QLW�UQ[UW�LM�
[]�LQNMZMVKQIKQ~V�MV�TI�U]T\QXTQKQLIL�

1JV� �ZIJʅ(ڻ VW[� XZWXWVM� Y]M� KILI� ]VI� LM� TI[� LQ^MZ[I[� ZMITQLILM[� M[� ]V� JIZbIɽ, istmo o 
QV\MZU]VLW��MV\ZM�W\ZI[�LW[�ZMITQLILM[�Y]M�I� TI�XIZ�^QVK]TI�a�[MXIZI��<WLW�JIZbIɽ halla a 
su vez su expresión en el JIZbIɽ�XWZ�M`KMTMVKQI�Y]M�M[� M[M�U]VLW� QV\MZUMLQW�LMT�ITUI�·
UMLQIKQ~V� MV\ZM� K]MZXW� a� M[XyZQ\]��� MT�U]VLW� LMT� nVOMT� ·XMZ[WVQÅKIKQ~V� QUIOQVIT� LM� TW[�
I\ZQJ]\W[�LM�TI�LQ^QVI�:MITQLIL���MT�5]VLW�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�KZMILWZI�W�1VUMV[I�<QMZZI�
LM�TI�:MITQLIL�MV�TI�Y]M��[MO�V�[]�XZWXQW�\M[\QUWVQW��^QIR~�QVKM[IV\MUMV\M�1JVڻ�)ZIJʅ�LM[LM�
[]�LMÅVQ\Q^W�a�XMZUIVMV\M�IKKM[W�I�MTTI�MV�]VI�KWVWKQLI�M`XMZQMVKQI�IKWV\MKQLI�MV�<�VMb��

Es la tierra espiritual a la acceden los místicos visionarios, el dominio de la inspiración 
de las revelaciones y los estados de conciencia acrecentada que describen en general los 
espirituales de las diversas culturas tradicionales, así como los autores que relatan experiencias 
X[QKWLuTQKI[��KWUW�)TLW][�0]`TMa�W�0MVZQ�5QKPI]`��-V�M[I�\QMZZI�MT�M[XIKQW�\QMUXW�VW�M[\n�
TQUQ\ILW�XWZ�MT�KIZnK\MZ�TQVMIT�LMT�\QMUXW�KZWVWT~OQKW�W�MT�M[XIKQW�Ny[QKW�UMV[]ZIJTM��X]M[�M[�
]V�M[XIKQW�\QMUXW�K]ITQ\I\Q^W�

Vamos a leer algunos momentos de El Quijote que me atrevería a llamar de imaginales 
KWV[QLMZIVLW� I� +MZ^IV\M[�� KI]\Q^W� a� \IT� ^Mb� KI]\Q^ILW� LM� )ZOMT� ·LM[LM� T]MOW�� [QMUXZM�
KI]\Q^ILWZ���KWUW�I]\WZ�MUQVMV\MUMV\M�NZWV\MZQbW��M[�LMKQZ��JIZbIRy��MV\ZM�TW[�U]VLW[��TW[�
WX]M[\W[�� TI[� QLMV\QLILM[��+ZMMUW[� Y]M� [Q� MV� ZIb~V� LM� []� XMZ[XMK\Q^Q[UW� �LM�UQZILI� \IV�
KIUJQIV\M�KWUW�MT�[yUJWTW�LMT�KWZIb~V�Æ]K\]IV\M�MV�1JVڻ�)ZIJʅ���XWKW�W�VILI�KIJM�KWVKT]QZ�
con certeza acerca del pensamiento íntimo de Cervantes, esto no necesariamente oculta 
determinado posicionamiento intelectual o espiritual, sino que acaso revele precisamente 
]VI� QV[~TQ\I� TQJMZ\IL�� ]VI� L�K\QT� ^MZ[I\QTQLIL�� ]VI� I][MVKQI� LM� ZyOQLW� XW[QKQWVIUQMV\W� W�
QLMV\QÅKIKQ~V�� TW� K]IT� [QOVQÅKIZyI� ]VI� I]\uV\QKI� IXMZ\]ZI� I� ]VI� LQ^MZ[QLIL� LM� LQ[K]Z[W[��
XTIVW[�a�XMZ[XMK\Q^I[�LM�TI�ZMITQLIL����

-V�TI�M`XMZQMVKQI�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��Y]M�ZM[]T\I�Un[�IKMX\IJTM�IT�[MV\QLW�KWU�V�QUXMZIV\M�I�
TI�T]b�LM�TI[�UWLMZVI[�\MWZyI[�K]nV\QKI[�LM�TI�ZMITQLIL�Ny[QKI��\QMVM�T]OIZ�]VI�LWJTM�^Q[Q~V"�
XWZ�]V� TILW�� TI�LM� TI�^Q[\I� Ny[QKI� KWU�V�W� TI�^Q[Q~V� QV\MTMK\]IT�WZLQVIZQI� �JI̱IZ��� NZ]\W[�LMT�
intelecto paciente en el plano sensible; por otro, la visión interior clarividente y la inspirada 
intuición intelectual (JI̱ʅZI��� NZ]\W[�LMT� 1V\MTMK\W� IOMV\M� MV� MT� XTIVW� QV\MTQOQJTM�XZQUWZLQIT��
Pues bien, en ese mundo de la Imaginación, cuyo órgano es el corazón, los sentidos interiores 
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[M�IKZMKQMV\IV�a�TI[�ZMITQLILM[�M[XQZQ\]ITM[�[M�XMZKQJMV��\IV\W�MV�TI�^QOQTQI�KWUW�MV�MT�[]M}W��
LM�]V�UWLW�Un[�QV\MV[IUMV\M�ZMIT��M[�LMKQZ��Un[�KTIZIUMV\M�[QOVQÅKILWZ�a�K]ITQ\I\Q^W�Y]M�
cuanto percibimos con la percepción ordinaria, tan sujeta al hechizo, el encantamiento y el 
LM[MVKIV\W��

Por cierto que la poesía es, por excelencia, el lenguaje mediador de la Imaginación y por 
ello nos ocuparemos luego de ella cuando corresponda hablar del discurso de la poesía en el 
capítulo XVI (si es que llegamos a ocuparnos de ello, pues la cuestión bien pudiera quedar 
MV�QVK]UXTQLW�IV]VKQW�IT�Un[�X]ZW�M[\QTW�KMZ^IV\QVW���)LMTIV\W�XWZ�XZMKI]KQ~V�Y]M�El Quijote 
TM� LQKM� IT�>MZLM� �KIX��@>1�� X�� ����� IKMZKI�LM� TI�XWM[yI"� ¹-TTI� M[�PMKPI�LM� \IT� ^QZ\]L�Y]M�
Y]QMV�TI�[IJM�\ZI\IZ�TI�^WT^MZn�MV�WZW�X]Zy[QUW°º��4I�XWM[yI�M[�X]M[�]VI�[]MZ\M�LM�ITY]QUQI�
WXMZI\Q^I��\ZIV[NWZUIV\M�

8MZW�VW�M[�IY]y�T]OIZ�XIZI�LM\MVMZVW[�VQ�I�M^WKIZ�TW[�LM[KITIJZW[�LM�TI�XZW[I�KMZ^IV\QVI��a�
K]nV\W�UMVW[�LM�TI�XZWXQI���VQ�I�M`XWVMZ�MV�LM\ITTM�TI�\MWZyI�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�MV�1JVڻ�)ZIJʅ��
LM�UWLW�Y]M�PMUW[�LM�XZM[]UQZ�KQMZ\I�NIUQTQIZQLIL�KWV�M[\M�\MUI�LMT�ɽIaǴT, el Mundo de la 
1UIOQVIKQ~V�KZMI\Q^I��IKMZKI�LMT�K]IT�X]MLMV�TMMZ[M�MV�M[XI}WT�WJZI[�KWUW�5]VLW[�QUIOQVITM[ 
LM�?QTTQIU�+PQ\\QKS�W�4I�QUIOQVIKQ~V�KZMILWZI�MV�MT�[]Å[UW�LM�1JVڻ�)ZIJʅ�LM�0MVZa�+WZJQV��Y]M�VW[�
permita aventurarnos sin más demora en la posibilidad de una lectura QUIOQVIT de El Quijote��

<ZI[�M[\I�XZQUMZI�XZWX]M[\I�XZMTQUQVIZ�·QV[Q[\W���TI�XW[QJQTQLIL�LM�Y]M�El Quijote se lea a la 
T]b�LM�TI�LWK\ZQVI�LMT�5]VLW�1UIOQVIT�MV�1JVڻ�)ZIJʅ��\MVQMVLW�MV�K]MV\I�KWUW�\ZI[NWVLW�
Y]M�MT�I]\WZ�U]ZKQIVW�PI�MRMZKQLW�]V�XZWN]VLy[QUW�QVÆ]RW�MV�TW[�M[W\MZQ[UW[�Q[TnUQKW[�LM�TW[�
�T\QUW[�WKPW�[QOTW[��a�\IUJQuV��XWZ�\IV\W��MV�MT�[]Å[UW�Y]M�KQZK]TIJI�XWZ�TI�)ZOMTQI�Y]M�^Q^Q~�
+MZ^IV\M[��XZWKMLW�I�M`XWVMZ�]VI�[MZQM�LM�XTIV\MIUQMV\W[�·I�\y\]TW�LM�PQX~\M[Q[���Y]M�VW[�
permitirán leer I�TW�QUIOQVIT, o si se quiere, I�TW�LQ^QVW, algunos pasajes relativos, sobre todo, al 
Caballero del Verde Gabán, así como aspectos de otros episodios, como el del Caballero del 
*W[Y]M��Y]M�XZMKMLMV�W�[QO]MV�I�M[\M�[QVO]TIZ�a�^MZLMIV\M�ZMTI\W�

8WZ�W\ZI�XIZ\M��ILMTIV\W�Y]M�]V�Uu\WLW�LM�TMK\]ZI�Y]M�UM�XIZMKM�XIZ\QK]TIZUMV\M�NZ]K\yNMZW�
para abordar una visión global de El Quijote consiste en considerar que en el relato, desde 
cierta perspectiva, todos los personajes son voces y contrastes de uno solo, expresión de la 
]VQLIL��T\QUI�LMT�KWVR]V\W��]VI�[]MZ\M�LM�XIZTIUMV\W�LM�\ZQJ]�QV\MZQWZ��a�\WLI[�TI[�M[KMVI[��
MXQNIVyI[�LM�]VI�UQ[UI�IVLIL]ZI��LM�]VI�QV\MOZILWZI�]VQLIL�VIZZI\Q^I�[]JaIKMV\M���
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Ser y no ser o la ambivalencia de la identidad

El Quijote es, creemos, o la más compleja o una de las más complejas expresiones noveladas 
LMT�XZWJTMUI�LM�TI�QLMV\QLIL�M[KZQ\I[�LM[LM�[]�\QMUXW��El Quijote constituye a nuestro entender 
]V�ZILQKIT�K]M[\QWVIUQMV\W�LM� TI� QLMV\QLIL�a� TI�LQNMZMVKQI�Y]M�I� TI�XIZ�VQMOI�a�IÅZUI�MV�
KWV[WVIVKQI�KWV�TI�LQITuK\QKI�MV\ZM�MT�[y�a�MT�VW��MT�[MZ�a�VW�[MZ��Y]M�XW[\]TI�1JVڻ�)ZIJʅ�KWUW�
[MKZM\W�PMZUMVu]\QKW�LM�TI�M`Q[\MVKQI��4I�K]M[\Q~V�M[�IY]y�[MZ�a�VW�[MZ"�,WV�9]QRW\M�M[�a�VW�M[�
cuerdo, está y no está loco, sus visiones son reales e irreales, son lo que parecen ser y también 
[WV�W\ZI�KW[I�W�\IT�^Mb�U]KPI[�KW[I[��[MO�V�K~UW�a�LM[LM�L~VLM�[M�UQZM�

Por un lado El Quijote aborda la tensión dramática establecida entre las identidades sociales, 
ZMTQOQW[I[�a�XWTy\QKI[�LM�[]�\QMUXW��)V\M�TI�^WT]V\IL�XWTy\QKI�LM�]VI�X]ZMbI�LM�[IVOZM�Y]M�
contrasta con el mestizaje cultural imperante en los mismos círculos de las letras y la 
M[XQZQ\]ITQLIL�LM�IY]MTTI�-[XI}I�LM�TI�1VY]Q[QKQ~V��+MZ^IV\M[�VW[�XZM[MV\I�[QV�MUJIZOW�]V�
mundo veladamente caracterizado por una inherente diversidad e incesantemente hace 
[IJQI�J]ZTI�LM�TI�WK]T\IKQ~V��LM�TI�PM\MZWOMVMQLIL�LM�M[I�QLMV\QLIL�UM[\QbI�·K]IVLW�UMVW[�
QJuZQKI��OMZUnVQKI��JMZuJMZ��[MUy\QKI�a�TI\QVI���MT�IUITOIUI�Y]M�KWV[\Q\]aM�TI�M[MVKQI�UQ[UI�
LM� TW�M[XI}WT�� TW�K]IT� \IV\W�LMJQ~�PIKMZ�ZMyZ�a� \IV\W�UIZI^QTT~�I�[][�KWV\MUXWZnVMW[�Y]M�
aplaudieron el sutil ingenio de su liberador hallazgo expresivo: decir con tantas voces sin 
LMKQZ��LMKQZ�LM[LQKQMVLW��KITTIZ�I�OZQ\W[�I�TW[�K]I\ZW�^QMV\W[��XWVMZ�LM�UIVQÅM[\W�TI�M^QLMVKQI�
ZM^Q[\QuVLWTI�LM�M[I�IXIZQMVKQI�LM�NnJ]TI��XIZWLQI�a�LM[XZWX~[Q\W�I�[IT^W�LM�R]QKQW[�a�KWVLMVI[��
LM[LM�]VI�̂ Q^MVKQI�NZWV\MZQbI�Y]M�QV\MOZI�TI[�̂ WKM[�Un[�WX]M[\I[��TI[�Un[�LQ[KWZLM[�a�M`\ZMUI[�
XMZ[XMK\Q^I[�Y]M�\IV\W�KWVN]VLMV�I�TI�KZy\QKI�VMKM[IZQIUMV\M�LQ^QLQLI�a�XMZXTMRI���

2]V\W� I� ]V� LM[KIZVILW� PQXMZZMITQ[UW� KWV� [IJWZ� LM� PWTTyV� a� LM� \WKQVW�� MVKWV\ZIUW[� ]VI�
sublime expresión de la cordura del saber de su tiempo, pero esta cordura va siempre 
IKWUXI}ILI��KWUW�KWV\ZIX]V\W��LM�M[I�LQ^QVI�TWK]ZI�Y]M�XMZUQ\M�IT�9]QRW\M�PIKMZ[M�MKW�
LM�\WLI[�TI[�OZIVLM[�\ZILQKQWVM[�UMLQ\MZZnVMI[�LMT�M[XyZQ\]��LM[LM�TW[�UQ[\MZQW[�~ZÅKW[�a�MT�
XTI\WVQ[UW�PI[\I�TI�+nJITI�PMJZMI�W�MT�[]Å[UW��[QV�Y]M�M[\W�[M�IXMZKQJI�LM�UWLW�ÆIOZIV\M��
KWV�TI�TQJMZ\IL�Y]M�KWVÅMZM�TI�^MZLIL�LQ[NZIbILI�LM�NnJ]TI��)�\WLW�MTTW��LM�LQ^MZ[W[�UWLW[��
se han dedicado ya interesantes e insolentes publicaciones tales como, por citar alguna 
particularmente sugerente, -T� +IJITTMZW� LM� 7ZW� .QVW"� KnJITI� a� ITY]QUQI� MV� -T� 9]QRW\M, de Pere 
;nVKPMb�.MZZu��*IZKMTWVI��������

-V�M[I�TyVMI�LM�I^MV\]ZILW[�M`XTWZILWZM[�MV�yV[]TI[�M`\ZI}I[��KWVLMVILW[�LM�IV\MUIVW�I�
cierta marginalidad, se insertan también estas propuestas que humildemente apelan a la 
UIOVIVQUQLIL�LMT�TMK\WZ�

)�UQ�XIZMKMZ�El Quijote es un gran tratado de la ambivalencia esencial de la realidad y, en 
XIZ\QK]TIZ��LM�TI�KWVLQKQ~V�VMKM[IZQIUMV\M�IUJQ^ITMV\M�LM�TI�QLMV\QLIL�a�MT�KWVWKQUQMV\W��
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Para mí y para aquellos que lo han leído desde este prisma la novela se presenta veladamente 
como una obra de iniciación a los misterios en clave de paródico humor, clave tan apreciada 
MV�MT�nUJQ\W�LMT�[]Å[UW��[MO�V�X]MLM�WJ[MZ^IZ[M�XWZ�MRMUXTW�MV�\IV\I[�PQTIZIV\M[�PQ[\WZQI[�
del 5ḮVI_ʅ�LM�:͌Uʅ��[��@111���XWM\I�[]JTQUM�LMT�IUWZ�Uy[\QKW��\IV�ITTMOILW�IT�PQRW�ILWX\Q^W�
a�LQ[KyX]TW�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��̰ILZ]LLʅV�LM�3WVQI�

Para posibilitar la lectura desde la perspectiva que propongo, hemos de encaramarnos por 
MVKQUI�LM� TI�PQ[\WZQKQLIL�a� TI�KWV\M`\]ITQbIKQ~V� [WKQW�XWTy\QKI�a�I[WUIZVW[�I�]V�M[XIKQW�
\QMUXW�\ZIV[PQ[\~ZQKW�

En la película ;WTIZQ[�� LM�]VW�LM�UQ[� LQZMK\WZM[� NI^WZQ\W[��)VLZMQ�<IZSW^[Sa�� JI[ILI� MV� TI�
VW^MTI�LMT�UQ[UW�\y\]TW��]V�KQMV\yÅKW�TTMOI�IT�[Q[\MUI�;WTIZQ[�XIZI�QV^M[\QOIZ�Y]u�M[�TW�Y]M�
sucede allí, pues todos los expertos que habitan en la base espacial parecen enloquecer ante 
TW[�LM[KWVKMZ\IV\M[�MNMK\W[�LM�TI�UQ[\MZQW[I�ZMITQLIL�LMT�[Q[\MUI��4TMOILW�ITTy��MT�XZW\IOWVQ[\I�
M`XMZQUMV\I�MV�MNMK\W�KW[I[�IXIZMV\MUMV\M�QUXW[QJTM[�KWUW��XWZ�MRMUXTW��MT�PMKPW�LM�Y]M�
[MZM[� LMT� XI[ILW� �MV� []� KI[W� TI�U]RMZ� Y]M� IU~�� ^]MT^MV� I� PIKMZ[M� Ny[QKIUMV\M� XZM[MV\M[��
LW\ILW[�LM�]VI�ZMITQLIL�I]\~VWUI��8]M[�JQMV��<IZSW^[Sa��Y]M�M[�XIZI�Uy�]VW�LM�TW[�XWKW[�
KQVMI[\I[�Y]M�PIV�TWOZILW�LM�ITO�V�UWLW�\ZI[UQ\QZ�MV�[][�QUnOMVM[�]VI�QV\]QKQ~V�LMT�5]VLW�
1UIOQVIT� ·�Un[� QVNWZUITUMV\M�UM� O][\I� LMKQZ� Y]M� uT� MV� XIZ\QK]TIZ� PI� TWOZILW� ÅTUIZ� MT�
M[XyZQ\]���<IZSW^[Sa�LQOW��QV\ZWL]KM�MV�]V�UWUMV\W�K]TUQVIV\M�LM�TI�XMTyK]TI�TI�KMTMJZIKQ~V�
LM�]V�K]UXTMI}W[�·XIZ\QK]TIZUMV\M�QZ~VQKI�MV�]V�M[XIKQW�\QMUXW�IT\MZILW��L]ZIV\M�TI�Y]M�
se produce en la base una suspensión de la gravedad, como resultado de lo cual vemos un 
ejemplar de El Quijote�Y]M�ÆW\I�XWZ�MT�IQZM�LM[LM�UMLQW�KIUXW�PI[\I�]V�XZQUMZ�XTIVW�Y]M�VW[�
XMZUQ\M�IXZMKQIZ�TI�QT][\ZIKQ~V�LM�TI[�XnOQVI[�IJQMZ\I[�Y]M�U]M[\ZI�TI�ÅO]ZI�LMT�+IJITTMZW�LM�
TW[�4MWVM[�[WJZM�:WKQVIV\M�MV�KWUXI}yI�LM�[]�ÅMT�M[K]LMZW�UWV\ILW�MV�[]�R]UMV\W��

-[�]V�UWUMV\W�XIZ\QK]TIZUMV\M�ZM^MTILWZ��XWZY]M�<IZSW^[Sa�[QOVQÅKI�I[y��KWV�M[\I�QUIOMV��
MT�LM[LWJTIUQMV\W�LM�TI�XMZKMXKQ~V�LM�TI�:MITQLIL�Y]M�\QMVM�T]OIZ�MV�;WTIZQ[��XTI[UIKQ~V�
[QUJ~TQKI��MV\MVLMUW[��LM�TI�<QMZZI�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�KZMILWZI��,WV�9]QRW\M�MV�MT�KIJITTW�
LM� TI� 1UIOQVIKQ~V� �M[W� ZMXZM[MV\I� MT� KIJITTW� MV� 1JV� ��ZIJʅ(ڻ a� ;IVKPW� MV� MT� I[VW� LM� TI�
IVQUITQLIL�LMT�XTIVW�[MV[QJTM� �a�LM� TI�\Wb]LI�ZIKQWVITQLIL�UMKnVQKI� QVNMZQWZ��ZMXZM[MV\IV�
LW[�UWLW[�KWUXTMUMV\IZQW[�LM�XMZKMXKQ~V�Y]M�IKIJIZnV�KWVN]VLQuVLW[M�K]IVLW�;IVKPW�
acabe siendo un iniciado, heredero de la ciencia contemplativa de la Imaginación, y Don 
9]QRW\M�[M�VW[�XZM[MV\M�MV�XI\u\QKI�IXIZQMVKQI�KWUW�]V�LM[MVOI}ILW�LM[MVKIV\ILW��\IT�^Mb�
XWZY]M�·XMV[IVLW�MV�\uZUQVW[�LM�1JVڻ�)ZIJʅ��PI�ZM\WZVILW�I�TI[�KZQI\]ZI[��MV�M[M�M[\ILQW�LM�
ZM\WZVW�Y]M�KWV[\Q\]aM��MV�MT�NWVLW��TI�Un[�XTMVI�ZMITQbIKQ~V�QV\MOZILWZI�
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Don Quijote, héroe del Mundo Imaginal

)PWZI� ^Wa� I� MV\ZIZ� IT� \ZIXW� KWV� MT� \M`\W� KMZ^IV\QVW�� XMZW�XIZI� IKWOMZ� M[\I[� XZMKQXQ\ILI[�
interpretaciones de posibles alusiones sutiles contenidas en el texto es preciso partir de la 
PQX~\M[Q[�LM�Y]M�MT�+IJITTMZW�LM�TI�<ZQ[\M�.QO]ZI�MV�MT�XTIVW�[MV[QJTM�X]MLI�[MZ�]V�I]\uV\QKW�
PuZWM��MT�̂ MZLILMZW�+IJITTMZW�LM�TW[�4MWVM[��LMT�KIXy\]TW�@>11���LMT�5]VLW�1UIOQVIT��9]QMV�
no tenga predisposición a asumirlo como premisa, acójalo provisionalmente con el humor 
Y]M�IXZMVLMUW[�LM�TI�WJZI��

Don Quijote, insisto, es a mi entender un verdadero héroe imaginal, un valeroso caballero 
del Mundo de la Imaginación, un modelo de la práctica del ILIJ, la cortesía espiritual de los 
KWV\MUXTI\Q^W[�[]NyM[��]V�^QI\WZ heróico en consonancia con el admirado trato que le reserva 
+QLM�0IUM\M�*MVMVOMTQ��I]VY]M�M[W�[y��ZM^M[\QLW�LM�TI�K~UQKI�IXIZQMVKQI�LM�]V�IV\QPuZWM�
NZQSQ�LM�ZMKQW�TTIVW�UIVKPMOW�a�TQJZW[�LM�PQXMZJ~TQKI�KIJITTMZyI�

Desde esta perspectiva, propongo que Don Quijote ha de entenderse a la luz de la N]\]__I 
W�KIJITTMZyI�M[XQZQ\]IT�LMT�1[TIU��LM�K]aW[�XZQVKQXQW[�a�K]ITQLILM[�\IV\W�M[KZQJQMZWV�;]TIUʅ��
1JVڻ�)ZIJʅ�W�9ǴíǴVʅ��K]aW[�\M`\W[�IT�ZM[XMK\W�X]MLMV�TMMZ[M�MV�M[XI}WT�W�NZIVKu[���KIJITTMZyI�
Q[TnUQKI� �ZMXZM[MV\ILI�XWZ� TI�ÅO]ZI�LMT�.I\Ǵ�� R]^MVQT��IT\Z]Q[\I�� N]MZ\M�a�^ITQMV\M�KIJITTMZW��
[WJZM� TI�Y]M�PMUW[�LM�^WT^MZ� �XMZW�Y]QuV� [IJM�K]nVLW���Y]M� \IV�XZWN]VLIUMV\M� QVÆ]a~��
KWUW�M`XTQKI�MV\ZM�W\ZW[� 2]IV�>MZVM\� �^uI[M� []�ILUQZIJTM�MV[IaW�4I�K]T\]ZI�PQ[XIVWnZIJM� MV�
7ZQMV\M�a�7KKQLMV\M��LM��!����ZMMLQ\ILW�T]MOW�KWUW�4W�Y]M�-]ZWXI�LMJM�IT�1[TIU�LM�-[XI}I), en el 
LM[IZZWTTW�a�TW[�UWLW[�LM�TI�KIJITTMZyI�M[XQZQ\]IT�KZQ[\QIVI�LMT�[]Z�LM�-]ZWXI�

Voy a centrarme primero brevemente en la descripción y los nombres de dos caballeros 
Y]M� IXIZMKMV� []KM[Q^IUMV\M� ·]VW� MV� KWUJI\M� a� W\ZW� MV� KWU]VQ~V� KWV�,WV�9]QRW\M�� a�
Y]M� ZMXZM[MV\IV�� [MO�V� KZMW�� I[XMK\W[�LM�]VI�XZWOZM[Q^I� I[KMV[Q~V� MV� M[\I�XMZMOZQVIKQ~V�
QVQKQn\QKI�LMT�QT][\ZM�UIVKPMOW��

8WZ�KQMZ\W�Y]M�]VI�Z]\I�\]Zy[\QKI�XI[I�PWa�XWZ�TI�X]MZ\I�LM�TI�KI[I�LM�UQ�QVNIVKQI��5Q�KITTM�
-VZQY]M�)ZKM��KWUW�\IV\I[�W\ZI[��M[\n�[M}ITQbILI�PWa�MV�LyI�KWV�]V�TM\ZMZW�MV�KMZnUQKI�Y]M�
dice Ruta de Don Quijote, haciendo del sublime Caballero el más real, vivo e histórico de los 
XMZ[WVIRM[�LM�UQ�XIZ\QK]TIZ�T]OIZ�LM�TI�5IVKPI��6QVO�V�W\ZW�PI�[QLW�\IV�ZMXZM[MV\ILW�MV�TI[�
XTIbI[�X�JTQKI["�XIZILWRI�LM�TI�[WJZQI�QLMV\QLIL�LM�TI�TTIV]ZI�UIVKPMOI�Y]M�I[y��[I\]ZILI�LM�
KQMTW��[M�MVK]MV\ZI�LM[V]LI�MV�MT�M[XMRW�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�a�TI�IUJQ^ITMVKQI�
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El Caballero del Bosque: sobre el nombre de Sansón Carrasco

6W[�MVKWV\ZIUW[�XZQUMZW�KWV�TI�ÅO]ZI�LMT�+IJITTMZW�LM�TW[�-[XMRW[��+IJITTMZW�LMT�*W[Y]M��
Y]QMV� ZM[]T\I� [MZ�·[MO�V�^MZ[Q~V�WK]TIZ�LM�;IVKPW�� MT�X[M]LW�JIKPQTTMZ�;IV[~V�+IZZI[KW��
IV\MKM[WZ�a�\IUJQuV�^MZLMIV\M�XZMÅO]ZIKQ~V�LMT�+IJITTMZW�LMT�>MZLM�/IJnV��-V\QMVLW�Y]M�
éste, como tantos otros nombres en El Quijote, no es sólo un nombre ocurrente y sonoro con 
XW[QJTM�IT][Q~V�I�ÅO]ZI[�IKI[W�M`Q[\MV\M[�a�[QOVQÅKI\Q^I[�MV�[]�KWV\M`\W��[QVW�ILMUn[�·a�\IT�̂ Mb�
XWZ�MVKQUI�LM�\WLW�M[W��]VI�KTI^M�LM�QV\MZXZM\IKQ~V�Y]M�ZM^MTI�I[XMK\W[�LMT�[MV\QLW�QV\MZQWZ�
LMT�XZW\W\QXW� [QUJWTQbILW�XWZ�MT�XMZ[WVIRM��6~\M[M�Y]M�VW�PIJTW�X]M[�LM� QLMV\QÅKIKQWVM[�
entre personajes, sino de sutiles alusiones a prototipos espirituales de planos diversos que 
O]IZLIV�ZMTIKQ~V�

>MIUW[� XZQUMZW� ]VI� LWJTM� LM[KZQXKQ~V� KWV[MK]\Q^I� a� KWUXTMUMV\IZQI� LMT� XMZ[WVQÅKILW�
XIQ[IRM� QUIOQVIT� LM� TI� M[KMVI� a� LM� TI� IXIZQMVKQI� LMT� +IJITTMZW� LMT� *W[Y]M�� WJ[MZ^IVLW�
especialmente la correlación entre los algunos elementos principales que, para no extenderme, 
[]JZIaW��KWV�TM\ZI�K]Z[Q^I��MV�MT�\M`\W��6~\M[M�M[XMKQITUMV\M�TI�ITY]yUQKI�KWZZM[XWVLMVKQI�
cromática de verde, amarillo y blanco entre el paisaje y la indumentaria del caballero:

¹-V�M[\W��aI�KWUMVbIJIV�I�OWZRMIZ�MV�TW[�nZJWTM[ mil suertes de pintados pajarillos, y 
MV�[][�LQ^MZ[W[�ITMOZM[�KIV\W[�XIZMKyI�Y]M�LIJIV�TI�VWZIJ]MVI�a�[IT]LIJIV�I�TI�NZM[KI�
I]ZWZI, que ya por las puertas y balcones del Oriente iba descubriendo la hermosura 
de su rostro, sacudiendo de sus KIJMTTW[�]V�V�UMZW�QVÅVQ\W�LM�TyY]QLI[�XMZTI[, en cuyo 
[]I^M�TQKWZ�JI}nVLW[M�TI[�aMZJI[��XIZMKyI�I[QUM[UW�Y]M�MTTI[�JZW\IJIV�a�TTW^yIV�JTIVKW 
a�UMV]LW�ITR~NIZ#�TW[�[I]KM[ destilaban maná sabroso, reíanse las N]MV\M[, murmuraban 
los arroyos, alegrábanse las [MT^I[ y enriquecíanse los XZILW[�KWV�[]�̂ MVQLI��5I[�IXMVI[�
dio lugar la KTIZQLIL�LMT�LyI�XIZI�^MZ�a�LQNMZMVKQIZ�TI[�KW[I[°º�

¹,WV�9]QRW\M�UQZ~�I�[]�KWV\MVLWZ�a�PITTWTM�aI�X]M[\I�a�KITILI�TI�KMTLI��LM�UWLW�
que no le pudo ver el rostro, pero notó que era hombre UMUJZ]LW y no muy alto de 
K]MZXW��;WJZM�TI[�IZUI[�\ZIyI�]VI�[WJZM^Q[\I�W�KI[IKI�LM�]VI�\MTI�IT�XIZMKMZ�LM�WZW 
ÅVy[QUW��[MUJZILI[�XWZ�MTTI�U]KPI[�T]VI[�W�XMY]M}I[�LM�ZM[XTIVLMKQMV\M[�M[XMRW[, que 
le hacían en grandísima manera galán y vistoso; volábanle sobre la celada grande 
cantidad de plumas ^MZLM[��IUIZQTTI[�a�JTIVKI[; la lanza, que tenía arrimada a un nZJWT, 
era grandísima y gruesa, y de un PQMZZW�IKMZILW�LM�Un[�LM�]V�XITUW�

Todo lo miró y todo lo notó Don Quijote, y juzgó de lo visto y mirado que el ya dicho 
caballero debía de ser LM�OZIVLM[�N]MZbI[°º��

[,WV�9]QRW\M�LM�4I�5IVKPI��ML��.ZIVKQ[KW�:QKW��+Zy\QKI��*IZKMTWVI��������XX������a�����
ZM[XMK\Q^IUMV\ME�
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.QVOQLW� M� QZZQ[WZQW� KIJITTMZW�� XMZW� IK\]ITQbIKQ~V� QUIOQVIT� ·I]VY]M� LMOZILILI�� LM� ]V�
^MZLILMZW� XZW\W\QXW� M[XQZQ\]IT�� ;IV[~V�+IZZI[KW� M[� XWZ� []� VWUJZM� [yUJWTW� LM� TI� N]MZbI�
Ny[QKI� LMT� ;IV[~V� JyJTQKW�� [yUJWTW� I� []� ^Mb� LM� TI� N]MZbI� QV\MZQWZ� QUIOQVI\Q^I��0Ia� ^IZQI[�
interpretaciones etimológicas de este nombre, pero la más aceptada y general lo interpreta 
KWUW�VWUJZM� [WTIZ�� ìIU[͌V� �KWUW� íIU[� MV� nZIJM�� [QOVQÅKI� »[WT¼��+WUW� [yUJWTW� [WTIZ�� MT�
VWUJZM�M[\n�MV�KWV[WVIVKQI�\IV\W�KWV�¹TI�NZM[KI�I]ZWZIº�Y]M�TW�IV]VKQI�KWUW�KWV�TI�LWZILI�
a�T]UQVW[I�IXIZQMVKQI�LMT�LM[T]UJZIV\M�+IJITTMZW�LM�TW[�-[XMRW[��8WZ�W\ZI�XIZ\M��]VI�LM�TI[�
etimologías plausibles del nombre de Dalilah lo vincula con la noche, TQTIP (TIaTI en árabe), 
XZMKQ[IUMV\M�KWUW�nUJQ\W�WX]M[\W�MV�Y]M�MT�[WT�LMKTQVI��-T�;IV[~V�JyJTQKW�XQMZLM�TI�N]MZbI�
cuando Dalila, ya conocedora de su secreto, le corta los cabellos, así como la noche oculta 
TW[�ZIaW[�LMT�[WT�

El bachiller aparece aquí como una sombra radiante, la impostura de un símbolo solar cuyo 
MNMK\W��[QV�MUJIZOW��QT]UQVIZn�IT�^QK\WZQW[W�9]QRW\M�I�XM[IZ�LMT�MVKIV\IUQMV\W��I�XM[IZ�LM�
TI�NIT[MLIL�IXIZMV\M�LM�TI�IUJQ^ITMV\M�XZM[MV\IKQ~V�LM�+IZZI[KW�MV�MT�U]VLW�KWZZ]X\QJTM��
LMOZILILW��LMT�PMKPQbW�a�TI�NIZ[I�

4M�LQKM�9]QRW\M�I�;IVKPW� �1L���X�������IT�^MZ�¹TI�XMZ[XMK\Q^I�UM[UI�LMT�JIKPQTTMZ�;IV[~V�
+IZZI[KWº�MV�MT�^MVKQLW"�¹¨)O]QRI��PQRW��a�IL^QMZ\M�TW�Y]M�X]MLM�TI�UIOQI	º�A�Un[�ILMTIV\M�
�aI�MV�MT�KIX��@>1��X����!���LM[UQV\QMVLW�TI�MVOI}W[I�M^QLMVKQI"�¹§A�KZMM[�\��;IVKPW��XWZ�
^MV\]ZI��Y]M�MT�+IJITTMZW�LM�TW[�-[XMRW[�MZI�MT�JIKPQTTMZ�+IZZI[KW°'º�¹6W�[u�Y]u�UM�LQOI�I�
M[Wº��ZM[XWVLM�MT�XMZXTMRW�;IVKPW��

8MZW�PIa�Un[��+IZZI[KW�[]MVI�I�KIZZI[KI�a�VW[�[Q\�I�MV�]V�XIQ[IRM�[WJZQW��XMZW�XZM}ILW�LM�
[QOVQÅKILW[��4I�M\QUWTWOyI�ZMUQ\M�MV�XZQUMZI�QV[\IVKQI�I�TMVO]I[�LMT�VWZ\M�a�MV�XIZ\QK]TIZ�I�
/ITQKQI��TW�K]IT�VW�QT]UQVI�TI�QV\MVKQ~V�LM�+MZ^IV\M[��+WV[QLMZW�Y]M�IY]y�MT�VWUJZM�IT]LM�
[QUXTM�a�TTIVIUMV\M�I�TI�KIZZI[KI��MV�MT�[MV\QLW�LM�nZJWT�XMY]M}W��a�IKI[W�Un[�MV�XIZ\QK]TIZ��
KWUW�MV�MT�][W�UIVKPMOW�IK\]IT��I�TI�MVKQVI�XMY]M}I��)�UQ�MV\MVLMZ�M[\M�IXMTTQLW��LM[LM�]VI�
perspectiva simbólica, es una alusión al árbol que representa la naturaleza del ser humano 
como microcosmos y puede entenderse a la par como símbolo del Árbol de la Vida, del 
Árbol del Conocimiento y acaso, si se me permite aventurarme tanto, alusión incluso al 
olivo bendito mencionado en la aleya coránica de la Luz, en consonancia con las imágenes 
T]UyVQKI[�LMT�+IJITTMZW�Y]M�[M�XZM[MV\I�I[y�KWUW�TnUXIZI�M[XQZQ\]IT��N]MZbI�QT]UQVILWZI�a�
nZJWT�LMT�]VQ^MZ[W�

;QZ^IV� M[\W[� IX]V\M[� IXMVI[� M[JWbILW[� KWUW� IV\MKMLMV\M� LM� V]M[\ZI� ZMÆM`Q~V� [WJZM� MT�
posible sentido del nombre que ahora más nos concierne, el de Diego de Miranda, el del 
>MZLM�/IJnV��
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Sobre el nombre de Diego de Miranda, el Caballero del Verde Gabán

)T�UIZOMV� LM� XW[QJTM[� I[WKQIKQWVM[� KWV� XMZ[WVIRM[� LM� TI� uXWKI� W� K]M[\QWVM[� LMT� \QXW�� [M�
impone desde nuestro planteamiento una lectura etimológica del nombre que acaso nos 
ZM^MTM�TI�KWVLQKQ~V�K]ITQ\I\Q^I�LMT�XMZ[WVIRM�MV�\IV\W�Y]M�XZW\W\QXW�QUIOQVIT��;M�[IJM�Y]M�MT�
VWUJZM�KI[\MTTIVW�,QMOW�^QMVM�LM�2IKWJ��LM�WZQOMV�PMJZMW��MV�nZIJM�AIڻY͌J��»MT�Y]M�^QMVM�
LM\Zn[¼"� MV�MT� KI[W�LMT�XZWNM\I�� [MO�V�]VI� QV\MZXZM\IKQ~V� \ZILQKQWVIT��XWZ�^MVQZ� KWOQLW�LMT�
\IT~V�LM� []�PMZUIVW� OMUMTW���)[y�� LM� 1IKWJ�� 1IOW�� a� T]MOW�,WV� 1IOW�� ^MVLZyI�,QMOW��-[�
QV\MZM[IV\M�VW\IZ�Y]M�V]M^IUMV\M�MVKWV\ZIUW[�MT�VWUJZM�LM�]VI�ÅO]ZI�LMT�U]VLW�LM�TI�
XZWNMKyI�Y]M�M[��MV�M[\M�KI[W��M`XZM[Q~V�XWZ�M`KMTMVKQI�LM�TI�1UIOQVIKQ~V�KZMILWZI��8MZW�I�
mi parecer, la etimología que aquí está considerando Cervantes en primera instancia es la 
\IZLyI�TI\QVQbIKQ~V�K]T\I�·]VI�ZMQV\MZXZM\IKQ~V��Y]M�[]NZQ~�M[\M�VWUJZM�M[XI}WT�MV�TI�NWZUI�
latina reconstruida ,QLIK][��Y]M�[QOVQÅKI�·a�M[\W�M[�TW�Un[�ZM^MTILWZ��»QV[\Z]QLW¼��5M�XMZUQ\W�
I^MV\]ZIZ�Y]M�M[\M�K]T\Q[UW�ZM\ZWIK\Q^W�LMJQ~�[MZ�JQMV�KWVWKQLW�XIZI�+MZ^IV\M[�

-T�IXMTTQLW�M[�QO]ITUMV\M�[QOVQÅKI\Q^W"�5QZIVLI�[QOVQÅKI�»ILUQZIJTM¼��»LQOVI�LM�ILUQZIKQ~V¼��
término éste, ILUQZIKQ~V, que se repite constantemente en los capítulos relativos al Cabalero 
LMT�>MZLM�/IJnV�Y]M�IPWZI�VW[�WK]XI��8]M[�JQMV��UQ�\ZIL]KKQ~V�[QUJ~TQKI�LMT�[MV\QLW�LMT�
nombre Diego de Miranda sería ésta: -T�1V[\Z]QLW�LM[LM�]VI��XZM[MVKQI��LQOVI�LM�ILUQZIKQ~V��8]MLM�
XIZMKMZ�ZMJ][KILW��XMZW�UQ�^MZ[Q~V�[M�MV\MVLMZn��[QMUXZM�Y]M�[M�\MVOI�KQMZ\I�NIUQTQIZQLIL�
KWV� TI� \ZILQKQ~V� Q[TnUQKI��� [Q� KWV[QLMZIUW[� I� Y]QuV� M[\n� [QUJ~TQKIUMV\M� ^QVK]TILW� KWUW�
XZW\W\QXW�M[XQZQ\]IT��[MO�V�KZMMUW[��MT�^MZLMIV\M�KIJITTMZW�

:MKWZLMUW[�XZQUMZW�K~UW�[M�LM[KZQJM�MV�MT�KIX��@>1�IT�+IJITTMZW�LMT�>MZLM�/IJnV�a�]VI�̂ Mb�
Un[�XZM[\MUW[�M[XMKQIT�I\MVKQ~V�I�TW[�KWTWZM[�Y]M�IY]y��+WUW�IT][Q~V�IT�LWUQVQW�QUIOQVIT��
KWVÆ]MVKQI�LM�TW[�UIZM[��[M�XZM[MV\IV�MV�^IZQW[�KI[W[�KWUW�KWVKQTQIKQ~V�LM�WX]M[\W[�W�KWUW�
KWUXW[QKQ~V�KWV\ZI[\IV\M�·TI�aMO]I�\WZLQTTI��»LM�XMTW�JTIVKW�a�VMOZW�UMbKTILW[¼�IVW\I�:QKW��
XI}W�^MZLM�a�\MZKQWXMTW�TMWVILW��M[�LMKQZ��»ZWRQbW¼���XMZW�KWV�UIVQÅM[\W�XZMLWUQVQW�LM�]V�
^MZLM�Y]M�XIZMKyI�¹UMRWZ�Y]M�[Q�N]MZI�LM�WZW�X]ZWº��>MZLM�ZWRW��^MZLM�UWZILW��^MZLM�WZW��
XMZW�[QMUXZM�^MZLM�KWV�M`\ZIWZLQVIZQI�QV[Q[\MVKQI��,QKM�MT�\M`\W�LM�El Quijote:

¹-V�M[\I[�ZIbWVM[�M[\IJIV��K]IVLW�TW[�ITKIVb~�]V�PWUJZM�Y]M�LM\Zn[�LMTTW[�XWZ�MT�
UQ[UW�KIUQVW�̂ MVyI�[WJZM�]VI�U]a�PMZUW[I�aMO]I�\WZLQTTI��̂ M[\QLW�]V�OIJnV�LM�XI}W�
ÅVW�^MZLM��RQZWVILW�LM�\MZKQWXMTW�TMWVILW��KWV�]VI�UWV\MZI�LMT�UQ[UW�\MZKQWXMTW#�MT�
aderezo de la yegua era de campo y de la jineta, asimismo de morado y verde; traía 
]V�ITNIVRM�UWZQ[KW�XMVLQMV\M�LM�]V�IVKPW�\IPITy�LM�^MZLM�a�WZW��a�TW[�JWZKMO]yM[�MZIV�
de la labor del tahalí; las espuelas no eran doradas, sino dadas con un barniz verde, 
\IV�\MZ[I[�a�JZ]}QLI[�Y]M��XWZ�PIKMZ�TIJWZ�KWV�\WLW�MT�^M[\QLW��XIZMKyIV�UMRWZ�Y]M�[Q�
N]MZI�LM�WZW�X]ZW°º��C1L���X�����E��
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En las páginas siguientes importa considerar lo que dice de sí el Verde, la cantidad de 
ocasiones en que se repite la idea de admiración y, especialmente la impresión de santidad 
Y]M�KI][I�MT�>MZLM�MV�;IVKPW��^MnV[M�[WJZM�\WLW�TI[�XX����������LM�TI�KQ\ILI�MLQKQ~V���XMZW�
VW�UM�M`\MVLMZu�IPWZI�MV�KQ\I[�a�LM\ITTM[�LM�M[\W[�ZM^MTILWZM[�XI[IRM[�

El Caballero del Verde Gabán como alusión al personaje islámico de Jadir, el 
Verde

5Q�XZWX]M[\I�·Y]M�[MO�V�KZMW�[M�XWVM�XWZ�^Mb�XZQUMZI�XWZ�M[KZQ\W��M[�TI�[QO]QMV\M"�TI�ÅO]ZI�
LMT�+IJITTMZW�LMT�>MZLM�/IJnV�IT]LM�IT�XMZ[WVIRM�LMT�>MZLM��TTIUILW�2QLZ��ɼQȦZ��W�2ILQZ�MV�
TI� \ZILQKQ~V� Q[TnUQKI� �VWUJZM�Y]M�[QOVQÅKI�XZMKQ[IUMV\M�M[W��>MZLM��a�ZMUQ\M��MV�OMVMZIT��
al color verde islamizante, privilegiado por la tradición como color simbólico del Islam por 
M`KMTMVKQI�

2ILQZ�[M�XZM[MV\I�]V�QV[XQZILW�[IV\W�\ZIV[\MUXWZIT�ZMTIKQWVILW�KWV�TI�.]MV\M�LM�TI�>QLI�a�
KWV�TI�»QVUWZ\ITQLIL¼�Y]M�KIZIK\MZQbI�I�M[W[�UQ[\MZQW[W[�XMZ[WVIRM[�Y]M�\ZI[KQMVLMV�TI�U]MZ\M�
a�KIUXIV�I�[][�IVKPI[�XWZ�MT�XTIVW�M[XQZQ\]IT�a�5]VLW�1UIOQVIT��\ITM[�KWUW�MT�XZWNM\I�1LZy[��
MT�XZWNM\I�-TyI[��2M[�[�W�MT�XZWXQW�2ILQZ��;MO�V�TI�QV\MZXZM\IKQ~V�\ZILQKQWVIT�Un[�M`\MVLQLI��
2ILQZ�M[�MT�XMZ[WVIRM�IT�Y]M�[M�ZMÅMZM�MT�NI[KQVIV\M�ZMTI\W�LM�TI�IbWZI�@>111�LMT�+WZnV��V~\M[M�
Y]M�K]ZQW[IUMV\M�MT�PQRW�LMT�>MZLM�\QMVM�MV�MT�\M`\W�KMZ^IV\QVW�LQMKQWKPW�I}W[���[MO�V�MT�K]IT�
MT�XZWNM\I�5WQ[u[��IKWUXI}ILW�XWZ�]V�RW^MV�[QZ^QMV\M��NI\Ǵ��Y]M��\ZI[�ITKIVbIZ�TI�KWVÆ]MVKQI�
LM� TW[�UIZM[��LMRI�M[KIXIZ�XWZ�LM[K]QLW�]V�UQ[\MZQW[W�XMb��� [M� MVK]MV\ZI�KWV�]V� QV[~TQ\W�
XMZ[WVIRM��,QKM�,QW[�UQ[UW�MV�TI�ITMaI�KWZnVQKI"�¹)UJW[�MVKWV\ZIZWV�I�]VW�LM�6]M[\ZW[�
[MZ^QLWZM[�I�Y]QMV�PIJyIUW[�IKWZLILW�]VI�»IUWZ�ZILQIV\M¼��ZIɷUI��XZWKMLMV\M�LM�6W[�a�I�
Y]QMV�PIJyIUW[�MV[M}ILW�]VI�KQMVKQI��LQZMK\IUMV\M��XZWKMLMV\M�LM�6]M[\ZI�XZM[MVKQI��UQV�
TIL]VVǴ�º��+��� "������-[\M�LQZMK\W��QVUMLQI\W�KWVWKQUQMV\W�QV[XQZILW�[M�TTIUI�MV�MT�[]Å[UW�
ITڻ�QTU�IT�TIL]VVʅ��8]M[�JQMV��5WQ[u[�TM�XQLM�Y]M�TM�XMZUQ\I�IKWUXI}IZTW�XIZI�IXZMVLMZ�LM�uT��
-T�>MZLM�[]OQMZM�I�5WQ[u[�Y]M�VW�\MVLZn�XIKQMVKQI��;M�MV\QMVLM��KWUW�MT�\M`\W�UIVQÅM[\I��
que no podrá comprender sus comportamientos inauditos y por tanto se impacientará 
IT� R]bOIZTW[� [QV�MT�ILMK]ILW�KZQ\MZQW��-[\IUW[�IV\M�]V�XMZ[WVIRM�Y]M�ZMXZM[MV\I�LM�UWLW�
eminente el directo conocimiento del plano espiritual y del dominio de la Imaginación activa 
y que, por tanto, no responde aparentemente a las convenciones y normas del plano sensible 
WZLQVIZQW�

Como describe en detalle el artículo -T�UIV\W�LM�ɼQȦZ��LM�;\MXPMV�0QZ\MV[\MQV��Y]M�\ZI\I�LMT�
XMZ[WVIRM�a�\IUJQuV�LM�[]�XIZ\QK]TIZ�ZMTIKQ~V�KWV�1JVڻ�)ZIJʅ�a�Y]M�[M�X]JTQK~�MV�KI[\MTTIVW�
MV� M[\I� UQ[UI� ZM^Q[\I� �V£� ��� ��� �� P\\X["��LWQ�WZO������� �Ib]NZM����������� MT� >MZLM�
\ZI[UQ\M�[]�XIZ\QK]TIZ�QVQKQIKQ~V�M[XQZQ\]IT�MV�MT�[MVW�LMT�[]Å[UW�QV^Q[\QMVLW�KWV�]V�UIV\W�
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I�TW[�M[XQZQ\]ITM[�Y]M�TI�ZMKQJMV�·MV\ZM�TW[�Y]M�[M�KWV\~�1JVڻ�)ZIJʅ�UQ[UW�[MO�V�[]�XZWXQW�
\M[\QUWVQW��ZMKWOQLW�\IUJQuV�XWZ�+TI]LM�)LLI[�MV�[]�WJZI�1JVڻ�)ZIJʅ�W�TI�J�[Y]MLI�LMT�)b]NZM�
Rojo���

En numerosos relatos de la tradición islámica que una investigación ulterior ha de documentar 
a�ZMKWXQTIZ��2QLZ�IXIZMKM�^M[\QLW�LM�^MZLM��aI�[MI�XWZ�I[WKQIKQ~V�KWV�[]�VWUJZM�W�MV�^QZ\]L�
de diversas tradiciones y leyendas que evocan su natural verdeante2, y transmite a otros su 
inspiradora iniciación espiritual por medio de su manto verde, o dicho de otro modo, de un 
^MZLM�OIJnV�

Pues bien, el verdeante Diego de Miranda podría así representar en estos capítulos a ese 
caballero Verde directamente instruido por la admirable Presencia divina y el diálogo entre él 
a�,WV�9]QRW\M��]V�MVK]MV\ZW�MV\ZM�KIJITTMZW[�IVnTWOW�IT�MVK]MV\ZW�MV\ZM�5WQ[u[�a�2ILQZ��KILI�
]VW�LM�TW[�K]ITM[�\QMVM��[MO�V�TI�\ZILQKQ~V�Q[TnUQKI��]V�UWLW�LM�KWVWKQUQMV\W�M[XMKyÅKW��]VI�
KQMVKQI�XIZ\QK]TIZ��Y]M�MT�W\ZW�VW�XW[MM��4M�LQKM�2ILQZ�I�5WQ[u["�®AW�\MVOW�]V�KWVWKQUQMV\W�
LM�,QW[�Y]M�\��VW�\QMVM[��UQMV\ZI[�Y]M�\��\QMVM[�]V�KWVWKQUQMV\W�LM�,QW[�Y]M�aW�VW�XW[MW¯��
A�LQKM�+MZ^IV\M[��X������"�¹A�[Q�U]KPW�UQZIJI�MT�LM�TW�^MZLM�I�,WV�9]QRW\M��U]KPW�Un[�
UQZIJI�,WV�9]QRW\M�IT�LM�TW�^MZLM°º�

Un aspecto interesante del intercambio con el admirable y a la par admirado Caballero 
>MZLM�M[�Y]M�MV�MT�\M`\W�KMZ^IV\QVW�TI[�N]VKQWVM[�LM�QVQKQILWZ�M�QVQKQILW�[WV�ZM^MZ[QJTM[�a��
KWUW�MV�]V�M[XMRW��QT]UQVILW�XWZ�TI�MU]TIKQ~V�LM�2ILQZ�W�TI�LQZMK\I�QV\]QKQ~V��]V�QV[XQZILW�
Don Quijote comunica a Don Diego saberes propios de la tipología espiritual del mismo 
2ILQZ��KWUW�MV�MT�KI[W�LM�[]�LQ[K]Z[W�IKMZKI�LM�TI�XWM[yI��MT� TMVO]IRM�XWZ�M`KMTMVKQI�LM�TI�
1UIOQVIKQ~V��LWUQVQW�LMT�[yUJWTW�a�MT�MVQOUI�MV�1JVڻ�)ZIJʅ�

Personajes y planos de realidad reversibles: dos constantes de la ambivalencia radical de 
El Quijote�Y]M� [~TW� [M� QV\MOZIV�I� TI� T]b�LM� TI� 1UIOQVIKQ~V�IK\Q^I�Y]M�M[��KWUW� TW[� []M}W[��
KWVKQTQILWZI�LM�WX]M[\W[�

2 ;M�LQKM�XWZ�MRMUXTW�Y]M�[M�TM�TTIUI�¹MT�>MZLMº�XWZY]M��K]IVLW�[M�[QMV\I�W�ZMbI��TI�\QMZZI�I�[]�ITZMLMLWZ�[M�
^]MT^M�^MZLM��JZW\IVLW�^MOM\IKQ~V��[QUJWTQbIVLW�TI�[IJQL]ZyI�LQ^QVI�Y]M�[M�ZMV]M^I��;MO�V�W\ZW�ZMTI\W��2QLZ�
JMJQ~�LMT�5IVIV\QIT�LM� TI�>QLI�W�.]MV\M�LM� TI� 2]^MV\]L�a��IT� []UMZOQZ[M�MV�MTTI�� []�UIV\W� [M�^WT^Q~�^MZLM�
W\WZOnVLWTM�TI�QVUWZ\ITQLIL��-V�MT�[]Å[UW��MT�UIV\W�̂ MZLM�LM�2QLZ�[QUJWTQbI�TI�O]yI�M[XQZQ\]IT�a�MT�KWVWKQUQMV\W�
LQZMK\IUMV\M� QV[XQZILW��;]�ÅO]ZI� [M� ZMXZM[MV\I�KWV� NZMK]MVKQI�� [WJZM� \WLW�MV�MT�IZ\M�XMZ[I�a�UWOWT�� KWUW�
]V�[IV\W�W�[IJQW�IVKQIVW�^M[\QLW�LM�^MZLM��+IJM�\IUJQuV�KWV[QLMZIZ�Y]M�[M�\ZI\I�LM� TI�^MZ[Q~V�Q[TnUQKI�LMT�
IZY]M\QXW�LMT�»0WUJZM�>MZLM¼�Y]M�[M�MVK]MV\ZI�MV�LQ^MZ[I[�K]T\]ZI[��ZMXZM[MV\IVLW�MT�XWLMZ�LM�TI�VI\]ZITMbI��
TI�NMZ\QTQLIL�a�TI�ZMVW^IKQ~V�LM�TI�QV[XQZIKQ~V�LQ^QVI�
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A�XIZI�KWVKT]QZ�[QV�KWVKT]QZ��IV\QKQXW�Y]M�I�UQ�XIZMKMZ��MV�M[\I�TyVMI�QV\MZXZM\I\Q^I��+TI^QTM}W��
XZMÅO]ZILW�aI�XWZ�:WKQVIV\M��\IV�\WZXM�MV�M[\I�LQUMV[Q~V�[MV[QJTM�·Y]MLM�M[\W�XIZI�W\ZI�
XZ~`QUI�I^MV\]ZI�QV\MZXZM\I\Q^I��M[\n�LQZMK\IUMV\M�MUXIZMV\ILW�KWV�MT�+IJITTW�5nOQKW�LM�
los relatos persas y 4I[�UQT�a�]VI�VWKPM[, el que conduce al deseo del corazón, el cual está a su 
vez inspirado desde luego en las monturas imaginales de los antiguos relatos ascensionales del 
UIbLMy[UW��a�Un[�LQZMK\I�a�[QOVQÅKI\Q^IUMV\M�KWV�TI�ITILI�UWV\]ZI�LMT�XZWNM\I�5]PIUUIL��
MT�*]ZǴY��LM�TI�ZIyb�Tu`QKI�LM�ZIaW��JIZY���KWV�TI�K]IT�I[KMVLQ~�MT�-V^QILW�XWZ�TI[�M[NMZI[�KMTM[\M[�
MV�[]�^QIRM�PIKQI�TI�LQ^QVI�XZM[MVKQI��UW\Q^W�Y]M�XZMÅO]ZI�\IV\W[�ZMTI\W[�I[KMV[QWVITM[�MV\ZM�
TW[�KWV\MUXTI\Q^W[�LMT�1[TIU��a�XIZ\QK]TIZUMV\M�TW[�LM�1JVڻ�)ZIJʅ�Y]M�XIZ\M�MV�[]�4QJZW�LMT�̂ QIRM�
VWK\]ZVW�LM[LM�TI[�\QMZZI[�LM�IT�)VLIT][��TI�UQ[UI�\QMZZI�LM�El Quijote, para dirigirse, como el 
8ZWNM\I�LMT�1[TIU�MV�MT�XZWKM[W�LM�[]�I[KMV[Q~V��PIKQI�TI�+Q]LIL�;IV\I��TI�2MZ][ITuV�KMTM[\M�
LMT�U]VLW�QUIOQVIT�

A� Y]QMV� I^Q[I� VW� M[� \ZIQLWZ�� Y]M� aI� ^MVyI� IV]VKQIVLW� Y]M� UQ� \M`\W� [MZyI� XZMKQXQ\ILW� a�
KPIX]KMZW�a�LMRIZyI�U]KPW[�PQTW[�[QV�\MRMZ�W�UIT�KW[QLW[��6W�[u�Y]u�[M�LQOI�LM�M[\W�Y]M�LM�
[MO]ZW� M[� IZ\QÅKQW�LM� ITO�V� MVKIV\ILWZ��/ZIKQI[�� Y]MZQLW� TMK\WZ�� XWZ� IKWUXI}IZUM�PI[\I�
IY]y�




